
        
            
                
            
        

    Annotation

    Начинается война между гномами и эльфами, которая сформировала мир Warhammer. За тысячи лет до появления людей гномы и эльфы - верные союзники и наслаждаются эпохой непревзойденного мира и процветания. Но когда на торговые караваны гномов нападают, а их купцов убивают, эльфов обвиняют в предательстве. Быстро осудив народ Ультуана как предателей, горные владыки все же пытаются предотвратить конфликт, но высокомерие эльфов сводит на нет все шансы на примирение, и война неизбежна. У города Тор Алесси против гномов выступает огромная армия. Здесь Снорри Полурукий, сын верховного короля гномов, встретит свою судьбу в поединке с эльфийским королем Каледором, когда будет нанесен первый удар в конфликте, который может привести к падению двух великих цивилизаций. **
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   В давние времена, когда мир был молод, эльфы и гномы жили в мире и процветании. Гномы - великие ремесленники, владыки подземных глубин, искусные мастера, которым нет равных. Эльфы - несравненные маги, повелители драконов, существ неба и воздуха. Во времена верховного короля Снорри Белобородого и принца Малекита эти две великие расы находились на вершине своего могущества. Но такое могущество и господство не могло продолжаться долго. Теперь силы феллахов собрались против эльфов и гномов. Малекит, озлобленный тем, что его покалечили в Пламени Асуриана, стремится уничтожить их обоих, но в дело вступают еще более темные силы. И без того напряженные, дисгармония портит отношения между ними, пока не остается только вражда. Предательство неизбежно, ужасный поступок, который может привести только к одному результату... Войне.

   Верховный король гномов Готрек Звездорез собирает толпы воинов со всех владений Караза Анкора, а эльфы под предводительством тщеславного и высокомерного Каледора II собирают свои сверкающие войска и наполняют небо драконами.

   На карту поставлено господство над Старым Светом, и это - обида, которая будет длиться тысячелетия. Ни одна из сторон не уступит, пока другая не будет полностью уничтожена. Ибо в войне возмездия победа будет измеряться только кровью.
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     I 

    

    Гром прокатился по склонам Караг-Влака, сотрясая землю на многие мили. Огонь охватил небо, воюя с пламенем на вершине горы, которое пылало жаром и гневом сквозь клубы пирокластических облаков. В сером смоге таились тени, плывущие против ветра на перепончатых крыльях...

    Затмив гору, два великих воинства собрались на равнине выжженной скалы, усеянной трупами окаменевших деревьев. Смерть изменила это место. Пастбища превратились в поле битвы, усеянное черепами, сплющенными военными машинами и тысячами обутых в сапоги ног. Воздух имел вкус пепла, а реки были жилами дымящейся кислоты. Пронзительные рога и тоскливые предсмертные крики вытеснили пронзительный крик птиц и мычание лосей.

    Посреди этого побоища в огненное небо вздымался монумент из камня. Он назывался Кулак Грона, названный так за свою уродливую форму с костяшками пальцев и в честь короля гномов, который якобы создал его голыми руками. Когда-то он мог быть великолепной горной вершиной, но какой-то катаклизм, произошедший во время формирования мира, превратил его в сплющенное строение. Если не считать зарослей мертвого леса, усеивающих ландшафт, это была единственная достопримечательность на многие мили.

    И вокруг него, подобно волнам, кружащимся вокруг глаза водоворота, бушевала великая битва. Тургин Железное Сердце посмотрел на врага, надвигающегося на его толпу через адскую равнину, и нахмурился.

    Гном был частью второго авангарда, вызванного со своего места у подножия Караг-Влака, где расположилась остальная часть войска. Он и его воины должны были заполнить брешь, оставленную толпой Карак Дража. Тургин уже потерял из виду их щиты, сигилы Черного Холда были растоптаны ногами в нетерпении врага пролить еще больше крови.

    Они быстры", - сказал он, получив кивок от своих ближайших сородичей. Тургин чувствовал дрожь копыт сквозь тяжелые черные сапоги и кованые доспехи. Руны защиты, выбитые на нагруднике, начали разгораться в цепочку ярких кузнечных вспышек, украшавших металл по мере приближения врага. Свирепое чудовище его боевого шлема с драконьим лицом загорелось. Его короткий изумрудный плащ колыхался под дуновением ветра, дувшего с горы. Пробормотав клятву Грунгни, он схватился за рукоять своего рунического топора.

    В этот день им понадобится благословение предков.

    Никогда еще гномы не воевали с таким врагом. Все орки и гоблины, гноящиеся под землей, не могли приблизиться по численности к той орде, что надвигалась на них сейчас. Кавалерия была лишь малой ее частью.

    В двухстах футах от окровавленного топора Тургин прорычал приказ. Несмотря на расстояние и шум битвы, его слова донеслись до каждого воина в толпе.

    Сыны Грунгни, сомкните щиты!

    Это был громкий крик, усиленный рунической магией его боевого шлема, и призыв к оружию, от которого нельзя было отступить.

    Гномы не поворачивают назад. В хазалидском языке, языке дави, нет слова "отступление".

    Через склоны Караг-Влака десять тысяч гномов Карак-Изрила повиновались.

    Они были только в первой шеренге.

    Забили барабаны, затрубили рога. Еще восемь армий медленно маршировали в бой. Именно здесь битва стала самой ожесточенной. Несколько огромных полков пехоты уже вступили в бой дальше по длинной рябой линии. Толпа Тургина надвигалась вперед, как конец ворот с петлей в полумиле слева от них, собираясь сомкнуться с наступающей на них конницей.

    Среди грохота оружия Тургин увидел знамена Кадрина, Влага и Восьми Пиков, а также знамена своего собственного холда. Тысячи гномов сражались молотом и топором с вражескими полчищами. Его сердце распирало от гордости при виде этого зрелища, хотя он знал, что оно может стать для него последним. По мере того как гномы объединялись в единое целое, к ним присоединялись и другие холды, но взор Тургина был обращен к штандарту Верховного короля.

    Почти в миле от него, стоя на Кулаке Грона, Тургин увидел его.

    Говорили, что Верховный король может разбивать звезды. Видя, как рунический клинок, который он держал в двуручном захвате, раскалывал головы, словно гнилые бочки, Тургин мог в это поверить.

    Времени на беспокойство о судьбе Верховного короля не оставалось. Поход Тургина привел к тому, что его воины вступили в бой. Рога стихли, барабаны перестали бить, и гномы Карак Изрила молча ждали того, что, как они знали, произойдет дальше.

    Менее чем в ста футах от них враг быстро и тяжело приближался на копытах с серебряным пламенем.

    Тургин почувствовал, что его братья по клану крепко держат его за плечи, и улыбнулся.

    Это будет хороший день для гномов.

    Месть будет за ними.

    Он крикнул, голосом громче сотни боевых рогов: "Хазук!".

    Толпа Карак Изрила ответила ему, ее многочисленные ряды добавили ярости в их ответ: 'Хазук!'

    Топоры и молоты начали бить по щитам, увеличивая темп по мере того, как всадники смыкались.

    'Хазук!'

    Тургин сдвинул богато украшенную лицевую пластину на глаза и нос, пока она с лязгом не встала на место, и мир превратился в щель отточенного гнева.

    Хор его братьев прозвучал сквозь шлем, перекликаясь со звоном оружия.

    'ХАЗУК!'

    Это означало войну.

    Война пришла к врагам гномов.

    Гларондрил Серебряный подстегнул своих всадников к еще большим усилиям. Приподнявшись в стременах, он позволил огню разъяренной горы отразиться в его сверкающих доспехах. Его длинные белые волосы без шлема ниспадали каскадом на шею, словно грива инея. Его глаза были алмазно-твердыми, а челюсть - мраморной.

    Враг был близко: толстый клин закованных в латы воинов, казалось, тянулся до самого горизонта, сжимая клинки и щиты.

    Двадцать тысяч благородных лордов под его командованием, доспехи которых сверкали в лучах заходящего солнца, опустили копья.

    Они проделали тяжелый и долгий путь, чтобы достичь этой адской равнины. На склонах горы Гларондрил не остался бы без помощи. Он доведет битву до конца, даже если это будет означать его смерть. Прошептав своему коню слова команды, он притянул всадников к сверкающему серебром наконечнику копья.

    Во имя Короля Феникса, - прорычал он, не в силах больше сдерживать жажду битвы. Меч голубого пламени беззвучно выскользнул из ножен. 'Во славу Ультуана!'

    Враг был так близко... Гларондрил видел их глаза под капюшонами, мерцающие, как влажные драгоценные камни, и чувствовал зловонный запах их дыхания - металл и земля.

    Никто не должен остаться в живых!

    Меч, пылающий голубым огнем, был поднят вверх, а перед атакой выстроилась целая толпа копьеносцев.

    Тургин почувствовал, как напряглось его тело перед самым ударом.

    'Держите их, сломайте их!' - прорычал он, 'Никакой пощады! Убейте их всех!

    Перед ними был враг, достойный вражды гномов.

    Стена щитов вжалась в землю, спины и плечи напряглись. Все пятьдесят тысяч в этой единой толпе собрались вместе. Собрание из Карак Изрила было большим, но далеко не самым крупным из холдов. Углубляясь в равнину, Тургин знал, что там есть и другие, столь же стойкие. Он молился Валайе за их души, а также за свою и своих людей.

    За плотным строем пехоты он услышал медленный шаг гронти-дураса. Сквозь плотную землю он чувствовал дрожь от их шагов, а низкие, мрачные песнопения их хозяев оживляли их. Тургин был рад, что у него за спиной стоят эти каменные бегемоты.

    Над головой молнии раскалывали небо: магические наковальни были наготове.

    На дальнем горном фланге слева от Тургина в угасающем свете сквозь туман мерцали наконечники баллист. Они были похожи на звезды.

    Гномам не нужны были ни звезды, ни солнце. Они были жителями земли, твердыми и решительными. Эти черты пригодились бы им сегодня, как пригодились бы им все ремесла рунных мастеров и машины гильдий, чтобы одолеть орду на равнине.

    Это были мерзкие и жалкие создания, которых гномы навсегда изгонят из Старого Света.

    Наконец враг настиг их, столкновение колючих копий и ревущих коней против гномьих щитов и стойкости.

    Подняв топор для удара, Тургин знал, что ему не дадут покоя.

    Он и не просил.

    Гларондрил и его рыцари врезались в бронированную орду, пронзая плоть и сокрушая кости. Отрубленные головы падали с шеи врагов, когда он взмахнул своим пылающим голубым мечом по убийственной дуге. Сотни копий врезались в плоть, поражая десятки людей с каждым мстительным выпадом.

    'Я - Повелитель драконов', - прорычал он. Узрите свою гибель!

    Из пасти эльфийских коней извергался раскаленный огонь. Он поднимался вверх, сжигая их врагов дотла. Ни одна защита не могла противостоять принцам-драконам Каледора. Ни один враг, каким бы решительным он ни был, не мог противостоять их натиску. Те немногие, кто уцелел, без вреда отражали атаки драконьей чешуи, тверже пластины. Звери рычали с презрением: малиновые, амбровые, изумрудные и лазурные, мириады цветов и ярости, разрывая клыками и когтями конечности.

    Сотни врагов погибли в первые же секунды, пронзенные копьями, пожранные драконами или сожженные заживо, их трупы остались лежать на солнце. То, что началось как состязание, быстро превратилось в бойню.

    Один из вождей, чьи доспехи были толще, чем у остальных, бросил вызов Гларондрилу, который принял его без колебаний.

    'За короля!' - крикнул он, перекрывая нетерпеливый рев своего скакуна, и схватил вражеского вождя за голову.

    'За короля!' - призывал Тургин, рубя всадников, затупивших щиты гномов. Струя ихора брызнула на темный лак его тамбрасов, но он не обратил на это внимания, ударяя щитом и рубя топором. Руны на лезвии вспыхивали как звездные огни, пробивая твердую как сталь кожу, словно пергамент.

    Хотя враг давил и давил, используя каждую унцию своей развращенной силы, гномы сдерживали натиск. Непоколебимая стена щита не дрогнула, и вражеская кавалерия попятилась, налетев на нее. Всадники в задних рядах, не в силах сдержать натиск, врезались в тех, кто был впереди. Строй противника дрогнул, лошади и всадники разлетелись в стороны, чтобы быть раздавленными теми, кто следовал за ними, или зарубленными гномьими топорами.

    Тургин знал, что они пережили самое худшее, и теперь им предстояло сделать следующее.

    'Вперед!'

    Пятьдесят тысяч обутых ног топали в унисон. Сначала враг сопротивлялся, но как только гномы преодолели инерцию, вызванную изломанными телами под ногами, их было уже не остановить. Толпа Карак Изрила двигалась медленно, но неумолимо. Подобно оползню, и с тем же импульсом, они обрушились на кавалерию и уничтожили ее. Уже разбитые стойкостью гномов, всадники разбежались. Не щадя торжествующих гномов, вражеская кавалерия потеряла две трети своих воинов еще до окончания атаки. На счету самого Тургина было не менее пятнадцати тварей.

    Не видя никакой выгоды в преследовании, он призвал толпу остановиться. Его грудь вздымалась, а плечо жгло от жестокой работы топором, но это была приятная боль.

    Оглядевшись вокруг, он понял, что битва идет на острие кинжала. Враг был тяжело ранен, но их было много, а их воля граничила с фанатизмом.

    Подняв щиток своего драконьего шлема, Тургин увидел огромную тень, надвигающуюся на него и его воинов со стороны солнца. Ни один из людей Карак Изрила даже не вздрогнул.

    'У нас восточный фланг', - крикнул он. Эльфийский всадник на драконе, возглавлявший свое чешуйчатое воинство, ответил сжатым кулаком и широкой воинственной улыбкой.

    Гларондрил грациозно приземлился и поклонился в седле повелителю Карак Изрила. То же сделал и его зверь.

    'Хорошо встретились, Тургин сын Брака'. Он вытер ихор со своего меча и убрал его в ножны. Позади него почти двадцать тысяч драконов опустили головы в знак уважения к своим союзникам. Каждый из их всадников, каждый из которых был принцем, кивнул.

    Гномы ударили кулаками по своим нагрудным пластинам, подняв мощный шум.

    Высокий принц, - ответил Тургин, ударяя кулаком по своему нагруднику с выгравированной на нем угловатой руной. Я всегда рад видеть Мастера Дракка и его войска". Он жестом указал на кучу растерзанных трупов демонов, разбросанных вокруг них. Это были уродливые существа с адской красной кожей, копытами и свернутыми рогами, торчащими из клыкастых черепов. От их изломанных тел поднимался пар, так как медленное растворение их сущностей превращало их в ничто, кроме сущности.

    "Я особенно рад, - продолжал Тургин, - когда его вмешательство так славно сокрушает моих врагов и дает нам кусок поля, за который мы можем держаться". Он жестом указал на убитых врагов, усеявших землю в сотне футов или более перед ними.

    Гларондрил с презрением посмотрел на трупы демонов.

    'Тогда нам лучше всего воспользоваться нашей удачей', - заметил эльф, уже подстегивая своего животного.

    'Действительно...' Тургин перевел взгляд на север, где гноилась и клокотала основная масса демонов. Эти два изверга ведь не убьют себя сами?

    Даже вдалеке можно было легко различить предводителей орды, возвышавшихся над своими вассалами: пернатого колдуна и раздувшегося повелителя. Каждый из них был принцем демонов с бесчисленным воинством Хаоса под своим началом.

    Когда демоны отступали в одном углу поля боя, они разрастались в другом. Тургин видел, как они - большая часть кавалерии, которую он уничтожил, остатки, оставленные Гларондрилом и его драконами, - собирались вокруг Кулака Грона. А на плоском отроге скалы стояли верховный король Снорри Белая Борода и принц эльфов Малекит, одни, осажденные адом.
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    Море краснокожей смерти окружало короля гномов и принца эльфов. Хотя Кулак Грона был более ста футов в поперечнике, они могли видеть существ, копошащихся и извивающихся под ними, потому что орда простиралась так далеко назад на равнину. Если бы они оба стояли в центре плоской, безликой скалы, увенчивавшей Кулак, Снорри и Малекит все равно бы их увидели.

    А так они стояли по обе стороны, ближе к краю, как решительные воины защищают стену во время осады. Но то, что из-под них доносилось рычание, звериные стоны и сладострастные обещания, подсказало знати, что их враги поднимаются, чтобы сразиться с ними.

    'Они жаждут', - крикнул верховный король, с вызовом скрестив молот и топор.

    'Постарайся не быть таким резким, старый друг, - ответил принц эльфов. Они идут".

    Снорри и Малекит смотрели друг на друга, но каждый знал, что их собеседник улыбается.

    Это была война, положившая конец всем войнам, последняя битва против демонов и силы Руин. Здесь творилась история. Малекит и Снорри были ее архитекторами. Но, хотя это и легендарный случай, это был не первый раз, когда Хаос оспаривал власть над Старым Светом.

    Давным-давно хозяева Хаоса пришли с севера. Ледяные, неумолимые земли севера были полны одичавших племен и огромных первобытных зверей. Эти существа были первыми среди слуг Руин, обитатели ледниковых пещер и покрытых инеем долин быстро склоняли колени в поклонении. Их тела превращались в ужасные формы, а души - в проклятие. Через великие врата, из адского мира, где все законы и ткани природы были изменчивы и извращены, Хаос хлынул в смертное царство.

    Его сущность просочилась в земли за его пределами, превратив деревья в когти, реки - в артерии крови, а природных зверей - в мерзость. Подобно теням, клубам полувидимого дыма или кошмарам, виденным на периферии, демоны маршировали рядом с этими чудовищами. На кожистых пальцах, на копытах и когтях, ползая на брюхе, чудовищная орда пронеслась по Старому Свету, пожирая все на своем пути. Раздувшаяся от тления, раздувшаяся от мутаций, она не могла выстоять.

    Гримнир был самым воинственным из богов-прародителей гномов. Легенда гласит, что он сам закрыл Врата Хаоса и был обречен на гибель из-за этого поступка. После жертвоприношения Гримнира его собратья, божества Грунгни и Валайя, покинули смертное царство и ушли в землю, чтобы никогда больше не увидеться. Но даже могущество предков не смогло предотвратить побег рака Руин. Катастрофа была предотвращена, уничтожение всего живого на время остановлено, но Хаос жил. Он размножался и проникал в саму ткань, скрепляющую реальность. Он стал всепроникающим, невидимым пятном, которое с течением тысячелетий только распространялось.

    От богов-предков остались лишь статуи и воспоминания. Даже их младшие дети превратились в пыль, а в память о них остались лишь немногочисленные храмы. Такие великие существа не могли существовать вечно, поэтому их потомкам выпало попытаться избавить мир от Хаоса...

    Снорри Белая Борода выпустил молнию из рукояти своего молота. Она сверкнула и раскололась со всей яростью предков, светящаяся и горящая. Прилив адских тварей, приползших на плоскую скалу, где он стоял, попятился. Почерневшие и дымящиеся, твари перевалились через край и больше не вернулись. В воздухе запахло серой, когда их изгнали, и только нереальность этого места не позволила им сразу же рассеяться.

    Когда-то это была зеленая долина, богатая вулканическая почва горы давала жизнь гектарам леса. Все изменилось с приходом Хаоса. Все, что осталось, - это выжженный ландшафт, выжженная чернота и полузамерзшая пустошь.

    У подножия скалы громоздились трупы, гниющие под налетом Руин. Из дымящихся туш, высохших до шелухи и разорванных злобным солнцем, возникали новые мерзости. Росовые веки моргали и сопели на свету. Щупальца, когти и мясистые выступы вырывались из кожистых туловищ, жаждущих превращения. Из панциря, хитина и костей, превратившихся в труху, вырвались чудовища, уже охваченные порчей, и двинулись на эльфов и гномов.

     

    Это были порождения Хаоса, адские мерзости, порожденные падшим колдовством самого темного рода.

    Воззвав к Кхайну, эльфийскому богу войны, Малекит пронзил василиска копьем в глотку. Вязкий ихор хлынул из раны. С бешеной скоростью эльфийский принц прыгнул вперед и без паузы обезглавил чудовище своим клинком, Авануиром. Его мертвая, разваливающаяся масса раздавила несколько меньших зверей и, падая, повалила многих других на землю.

    Сотни других жалких тварей теперь усеивали скалу, где стояли владыки гномов и эльфов. Под их оружием падали демоны всех мастей и обличий.

    С ворчанием Снорри отшвырнул труп за край. Если они позволят телам накапливаться, то и эльф, и гном вскоре будут поскальзываться на грязных внутренностях. Дракон Малекита привел их сюда не для того, чтобы они бесславно погибли без всякой цели.

    "Работа вызывает жажду", - заметил гном в момент редкой передышки. Снорри облизал губы и улыбнулся эльфийскому принцу, который метнул копье в брюхо раздувшегося тролля. Огонь вспыхнул вдоль древка, испепелив чудовище.

    Мы выпьем за нашу победу позже", - ответил Малекит, указывая на южный край скалы, где только что появилась орда чудовищ с глайверами. Это было похоже на вечный прилив, а Снорри и Малекит выступали в роли волнорезов. Рогатые и когтистые, от мускулистых тел демонов исходил кровавый пар. В их черных зрачках мерцал злобный интеллект. В нем боролась ужасная, всепоглощающая ярость.

    Привлеченные запахом силы, исходившим от гнома и эльфа, демоны наступали толпами. Восемь превратились в шестнадцать, затем в двадцать, поскольку все больше демонов хотели отведать плоти истинных героев. Подобно акулам, жаждущим крови, ими двигал неутолимый голод.

    "Мы - пожиратели...", - говорили они как один в ужасном столкновении голосов, собранных из тысячи различных криков гнева и ярости.

    Злобно ухмыляясь, они начали кружить вокруг лордов, маня их к смерти и проклятию кончиками своих адских клинков. Между кровавыми демонами скакали гончие с медными ошейниками, более крупные и жестокие, чем обычные клыки, с неясным рептилоидным обликом.

    В считанные секунды края плоской скалы были усеяны демонами, и лорды оказались окружены.

    Снорри отступил назад, рыча от ярости, достаточно ощутимой, чтобы заставить мерзостей остановиться.

    'Мы будем пировать на твоей смертной душе...' - пообещали демоны. Гончая прыгнула на гнома с ревом, отдающимся эхом.

    Но для того, чтобы свалить Верховного короля, потребуется нечто большее, чем демоническая собака. Тогда пожуй вот это, - сказал он. Серебристый огонь вспыхнул, слишком быстро, чтобы разглядеть, и адское чудовище было разрублено пополам.

    'Вкусно?' - спросил Снорри, размахивая головой своего покрытого кровью топора перед другими чудовищами.

    Еще три гончих бросились вслед за первыми, но были быстро поражены полетом перламутровых стрел. Каждая стрела попала в сердце.

    Снорри повернулся лишь наполовину, бросив боковой взгляд на Малекита.

    Эльф кивнул гному, опустив лук и убрав его, чтобы притянуть к себе Авануир.

    'Теперь мне придется вернуть этот долг', - сказал Верховный король. Снорри усмехнулся эльфу, показав два ряда зубов, похожих на клыки, в лесу своей длинной бороды. 'Мы стоим перед концом света, эльфлинг'.

    Малекит бросил на гнома язвительный взгляд, но его внимание было приковано отчасти к демонам, наступающим через Кулак Грона. Он сбился со счета после пятидесяти и отчетливо осознал, что отступил на несколько шагов. Эльф и гном стояли почти спина к спине.

    'Похоже, ты почти доволен'.

    'Да, только подумай, какая сага получится. Бессмертие ждет!

    Малекит не был убежден: "Нет, если в живых не останется никого, кто мог бы написать ее, и всему существованию придет конец".

    'Хорошо сказано', - согласился гном. Будем надеяться, что это не так".

    Снорри смотрел на демонов, как на навоз на сапоге, проглотив горький привкус в горле от их вони. Их окружала клетка из железных, твердых, кроваво-красных чудовищ, и прутья ее все туже сжимались.

    Нам нужно пространство для битвы", - пробормотал он, затем поднял оба своих рунных оружия и махнул демонам. 'Ну же!'

    В одном шишковатом кулаке гном держал топор из громрила, на лицевой стороне которого были выгравированы три угловатые руны. В другом он держал молот, на головке которого была выбита золотая молния. Толстые звенья позолоченной кольчуги покрывали его широкое мускулистое тело. Его руки, темные от кузницы и земли, были скреплены торками и тамбраксами. Красный, отороченный мехом плащ ниспадал с покатых плеч, бронированных набедренными повязками с ликами богов-предков. Он не носил шлема, так как хотел, чтобы враги видели его ярость, а вместо него носил на челе корону. Руны, начертанные на каждом дюйме его доспехов, мерцали. Безупречные рубины, зеленеющие изумруды и блестящие сапфиры украшали все кольца и браслеты.

    Я - Верховный король, - говорили они. Я - повелитель гномов, и месть моя ужасна. Смотрите! Ибо пришла ваша гибель.

    Снорри бил себя в грудь сжатым кулаком.

    Хазук!

    Это был не вызов, а смертный приговор.

    Демоны не слышали ни того, ни другого, но атаковали как один - и гончие, и их владыки. Они были багровым потоком ярости, ненависти и желания покончить со всем сущим.

    Снорри крикнул Малекиту, когда демоны бросились на них: "Держись, эльфлинг!" - и обрушил свой рунный молот на скалу со всей мощью молнии.

    От места удара гнома пошли толчки, трещины разбежались во все расширяющийся кратер из расколотой земли. Камень раскалывался, посылая в демонов зубья из камня с острыми краями, вгрызаясь в адскую плоть и проливая их грязный ихор.

    Малекит был быстр, как змея, проскакивая между копьями камней, вырывающимися из земли, и опережая землетрясение. Он увернулся от ленивого удара одного демона и отрубил голову другому. Третьего он проткнул, а затем взмахнул дергающимся трупом, чтобы ударить еще троих. Разрушения от молота гнома сыпались вокруг него, но не коснулись эльфа. Ни единой царапины.

    Авануир принял на себя тяжелый удар, почти как продолжение воли и ярости эльфа. Не уступая ему, король гномов орудовал своим топором, разбивая все, что уцелело после его первого титанического удара.

    Воющие, блеющие, яростные, демоны были убиты.

    Тяжелая пыль окутала оставшихся в живых, и только их горящие глаза поначалу были видны. Буря предвещала сейсмическое крещендо, мощный подземный толчок, отбросивший остальных окровавленных демонов за край скалы. Они падали с криками и яростью, пока не были разбиты на куски или насажены на поднятые клинки чудовищ внизу.

    Малекит присел, склонив голову. Он держался за древко копья, чтобы удержаться на скале, пока буря не утихнет. Когда дрожь утихла, он снова поднялся во весь рост.

    Эльфийский принц был столь же внушителен, как и гном.

    Длинный плащ из итильмарской кожи драпировал его стройное, но отточенное тело. Почти вдвое выше Верховного короля, его лицо было тонким и бледным, но благородным. В его глазах была мудрость, рожденная от уважаемого рода величайшего асура, но и холодность, которую гном не понимал до конца. Временами она граничила с жестокостью. Угловатые, почти миндалевидные глаза эльфийского принца были скрыты за высоким коническим шлемом, из-за которого был виден только рот. Грива грифоновых волос каскадом ниспадала с пики и шла по всей длине спины Малекита.

    Снорри устал. Тяжело дыша, гном прислонился лбом к рукояти своего молота и согнул одно колено, чтобы отдохнуть. Это было почти преклонение. Клятва, произнесенная его устами, была обращена к Грунгни, так что он словно молился перед алтарем своего собственного молота, созданного с помощью рун.

    Рука на его плече приподняла его и вернула силу его усталым конечностям.

    Пыль отступала, уносимая горячим ветерком. Но сквозь медленно рассеивающееся облако было видно и слышно, как когти тянутся к вершине скалы.

    'Неумолимые ублюдки, не так ли?' - заметил гном, подняв подбородок.

    Малекит поднял с земли свое измазанное кровью копье. В другой руке у него был Авануир. Хотя во время битвы он снес множество чудовищных голов, лезвие серебряного меча осталось незапятнанным. Только часть его магии - вместе с его жестоким убийственным острием.

    'Старый друг, - сказал эльф, - думаю, нам пора уходить'. Наконечником копья он указал на поле битвы внизу, где их армии сражались с войсками Хаоса. Судя по ярости разворачивающегося побоища, столкновение достигло критической точки.

    "Да, парень, возможно, ты прав", - признал Снорри, решив утолить свою жажду злобы на зверях внизу. Усталый, он поднялся на ноги.

    Малекит рассмеялся. Это был пустой звук, но в нем чувствовалось искреннее веселье.

    'Лад, не так ли? Тебе всегда удается меня позабавить".

    'Старый, да?' - ответил Снорри, его ухмылка была широкой и размашистой, как лезвие топора.

    Хотя он был намного моложе обоих, век жизни под землей, пот в кузницах и печах подземных глубин сделал его кожу похожей на выделанную. В отличие от эльфа, он не был бессмертным, хотя и был относительно долгожителем.

    "Видишь там? Эльф поспешил к краю плоской скалы и снова метнул копье. Он ударил ногой по демону, который приблизился к краю, и не стал раздумывать, пока тот падал на сотни футов к своей гибели.

    Снорри присоединился к нему и ударил копьем в морду еще одного зверя, достигшего края Кулака. Гном следил за острием копья эльфа. Вороньи лапки в уголках его глаз углубились, когда он прищурился на угасающее солнце.

    'Прорыв в их рядах'.

    Сквозь бешеный шум, шаг и рысканье битвы сначала было трудно разглядеть, но ряды войска Хаоса поредели. Там, где раньше, казалось, непроницаемый поток чудовищ преграждал эльфам и гномам путь к магу с перьями и распухшему лорду, теперь образовалась брешь. Небольшая брешь. Слабая надежда, но все же надежда.

    План гнома был прост. Использовать их обоих как приманку.

    Его тане-короли и другие владыки эльфов возражали против этого, но Снорри было не переубедить, как и Малекита, который сразу увидел его достоинства. Дракон эльфа доставил их высоко над полем боя в Кулак Грона, где все поганые демоны Руин могли увидеть и попробовать их на вкус. Жаждая убить принца эльфов и короля гномов, орда устремилась бы к ним, но в своем нетерпении оставила бы своих демонических хозяев менее защищенными.

    'Твоя уловка сработала, старый друг'.

    'Конечно, сработала, я же дави!'

    Малекит снова рассмеялся, но на этот раз смех был глубоким и искренним.

    "Сражаясь на твоей стороне, я не думаю, что когда-либо был более спокоен", - сказал он, одарив гнома теплой улыбкой.

    Снорри нахмурился.

    "Ты находишь утешение в самых странных местах, - пожал он плечами, - но тогда ты эльги и для меня так же странен, как небо".

    Снорри стал суровым. Несмотря на эту относительную победу, план удастся, только если их армии удержатся и смогут сохранить прорыв до тех пор, пока он и Малекит не прибудут, чтобы возглавить их. Верховный король смотрел с Кулака Грона, пытаясь оценить, как обстоят дела у гномов. Они сражались изо всех сил, короли вели своих воинов со склонов далекой горы в самое сердце демонических воинств и их зверей. На обширном левом фланге молнии вырывались из рунических наковален, которых было десятки, и превращали чудовищ в пепел. Огромные столбы пламени вырывались из других рунических боевых орудий. Демоны и звери, попавшие в огонь, быстро превращались в обугленные куски испорченного мяса. Земля задрожала: сотни рунных мастеров вызвали мощные землетрясения, открывшие огромные пропасти в земле, поглотившие десятки монстров и зловеще закрывшиеся.

    За мощными фалангами гномьих воинов, ведущих атаку, Снорри увидел великанов. Созданные из камня и металла, эти древние големы медленно поднимались и быстро засыпали. Разбудить их могли только самые могущественные рунные лорды. Как и наковальни, они были магическими механизмами, созданными высшим искусством мастеров рун. Мастерство ковать их заново было утеряно, но гронти-дураз жили до сих пор. На языке гномов это слово означало "стойкий великан".

    В этот великий день, когда эльф и гном стояли вместе, объединенные одной целью, они проснулись сотнями. От этого зрелища у старого короля гномов на глаза навернулись слезы. Это должна была быть их последняя битва, ибо магию для их оживления становилось все труднее и труднее создавать, она просачивалась, как сквозняк через медленно расширяющуюся трещину.

    Со скалистых флангов Караг Влака раздался звук рога, привлекший внимание Верховного короля. Баллисты, собранные в стройные ряды, осыпали воздух болтами размером с копье. Дальше по склону горы мангонелы и онагеры бросали камни. Куски камня, испещренные рунами изгнания и убийства демонов, разбились и покатились среди орды. И звери, и демоны были раздавлены и искорежены смертоносным дождем, льющимся из рядов боевых машин.

    Хотя против армий Снорри и Малекита были выпущены чудовища всех мастей, гномы столкнулись с приливом чумы. Даже высоко над полем боя Снорри мог видеть сотни рогатых и горбатых демонов. Таллимены, как он слышал, их называли. Одноглазые, со вздутыми животами, вонь их разлагающейся плоти доносилась до его ноздрей с самого Кулака Грона.

    Рядом с ними тысячами скакали более мелкие, изъеденные личинками звери. Некоторые из них когда-то были людьми. За ними бежали слизнякоподобные твари с зияющими пастями, похожими на клетки с кислотной слизью. На спинах этих зверей сидели демонические тальманы, на их сморщенных шеях звенели ржавые колокольчики. Маленькие, широкомордые демоны, покрытые нарывами и гнойниками, кишели, как прогорклое море. Они собирались по краям орды, хихикая, как маниакальные дети.

    'Какой ужас...' - вздохнул верховный король гномов, понимая, что даже это еще не самое худшее. Снорри следовал за больными рядами врагов, пока не увидел раздувшегося повелителя.

    Позади его язвенных легионов вырисовывалось злобное существо, такое же язвенное и гнилое, как и его вассалы. Облаченное в лохмотья и лоскуты плоти, облако мух жужжало вокруг него, как миазмы. С его истощенных рук свисали оборванные крылья, а на громадных плечах сидела стая гниющих воронов, злобно каркая.

    Алхор, назвал он себя. Осквернитель, хвастался он. Прилив моровой язвы и предвестник Нургла, утверждало оно. Ни одно из этих имен не было его настоящим, ибо демоны никогда не откажутся от них.

    Снорри с отвращением увидел, как толпа воинов атакует чудовище, и его сердце заколотилось от гордости. Знамя Тургина Железное Сердце развевалось на ветру. Снорри сжал кулак, когда огненная вспышка пронзила фланг принца демонов. На мгновение он сгорел, и гном осмелился надеяться... Но затем разорванная плоть начала срастаться, отвратительная слизь заполнила рану и затянула ее.

    Мерзкий смех Алкхора доносился с ветерком. Его воронье воинство каркало и стрекотало, когда из уродливой пасти демона извергался поток мерзости.

    Тургин и его сородичи были ошеломлены, утонули в зловонной трясине рвоты. Скелеты гномов, наполовину облаченные в гниющие пластины и обрывки обгоревшей кожи, всплывали на поверхность миазмов. Сотни умерли за несколько секунд, их громиловые доспехи не защищали от отвратительных даров Алкхора.

    "Это существо нужно отправить обратно в бездну, как и всех ему подобных", - сказал Малекит.

    Глубокий, как бездонная впадина, рев расколол небеса. Он вызвал ответный крик эльфийского принца, после чего тот объявил гному: "Война зависит от следующих нескольких мгновений".

    Челюсть Снорри сжалась. Эльф был прав.

    На другой стороне огромной равнины эльфы сражались с совсем другим врагом. Грязные, шипящие существа бросались на них непокорными толпами. Причудливые плавающие демоны, облаченные в юбки из трансформирующейся плоти, извергали из своих конечностей струи раскаленного огня. Рядом с демонами бродили пернатые звери, быкоголовые чудовища и адские твари, подверженные постоянным физическим изменениям.

    "Все они когда-то были людьми, - сказал Снорри, - варварскими племенами севера".

    Малекит выглядел мрачно. Теперь они чудовища".

    Над головой солнце затмилось, и огромная тень заслонила свет.

    Подняв взгляд, принц эльфов увидел огромное воинство драконов, несущихся по красным небесам. Он жаждал присоединиться к ним, его кулак сжался, когда он наблюдал, как принцы Каледора и их животные вступают в схватку с летающими низшими демоническими существами.

    Среди пелены драконьей чешуи он увидел орлов меньших размеров, круживших вместе с драконами. Они разрывали адские стаи, чтобы более крупные звери могли обрушить свою ярость на пехоту Хаоса. Не менее гордые, воинственные крики орлиных всадников доносились сквозь шум битвы до сияющих эльфийских воинов внизу.

    Он узнал одного из них, благородного принца Эйстара. Он был зорким и быстро отдал честь своему повелителю, на что Малекит ответил, а затем перевел взгляд на эльфийских воинов внизу.

    Большая фаланга рыцарей, тяжело скачущая вместе с десятками колесниц, врезалась в плотный клин розовых, шишковатых демонов, которые расплывались и распадались на части, когда их убивали. Малекит в недоумении смотрел, как более мелкие синие мерзости, похожие на импов, восстают из пепла своих больших мертвых хозяев и набрасываются на конных эльфов. Победа казалась рыцарям далеко не уверенной, они уже были на грани того, чтобы замедлиться и быть подавленными, когда конклав саферианских магов верхом на столбах штормовых облаков обрушил на демонов дождь зачарованной смерти. Существа визжали от боли и восторга, прежде чем рыцари покончили с ними, а маги улетели, чтобы противостоять шабашу колдунов, скачущих на визжащих дисках пламени.

    Это было безумие, отчаянная борьба, в которой на карту были поставлены судьбы не только жизней, но и душ.

    "Вот... - Малекит жестом указал на второго повелителя демонов, пернатого колдуна: "Это существо наконец-то втянуто в открытое пространство".

    'Как яд из раны', - прорычал Снорри. 'Мы должны действовать быстро', - сказал он, не сводя глаз с края скалы, где начали появляться новые звери.

    Пернатый колдун был существом коварным и хитроумным. Хотя они никогда не видели его истинного облика, ибо он носил множество обличий, он выбрал властный вид и был облачен в разноцветные одежды из плоти. Под капюшоном виднелся клюв. В одной лапе принц демонов сжимал посох из обсидиана, на котором были вырезаны лица проклятых. Души были порабощены в его древке, вечно кричащие, вечно меняющиеся, когда Архитектор Судьбы придавал им форму по своей воле. В отличие от Алкхора, он не нападал, а просто наблюдал. Но по мере того, как эльфы разрывали путы его легионов, демону вскоре пришлось действовать.

    Над Малекитом нависла массивная тень, и он отвел взгляд от своего врага, чтобы осмотреть небо. Что-то приближалось сквозь удушливые облака, и удары его крыльев были подобны раскатам грома.

    Снизу скала сотрясалась, земля под ногами дрожала от страха: что-то огромное приближалось к вершине.

    Пора уходить, - сказал эльф.

    Снорри смотрел прямо перед собой на массивный коготь, который только что протянулся над краем.

    После долгого подъема циклопический зверь взобрался на плоскую вершину Кулака Грона.

    Второй коготь присоединился к первому, и медленно показалась массивная клыкастая голова. Она фыркнула, выпустив сопливую слюну из своего тупого, покрытого шрамами рыла. Крошечные глазки, прикрытые покатыми бровями, сверкали, как рубины, пронизанные темными прожилками гнева. Грудь, обтянутая шкурой, была мускулистой и покрыта густым мехом. Чешуя покрывала его брюхо, поглощая мускулистые передние, а затем и задние ноги, когда шаггот поднялся на ноги.

    "Я видел его раньше, - признался Снорри, - когда мы вместе были на опушке, задерживаясь позади мелких зверей".

    Малекит оставил между ними некоторое расстояние, так что у гнома было место для боя. Он покачал головой.

    'Ты ждал этого, не так ли?'

    Как будто ему наскучила эта перепалка, шаггот зарычал и ударил себя в грудь. В одном мясистом кулаке он держал тесак размером с дерево. Торс покрывали пластины доспехов, щиты и куски кирасы, снятые с мертвых героев. На шее, спине и груди висела наплечная защита, сделанная из разбитых боевых наручей, скрепленных полосками сухожилий.

    Не совсем, - солгал Верховный король.

    Снорри взмахнул своим рунным топором по замысловатой дуге, с опасной воинственностью глядя на массивную скотину, только что взобравшуюся на скалу. Ему уже доводилось сражаться с одним из этих существ, когда на его стороне был Малекит. Это было много лет назад. Тогда он был еще молодым гномом, и его дружба с эльфом только зарождалась.

    Нет, ты хотел его убить, - запротестовал Малекит, обходя вокруг, чтобы попытаться достать чудовище с обратной стороны.

    'Ну... оно проделало такой долгий путь, чтобы отведать вкус моего топора'.

    Внизу у тебя будет много пищи для убийства. Более чем достаточно, чтобы удовлетворить любую жажду битвы", - напомнил ему эльф.

    Да, но мне нужен этот", - сказал гном, поймав отражение чудовища на лезвии своего топора.

    Почуяв запах крови, шаггот вскинул голову и взревел на молнию, пронзившую небо. Его рев затмил другой: еще более крупное чудовище, покрытое карминовой чешуей, набросилось на него, как сова на крысу. Шкура и металлические пластины рвались, как пергамент. Из пасти дракона извергся красное пламя, от которого загорелись волосы и зашипела плоть. Шаггот отпрянул в агонии, осознав превосходство более крупного чудовища, но дракон Малекита сгреб его длинными когтями и вцепился в него. Полосы мяса и сухожилий вырывались из тела шаггота, когда он отчаянно боролся, пытаясь освободиться. Удар тесака не прошел даром, и дракон отгрыз другому чудовищу руку, выпустив из места расчленения фонтан извергающейся жижи. Затем он вгрызся в шею шаггота, вырвал ему горло, и короткая односторонняя схватка закончилась.

    Убитый монстр попятился назад, не совсем понимая, что уже мертв, и упал со скалы на землю.

    Расправив крылья, дракон издал глубокий горловой рев, от которого у Верховного короля зашевелилась борода.

    'Нет нужды кричать'.

    Надеюсь, ты не обиделся, старый друг, - сказал принц с лукавой улыбкой.

    Снорри бросил взгляд на зверя, но его волчья ухмылка быстро вернулась. Считай, что я в долгу", - сказал он. Наша дружба стоит больше, чем украденный скальп какого-то шаггота".

    Дракон зарычал в знак сочувствия, а Снорри рассмеялся, несмотря на грозные размеры и присутствие зверя.

    Малекит пробормотал сердечное приветствие своей твари, которое Снорри не уловил. Когда он подошел к тому месту, где он сидел на краю скалы, дракон опустил свою змеиную шею, чтобы принц мог погладить его.

    Снорри нахмурился, затем вздохнул. Еще один твой обычай, который я не могу понять, эльфлинг".

    Не обращая на него внимания, Малекит приподнялся в седле и посмотрел вниз. Мы задержались достаточно долго, - сказал он, кивнув в сторону затянутого дымом поля боя. Наши воины нуждаются в нас, старый друг".

    Сквозь мрак и резню эльфы и гномы сражались изо всех сил, но их силы, наконец, пошли на убыль. Последнее усилие, решительный натиск, который сверху выглядел хаотичным, расширил трещину в рядах демонов еще немного. За ней скрывались повелители врагов.

    Колдун мой, - огрызнулся Малекит, протягивая гному руку в перчатке.

    Снорри отказался.

    'Я сам могу проложить себе дорогу', - ответил он. Убрав топор в ножны, он стал размахивать молотом над головой. Выгравированная на нем руна молнии начала светиться, и воздух наполнился пьянящим ароматом кузницы. 'Отойдите', - предупредил он.

    Малекит и его зверь подчинились, наблюдая, как дуга молота становится все шире и шире.

    Гном озадаченно нахмурился.

    "Почему такое мрачное лицо?" - спросил принц эльфов, когда его дракон послал полосу пламени над северным краем скалы. Какофония визга возвестила им о том, что звери, карабкавшиеся по ней, были уничтожены.

    'Потому что я ненавижу, когда меня штормит...'

    Снорри ударил молотом по земле. Вспышка молнии, густой раскат грома - и Верховный Король исчез, унесенный силой древней рунической магии молота. Остался лишь участок выжженной земли, да крошечный кружок, где стоял на коленях гном.

    'У тебя под бородой всегда есть еще один трюк, а, старый друг?' усмехнулся про себя Малекит. 'Оседлай молнию', - прошептал он, ударяя пятками в бока дракона. С одним взмахом огромных крыльев принц эльфов взмыл в небо. Его скакун прокричал последнее проклятие надвигающимся ордам, когда они слишком поздно достигли плоской вершины Кулака Грона.

    Эльф и дракон прорвали облака и дым, возносясь в небеса. Внизу, проглядывая сквозь седеющий туман, скала была захвачена. Подобно муравейнику, кишащему своими обитателями, Кулак Грона был поглощен красным морем. Мучительные адские крики кишащих масс преследовали его до самой границы сражения эльфов.
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    Верховный король Снорри Белая Борода появился на краю битвы сквозь рваный разрыв света. Молнии все еще играли на его щитах, а по нагруднику текли струйки силы, так как использованная им магия медленно рассеивалась.

    Пятьсот гвардейцев, приветствовавших его, старались не выдать себя шокированными его внезапным появлением, ибо старшая руна на молоте Верховного Короля была подчинена его трону, являясь точкой опоры для его магии. Лишь наполовину скрывая улыбку, наслаждаясь маленьким театральным представлением, Снорри взошел на каменные ступени огромного трона, ожидавшего его.

    Артефакт древней эпохи, выкованный, когда боги-предки еще бродили в глубинах мира, Трон Власти был уникален. На его высокой спинке была начертана Руна Вечности, которую, как считается, начертал Грунгни. У гномов она называлась Азамар - руна настолько мощная, что ничто на свете не могло ее уничтожить.

    В пятидесяти шагах впереди Верховного короля маячили спины гронти-дурасов, идущих рядом с кланами и братствами воинов. Еще в ста шагах за ними стояли демоны и один из их повелителей. Снорри с мстительным удовольствием разглядывал раздувшегося владыку, когда каменные великаны начали расступаться, пропуская его вперед.

    'Носители престола'. Голос Верховного короля был глубоким грохотом, когда он обращался к своим приближенным. 'Ведите меня на войну'.

    'Хазук!' Ворча от усилий, четыре грузных гнома подняли короля и трон. Напевая свои предсмертные песни, они начали маршировать.

    Гвардия сердца выстроилась рядом с ними. Таны, опираясь на свои боевые щиты, приказали своим сородичам собраться вокруг толпы короля, когда он проходил мимо них, с флангов по обе стороны от них стояли гронти-дурасы. Снорри кивнул им, хотя творения из металла и камня не могли ответить.

    Вагрумм, его знаменосец, провозгласил над грохотом топота сапог и лязга щитов.

    'За Караз-а-Карак! Во имя предков и верховного короля!

    "Хазук!" - ответила толпа.

     

    Последний оплот расступился перед Верховным королем, авангард армии гномов услышал возвращение своего повелителя и обрадовался. Их ряды склонились в стороны, чтобы вновь сомкнуться позади гвардии, и медленно двинулись к фронту, где бушевала битва.

    Не успел он вступить в бой, как Снорри тут же попал в окружение.

    Демонический тальман бросился на Верховного короля, но был разрублен пополам прежде, чем успел нанести удар. Гнилые внутренности зашипели на земле, но там, где они коснулись Трона Власти, превратились в туман, а руна Азамара ярко вспыхнула. Еще один демон был разорван на части несущими трон, когда они наседали на орду, пытаясь отбросить их назад.

    Гвардия Сердца пробивала большие бреши в рядах демонов, в то время как другие тане-короли устраивали подобную резню по обе стороны от королевского войска.

    Он был широк - двухсотфутовый молот, глубоко вонзившийся в сердце врага. Во главе со Снорри наступление гномов было неумолимым и сокрушительным. Его присутствие и врожденная стойкость гномов, казалось, истощали существ Хаоса, и по мере того, как павшая магия, заливавшая равнину, ослабевала, ослабевали и телесные узы, связывающие с ней низших демонов. Зараженные чумой трупы начали рассеиваться, отбрасываемые обратно в царство Хаоса. Разлагаясь, сгорая до костей и пепла, рассеиваясь в дыму, сотни демонов сдались на милость силы и были изгнаны.

    Наступил перелом.

    Подобно бронированному плугу, косящему поле ядовитой пшеницы, гномы уничтожали каждого зверя Хаоса, который появлялся перед ними, пока Верховный король не оказался лицом к лицу с самим раздувшимся повелителем.

    Алкхор усмехнулся при этих рассуждениях. Раздувшийся владыка был во много раз больше Снорри и возвышался над гномом так, что его тень затмевала весь Трон Власти. Казалось, он предвкушал предстоящую схватку.

    Снорри был только рад услужить. Опираясь ногами по обе стороны от своего родового кресла, он встал и направил свой топор на демонического принца.

    'Теперь ты мой'.
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    Малекит летел низко над рядами демонов, его дракон изрыгал огонь. С тех пор как он покинул Кулак Грона, он направился прямо к своему боевому воинству и пернатому колдуну, против которого они сражались.

    Отвратительная свора порожденных адом существ плевалась в эльфийского принца языками радужного огня, но они плохо целились, и он уклонился от шквала. Издав мяукающий вызов, наполовину мольбу, наполовину рев, чудовища в отчаянии оскалили свои недоразвитые челюсти.

    Дракон зарычал в ответ, презирая мерзкую вонь адских порождений.

    Сожги их, - прошептал Малекит.

    Жидкая сера, капающая из рыла дракона, вспыхнула пламенем и понеслась по полю боя, поглощая чудовищ Хаоса. Они отпрянули, превратившись в темные силуэты на фоне дыма. На фоне такой ярости обугленные останки порождений превратились в пепел. То, что осталось от их мутировавших тел, свалилось в кучу.

    Один из лейтенантов Малекита, Кларонд, отдал честь. Они боролись с чудовищным отродьем, пока принц Нагарита не вмешался вовремя.

    "За Анлека и короля Бел Шанаара!" - проревел Кларонд, вздымая меч в воздух. Ликование его воинов вызвало усмешку на губах Малекита, которую он хорошо скрыл, прежде чем снова взмыть в небо.

    Когда он поднялся, его встретил Гларондрил из Каледора. Множество драконов кружили вокруг принца и других благородных дворян горного королевства.

    Я не вижу повелителя демонов, Малекит, - сказал Гларондрил, и в его голосе послышалось раздражение.

    Малекит проигнорировал тонко завуалированное замечание и осмотрел поле боя.

    'Он где-то здесь'.

    Его глаза сузились и устремились на толпу гномов, где король сражался с повелителем демонов. Многие из гвардейцев лежали мертвыми у его ног, а один из королевских воинов уже не мог сражаться.

    Переведя взгляд на драконов, Малекит жестом указал на трио орлиных всадников, которые только что присоединились к полету.

    "Милорды, - сказал он, снова узнав принца Эйстара в его обращении к ним и бросив мрачный взгляд на Гларондрила, - идемте со мной".

    Мгновение спустя Малекит стрелой вылетел из поля зрения, пронзив облачный слой за несколько секунд. Птичьи крики позади него сообщили эльфийскому принцу, что орлиные владыки Эйстара последовали за ним.

    Король гномов выглядел осажденным.

    Я иду", - сказал он и призвал своего дракона лететь быстрее.
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    Из раздутого рта повелителя вытекали потоки слизи. Его зубы представляли собой почерневшие наросты, гниющие в десне. Его дыхание было сверх мерзким, и из пасти поднимался неприятный газ, который карлики изо всех сил старались не замечать. Хуже всего был смех демона. Отвратительный смех вырывался из его уст, ему вторили вороны, сидевшие на его плечах и порхавшие вокруг его трупоподобного тела. Алкхор смеялся, когда его челюсти расширились до невозможности, и он изверг поток грязи.

    Снорри взмахнул своим молотом, и щит из молний поднялся, чтобы защитить короля и его подопечных. Поток нечистот казался нескончаемым, это был настоящий поток рвоты и кислой желчи из самой ямы желудка демона. Она шипела и потрескивала, как жир на руническом щите, сгорая в дым и сернистый пар, который прилипал к доспехам, коже и волосам. Милосердная Валайя была рядом со Снорри, когда мерзкая жижа наконец прекратилась и верховный король остался жив и чудом невредим.

    Гвардии, сражавшейся по обе стороны трона, повезло меньше. Гномы гибли толпами, их доспехи плавились, кожа и кости превращались в ничто, разлагаясь под действием отвратительных миазмов. Над затихающими криками звучал голос Хагларра Хранителя Грязи, веками служившего Верховному Королю, который записывал каждое имя и расплату, которая за ним последует.

    'Внимай этому, зверь, - рычал Верховный король, - твое бесчестье будет запечатлено в памяти. Я расплачусь за это здесь и сейчас. Ты будешь гореть за это".

    Снорри со страшной силой ударил по чумному мечу Алкхора. Грузная фигура демона скрывала его стремительность, когда он парировал топор Верховного короля, и руны на нем вспыхнули в гневе на это отрицание их силы. Такой удар должен был переломить меч демона надвое, однако жалкое оружие было зачаровано. Проржавевший и изъеденный зазубринами глайв выглядел древним и поврежденным, но это было далеко не так. Покрытый вековой грязью, Снорри уже при взгляде на него знал, что малейший порез от лезвия этого оружия наполнит жертву множеством болезней. Плоть почернеет, кости рассыплются, органы разжижатся, и останется только бульон из тлена.

    Семь храбрых гномов уже погибли от этой участи. Многие другие были поглощены демоном, проглочены в его брюхо. С каждой порцией мяса вздувшийся повелитель раздувался, пока не превратился в бездонное чудовище.

    Выкрикивая свой вызов, Снорри твердо решил, что дальше он расти не будет.

    Обломок порченого лезвия выпал, как гнилой зуб, когда гном выдернул свой топор. Он взмахнул рунным оружием, обходя вокруг чумного меча. Снорри собирался атаковать снова, когда из расширяющейся пасти Алкхора хлынул нечестивый рой и поглотил его.

    Раздувшиеся мухи, крошечные подручные демона, ползали по его глазам и доспехам, забирались в бороду. Они кусали его кожу, жужжали в ушах. Задыхающийся, слепой, Снорри выплюнул комок насекомых, пытавшихся забраться ему в рот, и произнес заклинание.

    'Жаррум!'

    Молния вырвалась из рукояти его молота и превратилась в громовую голову, которая окутала короля яростным штормом.

    Крик агонии, более громкий, чем гроза, расколол воздух. Только через мгновение Верховный король понял, что крик исходил от роя мух, в один голос кричавших, что они сгорают и умирают. Зачарованный огонь снял недомогание, и Снорри стряхнул насекомых с бороды, торопливо смахнул их с доспехов и снова вздохнул.

    Алкхор навис над гномом, издеваясь над ним своим булькающим смехом. Его чумной меч был поднят для колющего удара. Моргая от грязи, застилающей глаза, Снорри взмахнул своим рунным молотом и создал из бури молнию, которая пронзила вздувшуюся грудь демона.

    Смех превратился в боль, лицо демона исказилось, когда огонь руны пожрал и очистил его плоть. Демон зашатался, затем упал, ноги подкосились от агонии, и он оказался на расстоянии удара от Верховного короля.

    'Я сказал, что ты сгоришь!' прорычал Снорри и вскрыл Алкхора, как нарыв.

    Из раны в животе демона вырвался целый сонм мерзостей. Полупереваренные трупы, куски доспехов и ткани, обрывки проржавевшей кожи и остатки скелетов, изъеденных кишечными кислотами демона, хлынули наружу.

    Не трогайте это, - предупредил верховный король, и его приближенные попятились.

    Алкхор снова зашатался. Не способный к регенерации, демон зажимал свою рану, изрыгая желчь и проклятия в адрес гнома, причинившего ему боль. Он жалобно застонал.

    На его спине зашевелилась пара оборванных крыльев, похожих на мушиные.

    Но Снорри еще не закончил с этим.

    'Ближе, мерзость, - прорычал он, сходя со своего трона, - чтобы я мог забрать твою уродливую голову'.

    Когда ноги Снорри ступили на землю, рыдания Алкхора перешли в издевательский смех.

    'Маленькое глупое создание', - прорычал он и потянул за края раны, нанесенной карликом. Из гнилых канатов кишок, мешков с гноем и гниющих органов вырвалось множество щупалец. Одно обвилось вокруг руки Верховного короля, другое прижало его ногу. Третье стремилось к его шее, но он отбил его своим рунным молотом, прежде чем оно успело его задушить.

    Каждое из щупалец было покрыто острыми зубами, которые скрежетали и грызли доспехи Снорри. Медленно они стали втягивать гнома в зияющую пасть Алкхора.

    Поднявшись в седло, Малекит взял раздувшегося владыку на прицел - вместе со Снорри, запутавшимся в кишках демона и проигрывающим борьбу за выживание. Малекит собирался уравнять шансы.

    Упершись ногами в стремена, он остановил спуск дракона, и тот резко дернулся, его длинная шея наклонилась вниз, а ноздри раздулись. Из уголков его пасти вырывались клубы дыма, уносимые ветерком.

    Надеюсь, твоя броня непробиваема, как ты утверждаешь...

    Вдохнув глубокий сернистый воздух, дракон выпустил огонь.

    Пламя с голодным ревом охватило жалкое тело демона, сжигая язву и очищая гниль. Комки жира, гноящиеся куски кожи шипели и плевались. Алкхор завизжал, когда щупальца, тянущиеся из его живота, превратились в обугленное мясо, извиваясь, как безголовые гадюки.

    Хтаркен... - взмолился он, но пернатый колдун не появлялся.

    'Так вот как тебя зовут', - пробормотал принц эльфов.

    Демон дернулся, его оборванные крылья яростно бились и извергали потоки грязи в отчаянной попытке вырваться. Медленно Алкхор начал подниматься. Его тело все еще тлело, уменьшаясь по мере того, как огонь дракона поглощал его.

    Снорри замахнулся и промахнулся. Он проклинал трусость демона, бросая ему вслед мстительные оскорбления.

    Малекит пролетел на своем драконе низко и попал в поле зрения гнома.

    'Ты ранен, старый друг?'

    Снорри выглядел удрученным, но в остальном был невредим.

    Только моя гордость. Убийство этой твари смягчит ее".

    Малекит оскалился в дикой улыбке, провожая взглядом убегающего демона. Пришпорив своего скакуна, он уже собирался пуститься в погоню, когда ему пришлось резко остановиться, чтобы избежать вспышки раскаленного света, взорвавшейся перед ним. Моргнув от вспышки, эльф увидел, как из внезапно вспыхнувшего света появилась фигура. Облаченный в разноцветные одеяния, держась на пернатых крыльях, Хтаркен преградил путь Малекиту.

    Эльф среагировал быстро, но брошенное им копье испарилось в ртути, не успев вонзиться в демона. Вытянутого когтя и быстро произнесенного заклинания хватило, чтобы уничтожить оружие. Хтаркен вернул когти в складки своей мантии, но не сделал никакого движения для атаки.

    Тем временем Алкхор убегал. Быстро сообразив, Малекит обратился к повелителю орлиных всадников, только что прибывшему с высоты.

    Принц Эйстар, - сказал он, направив меч в сторону чумного демона, - убей эту тварь!

    Мрачно кивнув, принц Эйстар взмыл в облака вслед за демоном, его братья остались позади. Малекит остался один на один с Хтаркеном.

    Он был не один. Конклав из трех саферианских магов-лордов поднялся рядом с принцем на золотые колонны.

    'Тебе конец, демон'. Он жестом указал на долину внизу, где адские врата медленно рассеивались, их смертные последователи бежали вместе с разложением их бессмертных союзников. Хаос был побежден.

    Правда? Хтаркен говорил сотней разных голосов одновременно. Некоторые из них даже не были голосами. Они были треском огня, воем ветра или треском дерева. Это были крики о резне, мольбы о пощаде и тарабарский смех безумцев. Птицы, звери, гномы и эльфы слились в тревожном союзе, от которого у принца заскрипели зубы.

    Малекит скривился, когда в его сознании эхом отозвался "голос" Хтаркена. Словно раковая опухоль, он стремился пустить корни и уничтожить его изнутри.

    Перемены, - сказал демон, заставив принца попятиться, - неизбежны. Даже со всеми твоими многочисленными дарами, наследием твоей родословной, ты не можешь бороться с энтропией".

    Малекит удивился, почему маги до сих пор не изгнали эту тварь, и тут он понял, что они застыли на месте. Охваченные внезапным параличом, они задрожали, когда все ужасы перемен обрушились на них. Когда разум магов умер, умерли и столбы огня, удерживающие их.

    Теперь они были у Хтаркена, привязанные к нитям в виде марионеток. И они танцевали, дергались и спазмировали, пока не превращались в трансмутированные куски плоти и машущие конечности. Они были лормейстерами Белой башни Хоэта, и пернатый колдун победил их, словно они были всего лишь учениками.

    'Судьбой распоряжаюсь я', - сказал демон. Я видел твою, эльф. Хочешь узнать ее?

    Малекит уже собирался ответить, когда ужасная боль охватила его тело. Он забился в конвульсиях, вцепившись в кожу.

    Его дракон зарычал от страха и растерянности.

    "Я... - Малекит сорвал с себя шлем, разорвал кольчугу и кирасу, - я в огне! Иша, сохрани меня!

    'Все концы известны мне. Каждая нить судьбы мне ведома. Я вижу прошлое, настоящее и будущее. Ничто не закрыто. Твоя гибель уже...

    Агония уменьшилась, огонь в сознании эльфа потух до угольков.

    Открыв глаза, Малекит увидел рунический молот, вонзившийся в грудь Хтаркена. Демон слабо хватался за него, застыв в своей речи.

    Снизу донесся хрипловатый голос.

    'Тебе будет трудно говорить с гномьим железом в кишках'.

    Малекит кивнул своему другу: "Облегчение нахлынуло на него, как бальзам после исчезновения колдовства Хтаркена.

    Снорри не закончил. Он протянул руку, и рукоять молота начала дрожать. Словно подхваченный невидимым якорем, демон поплыл вместе с ним, увлекаемый рунами оружия, не в силах оторвать его от того места, где оно вонзилось ему в ребра и грудь.

    'Я хозяин судьбы...' Хтаркен слабел, его многоголосый голос становился все менее многоголосым с каждым футом, на который он опускался. Я вижу все исходы... Я вижу...

    'Спорим, ты этого не видел, исчадие ада', - прорычал Снорри сквозь стиснутые зубы. Демон был почти перед ним. Он приготовил топор в одной руке, а другой занес молот.

    Хтаркен плакал... нет, смеялся. Его клокочущий смех прерывался на мучительные вдохи и выплевывание ихора изо рта. Капюшон откинулся в конвульсиях от боли - дикая пародия на то, что он сделал с магами, - открыв гротескный птицеголовый ужас. Узкие глаза с черной склерой смотрели поверх крючковатого клюва.

    Я - оракул, архитектор и хранитель нитей... - задыхалось оно, с каждой секундой приближаясь к удару топора гнома. Хтаркен закашлялся, его смех стал глубже, и он перестал бороться. Ваша гибель несомненна, вы и ваши жалкие расы. Хаос пришел, и уже наступили перемены. Почувствуйте, как оно искривляет ваши кости, само течение ваших родословных. Это определит будущее, и я буду там, чтобы наблюдать за этим. Хтаркен Вечноизменяющийся будет стоять на пепельных трупах всех вас и ликовать. Обреченные... - прокаркал он, расширив глаза в неожиданном порыве. 'Обреченные, обреченные, обреченные, обреченные...'

    'Эльфлинг! Снорри разрубил беснующегося демона своим топором, а Малекит погрузил Авануир в его сердце.

    Хтаркен закричал тысячу раз одновременно, когда его отбросило назад в бездну. Внутренний огонь поглотил его, обдав леденящим жаром, который заставил эльфа и гнома отшатнуться.

    В вспышке света, как последний вздох пламени свечи перед тем, как закончился воздух, Хтаркен исчез, оставив после себя лишь разноцветные пятна пепла.

    Малекит почувствовал, как сердце тяжело бьется в его груди, словно барабан. Его рука, в которой он держал Авануир, дрожала, и ему пришлось опустить ее, чтобы не выронить меч.

    Иша... - вздохнул он и повернулся к гному.

    Снорри стоял на одном колене, поддерживая себя топором, а его грудь и спина вздымались и опускались.

    С неба падал солнечный свет, пробиваясь сквозь кровавое облако, которое медленно становилось белым. Снорри посмотрел на него и позволил теплу омыть его лицо.

    Малекит снял шлем, чтобы вытереть пот со лба. Он улыбнулся.

    Снорри кивнул.

    Хорошо, - сказал он, слизывая сухость с губ.

    Когда их лидеры были изгнаны или бежали, адские врата умирали. Младшие демоны ушли, чудовища и рабы медленно уничтожались победоносными армиями эльфов и гномов.

    Снорри вздохнул, словно с его плеч сняли тяжелую ношу, и устало потоптался на каменных ступенях своего трона, где тяжело сел.

    'Так закончилась угроза Хаоса для Старого Света, - сказал он. Мы пошли по стопам наших предков, Гримнира, Грунгни и Валайи".

    Моего отца Аэнариона и Каледора Драгонтамера, - сказал Малекит, когда его дракон низко поклонился, позволяя ему спрыгнуть с седла и оказаться рядом с гномом.

    Они стояли плечом к плечу, владыки, бросившие вызов тьме и низвергнувшие ее в ад.

    Ты выглядишь усталым, - сказал эльф.

    Снорри прислонился к трону.

    Да.

    Его рунический молот, по-прежнему зажатый в одной руке, пускал черный дым из углубления в навершии. Малекит знал, что имя этого оружия - Ангазуф, что, как сказал ему Снорри, означает "небесное железо". При изгнании демона оно было разрушено.

    Снорри с грустью смотрел, как уменьшается его руническая сила; молот был старше, чем некоторые холды.

    "Интересно, что еще было потеряно в этой битве?" - произнес он, внезапно погрузившись в меланхолию.

    Вокруг них битва заканчивалась. С поражением полчищ Хаоса возвращался порядок. Со временем жизнь вернется, но это место навсегда останется оскверненным. Ведь прикосновение Хаоса - это постоянное пятно, от которого никогда нельзя избавиться полностью.

    Над ними затихал Караг Влак, его гнев был исчерпан, как и гномьего короля.

    Вокруг горы и перед ней тысячами лежали мертвые эльфы и гномы.

    Но больше всего Малекит беспокоился о своем друге.

    Вокруг глаз Снорри появилась сыпь. Его лицо избороздили возрастные морщины, а на руках появились ороговевшая кожа и повреждения. Как и его рунный молот, он был сломан. Эльфу стало интересно, насколько сильно последняя схватка выбила гнома из колеи, насколько серьезно ранил его Алкхор.

    Не бойся, я еще не умер, - прорычал король.

    Молчаливые, как статуи, его телохранители и гвардейцы мрачно смотрели на него.

    Малекит улыбнулся, хотя в его улыбке чувствовалась тоска. Он оглядел поле битвы, умирающих и мертвых.

    'Мы заплатили за это большую цену', - сказал эльф, отвечая, наконец, на вопрос гнома. Боюсь, здесь мы наблюдаем уход золотого века".

    Он наблюдал за эльфами и гномами, которые сражались вместе, очищая поле боя от последних остатков сопротивления. Некоторые уже начали праздновать победу вместе и обмениваться жетонами и талисманами. Для многих это был последний раз, когда они видели друг друга.

    Такие разные и в то же время объединенные общей целью, они образовали крепкую связь.

    Но, возможно, мы сможем открыть новую. В любом случае, давайте надеяться, что это конец ада и тьмы". Он добавил без всякой уверенности: "Войны и смерти".

    "Да, - согласился Снорри, - думаю, это удел более молодых королей".

    Малекит кивнул, погрузившись в размышления.

    "Я ожидал большей радости, эльфлинг", - сказал гном. Он наклонился вперед, чтобы похлопать Малекита по бронированному плечу. А ты говоришь, что мы мрачные".

    Эльф рассмеялся, но глаза его были далеко.

    "Нам надо пировать, - сказал он наконец, возвращаясь в настоящее и оставляя на время свои проблемы, - и отметить этот триумф".

    Вернувшись в Караз-а-Карак, мы так и сделаем, молодой эльфлинг". От перспективы пива и мяса к щекам гнома вернулся румянец. И все же ты все еще выглядишь немощным. В чем дело, Малекит? Что с тобой?

    "Ничего..." Глаза эльфа снова устремились к темному горизонту, а мысли - к воспоминаниям о пожаре, опустошившем его тело. Это казалось знакомым. Ничего, Снорри, - повторил он, уже более внятно. 'Это может подождать. Это точно может подождать".

     

     

   
  
  
   

     ГЛАВА ПЕРВАЯ  

    

    Ловля крыс 

   

    

   В туннеле было промозгло и пахло плесенью. Темнота, гуще, чем смола, была пронизана звуками скрытых, стрекочущих тварей. Вдали от тепла кузниц, здесь, в затерянных коридорах подземелья, бродили чудовища. Или так надеялся Снорри.

   Поднеси поближе, брат. Я уловил их вонь впереди".

   Моргрим поднял фонарь повыше. Его свет отбрасывал когтистые тени на стены, освещая старые руны, давно обветшавшие.

   Карак Крум, - произнес старший гном, и его лицо показалось на свету. Румяный оранжевый отблеск освещал его черную бороду, отчего казалось, что она горит. Гномы там давно мертвы, брат. Никто не заходил так глубоко в Унгдрин Анкор уже много-много лет".

   Снорри прищурился, глядя на Моргрима через плечо.

   'Испугался, да? Я думал, у вас, Баргрумов, железные позвоночники, брат".

   Моргрим оскалился. 'Да, это так!' - сказал он, немного чересчур громко.

   Два гнома, одиноко стоящие в черном море, где их освещала лишь небольшая корона света, ждали. Спустя, казалось, целую вечность, эхо назойливости Моргрима стихло, и он добавил: "Я не боюсь, брат, просто размышляю вслух".

   Снорри фыркнул.

   "А кем ты себя возомнил, о храбрый и могучий дави, Снорри Белая Борода возрожденный?" - сказал Моргрим. 'У тебя есть его имя, но не его деяния, брат'.

   "Пока нет", - ответил Снорри с типичным стоицизмом.

   Ворча себе под нос, Моргрим проследил кожаной рукой руническую надпись на путевом знаке. Под ногтями была грязь, а на ладонях - грубые мозоли, нажитые часами, проведенными в кузнице. 'Разве тебе не интересно, что с ними случилось?'

   С кем?

   'Дави из Карак Крума'.

   'Или умерли, или ушли. Ты слишком много думаешь и слишком мало действуешь", - сказал Снорри, отводя глаза и возвращаясь к охоте. Вот, смотри, немного их навоза".

   Он указал на кучу густого помета в нескольких дюймах от своей обутой ноги.

   Моргрим нахмурился, сморщив нос. 'Воняет от него', - сказал он. Такого запаха крысы я никогда не чувствовал".

   Снорри вынул топор из ножен на спине. Он также носил кинжал на поясе и держал его под рукой. Хоть туннель и был узким, он не хотел оказаться в узком месте без оружия.

   'Не хочешь нюхать крыс, да, брат?' - усмехнулся он.

   Моргрим не ответил. Он в последний раз взглянул на рунический знак, указывающий путь в Карак Крум. Когда иссякли запасы золота и самоцветов, гномы больше не ходили по его залам, а кузницы замолчали, ушли из жизни или просто перебрались в другие места. Купцы и расчетчики из Караз-а-Карака приносили рассказы о светящемся камне, обнаруженном шахтерами Крума. Это случилось много веков назад, историю передавали его отец и его отец до него. Теперь это было не более чем миф, но суровое свидетельство гибели древнего холда все еще было вполне реальным. Моргрим задумался, что будет, если такая же судьба постигнет Караз-а-Карак.

   Снорри вывел его из мрачной задумчивости.

   'Больше света! Сюда, брат".

   Я что-то слышу... Моргрим ослабил пряжку на ремешке своего молота и взял его за рукоять. Кожа скрипнула в руках гнома.

   Впереди послышался скребущий, стрекочущий звук. Звук был почти похож на речь, если не считать того, что и Моргрим, и Снорри знали, что крысы на такое не способны.

   Моргрим повернул голову, напряг слух. 'Гроби?'

   'Так глубоко?'

   В этой части подземелья туннель был низким и тесным, как будто его вообще не гномы копали. Такое было невозможно, не так ли? Только гномы могли прорыть дороги Унгдрин Анкора, которые соединяли все холды Крайних гор и за их пределами. И все же...

   'Тролль, значит?'

   Снорри коротко оглянулся. 'Тот, который разговаривает сам с собой?'

   Однажды я встретил тролля с двумя головами, который разговаривал сам с собой, брат".

   Снорри бросил на Моргрима сомнительный взгляд.

   'Нет. Запах не тот. Тролля можно отличить за милю. Его дыхание похоже на запах сортира и скотобойни".

   'Напоминает мне хрюнделя дяди Фугри'.

   Снорри рассмеялся, и они пошли дальше.

   Впереди гномов вырисовывалась пещера побольше, ее не было видно, но форма и угол отверстия наводили на мысль о расширяющемся пороге, а запах воздуха и крысы вместе со звуковым эхом намекали на сводчатый потолок. Гномы знали камень. Они знали его, потому что он был под их ногтями, на их языках, в их крови и всегда окружал их.

   Перед двумя гномами была не просто пещера, где туннель заканчивался. Она была большой и представляла собой воронку, кишащую крысами.

   Снорри с трудом сдерживал свое волнение.

   Ты готов, брат?" Он поднял свой топор на уровень груди и сжал его двумя руками. На конце топора был шип, который можно было использовать для удара - полезное оружие в тесном закоулке. На протяжении последней мили гномы были вынуждены нагибаться, и перспектива стоять прямо оказалась неожиданно привлекательной. По крайней мере, Моргриму.

   'Так же, как я был готов, когда ты, пренебрегая волей своего отца, ускользнул от своих стражников и потащил меня с собой на эту охоту на крыс'.

   Видишь, - объяснил Снорри, подходя ближе ко входу в пещеру, - вот что мне в тебе нравится, Моргрим. Всегда такой увлеченный".

   Снорри прикоснулся пальцем к талисману на шее, пробормотал "Грунгни..." и заглянул за край туннеля.

   Несколько больших крыс собрались в центре сводчатой камеры. Возможно, когда-то это был старый вход в Карак Крум. Бешено грызущие что-то, переговаривающиеся друг с другом высоким писком и визгом, существа, казалось, не замечали присутствия гномов.

   'Они что, одеты в лохмотья?' Моргрим был настолько недоверчив, что посветил фонарем поближе.

   'Hsst!' шипел Снорри, хмурясь на своего кузена. 'Притуши свет!'

   Слишком поздно Моргрим закрыл фонарь.

   Одна из крыс оторвалась от своего пиршества, из ее пасти посыпались осколки кальцинированной кости, и она пронзительно закричала, предупреждая своих собратьев.

   Все остальные обернулись, зарычали и обнажили пожелтевшие клыки, с которых капала слюна.

   Снорри зарычал, взмахнув топором по двойной дуге.

   'Грунгни!'

   Первая крыса упала, обезглавленная, когда набросилась на гнома, ее голова отскочила от плиточного пола и покатилась в угол. По краям камеры было темно, настолько темно, что гномы не могли видеть дальше, чем свет фонаря.

   Снорри вскрыл вторую тварь, разделив ее от паха до грудины и вывалив наружу ее мерзкие внутренности, а Моргрим сокрушил своим молотом третью. Четвертую он прибил взмахом фонаря - вонь от горящего меха крысы заставила его захлебнуться, когда она отпрянула и сдохла.

   'По две за штуку!' Снорри дико ухмылялся, его безупречные белые зубы напоминали ряд сомкнутых щитов во рту, обрамленных светлой бородой. Наследие его предков проявлялось в сапфировой синеве его глаз, царственной осанке и уверенности. Он был принцем королевства гномов во всех отношениях.

   Моргрим был менее воодушевлен. Он вглядывался в тени на краю зала. Это определенно был старый входной зал Карак Крума. На полу валялись заплесневелые куски дерева от тронов и столов, а в заросших паутиной нишах у восточной и западной стен, лицом друг к другу, стояла пара статуй, почитающих владыку и владычицу холда. Под статуями стояли лишенные факелов бра, призванные освещать их и комнату. Это было все, что выделялось на периферии зала, если не считать сверкающих рубинов, плавающих в темноте.

   Моргрим бросил фонарь в центр зала, где он распался и залил все вокруг огненным светом. Разбросанные угли и сполохи воспламенившегося масла осветили истину, которую Моргрим осознал еще до того, как снял щит.

   'Их больше, брат'. Он отступил назад, оглядываясь по сторонам.

   Яркие глаза Снорри вспыхнули от нетерпения. 'Гораздо больше'.

   Гномы были окружены, когда из темноты, стрекоча и попискивая, выползло несколько крыс. Для ушей Моргрима это могло быть смехом. 'Они издеваются над нами?'

   Снорри с вызовом поднял свой топор. 'Не надолго, брат.'

   Следующий удар разрубил череп на две части, второй - грудь, когда крыса взревела. Снорри убил третью кинжалом, прежде чем что-то запрыгнуло ему на спину и поставило на одно колено.

   'Gnhhh... Брат!'

   Моргрим прикончил одну из них ударом молота в челюсть и сломал ей спину, когда она упала, издавая лепет. Затем он забил пепел от погасшего фонаря в рыло другой, а затем с помощью щита отбил крысу, которая царапала и кусала спину Снорри.

   Скрежет и царапанье поднялись над грохотом клинков и дубинок, врезающихся в плоть, и визгом умирающих крыс.

   "Чертовы паразиты", - бушевал Снорри, сбрасывая с руки еще одну крысу, прежде чем она успела вонзить в него зубы.

   В считаные минуты счет превратился в два счета.

   Моргрим сбил двух крыс своим щитом, а третьей проломил голову молотом. 'Их слишком много. И они большие, гораздо больше всех крыс, которых я когда-либо видел".

   'Глупости, - укорил Снорри. Это всего лишь крысы, брат. Не паразиты правят подземным ходом, а мы, дави, его короли и хозяева".

   Несмотря на свою самоуверенность, принц Караз-а-Карака тяжело дышал. Пот струился по его лбу и блестел на бороде, как жемчуг.

   'Мы должны вернуться, добраться до туннеля', - сказал Моргрим. Сражаться с ними по очереди". Он направился ко входу в пещеру, откуда гномы пришли в первый раз, но он был запружен тварями. Масса мохнатых тел стояла между ними и относительной безопасностью туннеля.

   Мы можем убить их, Моргрим. Они всего лишь крысы".

   Но это было не так, не совсем так, и Снорри знал это, хотя и не признавался в этом своему двоюродному брату. В полусвете от медленно гаснущего фонаря мелькнуло что-то похожее на крюк или тесак, возможно, нож. Это не могли быть ни доспехи, ни шипы на кожаной куртке - крысы не носили доспехов и не носили оружия. Но они были сгорбленными, в некоторых случаях широкоплечими, а некоторые ходили на двух, а не на четырех ногах. Была ли у одной из них борода?

   Путь назад закрыт, мы должны идти вперед", - сказал Моргрим, и по его тону было видно, насколько тяжелой он считает ситуацию.

   Снорри неохотно кивнул.

   Два гнома стояли спина к спине, почти окруженные крысами. Глаза, похожие на мокрые рубины, голодно сверкали. Вонь мокрого меха и дыхание углей пропитали их густым запахом. Скрежет и писк терзали нервы, словно тупое лезвие, пытающееся перерезать веревку.

   'Помнишь уроки Турбада?' спросил Снорри. Порез на щеке заставил его поморщиться, но он срубил крысу, которая это сделала. 'Маленький ублюдок, это был нож!'

   Судя по голосу Моргрима, он не был настроен на экзамен.

   'Какой именно, брат? Их много". Он сдерживал крыс своим щитом, отбиваясь им от натиска мохнатых тел, пытавшихся захлестнуть его. Его молот был блестящим от крови, и ему пришлось сосредоточиться, чтобы удержать его в руках, поблагодарив за кожаную рукоять.

   'Выбирай поле боя с умом'.

   'Наша нынешняя ситуация говорит о том, что мы не очень хорошо слушали этот урок, брат'.

   Снорри хрюкнул, убивая очередную крысу. Гномы были сильны, особенно те, кто происходил из рода королей, но даже стойкость принца пошла на убыль.

   Мы не можем сражаться с такой ордой в открытую, - сказал он, подбирая свободной рукой обломок дерева.

   Моргрим старался, чтобы ему не искусали лицо, когда он сказал: "И ты не мог подумать об этом до того, как нас окружили?

   Сейчас не время для упреков, брат. У тебя есть еще масло для фонаря?" - спросил он, не давая Моргриму ответить, который и не пытался скрыть свое раздражение.

   'Фляга'.

   'Разбей ее.'

   'Что?'

   Каждый ответ сопровождался ворчанием и скрипом, ударами и стуком металла.

   'Разбей ее, брат. Там. Снорри указал. 'Рядом с лестницей'.

   'Какая лестница? Я вижу не...

   'Ты слепой, брат? Там, слева от тебя".

   Моргрим увидел ее - каменные ступени, ведущие дальше в темноту. Перспектива была не из приятных.

   Снорри все еще указывал куском дерева. 'Мы сможем - арргх!'

   Моргрим не смел повернуться, но звук боли его двоюродного брата заставил его отчаянно захотеть.

   Снорри?!

   " Вонючая крыса откусила мне пальцы... Брось эту чертову флягу, Моргрим!".

   Было рискованно убирать молоток, но Моргрим сделал это, чтобы снять с пояса флягу с маслом и бросить ее. Тяжелая фляга зашипела, пролетев по дуге над покачивающимися крысиными головами, и разбилась позади них, разбросав осколки масла и глины.

   Несмотря на ранение, Снорри все еще сжимал в искалеченной руке кусок дерева и бросил его в угасающие угли фонаря, возле которого собрались гномы. Высохший за многие века, проведенные в заброшенном зале, он быстро разгорелся, брызги пролитого масла и изъеденная молью тряпка, все еще прикрепленная к нему, добавили ему горючести.

   Снорри не стал медлить - его хватка уже ослабла - и метнул огненный меч в расширяющуюся лужу масла. Он взлетел вверх с громким зажигательным звуком, отбросив назад сгрудившихся вокруг него крыс. Зажмурив глаза, они завизжали и отпрянули, открывая путь к лестнице.

   Убедившись, что его двоюродный брат остался позади, Моргрим бросился бежать. Он не стал доставать свой молот и даже швырнул щит в ряды крыс, чтобы выиграть драгоценное время для бегства. Снорри обогнал его в темпе, его доспехи были легче и лучше сделаны, и он достиг лестницы раньше Моргрима.

   'Вниз!' - крикнул Снорри.

   Моргрим ответил: "А если путь не чист?".

   'Тогда мы оба погибли. Вперед!

   Гномы бросились вниз по каменным ступеням, не обращая внимания на то, что впереди и позади их ждет пламя. Фонарное масло сгорело так же быстро, как и загорелось, и за несколько мгновений превратилось из костра в мерцание.

   Крысы быстро устремились следом.

   На полпути вниз по широкой и длинной лестнице Снорри указал искалеченной рукой. Даже в полумраке Моргрим разглядел, что он потерял полтора пальца от укуса крысы.

   'Дверь, брат!'

   Это было дерево, вероятно, вутрот, чтобы выдержать все эти годы в целости и сохранности, без червивой гнили. Обитая железом, с шипами в металле, идущем толстыми полосами по всей длине, она выглядела крепкой. Достаточно прочный, чтобы сдержать стаю огромных крыс, даже крыс в доспехах и с клинками.

   Снорри с ворчанием ударился об нее; дверь оказалась такой же грозной, как и надеялись гномы. Моргрим помог ему открыть ее на неохотных, скрежещущих петлях.

   Крысы были уже в нескольких шагах от него, когда гномы протиснулись в проделанную ими узкую щель и захлопнули дверь с другой стороны.

   Стой!" - крикнул Снорри, и Моргрим уперся плечом в дверь, когда крысы навалились на нее. Он слышал их царапанье, яростный визг и писк раздражения, который не мог быть языком, потому что крысы не разговаривают друг с другом. Бешеный стук с той стороны двери немного встревожил его, тем более что он больше не мог видеть Снорри.

   Кузен, если ты оставил меня здесь одного подпирать эту дверь, клянусь Гримниром, я...

   Поднеся широкую деревянную скобу, Снорри хлопнул ею по железным засовам по обе стороны дверного проема.

   "Что ты собираешься делать?" - спросил он, переводя дыхание и вытирая пот со своего блестящего лба.

   Когда крысы ушли искать более легкую добычу в другом месте, шум от крыс утих.

   Снорри улыбнулся, глядя на грозное выражение лица своего брата.

   Через несколько мгновений Моргрим тоже улыбнулся, и они расхохотались - огромным заливистым смехом, который разносился далеко в глубину.

   'Тссс! Мы поднимем армию гроби, брат..." Моргрим вытирал слезы с глаз, пока к нему постепенно возвращалось самообладание.

   'Тогда мы тоже будем с ними сражаться! Ха! Да, наверное, ты прав". Снорри усмехнулся, последние остатки веселья покинули его. Поморщившись, он посмотрел на свою руку и резко протрезвел. 'Чертовы паразиты'.

   Я никогда не видел подобных", - признался Моргрим. Он достал платок из мешочка на поясе.

   Снорри нахмурился. 'Для чего он тебе, чтобы вытирать нос, когда на него попадет немного сажи? Ты превращаешься в уфди?

   И без того румяные щеки Моргрима покраснели еще больше. 'Это ткань, - запротестовал он, - для чистки оружия'.

   "Конечно, это ткань", - пробормотал Снорри, когда его брат принялся обматывать ею кровоточащую руку. Его ухмылка сменилась гримасой, когда Моргрим завязал ткань немного туже, чем нужно.

   Пока что это будет достаточно в качестве повязки", - сказал он. Он посмотрел на темное пятно, которое уже расцвело красным по всему платку. 'Это дикий укус'.

   "Да, - с горечью согласился Снорри, - я не прочь вернуться туда и достать свои пальцы из ее брюха".

   'Уверен, ты бы тоже так сделал'. Моргрим изучал их окрестности, ища путь дальше и, желательно, обратно в ту часть подземного хода, которую они знали. 'Это было бы полунамеком', - пробормотал он, разделив внимание. 'Ха, ха!' - засмеялся он, поворачиваясь лицом к своему кузену. 'Половина ума, чтобы идти с половиной руки'.

   Снорри нахмурился. 'Очень смешно. Разве ты еще не нашел выход отсюда?

   'Есть ветерок...' - фыркнул Моргрим, пробираясь вперед. Без фонаря, даже с острыми глазами гнома, темнота была ослепительной. 'Откуда-то...'

   Раскалывающийся камень, громкий удар чего-то тяжелого о камень и затем ворчание задержали ответ Моргрима.

   Снорри понадобилось несколько мгновений, чтобы понять, что это Моргрим, а его двоюродный брат провалился в какую-то невидимую расщелину.

   Брат, ты ранен?" - позвал он, и лишь темнота ответила ему эхом. 'Где...'

   Твердый, неподатливый камень бросился ему навстречу, когда Снорри поскользнулся на той же осыпи, что и Моргрим. Кинжалы горячей боли пронзили его спину, когда он падал, и он расколол себе череп, прежде чем земля ушла из-под ног и он упал.

   Еще один удар камня о плоть, на этот раз его, как таран о ворота. Он ощутил его по всему позвоночнику и левому плечу.

   Застонав, Снорри перекатился на правый бок и увидел, что Моргрим смотрит на него с той же гримасой.

   'Чертовски больно', - сказал он.

   Моргрим перевернулся на спину и посмотрел на зияющую над ним расщелину. Пыль и куски гравия сыпались сверху, как дождь.

   'Должно быть, упали на тридцать-сорок футов'.

   Он поднял себя в сидящее положение.

   "А кажется, что сто". Снорри лежал на спине, потирая распухшую голову.

   'Ничего страшного, - сказал Моргрим. Он постучал по шлему, который носил. С висков свисала пара рогов, а шипованная защита плотно прилегала к выпуклому носу гнома. 'Надо носить такой же'.

   'Из-за него ты облысеешь', - ответил Снорри, вызвав обеспокоенный взгляд на лице своего кузена. Маленький камешек ударил Снорри в бровь, и он снова скорчил гримасу.

   Вот видишь, - сказал Моргрим, вставая на ноги и помогая подняться своему кузену. Хватит лежать". Когда Снорри снова оказался в вертикальном положении, он счистил грязь со своих доспехов и проверил, на месте ли его молот: "Нам нужен выход".

   Без фонаря было трудно определить, куда именно они упали. Несомненно, это был один из нижних клановых залов Карак Крума, но в тенях, сгустившихся здесь, как туман, было очень мало признаков этого.

   Снорри стиснул зубы.

   Жаль, что ты выбросил масло для нашего фонаря.

   Моргрим прикусил язык, чтобы не выругаться. Вместо этого он огляделся, принюхался к воздуху: "Я чувствую запах сажи", - сказал он через минуту или около того, затем облизал губы. Еще одна короткая пауза. 'Определенно сажей'.

   Снорри нахмурился и пошел поднимать свой топор с того места, где он уронил его при падении. 'Все, что я чувствую на вкус и запах, это песок'. Он выплюнул комок грязи, одновременно отхаркивая кусок мокроты: "И крыса", - добавил он.

   Лицо Моргрима потемнело. Ни одна крыса, с которой я когда-либо сталкивался, не говорила и не носила клинок".

   'Это потому, что крысы не умеют делать такие вещи'. Снорри постучал его по лбу и скорчил гримасу. Возможно, тебе нужен более крепкий боевой шлем, кузен".

   Моргрим не собирался успокаиваться. Я знаю, что я видел и слышал". Его лицо стало суровым, серьезным. И ты тоже. В этих старых туннелях есть не только гроби и урки. Кто может сказать, какие чудовища поднялись в темноте под миром?

   У Снорри не было ответа на этот вопрос. Он поднял топор и жестом указал на север. Даже когда гном заблудился, если он находится под землей, его чувство направления обычно безошибочно.

   Нос говорит мне, что это в ту сторону".

   'Что именно?' - спросил Моргрим, хотя его кузен уже двигался.

   'Что-то кроме этой трижды проклятой тьмы'. Он сделал паузу. 'И твоих говорящих чертовых крыс', - добавил он, прежде чем уйти.

   Ворча себе под нос, Моргрим последовал за ним.

  
  
   

    ГЛАВА ВТОРАЯ  

    Шепоты во тьме 

   

   Снорри и Моргрим знали, что в Унгдрин Анкоре что-то есть, может быть, паразиты, но точно враг, с которым гномы еще не сталкивались. Сказки ходили в изобилии, их всегда рассказывали пьяные искатели сокровищ. Немногие гномы, кроме легковерных и доверчивых, в основном бородачи, верили в эти небылицы. Но мифы, облеченные в плоть, было трудно опровергнуть. Моргриму снова вспомнились рассказы отца, светящиеся камни, найденные шахтерами Карак Крума. Он вспомнил лица диких существ, от которых они только что спаслись, и решил, что в них есть что-то тревожно знакомое.

   Следующие несколько минут дварфы провели в молчании, прислушиваясь к любым признакам возвращения крыс.

   Пройдя через огромную открытую пещеру, узкий каменный мост которой перекинулся через бездонную яму, а потолок уходил в темноту, Моргрим спросил: "Как твоя рука, брат?".

   Снорри держал ее ближе к груди, держа топор одной рукой на ходу. Кровь проступила на металлических звеньях его доспехов сквозь импровизированную повязку. По поводу раны он усмехнулся: "Думаю, тебе нужны более толстые тряпки".

   Моргрим проигнорировал эту колкость, прочитав боль на лице своего кузена. 'Похоже, тебе нужна перевязка'.

   Они оставили позади пропасть с узким, обрывистым пролетом и пошли по длинной галерее с высоким потолком. Излучающие лучи света бросали в темноту зернистые копья из лап брындураса. Столь редкий минерал был достоин добычи, и Моргрим еще тогда задался вопросом, добровольно ли ушли кланы Карак Крума - или вообще ушли. Длинные сталактиты, с которых капала влага, отражаясь от яркого камня, заставляли гномов время от времени пригибаться, а холод придавал воздуху прохладу.

   "Больно, как будто Хельда только что села на него в полном доспехе", - пожаловался Снорри, морщась при повторном затягивании красной ткани.

   Моргрим громко рассмеялся.

   Хельда была одной из многих потенциальных супруг, которых отец Снорри пытался сосватать молодому принцу. Она была хорошего происхождения, слишком хорошего, по мнению Снорри, учитывая ее внушительный рост. Считалось, что гном-лорд достоин жениться на ринне, если его борода хотя бы раз обхватит ее широкую грудь. Снорри сомневался, что Хельда когда-нибудь найдет себе пару, способную на такой подвиг. А если и найдет, то это будет длиннобородый и уже не в том возрасте, когда забота о наследнике входит в круг забот гнома. В самом деле, однажды ночью Хельда, скорее всего, испытает беднягу на прочность.

   Ее отец, король Карака Кадрин, был сильным союзником Караз-а-Карака и предложил за нее немалое приданое из своей личной казны, чтобы скрепить союз, но Снорри возражал, а потом отказался. Как бы ни была она красива, у него не было желания спать с такой моржихой и продолжать род Лунгринов. Кроме того, у него уже были виды на другую.

   Она была широкой девицей, - признал Моргрим, вытирая слезы с глаз, когда закончил перевязывать рану заново.

   Как эльфийка, брат".

   'И лицо как у тролля'.

   Тролли красивее.

   Моргрим держался за бока, которые начали болеть, когда увидел свет. Он был слабым, как далекий огонь или частично закрытый фонарь.

   И он двигался.

   Прячься!" - прошипел он. Оба гнома отошли к противоположным краям галереи и прижались к стенам.

   Снорри молча жестом обратился к своему кузену, спрашивая его, что он видел.

   Моргрим кивнул на багровое зарево вдалеке. Запах копоти тоже усилился.

   Дави? пробормотал Снорри.

   Моргрим покачал головой.

   Не так глубоко.

   Карак Крум был гробницей лишь по названию. Сейчас в ней обитали только твари и ревенанты. Гномам предстояло выяснить, кто из них кто.

   Лезвие топора Снорри заиграло в свете яркого камня, сигнализируя о его намерении.

   Медленно кивнув, Моргрим выхватил свой молот и последовал за своим кузеном, который крался вдоль противоположной стороны галереи. Все это время пятно света покачивалось и колыхалось, но ближе не становилось. Чтобы напугать бородачей, часто рассказывали сказки о пещерных светильниках или узкужарре - "мертвых кострах" давно ушедших гномов, убитых в гневе или из-за несчастья. Такие беспокойные духи не жили с предками, не ели за столом Грунгни, а были призваны бродить по подземному миру гномов. Завидуя живым, они заманивали молодых или глупых гномов на смерть, привлекая их своим светом и обещаниями золота. Часто этих гномов находили на дне пропастей или разбитыми насмерть при обвале скалы.

   Снорри и Моргрим знали эти истории, им тоже рассказывали их в детстве, но теперь они столкнулись с таким наваждением, ставшим реальностью. Гномы постоянно держали его в поле зрения, прячась за выветрившимися колоннами по бокам туннеля, которые поддерживали потолок. Туннель привел их в другую комнату. Она была небольшой и когда-то имела дверь, но теперь ее не было. Только ржавые петли и деревянные обломки держались на раме.

   Это был храм, что было ясно по иконе Грунгни, вырезанной на стене, и других выходов не было. Внутри на коленях стояла фигура, облаченная в простую тунику, рукава и кольчугу. Старый, если судить по лысине и седеющим волосам, он что-то бормотал, бросая рунные камни на землю перед собой. К его спине с помощью какого-то приспособления из кожи и металла был пристегнут фонарь, который ярко светил без всякого огня. Его свет придавал ему неземной блеск. Если смотреть на него сбоку, казалось, что он тихо разговаривает с кем-то вдалеке.

   Снорри пробормотал: "Не один", и два гнома подкрались ближе, чтобы услышать, о чем говорит старый гном.

   'Dreng tromak, uzkul un dum?' - спросил старый гном. 'Ты уверен? Нет, этого не может быть". Его низкий, звучный тон заставил Снорри вспомнить о медленно падающем камне.

   'Что?' зашипел Моргрим, но Снорри прижал палец к губам, чтобы заставить его замолчать.

   Бросив камни снова, старый гном пробормотал: "Dawi barazen ek dreng drakk, un riknu..." Это был хазалидский язык гномов, но архаичный до такой степени, что его почти невозможно было понять. Не то, что я ожидал", - сказал он, глядя на своего спутника, который все еще был скрыт от глаз. Есть идеи?

   Моргрим подошел к самому краю храма и жестом указал на "спутника" старого гнома.

   Это была каменная статуя Грунгни.

   'Он безумен', - шипел Моргрим, хмурясь.

   Снорри кивнул. Он узнал некоторые из слов старого гнома, которые теперь казались вызванными их приходом. Смерть и гибель, знал он. А еще - судьба и король.

   Узкужарр заманивают своих жертв обещаниями, и их злоба стара, как земля, - вернулись к нему слова наставников.

   'Uzkul un dum.' Старый гном подтолкнул костяшкой пальца рунический камень, расположив его над другим. 'Dreng drakk... riknu...'

   Знаки были древними, выточенными долотом и трудноразличимыми.

   Внезапно старый гном повернулся и уставился на них сузившимися глазами.

   'Я вижу в моем присутствии убийцу драконов, - сказал старый гном, переходя на более распространенный хазалидский язык. Тот, кому суждено стать королем". Его глаза были слегка остекленевшими, как будто он все еще не осознавал их присутствия.

   Уши как у летучей мыши!" - шипел Моргрим, держа молот наготове.

   На затылке Снорри появились мурашки. Его язык был свинцовым, а на вкус он ощущал серу. Он поднял топор двумя руками и обрадовался, когда его голос не дрогнул. 'Встань, тварь. Покажи себя".

   В свете фонаря странный карлик выглядел почти высеченным из камня, ничем не отличаясь от статуй павших короля и королевы Карак Крума. Снорри слышал, как рунный кузнец Морек шепотом рассказывал о гномах, которые занимались магией, о диких непредсказуемых людях, не связанных с металлом, о медленном окаменении их тел и о жестокости, которую она порождает в их душах.

   Уже не все гномы чтили предков. Со времен Пришествия Хаоса, в давние времена. Снорри знал свою историю, легенды о кланах, бежавших от гор Края Миров в страну вечного огня и присягнувших на верность совсем другому богу, отцу тьмы.

   Ни один гном в здравом уме не решился бы отправиться в одиночку в такую глубь. Снорри и Моргрим оказались там лишь по недосмотру, но старый гном явно пришел сюда намеренно. Возможно, он хотел осквернить храм. Возможно, это был вовсе не гном, а какой-то неугомонный дух потерянных гномов Карак Крума.

   Кожа Снорри внезапно похолодела, и он подавил дрожь. Он двинулся вперед, поймав ободряющий взгляд Моргрима, который стоял чуть позади него.

   Держа топор наготове, Снорри крикнул: "Я сказал, встань и объяви о себе. Ты в присутствии князя Караз-а-Карака".

   "Я вижу великую судьбу", - сказал старый гном, держа в поле зрения обоих кузенов, но глядя прямо сквозь них. Однажды он станет королем".

   Снорри, не задумываясь, опустил топор. Еще один шаг привел его на расстояние нескольких коротких футов от старого гнома.

   Он издал сдавленный хрип.

   'Моя судьба? Король? Желание в его глазах и в его тоне выдавало его.

   'Тот, кто снимет великую гибель с нашей расы, тот, кто убьет дракка...' - сказал старый гном, наполовину погрузившись в пророческую задумчивость и пробормотав последнее слово. 'Элгидум...'

   'Дракк?' Топор Снорри снова поднялся. 'Какой дракк, старина? Есть ли в этих туннелях зверь?" Он нервно огляделся вокруг. Моргрим сделал то же самое.

   'Я ничего не вижу, брат', - шипел он, но был смертельно бледен и крепко сжимал свой молот.

   Гнев выжег страх Снорри, как огонь изгоняет лед, и он вернулся к старому гному.

   'Кто ты? Говори сейчас же, или я...

   'Что ты сделаешь, храбрый принц?' - спросил старый гном, впервые рассматривая его как следует, и застонал в знак протеста, с трудом поднимаясь на ноги при свете. 'Стоять на коленях - это игра молодого гнома', - пробормотал он себе под нос. А ты бы зарезал безоружного дави?

   Словно пелена спала с его глаз, Снорри отшатнулся, узнав Ранульда Сильвертумба, владыку Караза-а-Карака и члена Высшего королевского совета.

   Лорд Сильвертумб, я... - Он опустился на колени, склонив голову.

   Моргрим тоже склонил голову, уловив вспышку лазурного огня в глазах рунлорда, прежде чем тот опустил взгляд.

   Ранулд устало вздохнул: "Встаньте, у меня нет желания еще больше напрягать шею и спину, глядя на вас, пара уаццоков". Он нахмурился на двух гномов, которые извиняюще встали. 'И спрячьте оружие в ножны', - огрызнулся Повелитель Рун. 'Вы подумали, что я один из дави-жарр, может быть? Или узкуляра? Ха, ха, ха! Ранульд громко и насмешливо рассмеялся, пробормотав: "Ваззоки".

   Снорри покраснел в пунцовый цвет и поборол желание спрятать лицо.

   Что это было за пророчество, о котором ты говорил?" - спросил он.

   Лорд Сильвертумб стал сердитым и раздраженным. 'Не для таких ушей, как твои!' - огрызнулся он, и по его лицу, казалось, прошла тень. Снорри подумал, что это похоже на беспокойство, но рунный кузнец быстро пришел в себя и ткнул пальцем в их обоих.

   'Выбирайте свою судьбу сами. Творите свою собственную. Судьба - это всего лишь выбор пути, а затем следование по нему".

   Покачав головой, Моргрим спросил: "Что ты делаешь здесь, в этих руинах, повелитель? Опасно спускаться сюда в одиночку".

   Ранульд вытаращился от неожиданности и в панике огляделся вокруг.

   'Опасно?' - спросил он. 'От чего, страшно подумать? Могут ли меня ударить в спину мои собственные родственники?" Он снова нахмурился, его лицо сморщилось, как старая кожа, и презрительно усмехнулся. 'Я пришел сюда в поисках магии, если хочешь знать'.

   Недоумение на лице Моргрима только усилилось.

   Снорри тоже был озадачен, его молчание напрашивалось на дальнейшие объяснения.

   Ранульд поднял пернатую бровь, словно снег, упавший на его лоб. 'А вы двое якобы из крови королей. Ба!" Он опустился, чтобы достать свои рунные камни, и заговорил об истончении гномьего рода и сомнительной практике "круттинга", когда человек вступает в связь с козой.

   Снорри быстро справился со своим благоговением. 'Что ты имеешь в виду? Как можно просто искать магию? Это не то же самое, что потерянный топор или шлем. Ее нельзя потрогать".

   Ранульд с язвительным видом положил последние камни рун в кожаный мешочек и затянул шнурок. 'А разве нельзя? Не можешь? Выпрямившись и оскалившись так, что спина затрещала, он ткнул в принца шишковатым пальцем, словно это был нож.

   'Я... гм... '

   'Нет, парень, ты - Снорри, сын Готрека, названный так в честь Белой Бороды, чьих сапог недостойны твои бородатые ноги, не говоря уже о его имени. Я не знаю, кто такой эм".

   Снорри сдержал свой гнев. Он убрал свой топор, но сжал кулаки.

   Почтенный, - спокойно вмешался Моргрим, - мы не так мудры, как ты...

   Но у нас есть дар говорить то, что очевидно, - прервал его Ранульд, повернувшись к ним спиной и преклонив колено перед святилищем. 'Никогда не было мира, - пробормотал он себе под нос, - даже в потерянные годы'. Слышать слова, не предназначенные для ушей столь юных и глупых..." Он снова нахмурился.

   Моргрим продолжал, демонстрируя должное почтение. 'Почему ты ищешь магию?'

   Закончив шептать клятву Грунгни, Ранульд поднялся и свирепо ухмыльнулся молодому гному.

   'Это гораздо лучший вопрос', - сказал он, бросив взгляд на Снорри. Это, - сказал он, растирая грязь и воздух между пальцами, - и это... - он ударил по камню стены храма, - и это... - затем смахнул плевок на землю, едва не задев сапог Моргрима, - это магия. Некоторые из нас могут чувствовать ее, бородач. Она живет в камне, в воздухе, в земле и огне, даже в воде. Ты дышишь ею, чувствуешь ее вкус -" - лицо Ранульда потемнело, внезапно отдалившись, словно он больше не разговаривал с гномами, - "- но она меняется, и мы меняемся вместе с ней. Секреты потеряны и никогда не вернутся", - прохрипел он. Кто будет хранить их, когда мы уйдем? Врата выпустили кровь, которую мы не смогли вернуть. Даже Гримнир не смог этого сделать". Он уставился на гномов, его ревматические глаза тяжело закрывались от бремени знаний и всех долгих лет его долгой жизни: "Вы чувствуете, как это проникает в ваши сердца и души?

   У Моргрима не было ответа, хотя его рот шевелился, словно хотел его дать. 'Я... я не...'

   Словно вынырнув из транса, выражение лица Ранулда изменилось. Как всегда вспыльчивый и сварливый, он пронесся мимо двух гномов и вошел в длинную галерею. Рунлорд был уже на полпути вниз, когда Моргрим крикнул ему вслед: "Куда это ты собрался?".

   'Не нашел того, что искал', - ответил Ранулд, не поворачиваясь. 'Нужно попробовать в другом месте'.

   Моргрим начал идти за ним. Хорошо, что мы нашли тебя, старина. Позволь нам проводить тебя обратно в подземелье".

   Ха! Ранульд рассмеялся. Вы заблудились, не так ли? Лучше помогите себе, чем мне, верриты. И вы нашли меня, не так ли? Может быть, я нашел вас? Не думал об этом, бородач? И это - путь, Ваззок.

   "Я ничего не знаю".

   Ты знаешь очень мало, например, когда самое время бежать", - ответил Ранульд, его голос звучал так далеко, что отдавался эхом.

   "Что...

   Низкий грохот, раздавшийся глубоко под ногами, ощущаемый всеми костями, остановил Моргрима, и он посмотрел вверх. Мелкие куски гравия уже падали с потолка в огромные тучи извергаемой пыли. По левой стороне стены галереи шли трещины, колонны раскололись пополам.

   Моргрим провел достаточно времени в шахтах своего отца, чтобы понять, что сейчас произойдет.

   'Назад!' Он врезался в бок Снорри, сбив гнома с ног и повалив их обоих обратно в храм.

   Спустя мгновение крыша длинной галереи обрушилась, обрушив потоки земли и камня. Толстые каменные плиты, утяжеленные веками более мелких камнепадов, пробили крышу сверху и обрушили на нее дождь валунов. Огромный шквал грязи взметнулся вверх от внезапно возникшего котлована.

   Хотя Ранульд и пытался его разглядеть, Моргрим был потерян для него. Дело было не в том, что его заслоняли падающие обломки, скорее в том, что рунного владыки просто больше не было. Он исчез. Словно земля поглотила его. Когда над ними пронесся ураган пыли и гравия, Моргрим спрятал голову под ладонями и молился Грунгни, чтобы они выжили.

   Чернота стала непроглядной, звуки заглушались бесконечным потоком обломков. Каменные обломки, отколовшиеся от гораздо более крупного целого, резали лицо Моргрима, несмотря на его боевой шлем. Он зарычал, но сжал зубы.

   Толчки утихли, пыль прилипла к воздуху в виде туманной пелены. Сверху, где провалился потолок, пробивался свет. Он освещал вершину груды камней, сквозь которую не смог бы протиснуться ни один гном.

   Снорри кашлянул, выпустил толстый комок грязной мокроты и стряхнул вековую грязь с волос и бороды. В ушах у него застряли комья земли, и он выковырял их пальцем.

   'Думаю, большая часть Карак Крума просто упала на нас'.

   По крайней мере, мы оба живы, брат".

   Снорри что-то хрюкнул и выплюнул еще больше грязи.

   Моргрим смахнул часть пыли, застилавшей воздух. Что насчет лорда Сильвертума?

   'Этот старый хрен не умрет от обвала, можешь не сомневаться, задница Грунгни не умрет'.

   Моргрим согласился. По какой-то причине он не боялся за рунного мастера. Старый гном знал, что произойдет, и оставил их погребенными. Он был скорее раздосадован, чем обеспокоен.

   За исключением грязных потеков из пещеры, храм был нетронут. Его арка все еще стояла, потолок и стены тоже. Грунгни неподвижно и молча сидел в глубине комнаты, наблюдая, возможно, оценивая.

   Моргрим коснулся руны на своем боевом шлеме и возблагодарил предка.

   Снорри уже был на ногах, оттаскивая стену из камня, которая собралась у единственного входа в храм. Он был почти запечатан.

   "Ты тоже взял с собой кирку и лопату, когда брал фонарь, кузен?" - спросил он, отваливая большой кусок камня, но на его место с силой обрушился еще больший. В ответ раздался низкий гул, слабый намек на новый толчок. Пылинки, сыплющиеся с потолка, сгустились в зернистые клубы.

   'Оставь это!' огрызнулся Моргрим, протягивая руку, чтобы Снорри прекратил свои действия. Ты обрушишь на нас всю верхнюю глубину. Это затопит помещение землей".

   Снорри поднял ладони.

   Погребенные заживо или оставленные гнить в какой-нибудь забытой гробнице, - сказал он, - ни один из этих вариантов не является привлекательным, брат. Как ты предлагаешь нам выбраться?

   'Использовать потайную дверь'.

   "Если бы у нас была такая дверь, ку...

   Снорри замолчал, увидев, как Моргрим оттаскивает в сторону статую Грунгни. За ней было неглубокое углубление в стене, обозначавшее дверь. Она была приоткрыта, и рядом с ней лежал камень с рунами, который привлек внимание Моргрима. Он положил его в карман и еще раз подергал дверь.

   'Прижмись к ней спиной', - упрекнул Снорри.

   'А как насчет твоей?' - ответил он, покраснев и запыхавшись.

   Я ранен", - сказал Снорри, показывая свою половину руки.

   Моргрим заговорил сквозь стиснутые зубы и брызжа слюной. Тащи свою задницу сюда и помоги мне сдвинуть эту штуку".

   Вместе они раздвинули дверь достаточно широко, чтобы проскользнуть внутрь. Мускусный воздух устремился им навстречу, запах возраста и плесени был достаточно сильным, чтобы вызвать у них рвотный рефлекс. Перед ними простиралась длинная, узкая темнота. Мрак казался бесконечным.

   Мы можем стоять здесь, - сказал Снорри, доставая свой топор, - или идти вперед. Я голосую за темноту".

   Да, - кивнул Моргрим и достал свой молот.

   Они прошли всего несколько футов, когда Снорри спросил: "Что он имел в виду?".

   'О магии? Честное слово, я не знаю".

   'Нет, о моей судьбе. О том, что она великая, и "отменит гибель нашей расы", и "тот, кто истребит дракков"? Эти слова предназначались мне, я уверен".

   "Согласен, - сказал Моргрим, - но ты сын Верховного Короля Караз-а-Карака, конечно, твоя судьба будет великой". Моргрим пошел по дороге, следуя за прожилками драгоценных камней и руды в стенах туннеля.

   Снорри фыркнул, его презрение было очевидным.

   Моргрим едва обратил на это внимание: "Кажется, что мы идем вверх... Кажется, что мы идем вверх?" Он остановился, пытаясь сориентироваться, хотя, по идее, им предстоял только один путь.

   'Великая гибель...' сказал Снорри. 'Мы идем к войне, как ты думаешь?'

   'Почему ты говоришь так, будто хочешь войны? И против кого ты будешь воевать, а, брат? Племена урков и гроби уменьшились, вымирают, благодаря твоему отцу. Разруха давно покинула эти земли. Будешь ли ты сражаться с крысами, паразитами под нашими залами? Наши враги мертвы. Не спеши искать других на их место. Мне нужен мир и собственная шахта".

   'Бой - это то, что я умею делать, кузен'. Снорри оглядел рукоять своего топора, вплоть до шипа на навершии. Я могу убить гроби на расстоянии тысячи ярдов из арбалета или на расстоянии сотни из метательного топора. Никто не владеет молотом лучше меня, когда он используется для дробления черепов. В этом, в искусстве убивать врагов, мы с отцом очень похожи". Он опустил оружие, и его глаза потяжелели от горя, когда он встретился взглядом с Моргримом. Но он уже победил их всех и не оставил мне славы. Я стою у его плеча, всего лишь смотритель, который будет сидеть на троне и править королевством из пыли".

   Поэтому, когда ты спрашиваешь, почему я хочу войны, я говорю именно об этом. Как воин я велик, но как принц Караз-а-Карака я ничто. По крайней мере, перед моим отцом".

   Моргрим был суров, и на его лице застыл глубокий хмурый взгляд. Малая толика уважения к кузену была потеряна.

   'Ты ошибаешься в этом. Очень ошибаешься, и я надеюсь, что ты поймешь свою ошибку, кузен".

   Ворча, не желая видеть жалость Моргрима или думать о позоре отца, Снорри пошел дальше.

   Ранульд Сильвертумб - самый известный владыка Края Миров. Если он говорит, что грядет гибель, значит, мы должны к ней подготовиться". Он выпятил грудь, выпятил свой свирепый подбородок. 'Истребитель драконов, меня так назвали. И король благодаря этому. Это наследие, которое я хочу унаследовать, а не покорность элги и прихоти других вассальных лордов".

   Моргрим замолчал, но последовал за ним. Старый заки много чего сказал во время своего выступления.

   Одно слово выделялось среди других.

   Эльгидум.

   Оно означало "эльфдум".

  
  
   

    ГЛАВА ТРЕТЬЯ  

    

    

    Тени на гномьих дорогах 

   

    

   Убийство всегда лучше совершать при свете луны. В эту ночь луна имела форму серпа, изогнутого и острого, как клинок Севекая, который он бесшумно вытащил из ножен на поясе. В отличие от луны, его серебряный блеск был приглушен полынью и окантован зеленеющим блеском мандрагоры.

   По мнению Севекая, смертельные яды, по крайней мере те, что убивали мгновенно, были неправильным использованием искусства убийцы. Ослабление, агония, окаменение - вот те пытки, которые он предпочитал. Убивать жертву с таким пренебрежением было расточительством, а не тогда, когда смерть, причиненная другим, была чем-то, что следовало смаковать.

   Присев вместе со своими скрытыми тенью спутниками за грудой упавших камней, отколовшихся от нависшего горного склона, Севекай размышлял о том, для чего еще годится луна.

   Преследование добычи...

   Это была громоздкая повозка с высокими бортами и прочной деревянной крышей для защиты того, что перевозили. Повозку тянули два коренастых пони, колеса были широкими и окованными металлом, чтобы выдержать самое худшее, что могли предложить гномьи дороги.

   По правде говоря, дороги были хорошо сделаны. По ним могла маршировать целая армия, и к концу многих миль не было ни мозолей, ни вывихов, ни травм. Гномы были строителями, они создавали вещи надолго.

   Но некоторые вещи, знал Севекай, не выдержат.

   Когда повозка остановилась, показались четверо охранников. Как и погонщик, они были гномами с окладистыми бородами и серебряными кольцами на пальцах. На крюке рядом с водителем висел прикрытый фонарь, света от которого было достаточно, чтобы осветить дорогу впереди. Гном держал его низко, чтобы не привлекать хищников. К сожалению, никакие меры предосторожности не могли предотвратить появление этого конкретного хищника на его пути.

   Севекай принял погонщика за торговца - кольца у него были золотые, а доспехи декоративные. Они состояли не более чем из нагрудника и набедренных повязок. Каждый из охранников носил шлемы, один - с закрытым забралом. Это был вождь.

   Он умрет первым.

   Тяжелые пластины покрывали их тела, с округлыми набедренными повязками и юбкой для защиты бедер и коленей. Никаких воротничков или накидок. Севекай предположил, что они сняли их в начале пути. Возможно, дело было в дневной жаре, в желании подышать прохладным воздухом вместо жгучего пота. В такой близости от дома они сочли это незначительным проявлением небрежности.

   Севекай улыбнулся, холодно и пусто, и тихо сказал своим воинам: "Цельтесь в шею".

   Жест руки был быстрым, и его услышали все.

   У большинства гномов были топоры. У одного, предводителя, был молот, от которого исходила слабая чарующая аура. Севекай не был колдуном, но у него было небольшое сродство с магией. Некоторые отмечали, в том числе и его враги, что ему везет. Не просто обычная удача, а феноменальная, бросающая вызов шансам удача. Она сохранила ему жизнь, уберегла от опасности и обострила его чувства. Для убийцы, наемного убийцы, чьим ремеслом было убийство других людей, это была чрезвычайно полезная черта.

   Кроме ручного оружия, в пределах досягаемости торговца лежал арбалет с ранцем, набитым колючими стрелами. Он был прислонен к деревянной спинке сиденья погонщика смертоносным концом вверх. Это была еще одна ошибка, которая увеличит время реакции купца на драгоценные секунды, когда засада будет раскрыта.

   Шесть гномов, трое из них.

   Шансы были высоки против маленьких низкорослых свиней.

   Облака, ползущие над головой, словно чернила в грязной воде, заслонили луну, и на несколько секунд дорога стала черной как смоль.

   Севекай поднялся, тихий, как шепот в шторм, его окутанное пеленой тело было темным на фоне мрака. Серповидное лезвие вращалось, быстрое и серое, как летучая мышь, летящая сквозь туман, и вонзилось в прорезь глаза начальника стражи, когда повозка ударилась о камень и подпрыгнула.

   С низким хрипом мертвый гном потерял хватку за боковой поручень и упал с повозки. Другим стражникам, которым оставалось всего несколько вдохов, могло показаться, что их товарищ упал.

   Севекай услышал, как торговец позвал его, не обращая внимания на то, что в нескольких футах от него возник убийца в черном одеянии. Натянув поводья, гном остановил повозку, и мулы протестующе зафыркали.

   Это была еще одна ошибка.

   За то время, что потребовалось купцу, чтобы повернуться и спросить у одного из охранников, что случилось, один из воинов Севекая пересек дорогу. Словно похоронная пелена, развевающаяся на ветру, воин прокрался вдоль противоположной стороны повозки и вонзил свой кинжал по самую рукоять в шею стражника. Севекай не видел убийства - обзор загораживала громоздкая повозка, - но он знал, как бы все произошло.

   Кайтар был поздним пополнением его группы, но смертельно опасным.

   Двое охранников остались. Один сошел с коня, чтобы присмотреть за своим предводителем; другой смотрел прямо сквозь Севекая, выискивая признаки засады.

   Ты упустил... всех, свинья.

   Севекай откинул капюшон, чтобы гном увидел, как в его прорезанных кинжалом глазах ярко пылает красный цвет и кровавое убийство.

   Гном вскрикнул, выругался на своем родном языке и выхватил топор. Однорукий из-за поручня, он должен был достать свой щит. Это увеличило бы продолжительность его жизни еще на три секунды. Именно столько времени понадобилось бы Севекаю, чтобы закрыть брешь, достать свой меч и уничтожить гнома ударом в сердце.

   Вместо этого он метнул второй клинок, уже зажатый в когтистом захвате.

   Из глотки гнома вырвалась пузырящаяся пена, окрасив его губы и бороду в приятный инкарнадиново-красный цвет. Он зарычал, выронил топор и упал лицом в грязь.

   Цвет, извергающийся из шеи гнома, напомнил Севекаю особенно изысканное вино, которое он однажды пил в поместье лордлинга в Клар-Каронде. Благородный человек проявил щедрость, поделившись таким вином, но он не имел права возражать, поскольку его внутренности стали его внешностью. Трудно возражать, когда ты борешься за то, чтобы твои внутренности не разлетелись по полу.

   Последний стражник упал от удара в шею. Он погрузился в кожистую плоть гнома и ввел в его сердце коктейль из разрушающего нервы яда. Смерть была мгновенной, но Веригот был эффективным, хотя и предсказуемым убийцей.

   Оставался торговец, который за те несколько секунд, что были ему отпущены, успел дотянуться и схватить арбалет в свой мясистый кулак.

   Севекай настиг его прежде, чем гном успел оттянуть тетиву.

   "Надо было держать его заряженным", - сказал он рычащей свинье на непонятном гному колючем языке. Однако послание, переданное Севекаем через его глаза и позу, было легко перевести.

   Ты должен страдать.

   Он резанул гнома подмышкой - тонкая и незначительная на вид рана.

   Через несколько коротких секунд, в ходе которых маленькие грязные руки торговца сжались в бесполезные клешни, а изо рта выплеснулся целый шлейф ругательств, гном начал биться в конвульсиях.

   Внезапный паралич в ногах нарушил равновесие гнома, и он рухнул. Глаза выпучились, на щеках и на лбу выступили толстые, как канаты, вены, и гном закричал.

   Севекай прыгнул на гнома, как кошка набрасывается на пораженную мышь, с которой почти устала играть. Прежде чем хоть один слог успел сорваться с губ, он отрезал бороду и затолкал ее в горло карлика. Затем он отступил назад, чтобы понаблюдать.

   Гном, конечно, заскулил, но это были жалкие звуки, которые едва ли разбудили бы соседнего лося, не говоря уже о том, чтобы принести какую-то ценную или нужную помощь. Откуда-то из глубины леса раздался крик ворона, подражая предсмертному крику, который гном не мог издавать.

   'Даже для такой расы, как наша, ты жесток, Севекай'.

   Это не жестокость, Кайтар, - ответил Севекай, не отводя взгляда от бьющегося в конвульсиях гнома-торговца. Это просто смерть и искусство ее приготовления".

   Зубы стиснуты, верхняя часть тела зажата в судорогах, он задыхается в собственной бороде, органы гнома вот-вот разжижатся. Вздрогнув в последний раз, подрагивая непокорными конечностями, все еще протестующими против неизбежного, гном застыл на месте.

   Севекай знал, что у него нет души, кроме чего-то холодного и покрытого инеем, что обитало в его груди, и он безжалостно смотрел на гнома. Несмотря на художественные изыски, это было просто задание, которое ему поручили выполнить. Театральные представления были нужны остальным, чтобы напомнить им о его мастерстве искусного убийцы.

   Удовлетворенный содеянным, он обратился к ночи: "Не оставляйте следов", и двое убийц на дороге отступили назад, когда в трупы гномов вонзился сонм стрел.

   Сосновое древко, оперение из лебединого пера - стрелы не были типичны для Наггарота. Совсем нет.

   Когда все было готово, в поле зрения появились еще четверо воинов в таких же черных одеждах.

   Севекай как раз собирался убрать серповидные лезвия, заменив их эльфийскими остриями стрел, когда Кайтар спросил: "И это обманет гномов?".

   Конечно, они не станут искать уловки. Им нужен бой, Кайтар", - объяснил Севекай.

   А как же яды?

   'Исчезнут до того, как найдут тела'. Севекай поднял голову, всаживая последнюю стрелу в глаз вождя гномов. Если ты слышишь стук копыт, о чем ты думаешь?

   Лошади", - сказал глубоким голосом Веригот, на его серых губах появилась ухмылка. Как и остальные, он спустился с хребта, чтобы оценить резню.

   Севекай улыбнулся, холоднее зимней бури. 'А когда ты думаешь о стрелах?'

   Теперь настала очередь Кайтара улыбаться. Асур.

  
  
   

     ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ  

    

    

    

    Что лежит выше... 

   

    

   'Это так же загадочно для меня, как и для тебя, брат'. Моргрим посмотрел им вслед, но увидел только темноту. 'Как далеко мы зашли?' Сняв кожаную перчатку, он провел рукой по стене туннеля, а затем облизал пальцы. 'Вкус знакомый'.

   Заки", - сказал Снорри, используя хазалидское слово, означающее "безумный странствующий гном". Во время долгой прогулки в темноте его настроение улучшилось, и мрачное молчание между ними ослабло, пока все снова не стало хорошо. Однако судьба, точнее, его судьба, все еще занимала мысли гномьего принца. 'Наверное, ты прав, брат. Старый дурак, скорее всего, был слабоумным". Он наклонил голову, размышляя. 'Но, опять же, слова Повелителя Рун нелегко игнорировать. Мы по-прежнему заблудились?

   В челюсти Снорри вспыхнула боль. Он скорчил гримасу, ошеломленный внезапным ударом. Взглянув на своего кузена, он спросил: " За что?".

   Моргрим был крупным, даже для гнома. Его отец тоже был крупным, всю жизнь проработав в шахтах. Широкоплечий, крепкий в груди и спине, он имел подбородок как наковальня и голову как мотыга. Снорри был более худощавым, хотя все еще мускулистым, и уступал своему двоюродному брату полфута в росте. В бою с голыми руками, сила за силу, он не смог бы одолеть его.

   "Или так, или я ударю тебя молотом", - сказал Моргрим.

   Я рад, что ты не ударил меня своим чертовым шлемом". Снорри потер подбородок, морщась от медленно набухающего синяка. 'Выбей мне кровоточащий глаз одним из этих рогов. Здоровенные гады. Что это было, олень?

   Зверь. Гораздо крупнее оленя, кузен". Моргрим ударил кулаком по ладони. 'Ты закончил говорить о судьбе, или тебе нужно вбить в тебя еще немного здравого смысла?'

   Снорри поднял свою половину руки; повязка была темно-багровой, но рана затянулась. Он медленно кивнул.

   'Я однорукий, ослабевший от потери крови и от того, что меня чуть не похоронили заживо... Думаю, у тебя есть все шансы победить меня".

   "Да", - сказал Моргрим, не будучи уверенным, что это будет хоть какое-то состязание, и ударил рукой по стене. 'Видишь это?'

   Снорри посмотрел.

   'Я знаю, что такое камень, брат'.

   Моргрим сверкнул на него глазами. 'Используй свои глаза, Ватток. Я знаю это место. Мы больше не заблудимся".

   Снорри нахмурился и осмотрел окрестности.

   'Как это может быть? Мы не так давно..." Его голос оборвался, уступив место темноте, которая с каждой секундой становилась все меньше. Впереди потрескивание огня в мангале переходило в дуновение ветерка, благоухающего мелкой землей и верхним миром.

   Нос гнома способен многое различить в подземных глубинах. Он может отличить глубокую землю, где он делает свои запасы, ту, что таит в себе жилы золота или драгоценных минералов, от мелкой земли, суглинистой почвы, лучшей для посевов и земледелия. Если только он не один из скарренави, тех, кто "живет под небом", гном не интересуется такими вещами, но он знает землю и может ее отличить.

   С ветерком доносились и другие запахи. Здесь были трава, листья, камень, высушенный солнцем, запах животных и теплой воды.

   Моргрим кивнул, увидев узнавание в выражении лица своего кузена. 'Это Рорганзбар'.

   'Не может быть', - сказал Снорри. Сколько он ни смотрел на дорогу, по которой они пришли, он не мог найти дверной проем, через который они вошли в туннель. 'Мы были далеко от северных ворот'.

   'Во время боя мы могли развернуться?'

   Снорри с сомнением поднял бровь. 'И оказались на пятьдесят миль в неправильном направлении? Ты уверен, что твой шлем не получил более сильный удар при обрушении пещеры? Возможно, ты поранил кулак о мою челюсть, и боль от этого помутила твой разум?

   'Как еще ты можешь это объяснить?'

   Бросив последний взгляд на темноту позади них и на светящиеся огнем тени впереди, Снорри сказал: "Я не в силах".

   Рорганзбар - так назывались северные ворота, которые вели в верхний мир из Унгдрин Анкора. Такие проходы выходили из использования, ибо гномы не испытывали особой нужды в том, что жило над землей, но их все равно создавали во времена, когда торговля с другими расами была более распространена. Сейчас в Старом Свете толпились эльфы, вернувшиеся после войны, из-за какого-то родственного конфликта, в котором гномы не очень разбирались. Так же как и скарренави, гномы с холмов, которые предпочли отказаться от твердой земли и камня ради неба и солнечного тепла. Элгонги, некоторые горные гномы, называли их "эльфы-друзья".

   Это было оскорбление.

   Когда они достигли огромных каменных ворот, истинность их местонахождения невозможно было отрицать. Рунические письмена на высоких квадратных столбах северных ворот подтвердили подозрения Моргрима.

   'Рорганзбар', - прочитал Снорри, уперев руки в бедра. 'Ну, я в шоке'.

    

   Нуменос приветствовал их криком. Одаренный языками, воин в черной одежде сделал так, что его крик был похож на карканье ворона.

   Севекай нашел разведчика на вершине хребта, низко пригнувшись в выбранном им лежбище. Он жестом приказал им подняться и подойти к нему.

   Беглый взгляд на место засады показал, что все было готово. Клинки и ружья были собраны, трупы оставлены с асурскими стрелами в животе. Уложив свое оружие, Севекай длинными, неторопливыми шагами взбежал на скалистый хребет. Остальные молча следовали за ним.

   Поднявшись на вершину, он пригнулся и притаился за грудой поваленных камней. Нуменос ждал его, его рот был изогнут вверх, как кинжал.

   Свежее мясо", - шипел он и указывал выше по склону горы, через пролом в редком лесу, где вторая тропа извивалась над той, где они устроили свою засаду.

   Двое идущих, судя по одежде, гномы и представители знати. Они были вооружены, но выглядели так, словно уже побывали в драке, и они были одни.

   Хладнокровно убивать купцов было одно дело, а убивать сыновей какого-нибудь тана или короля - совсем другое. Это противоречило приказу, а Севекай не был никем, если не был послушным солдатом.

   'Заманчиво, но слишком рискованно. Гномы будут внимательнее относиться к их смерти".

   Воины в черных одеждах отходили от вершины хребта, возвращаясь в ночь, когда Кайтар подкрался к Севекаю сзади и схватил его за плечо. Сначала это было легкое движение, словно дуновение ветра, но в нем чувствовалась страшная сила.

   Севекай зарычал, но ярость угасла в его горле, когда он посмотрел в глаза Кайтара. Они были бездонно-черными, такими глубокими ямами жестокости, какие он когда-либо видел.

   Два таких скальпа стоят сотни повозок", - промурлыкал он без настойчивости, словно констатируя неопровержимый факт.

   Несмотря на свои прежние опасения, Севекай увидел в его словах смысл, а в его последователях - желание пролить еще больше крови. Он на мгновение задумался, не пытается ли Кайтар присвоить его лидерство, но не увидел в его глазах ни скрытого удара клинком, ни желания командовать. От него исходила лишь жуткая тоска, что-то темное и сморщенное, до чего Севекай не мог дотянуться.

   Он повернулся к Нуменосу. 'Сколько еще осталось стрел асура?'

   'Достаточно, чтобы насадить двух чахлых свиней'.

   Севекай выдержал его взгляд, затем кивнул. Облизнув пересохшие губы и смочив горло, чтобы голос не сорвался, он сказал Кайтару: "Мы убьем дворян".

    

   Дверь в Рорганзбар была выложена из тяжелого камня, и чтобы толкнуть ее, требовалось не менее двух гномов. Снаружи ее было трудно найти даже тем, кто ее искал. Сделанная таким образом, что она сливалась с окружающей средой, только гном, знающий точное место и правильную высоту, на которой нужно стоять, мог надеяться найти путь в глубину через Рорганзбар.

   Снег, легкий для этого времени года, припорошил скалы и травянистые пустоши, когда гномы вышли наружу. Дверь закрылась за ними, захлопнувшись под собственным весом - хитроумное творение гномьей инженерной мысли.

   Перед ними лежала длинная и узкая тропа, огибающая подножие горы. Над ними возвышались пики Края Миров, такие высокие, что они терялись в густой облачности. Среди них возвышался Караз-а-Карак, залы Верховного короля и их дом.

   Обратный путь будет долгим.

   Видишь вон ту скалу? Моргрим указал. Она в форме зуба?

   Снорри кивнул, преодолевая чувство агорафобии, одолевавшее его. Жизнь, проведенная под землей, где не было неба, кроме сводчатых покоев предков и больших холдов, воспитала в нем страх перед верхним миром и всеми его просторами.

   Я вижу ее, кузен, - задохнулся он, не привыкший к хрустящему воздуху.

   Это Карак Варн, а в той глубокой впадине, где горы и холмы редеют..." Он снова сделал жест. Снорри кивнул. Черная Вода", - сказал Моргрим. Отсюда мы отправимся на юг и постараемся выйти на Шелковый путь, а затем на Дорогу гномов, спускающуюся с перевала Черного огня. Следуйте по ней до самого очага и дома".

   "Надеюсь, там нас ждет мясо и пиво, а также костер, чтобы согреть ноги". Снорри рассмеялся, когда двое начали идти. Ты, я вижу, встречался с Фургилом.

   Фургил, таин следопытов, хорошо знал дороги и тропинки наземного мира, лучше, чем кто-либо в Караз-а-Караке. Искусный следопыт, он редко бывал под землей и большую часть времени проводил под небом.

   Тебе не мешало бы прислушаться к его мудрости, брат".

   Снорри пожал плечами. Для скарренави он не так уж плох, я полагаю. Но зачем мне деревья и небо?" Он не сводил глаз с дороги, с земли, но взгляд его рассеивался.

   Внизу расстилались холмы, покрытые густыми лесами из елей и сосен, выносливых даже зимой. Лоси и козы нервно наблюдали за проходом гномов из тенистых чащоб и заросших кустарником полян. В глубине леса, недалеко от дороги, прокаркал ворон. Так близко к горе находились торы, густо покрытые скалами. На протяжении веков большая часть горного склона оползла, образовав изрезанные скалами долины и усыпанные валунами поля.

   Снорри был рад ощутить под ногами твердую дорогу. Крепкая и ровная, она огибала гору из уважения. Напротив, земли за ней были дикими и неровными. Это были владения скарренави, гномов, которые давно покинули горы, чтобы обрести удачу и независимость среди предгорий. Их позолоченные города отличались гномьей эстетикой. Приземистые сооружения из камня и окаменевшего вутрота, устойчивые к стихиям и укрепленные от нападения зверей, урков и гроби, они простояли века. Заставы усеивали земли на низких холмах и равнинах, но больших городов было немного. Главным среди них был Казад Кро, но были также Казад Мингол и Кагаз Тхар.

   Среди скарренави было три короля, но отец Снорри верил, что до конца века их станет больше.

   По правде говоря, принц знал о них немного. Его отец часто отмечал, как многочисленны стали скарренави, как процветает их торговля с эльфами и людьми из далеких земель, названий которых он не помнил. Это были явно не дварфийские имена, и поэтому Снорри не интересовался ими.

   Ты когда-нибудь посещал крепости?" - спросил Моргрим, проследив за взглядом Снорри.

   Однажды. Отец привел меня на совет со Скарнагом Грумом, хотя я думаю, что он просто хотел напомнить толстому вельможе, кто является Верховным королем. С нами ехали две сотни стражников и приближенных, и отца посадили на его трон".

   'Они такие же, как мы?' спросил Моргрим. Хотя он и знал Фургила, но никогда не бывал в крепостях.

   Они дави... в некотором роде. Их кожа светлее и мягче. Волосы тоже светлее, а бороды короче, но они приличные кузнецы и могут пить почти так же хорошо, как настоящие жители зала. Хотя я не могу понять, почему сын Грунгни предпочитает небо земле. Это неестественно".

   'Возможно, скоро они превзойдут горных дави и создадут больше крепостей'.

   'Ха!' Снорри горестно покачал головой. Между элги и скарренави земли за Краем Миров будут переполнены. Там и так тесновато".

   Моргрим кивнул: "Я знаю многих среди кланов, в том числе и моего отца, кто считает, что элги слишком далеко вторглись в пределы империи. Некоторые считают, что нам было бы лучше...

   'Hsst!' Снорри поднял сжатый кулак. Он наклонился, глядя в небо, где облака, как сговорившись, заслоняли ему обзор. Над ними гремели громовые раскаты, и низкий гул отдавался глухим эхом.

   'Это гроза, ничего больше'.

   'Нет, есть что-то еще...' Его глаза сузились, и он повернул ухо, чтобы прислушаться. 'Разве ты не слышишь, как что-то бьет по воздуху?' Он отпустил свой топор и встретил вопросительный взгляд Моргрима. Крылья, брат.

   Моргрим нахмурил брови. Он тоже это слышал.

   'Что-то большое...'

   'И достаточно сильное, чтобы противостоять ветру'.

   Отстегнув молот, Моргрим посмотрел на небо, но усиливающаяся буря была очень сильной.

   Возможно, старина Сильвертумб был прав насчет этого дракка".

   Снорри нахмурился. Если только гномы не научились летать, нам нужно покинуть дорогу. Сейчас.

  
  
   

    ГЛАВА ПЯТАЯ  

    

    

    

    Небесный корабль 

   

    

   С великой скалы Дуразон открывался бесподобный вид на соседние с Барак Варром земли. Под склонами горы, на несколько миль ниже, протекали притоки, словно хрустальные жилы, вытекающие из близлежащего Черного залива в мерцающих лентах лазурного цвета. Они питали долины и фермерские угодья, наполняли колодцы нижних глубин и породили три могучих водных потока - Реку Крови, Реку Воя и Реку Черепа.

   Хеглан Копперфист, названный так в честь своего отца, открывшего огромный пласт руды и сколотившего состояние на торговле ею с другими кланами, переплыл все три реки. Будучи инженером, Хеглан сам построил грубарк, на котором бороздил эти воды, и побывал даже в Карак-Варне и Черных Водах.

   Сейчас его мысли были заняты совершенно другим делом, которое заставляло его смотреть вверх.

   В платиновом небе кружили огромные хищные птицы. Ястребы-крикуны и орлы-краги, величественные грифы-рифы или когтистые совы, красные кондоры или миниатюрные стаи пиковых соколов - Хеглан знал их всех по размерам и внешнему виду. Среди его занятий по инженерному делу и уроков гильдмастеров был интерес к орнитологии. Некоторые в гильдии считали его нездоровым.

   Сколько он себя помнил, с тех пор как он был бородачом и его дед Даммин брал его посмотреть на мир с борта "Дуразона", Хеглан верил, что корабль можно заставить летать. Не путем отращивания крыльев или каких-то подобных причуд, а плывя по облакам.

   Здесь, на высоте многих сотен футов от высоких вершин, он именно это и сделал.

   Немногие гномы осмеливались заходить на Дуразон. Хотя он был более ста шагов в длину, он заканчивался обрывом, который вел к отвесному, головокружительному падению, что для людей, проживших большую часть или всю жизнь под землей, было неуютно. Но Хеглану было не до этого: он наслаждался чувством свободы, которое испытывал, стоя на этой скале, выступающей из стен Морского холда.

   Солнечный камень" - таково было его буквальное название, и оно было вполне подходящим. Скала была широкой и плоской, идеально подходящей для того, что нужно было Хеглану, и летом, когда солнце стояло высоко и пробивало облачную пелену, она становилась золотой. Зима заканчивалась, и восходящее солнце заслоняли бури, надвигавшиеся с юго-запада. Лучшие дни для полетов обязательно наступят, но, поскольку терпение гильдии почти иссякло, у Хеглана не было иного выбора, кроме как продемонстрировать свое изобретение сейчас. Нахмурившись, он посмотрел на расстилающуюся дорожку темноты, ползущую к ним, и понадеялся, что погода продержится.

   С высоких небес и пернатых зверей, которым он так завидовал, взгляд Хеглана устремился вниз.

   С вершины на вершину, стойко перенося непогоду и войну, тянулись небесные дороги. Именно во время перехода из Барак-Варра в Карак-Драж вдохновение впервые ударило, как молот, взметнувшийся ввысь от самого Грунгни. Выложенные камнем полосы, пересекавшие горы сквозь сгущающиеся тучи и бушующие шторма, небесные дороги простояли тысячи лет. С самых первых дней существования империи гномов эти высокие каналы позволяли тем, кто был достаточно смел или достаточно уверен в себе, пройти между твердынями.

   Немногие так поступали, поскольку большинство считало, что место гнома - под землей. Однако, в отличие от подземных ходов, небесные дороги не были логовом чудовищ. Большие орлы и другие летающие звери представляли угрозу, но приземистые сторожевые башни, украшающие длинные пролеты, служили предупреждением и защитой. Тролли и зеленокожие не могли тронуть эти сводчатые проходы.

   Некоторые инженеры даже строили корабли для путешествий по ним - огромные баркасы с винтовым приводом, которые перевозили грузы и гномов в большом количестве. Порывы ветра сделали повсеместное использование этих "небесных кораблей" невозможным: многие из них были сорваны с небесных дорог во время сильного шторма и разбились о землю далеко внизу. Но, несмотря на опасность, по такому мосту гном мог буквально гулять по небу.

   Для Хеглана он был так близок к тому, чтобы сделать это.

   До сегодняшнего дня.

   "Довольно красивое зрелище, не так ли?" - сказал Надри, глубоко дыша, глядя на монолитные небесные дороги.

   Да, это точно, брат".

   Я слышал, что, стоя на них, гном может увидеть все королевство, от Карак Азгала на юге до Карак Унгора на севере".

   Как и его брат, Хеглан вдохнул полной грудью воздух высокогорья и закрыл глаза, вспоминая.

   'Конечно, он может, но такой великолепный вид будет меркнуть по сравнению с тем, что я задумал'.

   Надри похлопал Хеглана по плечу.

   'Вечно ты витаешь в облаках, а, Хег?'

   В отличие от брата, который носил кожаный фартук и пояс с инструментами, застегнутый на широкой талии, Надри был одет более изысканно, как и подобает гильдмастеру торговцев. Его туника была позолочена, а на нем был небольшой дорожный плащ, сшитый из лучшей горной шерсти хрук. Его кожаные сапоги были эластичными и дублеными. Многочисленные кольца на его пальцах сверкали в лучах зимнего солнца.

   Надри погладил свою русую бороду. Она была хорошо ухожена и унизана серебряными золотниками, которые скрепляли пряди его волос.

   Отец гордился бы им", - сказал он и крепче сжал плечо Хеглана.

   Лодри Копперфист был мертв, убит урком более десяти лет назад во время одной из чисток, проведенных Верховным королем в горах. Горе сблизило его единственных сыновей, несмотря на совершенно разные пути, которые они выбрали.

   Он любил небесные дороги, Надри. Как и дед". Борода Хеглана была неопрятной, скорее коричневой, чем рыжей, и была перевязана на конце кожаным шнурком. Большинство случайных наблюдателей не сочли бы их родственниками, но связь между братьями и сестрами была крепче, чем громрил.

   На мгновение Хеглана охватило тоскливое настроение. В его воображении он парил в небесах с ветром на лице, трепавшим его бороду в полете. Рядом с ним кружились птицы, чувство свободы переполняло его...

   Бургрик Стромбак вернул его на землю ударом ноги.

   Земля - это место, где должны быть гномы, - сказал он, раскуривая трубку между стиснутыми зубами. Под ней или над ней, но никогда не летать над ней".

   Гильдмастер инженеров представлял собой грозную фигуру. Два кулака, похожих на мотыги, сжимали его широкую талию, а толстый кожаный пояс, набитый инструментами, перекрещивал его пластинчатую грудь. Стромбак разбирался в двигателях, как никто другой из гномов Барак Варра. Большинство защитных стен на той стороне холда, которая выходила в Черный залив, были его разработкой. В его левом глазу плотно сидела круглая стеклянная линза, с помощью которой он внимательно разглядывал стоящего перед ним молодого инженера.

   'А как насчет моря, мастер?' - спросил Хеглан, почтительно поклонившись. Дави тоже могут плавать по морям, не так ли?

   Ты задаешь мне этот вопрос в морском холде. Ты не ударился головой, Хеглан Копперфист?

   Хеглан снова поклонился, на этот раз глубже. Я лишь хотел сказать, что горизонты нашей расы расширялись и раньше, и будут расширяться снова".

   Нахмурившись, Стромбак наклонился поближе. 'Тебе повезло, что король Бриннот видит военное применение этой твоей машине'.

   Хеглан покачал головой. 'Нет, мастер. Он предназначен для торговли, процветания и мира, а не как двигатель войны".

   'Посмотрим.'

   Стромбак презрительно фыркнул и протопал к месту, где было пришвартовано творение Хеглана. Чтобы переправить его через Мерманский перевал на Дуразон, потребовалось шестнадцать мулов и вдвое больше подмастерьев.

   Это был корабль, судно из темного лакированного дерева с позолоченной отделкой. Как ни нелепо он выглядел, стоя на горном плато на изогнутом пандусе, маленькие колеса, прикрепленные к корпусу, удерживались крепкими деревянными скобами, он все равно был великолепен. Если он и думал так, Стромбак не подавал никаких признаков.

   "А море - это не воздух, не так ли?" - ворчал старый инженер, жуя свою трубку и ощущая гладкость деревянного корабля под своими изрезанными пальцами. Дерево прочное, - сказал он, - по крайней мере, это уже кое-что".

   Помимо скоб на колесах, судно было привязано к железным кольцам, вбитым глубоко в скалу, чтобы не раскачивалось на ветру. Небольшое судно вмещало пять пассажиров, включая капитана, но имело трюм, в котором можно было разместить вдвое больше товаров для торговли. Сейчас в брюхе корабля стояло двадцать бочек грога из гильдии пивоваров, направлявшихся в Жуфбар.

   Стромбак быстро, как и положено старому гному, взобрался по трапу и подтянулся на такелаже.

   Крепкий канат, - пробормотал он. Может выдержать при хорошем шторме".

   Стромбак достал трубку и пожевал свою бороду. Она была черной от копоти из его мастерских и напоминала вилку, так как ее пряди были разделены бронзовыми зубьями и винтами. Кожаная шапочка прикрывала его лысину, которую он обнажал, когда снимал шапочку, чтобы вытереть вспотевший лоб. Руны инженерии, телеметрии и траектории, параболические уравнения и еще больше эзотерических знаков выстроились на его черепе в виде узлов.

   Он прошелся по всей длине корабля, оценивая его руль и усмехаясь отсутствию стреловидности. По бокам горизонтально торчали паруса, а на носу было вырезано изображение дракона, похожего на какого-то хищника, хотя и сделанного из дерева и металла.

   На корме находилась небольшая башня, в которой уже был размещен капитан, стоявший у штурвала. Три большие ветряные мельницы возвышались над мачтами, которые торчали из палубы, слегка наклоненные, чтобы не быть перпендикулярными земле.

   "Никогда не видел более неуклюжего корабля", - пробормотал Стромбак. Он отвернулся, как будто увидел достаточно, и обратился к Хеглану. 'Тебе лучше заняться этим. Гильдейцы ждут".

   За гильдмастером инженеров стояли еще три гнома из гильдии инженеров, сам верховный тан Барак Варр и его приближенные, а также представители гильдии купцов, которые финансировали это предприятие. Каждый из собравшихся дворян и гильдийцев, около тридцати с лишним гномов, хранили молчание.

   Надри отступил назад и присоединился к своим товарищам по гильдии.

   Хеглан облизал губы, чтобы увлажнить их. Он взглянул на капитана корабля, чтобы убедиться в его готовности. Неопределенный кивок не слишком способствовал уверенности Хеглана.

   Тромм, - произнес он, отвесив глубокий поклон лордам, как традиционное гномье приветствие, выражающее почтение к старшим. Верховный Тан, - добавил он, вставая, но обращаясь ко всему собранию. 'С вашего позволения, лорд Онкмарр'.

   Верховный тан мрачно кивнул.

   Король Бриннот находился в Карас-а-Караке на совете Верховного короля и оставил Онкмарра регентом до своего возвращения. В отличие от Бриннота, который отличался грубоватой манерой поведения и был столь же общительным, как и любой король гномьего царства, Онкмарр всегда казался слегка подавленным. Возможно, виной тому была грозная ринна, которую он взял в жены. Конечно, с тех пор как он заключил с ней союз, его осанка стала более сутулой, а юмор - более язвительным.

   Преждевременные возрастные морщины избороздили его брови, словно трещины в обветренном камне, Онкмарр выглядел так, словно хотел лишь одного - вернуться в свой зал и к своим делам. Особенно если эти дела заключались в том, чтобы сидеть у огня, заниматься делами холда и не мешать своей жене. За исключением Надри, все собравшиеся, казалось, жаждали поскорее покончить с демонстрацией Хеглана.

   "Давай, Копперфист, - ворчал Стромбак, - давай свои клятвы и надейся, что они будут хорошими".

   Хеглан кивнул, прочищая горло, чтобы заговорить.

   Таны и маги Барака Варра, уважаемые гильдейцы, мы стоим на пороге величайшего открытия. Когда-то дави были владыками земли, - кивки и приглушенные возгласы одобрения приветствовали это провозглашение, - а кланы Барак Варра - владыки моря". Это вызвало новые приступы согласия и надувание груди, особенно среди инженеров: "Но теперь, с этим новшеством, - это слово вызвало неодобрительный ропот и укоризненные взгляды, - мы можем стать и владыками неба".

   Хеглан отступил назад, чтобы все внимание гномьей знати было приковано к кораблю. Он прошептал капитану.

   'Поверни винты...'

   Пропустив его реплику, гном в башне потянул за какие-то рычаги, и три ветряные мельницы, прикрепленные к мачтам, начали вращаться.

   'Скризан-харбарк', - объявил Хеглан. Первый в истории воздушный корабль дави!

   Шесть грузных гномов-подмастерьев в коротких рукавах и кожаных фартуках стояли наготове возле канатов, которые крепились к скобам, препятствующим колесам судна. Еще двое стояли наготове с топорами, чтобы рубить паруса.

   По знаку Хеглана паруса были освобождены, а деревянные упоры убраны.

   Скрип дерева заставил его вздрогнуть, когда трап принял на себя вес корабля и тот покатился по кривой. Пропеллеры неистово бились, и капитан экспериментально проверил руль, когда корабль подкатился к краю обрыва.

   Корабль набрал приличный ход, ему нужно было набрать скорость, прежде чем Дуразон закончится и под кораблем останется только воздух.

   Грунгни, молю тебя... - пробормотал Хеглан, скрывая от других гномов свою горячую клятву, когда воздушный корабль на скорости сорвался с конца рампы. Он пролетел почти пятьдесят футов, колеса крутились, пропеллеры вращались как сумасшедшие. И вот, распустив паруса, творение Хеглана оттолкнулось от края скалы и взмыло в воздух, как стрела.

   Он боролся с желанием закричать от радости, вместо этого сжал кулак в триумфе от первого полета скризана-харбарка.

   Удивленные, но одобрительные возгласы раздавались из толпы гильдийцев и дворян в гулком шуме речи, когда они смотрели на летящий корабль.

   Золотые кубки Валайи, парень, - вздохнул Стромбак, не в силах скрыть, что он впечатлен. Я не думал, что у тебя получится. Корабль небольшой, но если ты сможешь заставить его работать, мы сможем его увеличить".

   Хеглан склонил голову, его голос был низким и почтительным от такой высокой похвалы. 'Тромм, мой господин. Это всего лишь пробное судно. У меня есть планы на более крупные версии".

   Похлопав молодого инженера по плечу, Стромбак отошел, чтобы обсудить невероятный корабль со своими товарищами по гильдии.

   Оторвавшись от других торговцев, Надри присоединился к брату и от души хлопнул его по спине. Это чудо, Хег, настоящее чудо, которое поможет процветанию нового века".

   Хеглан едва слышал - он наблюдал за исполнением мечты.

   Видишь, как паруса распускаются и ловят ветер?" - сказал он: "И как он достигает лофта и движения вперед".

   Это... - улыбка Надри превратилась в хмурый взгляд, - "... слушаю, брат".

   В то же время на лице Хеглана медленно проступало выражение ужаса.

   Сильный порыв ветра, с силой и скоростью пронесшийся сквозь пики, повалил воздушный корабль набок. Паруса вздулись, как переполненный мочевой пузырь, упираясь в такелаж, а драконье крыло неловко накренилось, словно корабль напился слишком много грога.

   Компенсировать, компенсировать..." Хеглан призывал капитана, который пропал из виду, но явно боролся за управление.

   Уродливый и грозный звук трещащего такелажа донесся с ветерком, и по одной из мачт пошла глубокая трещина. Корабль начал поворачиваться вокруг своей оси, подгоняемый и подталкиваемый ветром.

   Волосатая задница Гримнира, нет... Хеглан видел опасность еще до того, как она полностью развернулась, но был бессилен ее предотвратить. Он бы побежал к краю "Дуразона" в тщетной надежде, что его близость к кораблю каким-то образом гарантирует его дальнейший полет, если бы Надри не удержал его.

   Опираясь на резкие термальные потоки, поднимающиеся снизу, подгоняемые пронизывающим ветром, корабль покачнулся. Дракон клюнул вверх, ненадолго выправив положение, а затем опасно рыскнул в другую сторону. Капитан и Хеглан ничего не могли поделать. С громким треском, еще более громким и звонким, когда он эхом разнесся по вершинам, сломалась одна из мачт. Она раскололась пополам и пробила палубу, выпустив фонтан темного масла из трюма. Как копьем в брюхо зверя, был ранен скризан-харбарк. В то же время один из его парусов разорвало пополам, вырвало из креплений и развеяло по ветру, как мешковину.

   'Обхват Грунгни, нет'.

   Но все клятвы гномьих предков не могли остановить надвигающийся шторм, разрывающий мечты Хеглана на части. Совершенно беспомощный в объятиях брата, он мог только смотреть. Подобно драчуну, получившему слишком много ударов, судно швыряло и било штормом. Медленно корабль начал терять высоту и опускаться все ниже и ниже в долины. Облака частично скрывали его, но вскоре расступились, открыв взору надвигающиеся с нижних пиков и торчащие отроги скал. Хеглан с горечью пожалел, что ему не хватило предусмотрительности спустить скризан-харбарк над обращенной к морю стороной трюма. Упав в воды Черного залива, судно можно было бы спасти. Ударившись об одну из низких вершин или твердую землю равнин, оно разбилось бы вдребезги.

   Под зазубренными пальцами скал, толстыми каменными шпилями, которые могли впиться в воздушный корабль и разорвать его пополам при падении, лежали усыпанные валунами пустоши. Разрозненные фермы усеивали ландшафт, но в основном он был бесплоден, если не считать старых курганов и тоненьких ручьев. С каждым мгновением скорость уменьшалась, но дирижабль больше не вращался, а пронесся сквозь лес скал и шпилей.

   Его ждала только земля, плотно утрамбованная и упругая к зиме. Это было бы все равно что удариться о твердый камень горного склона.

   Хеглан снова выругался. Глупые чувства взяли верх над благоразумием. Сердце взяло верх над головой - эту ошибку он уже совершал раньше. Жажда освободить воздушный корабль от Дуразона и почтить память своего деда Даммина не дала ему покоя.

   Он открыто плакал при этой мысли, но не мог оторвать глаз от судна, которое он так обрекал на гибель. Ударившись о край последней скалы, он получил лишь малейшую зазубрину, и корпус судна разлетелся на куски, разлетевшись в щепки.

   От каждого удара лицо Хеглана покрывалось слезами.

   'Валайя, пожалуйста, будь милосердна...'

   Но богиня-прародительница не слушала его. Ее взгляд, устремленный вглубь земли, не простирался на небо и облака. Гром и буря были уделом Гримнира, и он был вечно гневлив.

   Запутавшись в такелаже, остальные паруса разорвались и увлекли за собой большую часть корпуса. Решив проявить благоразумие, а не отвагу, гном-капитан за штурвалом спрыгнул с борта и упал на землю за несколько секунд до падения судна. Он приземлился, сильно ударившись, но в остальном остался невредим.

   Того же нельзя было сказать о скризане-харбарке.

   Сначала носом дирижабль прочертил уродливую борозду на изрезанном участке фермы. Его гордая голова дракона разбилась при ударе, расколов череп, словно убитый каким-то мифическим истребителем драконов. Корпус корабля раскололся, как бочка, лишенная своих колец, а три его мачты торчали под непонятными углами, как сломанные пальцы.

   Уязвленный, как в гордости, так и в крестце, гном-капитан посмотрел вниз на обломки, которые наконец-то осели в долине, а затем вверх на "Дуразон". Слишком далеко, чтобы что-то разглядеть, он захромал прочь.

   Гнев Хеглана почти переполнял его. Он надеялся, что гном внизу почувствует его жар, пока тот уныло смотрел ему вслед.

   Под давлением того, что осталось от их "вечного двигателя", два винта все еще вращались. Руль болтался, как дохлая рыба, держась на одном из шарниров, корма недостойным образом торчала в воздухе.

   Освободившись от хватки Надри, Хеглан опустился на колени и закрыл лицо руками.

   "Мне конец", - вздохнул он, проведя пальцами по щекам и в страхе дергая себя за бороду.

   'Dreng tromm', - пробормотал Надри, качая головой. Прости меня, брат. Я действительно думал, что это сработает".

   'Должно было сработать, но я не учел ни сноса ветра, ни капризов погоды, ни этого дурака, Дунгни'.

   Вдобавок к уже нанесенному урону, сквозь зазубрины в дереве начал просачиваться грог из трюма. Это напомнило Хеглану кровь. Его великолепная машина была мертва, его мечта была мертва, как и его пребывание в качестве инженера Барака Варра.

   Стромбак не был добр в своих упреках, когда подошел к нему.

   'Собери это, все это', - прорычал он себе под нос. Ты опозорил эту гильдию своим изобретением и предприятием. Такие вещи не для дави! Традиции, основательность, надежность - вот к чему мы стремимся".

   Хеглан умолял. 'Мастер, я... Возможно, если...'

   Если? Если! Нет никакого "если". Дави не летают. Мы живем под землей и камнем. Не ступай по тем же позорным стопам, что и твой дед. Даммин был изгнан из гильдии, или твоя память настолько коротка, что ты забыл? Ты тоже хочешь пройти ритуал штанов, Хеглан сын Лодри?".

   Остальные собравшиеся покидали собрание, болтая о своенравии молодежи и безрассудстве бородачей. Первым ушел верховный тан, уже спускавшийся с перевала Мерман на своем паланкине с щитом. Он ушел без слов и церемоний, довольный, без сомнения, тем, что покинул продуваемое сквозняками плато и с радостью окунулся в огонь очага в зале своего холда.

   Не в силах подняться с колен, Хеглан ответил Стромбаку, склонив голову: "Нет, господин. Я лишь хочу стать инженером гильдии. Я создатель, ремесленник. Пожалуйста, не отнимай у меня этого".

   Хмурое лицо Стромбака можно было бы высечь, выгравировать, как руны на его инструментах, но оно ненадолго смягчилось перед раскаянием Хеглана.

   'Ты не лишен мастерства, Хеглан. Ты хороший инженер, да. Но ты заблуждаешься, парень". Он жестом указал на небо: "Голова в облаках, а должна быть здесь, - он топнул сапогом по камню, - на земле. Мы не птицы и не элги, мы - дави. Сыновья Грунгни, камня и стали. Тебе стоит помнить об этом. Не то что твой дед. У него был дар, - голос Стромбака стал горестным, - но он растратил его на глупости и выдумки".

   Хеглан молчал все время, пока его отчитывали. Стромбак оставил длинную паузу, чтобы взглянуть на него, оценивая его, как оценивают брашпиль, кривошип или механизм, чтобы понять, дошло ли до него то, что он сказал. Он пробормотал что-то невнятное, что было выражением, а не словом, затем глубоко вздохнул.

   Еще один неверный шаг, и ты будешь изгнан и поклянешься хранить в тайне все, что знаешь о нашем ремесле". Ткнув кожистым пальцем в сторону Хеглана, он сказал: "Измени свой путь или смени профессию! Мастерам бочек и стригалям хрюков всегда нужны гульдены. А теперь, - добавил он, сделав длинный вдох, от которого раздулись ноздри, - собери этот беспорядок и используй его для создания чего-то работающего, проверенного и испытанного. Традиции, а не прогресс, парень, - вот путь дави".

   Хеглан кивнул - больше он ничего не мог сделать - и остался наедине с Надри.

   На Дуразоне зимнее солнце померкло, когда буря с южных вершин затмила его. Собирались черные тучи, клубящиеся по небу, как шерсть, и полные обещания грозы.

   Изнемогая от усталости, инженер поднялся на ноги. Он чувствовал себя так, словно его избила толпа урков.

   Кровавый Дунгни, сын Тока!" - прошипел он, его стыд сменился гневом. Если бы его взгляд мог убивать, то капитан гномов, отступающий к внешним воротам трюма, умер бы сразу. 'Пьяный чертов боцдок. Этот чурбан управляется с кораблем, как гроби, вцепившийся в хрюка. Задница Грунгни, я прослежу, чтобы это было занесено в отчет".

   Надри мрачно смотрел на Дунгни и обломки, разбросанные по низине, как хворост.

   Топи печь, брат. Дави без огня в нутре - не дави вовсе", - сказал он и присвистнул, глядя на разрушения. 'Не много удалось спасти?'

   'Все разрушено, брат', - сказал Хеглан, его голос был едва громче шепота. 'Ничего не осталось. Ничего. Казалось, он опустился, опустился ниже, чем когда стоял на коленях. 'Черт'.

   Приглушенный кашель нарушил короткую тишину, которая воцарилась между ними. Надри повернулся на тонко завуалированный сигнал.

   Кронди?" - сказал он, обращаясь к одному из купцов, который также остался позади, но ждал у ворот в Мерман Пасс.

   'Мой тан'. Кронди глубоко поклонился. Это был суровый гном, повидавший немало сражений в войнах Верховного короля против урков. Светлобородый, он никогда не был похож на торговца, но уже почти десять лет состоял в гильдии. Нас ждут в Жуфбаре чуть больше чем через две недели".

   Да, - сказал Надри, - и перед этим мы должны сделать остановку в Караз-а-Караке. Я хорошо знаю о наших обязательствах, Кронди".

   Кронди поклонился. Конечно, мой тан.

   Надри сузил глаза на другого торговца. Наш пассажир готов к путешествию?

   'Да. Наши повозки готовы отправиться в путь по вашему приказу".

   Надри снова посмотрел вниз на руины в долине. 'Тогда не стоит заставлять его ждать', - сказал он себе под нос, а затем снова обратился к Кронди. Поезжай вперед и передай мои заверения королевским расчетчикам, что он получит то, что ему причитается. Гильдтонг никогда не отказывался от торговых уз, передай им".

   Хотя фамилия Надри была Копперфист, в купеческой гильдии его называли "Гильдтонг", потому что каждое его слово превращалось в золото. Он был настолько успешным торговцем, что его владениям и богатству позавидовали бы некоторые короли. Конечно, в Караз-а-Караке богатство любого купца всегда превосходило богатство верховного короля.

   Мне нужно, чтобы ты оставил мне две телеги с мулами и погонщиками, Кронди".

   Кронди снова поклонился и без лишних слов уехал вниз по Мерманскому перевалу.

   'Ты рискуешь многим, если не сделаешь полную доставку, брат, - сказал Хеглан. Не позволяй моей неудаче тянуть тебя вниз".

   Не будь дураком, Хег. Клянусь золотыми кубками Валайи, я помогаю тебе собрать осколки твоего корабля. Не стоит спорить".

   Хеглан хотел было запротестовать, но Надри было не переубедить, и он сдался. Он бросил последний взгляд на обломки корабля, в который он вложил все свои силы, пот и сердце.

   "Я мог бы заставить его летать", - произнес он, но силу его голоса унес ветер.

   Надри попытался утешить его. 'Ты сделал это, брат'.

   'Это был не полет, а медленное падение'.

   Не расстраивайся, Хег. По крайней мере, ты все еще в гильдии". Надри направлялся к Вратам Травника. Оттуда по извилистому проходу они дошли до ворот верхнего холда, расположенных прямо над первой впадиной.

   Хеглан подождал, пока Надри пройдет под вратами тритона и окажется вне пределов слышимости.

   Я заставлю его летать, брат, - сказал он себе под нос. Ради Даммина и Лодри Копперфиста я сделаю это".

   Хеглан и Надри уже вернулись в свой грот, прошли стену крепости и проделали больше половины пути по Перевалу Травника, когда раздался звон колокола. Это был предупредительный сигнал с морской стены на другом берегу Барака Варра.

   Сквозь стеклянную линзу воды Черного залива волновались, как пустыня из обсидиана. Крошечные волнорезы, всплески белой пены обнажали ложь этого заблуждения. В штормовой темноте он казался бесконечным, простирающимся до бескрайнего горизонта. На самом деле он был огромен, а морской холд Барак Варр был его единственным бастионом-портом.

   Флотилия газан-харбарков, всего шесть, бороздила залив. Их разбудил сигнал, и все вместе они искали врагов.

   Нугдринн Молотобоец, сидя на носу одного из кораблей, осматривал небольшой участок Черного залива, омывающего фланги Морского холда. Он прижал к левому глазу латунную подзорную трубу и пристально вглядывался в объектив. На сторожевых башнях зажглись три сигнальных огня, что означало, что три гнома увидели что-то приближающееся к воротам. Звонил предупреждающий колокол, воюя с настойчивым звоном в ушах капитана, но пока что рога молчали.

   Прекращение звона колокола и звук рога означали приближение опасности, и многочисленные защитные сооружения морской стены должны были обрушиться на нарушителей. Батареи баллист и мангонелл стояли на страже стены, а также внушительный гарнизон каменотесов Барака Варра. Если охотниками были газан-гарбарки, то воины на морской стене должны были стать копьем, чтобы сразить любого хищника, скрывающегося во тьме за их фонарями.

   Бори, неси фонарь вперед, - сказал он, обхватив одним мясистым кулаком веревку, чтобы удержать его, а другим прижимая подзорную трубу к оставшемуся глазу. Другой был в заплатке - небольшой овал из кожи с эмблемой предков Грунгни.

   Над землей и морем великий рудокоп видит все, - часто говорил Нугдринн и постукивал по своей повязке. Другими словами, то, что у него был только один глаз, не означало, что он не видел. 'Посвети сюда, парень'. Он указал подзорной трубой. 'Сюда. Быстрее.

   Нугдринн всю жизнь был моряком. Он родился и вырос в Барак Варре, и не было такого корабля, на котором он не смог бы плавать, и не было такого океана, с которым он не осмелился бы встретиться. В отличие от многих гномов, даже из Морского холда, он был спокоен за прочный корпус и волны под ним, поэтому во время плавания по заливу его инстинкты не могли быть более отточенными. Они подсказывали ему, что там что-то есть, таится в темноте.

   Нугдринн хотел узнать, что это такое.

   Свет фонарей разливался по воде, окрашивая ее в красновато-оранжевый цвет. Казалось, что под волнами горит огонь, который вот-вот вырвется наружу и охватит Черный залив пожаром.

   В глубинах, далеко внизу, в холодной океанской тьме, таились чудовища. Рассказывали о щупальцах кракена и злобном мегаладоне, о страшном черном левиафане и неземном Тритоне. Такие истории рассказывали пьяные моряки, желая укрепить свою репутацию или получить пинту грога за счет слушателя, но Нугдринн знал из первых рук, что в них есть доля правды.

   В глубинах океана он видел... тени, скрывающиеся прямо под волнами, слишком огромные и гротескные, чтобы быть обычными хищниками. Из глубины океана до него доносился зов чудовищ, бездонных и полных злобы.

   Однажды безлунной ночью, много лет назад, в водах крайнего севера, он видел, как шкура какого-то огромного зверя медленно исчезала под волнами. Возвращаясь из Крака-Драка и заснеженной крепости норских гномов, трюмы их трех грубарков были полны золота северного короля-хускарла, Нугдринн увидел чудовище издалека. К тому времени, когда он поднес подзорную трубу к глазам, чудовище уже скрылось под водой, но на его пути осталось несколько разбитых кораблей.

   Ночь была прохладной. Мороз прилипал к палубе, растворяясь в дыхании капитана, как призрачный бледный туман. Лед трескался, когда корабли гномов пробивались сквозь него. Зубы Нугдринна стучали, и не только от отвратительного холода. Потребовалось несколько минут, чтобы найти в себе мужество подплыть достаточно близко к месту опустошения и поискать выживших. Еще меньше времени ушло на то, чтобы обнаружить, что среди разбитых корпусов нет ни одного члена экипажа. Осталась только кровь и резня.

   Наклонившись, чтобы подцепить разбитый обломок, на котором был начертан знак клана, чтобы передать весть об их гибели своим сородичам, Нугдринн увидел сквозь прорехи в плавающих останках корабля огромную черноту. Слишком поздно он отпрянул, но к тому времени чудовище учуяло его страх. Оно вынырнуло из волн, воняя старой кровью и холодом смерти. Своим единственным студенистым глазом чудовище уставилось на Нугдринна. Первый же укус разорвал грубарк на части, вырвал огромную трещину в корпусе корабля и обрек его на гибель. Под таким невероятным давлением палуба с силой раскололась и послала осколок размером с кинжал в глаз карлика. Нугдринн закричал, но у него еще хватило сил, чтобы попытаться вскарабкаться обратно на то, что осталось от корабля, прежде чем второй укус впился ему в ногу.

   Полуослепший, Нугдринн зарычал. Он прикусил губу, чтобы не потерять сознание от боли. Кровь, сочившаяся из разрушенного обрубка левой ноги, уже замерзала, запечатывая рану. Еще более глубокий холод распространялся по телу Нугдринна, когда напали другие гномы. Арбалетные болты, наконечники которых были вымазаны в масле, а затем зажжены, осыпали зверя градом. Метательные топоры с толстыми лезвиями пронзили его бока. Пронзая ворсистую шкуру, колючие керлы вырывали крик боли из сжатой пасти чудовища, которое с остервенением вгрызалось в быстро разрушающийся корпус. Из его глотки вырывалось отвратительное зловоние, напоминающее гниение и медленное разложение полузамерзших мертвецов.

   Второй шквал топоров и ударов заставил чудовище уклониться, но оно успело отхватить ногу Нугдринна и его глаз.

   Anger and a desire for retribution kept him alive until the dwarfs reached Barak Varr some months later. A mattock head was forged by Guildmaster Strombak to replace the piece of his limb he had lost and so Nugdrinn became ‘Hammerfoot’ to ever remind him of what he owed the beast.

   Воспоминания о той ночи все еще вызывали дрожь в его руках, заставляя дрожать, хотя бы слегка, взгляд в подзорную трубу. Нудгринн покрепче ухватился за веревку, радуясь, что его рунный топор пристегнут к поясу на талии.

   Это ты, демон?" - спросил он у воды. Неужели залив изверг чудовище из водных преисподних клетки Тритона?

   Вода не ответила.

   Вместо этого янтарное сияние фонаря ползло по волнам, пока не нашло, на чем остановиться.

   Нугдринн закрыл подзорную трубу и вытащил топор. Он будет сражаться с чудовищем одной рукой, привязанной к носу.

   Тогда выходи", - прорычал он, борясь с ревом воды, которая пенилась от ветра, срывающегося с северных вершин. И я возьму у тебя то, что ты взял у меня в возмещение".

   Его газан-харбарк кренился и рыскал, но Нугдринн едва замечал это. Для опытного капитана дрейф по бурной воде был сродни прогулке. Его лицо было покрыто брызгами, маленькие бриллианты морской воды прилипли к бороде. Соль покрывала его верхнюю губу, и он облизнул ее.

   Я чувствую вкус крови на воде, изверг, - пообещал он. Я вскрою твое брюхо и выпущу те несчастные заблудшие души, которых ты пожрал. Я буду резать тебя до тех пор, пока твои внутренности не выльются в черноту и не будут проглочены целиком морской глубиной. Выходи!

   Найти такое чудовище так близко от Барака Варра было неслыханно, но Нугдринн не собиралась позорить предков, сомневаясь в этом.

   Тень, полускрытая в свете ламп, стала более отчетливой, когда ее личность наконец-то была раскрыта.

   Нугдринн опустил топор и дал своему гневу остыть.

   "Погаси лампу", - сказал он. Его сердце заколотилось, а дыхание участилось в груди.

   Это была древесина, плавающая в заливе. Просто кусок корпуса, обломок кормы или носа, какое-то судно, разбившееся в глубинах океана и выброшенное на берег Барака Варра.

   Это было ничто. И все же, когда срочность и пыл покинули его жилы и оставили его холодным и дрожащим, Нугдринн не мог избавиться от ощущения, что в заливе что-то было.

   Но колокол звонил дальше, и на бурных черных водах не было слышно ни звука.

   Погасите лампы, - повторил Нугдринн, возвращаясь на палубу и гадая, что же они пропустили.

   Магия крови никогда не была предсказуемой. Это была бурлящая масса архаичных сил, собранных вместе через убийства и резню, гончая, взятая на поводок, но так и не доведенная до конца. Дхар, Темный Ветер, был капризен, но дела, которые можно было совершить с его помощью, были велики и ужасны. Однако Друтейра хорошо знала свое искусство и много практиковалась. Она знала, как и все колдуны, что темная магия всегда требует жертв. Мертвая воительница дручии с перерезанным горлом, заливавшая палубу багровой кровью, была тому подтверждением.

   Большая часть крови из трупа была использована, но ее хватило, чтобы наполнить ритуальную чашу в центре палубы. Из нее, словно щупальца какого-то бездонного ужаса, вырвались клубы красноватого дыма. Они окутали корабль, скрыв его из виду. В таком облаке темные эльфы смогли пройти мимо сторожевых башен гномов и пробраться через Черный залив в реки Старого Света.

   Два других колдуна, Малькиор и Ашниэль, дополнили шабаш. Оба были не такими сильными колдунами, как Друтейра, но они направили свое мастерство в нее, и она стала проводником, передающим силу целого. Пот струился по ее лбу, на лице была написана напряженная концентрация, когда она продолжала накладывать заклинание на протяжении всего пути через ворота, ведущие на север. Триумвират, как один, бормотал свои заклинания натянутыми, бескровными губами, а остальные воины смотрели на морскую стену и надеялись, что чары продержатся достаточно долго, чтобы они смогли пройти мимо.

   На корме рейдерского корабля темный эльф стоял наготове за жнецом. Одиночный метатель болтов был быстро выбит из строя батальоном баллист, как и двадцать или около того воинов с копьями и щитами на флангах корабля. Их судьба была в руках Друтейры и ее колдунов.

   Медленно, мучительно медленно, морская стена исчезла из виду, и темные эльфы покинули Морской холд, а гномы не подозревали об их присутствии в своих водах.

   Друтейра испустила болезненный вздох, свидетельство травмы ее тела проявилось в темных пятнах на руке, которой она прикрывала рот.

   Остальные поникли, заметно истощенные. Ашниэль вытерла пунцовую струйку изо рта, а Малькиор заткнул кровоточащую левую ноздрю черной тряпкой, которую спрятал обратно в мантию.

   Дхар - суровая госпожа", - заметил он, кашляя в руку. Когда он быстро вытер ее рукавом, на его ладони осталась кровь.

   Вид крови на собственной коже расстраивает тебя, Малькиор? Ашниэль была молода и импульсивна, но обладала редким магическим талантом. Ей также нравилось дразнить Мальхиора.

   "Я совершенно спокоен, моя маленькая дорогая", - ответил он сиплым голосом, в его глазах сверкнул дикий и убийственный блеск. Но я бы предпочел, чтобы это была твоя кровь".

   Озверев от явной угрозы, она проговорила сквозь изогнутую как кинжал ухмылку. Я могла бы содрать плоть с твоих костей, здесь, на этом самом корабле".

   Малькиор изо всех сил старался казаться невозмутимым. 'Ах, дерзость молодости. Такая самоуверенность для птенца...

   'Собака-шлюхоубийца!' - шипела она, вызывая нимб темной магии и формируя его в своих когтистых пальцах.

   Прекрати препираться, - огрызнулась Друтейра, рассеивая заклинание резким движением руки, - и знай, что я более жесткая хозяйка, чем Ветер Дхара. Ее гнев угас так же быстро, как и появился, и она сузила глаза, словно хищник, настигающий свою невольную жертву. Поберегите свои силы. Вы оба. Мы еще не закончили".

   Это откровение вызвало усмешку на тонких губах Ашниэль. Малькиор попытался скрыть свой ужас за обаянием гадюки, но не смог.

   'Как пожелает наша госпожа', - промурлыкал он с легким поклоном.

   Ашниэль продемонстрировала свое согласие, превратив усмешку в невеселую улыбку. Друтейра видела гарпий с большим юмором и решила убить маленькую ведьму, как только все закончится.

   Она бросила взгляд на медную чашу, вокруг которой сидели члены шабаша. Все вместе они образовывали треугольник, вершиной которого была Друтейра. Багровый пар клубился на покатой внутренней поверхности чаши, а когда он рассеялся, остались только остатки живительной влаги.

   Ваулхар, - позвала она, словно призывая что-то обыденное, как вино или мясо, - мне нужно еще".

   Ваулхар кивнул и жестом подозвал двоих из своей команды. Третий, побледневший от холодного взгляда капитана, выхватил меч, но не успел оказать сопротивления. Обезоруженного заставили встать на колени над чашей, и он закричал, когда Друтейра выхватила свой ритуальный нож и перерезала ему горло.

   Кровь, горячая и свежая, хлынула в жертвенный сосуд.

   "Причастие..." - произнесла Друтейра, ее голос был наполнен силой, и все трое начали петь.

   На поверхности темного бассейна поднялись пузырьки, как будто он кипел, но изнутри не исходило тепла. Вместо этого по мере сгущения жидкости начал проступать образ. Изрезанное шрамами, словно огнем, и искаженное в гримасе чистой агонии, лицо появилось в этой жиже. Когда-то оно было благородным, теперь же оно было опустошенным и адским. Открыв рот в беззвучном крике, лицо выгнулось дугой назад и было поглощено.

   Бульканье утихло, сменившись пульсацией, сначала слабой, но с течением времени все более интенсивной. Из бассейна выступила пара крошечных наростов, похожих на вершины двух гор, окруженных озером. Узелок превратился в рога, а рога увенчали богато украшенный шлем с зазубренными краями и лезвиями. Это была колючая броня, острая и холодная. Из темно-красной трясины показалась голова, вся поверхность которой была залита кровью, утопая в вязкой жиже.

   В отличие от прежнего, от нее исходило жаркое тепло, которое укололо кожу и вызвало гримасу боли на лице Друтейры.

   Темный властелин, - произнесла она, склонив голову в знак почтения.

   Хотя ее хозяин был создан магией из свернувшейся крови, он был не менее страшен. Он смотрел на шабаш, его злость была так же ощутима, как палуба под ними, покрытая запёкшейся кровью.

   Поначалу его слова были слишком сложны для понимания, они произносились на древнем и злом языке, который Друтейра не могла перевести. Постепенно, неумолимо, он начал обретать смысл.

   Расскажи мне о своих успехах, - приказало кровавое чудовище.

   'Мы пересекли границы Морского холда, повелитель, и сейчас направляемся на север'.

   'И гномы не знают о вашем присутствии?'

   'Мы прошли их оборону незамеченными. Эти низкорослые свиньи не смогли отличить нас от уродливых носов на их лицах", - добавила она, позволив гордыне окрасить свой ответ.

   Не стоит их недооценивать, - прорычало лицо, и Друтейра отшатнулась от его ненависти и силы, словно пораженная. Снорри Белая Борода не был дураком и обладал силой. Его потомки достойны тебя, колдунья".

   Нет, конечно, нет, - прошептала она, внезапно оцепенев. 'Все так, как ты велел, повелитель'.

   Союз между эльфом и гномом не должен быть заключен. Они должны полностью уничтожить друг друга".

   'Все будет так, как ты пожелаешь'.

   'Проследи, чтобы так и было'.

   По изображению потекли ручейки, так как магическое единение теряло силу. Как воск перед сильным пламенем, кровь медленно таяла, возвращаясь в бассейн, из которого она появилась.

   'Что прикажете, повелитель?' - спросила Друтейра, скрывая свое облегчение по поводу окончания действия заклинания.

   Наши союзники уже за границей. Теневой Севекай и его группа ждут моих приказов через тебя. Вместе мы осуществим мои планы, которые я передал тебе. Увидишь, как асуров уничтожит их собственная природа". По мере того как лицо исчезало, слова становились невнятными и неразборчивыми. Рога уже исчезли, рухнув в бассейн вместе с большей частью зазубренного шлема. Даже глаза сошли на нет, а голова вскоре обмякла, и остался только рот. 'Твой - лишь часть гораздо более великого плана. Севекай должен стать твоим разведчиком, твоим глашатаем. Используй его. Подведи меня, и тебе не придется возвращаться в Наггарот...

   Как последний выдох трупа, голос превратился в ничто, но угроза оставалась такой же реальной и непосредственной, как нож у ее горла.

   Друтейра сглотнула, представив себе ласку этой стали, и, используя скрытые резервы силы, заговорила.

   Я истощена, - произнесла она, обращаясь к разуму своего ковена. Глаза ее были закрыты. Воинам, находившимся на борту рейдерского корабля, могло показаться, что она медитирует.

   Мы все медитируем, - ответила Ашниэль, как всегда быстро.

   Друтейра скрыла на лице раздражение по поводу прерванного разговора.

   Вот почему, когда мы достигнем берега, мы убьем всех эльфов на борту этого корабля и похитим силу из их крови.

   Штормовые тучи пронеслись над материком, предвещая грядущий хаос.

   На носу корабля валкхар рычал, отдавая приказы команде. Не зная ни его, ни его воинов, ковен разделил улыбку заговорщиков.

   Малекит сказал свое слово, и они исполнят его волю или умрут.

  
  
   

    ГЛАВА ШЕСТАЯ  

    

    

    Повелитель драконов 

   

    

   Великий рев эхом прокатился по вершинам. Он расколол бурю надвое, как молния разрезает небо пополам и оставляет после себя рваную рану.

   Укрывшись под нависающим отрогом скалы, гномы не сводили глаз с неба. У Моргрима болели глаза от того, что он не моргал.

   'Я все еще ничего не вижу'. Ему пришлось кричать против ветра, который перерос в неистовый шторм. Сугробы, срывающиеся с гор, проносились через перевал и покрывали грязно-серой белизной скалистую поляну, где они прятались.

   Снежные хлопья налипли на бороду Снорри, словно уродливые, неправильно сросшиеся жемчужины. Он сплюнул сквозь стиснутые зубы. Если это дракк, я пролью его кровь и окрашу ею землю в красный цвет".

   Угловатые руны на лезвии его топора начали светиться, и он призвал их силу, пробормотав заклинание.

   'Два гнома, на стороне которых судьба, против чудовища, способного разрушить целые города своим дыханием и осадить крепость в одиночку', - сказал Моргрим. 'Я бы сказал, что шансы на победу у нас, брат'.

   Снорри не ответил. Его взгляд был неподвижен, рукоять топора застыла как камень.

   Хлесткие удары воздуха приближались, низкий и ровный стук огромных перепончатых крыльев несся навстречу шторму. Чтобы поддерживать такой ритм, дракон должен быть невероятно силен.

   Моргрим вскрикнул, когда тень, проступившая сквозь облака, омрачила небо.

   'Он идет!'

   Позади него вспыхнул яркий свет и очертил силуэт зверя.

   'Боги земли и камня...'

   Дракон был огромен.

   Снорри выбрался из-под скалистого выступа, щурясь от бьющего в лицо снега. Он выплюнул комок мерзлой мульчи и прорычал: "Я превращу его кожу в чешуйчатый плащ...".

   Дракон прорвался сквозь облака, с его мускулистого серебристого туловища срывались клубы тумана. Длинная змеевидная шея заканчивалась рылом, похожим на клинок, с клыками и клубами радужного дыма. Распахнув крылья, тень чудовища затмила гномов и всю поляну, на которой они стояли. Его могучие крылья, словно два металлических паруса, мерцали звездным огнем. Из его лап торчали когти, похожие на лезвия мечей, а глаза, похожие на безупречный оникс, голодно сверкали, когда чудовище рассматривало стоящее перед ним блюдо.

   " Сделаем бочонок из его выдолбленного черепа...

   Ни один гном, каким бы искусным он ни был, не мог надеяться победить такое чудовище.

   Моргрим схватился за Снорри, чтобы оттащить его назад, но промахнулся. Брат, подожди!

   'Судьба зовет!' - крикнул Снорри и с ревом поднял свой топор.

   Это был самый смелый и самый глупый поступок, который Моргрим когда-либо видел.

   Подумав обо всем, чего он хотел достичь и в чем ему теперь будет отказано, он вздохнул: "Бугрит..." и бросился за Снорри.

   Прижавшись к скале, Севекай молился всем темным богам, которые его слушали.

   Зверь пронесся сквозь бурю, как полоса итильмара, и ревел с такой силой, что у эльфа застучали зубы. Сердце гулко стучало в груди, и он осмелился бросить взгляд на край скал, где он и его воины залегли на землю, как только увидели дракона.

   Убить гномов сейчас было бы невозможно, но и вряд ли нужно, учитывая то, с чем они столкнулись.

   Кайтар присел рядом с ним, но, казалось, его не трогало ужасающее чудовище посреди них.

   'Неужели страх из тебя вытравили еще в младенчестве, Кайтар?' - спросил Севекай. Или ты просто слишком туп, чтобы понять, насколько неминуема наша смерть?" Он уже собирался отступить, ведь гномы все равно были мертвы, когда Кайтар положил руку ему на грудь.

   Севекай уставился на эльфа, но не поднял на него руку.

   'Немного поспешно, я думаю', - шипел он, кивая в сторону дракона.

   Когда чудовище приземлилось, его когти раздробили камень, оно опустило голову, показав эльфийского воина, сидящего на его спине.

   Серебристоволосый, с копьем в руке, он выглядел как принц тех древних времен, когда по земле еще ходили Малекит и Снорри Белая Борода. За драконьим визором, скрывавшим его лицо, глаза эльфийского владыки сверкали, как изумруды.

   К богато украшенному седлу из белого дерева и кости был прикреплен щит с изображением обнаженного меча. Такой же щит был прикреплен к венцу его боевого шлема.

   Он поднял руку, и его голос прозвучал сквозь решетку его серебряной маски дракона. Приветствую вас, гномы Эверпика", - сказал он, используя грубый хазалидский язык и обращаясь к Караз-а-Караку по его общему названию.

   Моргрим опустил свой молот, но не полностью. Снорри не желал сдаваться и сохранял воинственность перед чудовищем.

   Благородный эльф наклонился вперед в седле и прошептал своему зверю, хотя его слова донеслись до бури.

   'Полегче, Драухайн'.

   Говори, что тебе нужно, эльфлинг, - потребовал Снорри.

   Повелитель эльфов убрал свое копье, его малиновый вымпел развевался на яростном ветру. Поклонившись, он поднял свой визор. Несмотря на его показную приветливость, голос его звучал властно.

   Я Имладрик из Каледора, повелитель драконов и принц Ультуана, владыка Оерагора. Я не держу на вас зла, господа гномы".

   Несмотря на предложение о мире, Снорри был настроен агрессивно. 'Повелитель драконов, да? Я убиваю драконов, эльфлинг".

   Имладрик поднял руку в перчатке. Костяшки пальцев были похожи на чешую, а кончики пальцев - на когти.

   Я ваш союзник. Я не желаю вам зла", - заверил он их.

   'Будь спокоен', - шипел Моргрим на своего кузена сквозь стиснутые зубы, глядя вбок на существо, пускающее серу и дым.

   Снорри прорычал в ответ: "Меня не сломит этот эльги и его зверь!

   'Нет, но ты можешь быть съеден, кузен!'

   "Многовато титулов для эльги", - насмехался Снорри. Удивительно, что ты их все помнишь. А тебе, эльфлинг, следовало бы больше думать о том, кто кому желает зла".

   Моргрим постарался не застонать, но положил руку на руку своего кузена, пока тот не опустил топор.

   Ты далеко от Оэрагора, принц Имладрик, - сказал он, желая разрядить обстановку, как только успокоит Снорри. Я Моргрим, сын Бардума, тан Караз-а-Карака, и это...

   Снорри шагнул вперед и выпятил грудь.

   Я - принц Снорри Лунгрин из Караз-а-Карака, наследник королевства гномов. Ты находишься на моей суверенной земле, эльги".

   Имладрик поклонился, не выказывая ни малейшего намека на то, что Снорри пытается его поддеть.

   'Я не хотел вас обидеть, милорды. Сквозь бурю я увидел путников на дороге. Когда я понял, что вы гномы, я решил спуститься и узнать, могу ли я вас подвезти. Это долгий путь обратно в Эверпик, а поскольку я связан именно с ним...

   Действительно, далековато", - согласился Моргрим, подумав, как будут болеть ноги после такого похода, и посмотрел на своего кузена, который все еще не сводил глаз с дракона.

   Прокатиться, да? На спине этого зверя? Это то, что ты предлагаешь, принц?

   'Это быстрее, чем идти пешком', - ответил Имладрик без снисхождения.

   Буря утихала, ветер стихал, снег поредел, и теперь он был не более чем случайными заносами, разносимыми ветром. На северо-востоке снова вставало солнце, возвращая немного тепла в холодное зимнее утро.

   Похоже, Курнус благоволит нам, милорды, - добавил принц эльфов, жестом указывая на улучшение погоды. Но я все же думаю, что на спине Драухейна вы быстрее доберетесь до Эверпика".

   Моргрим повернулся к своему кузену и прошептал: "Я никогда не ездил на спине дракона".

   "И не зря". Снорри бросил косой взгляд на зверя. Они падшие и опасные существа. Им нельзя доверять, как и их хозяевам".

   Эльфы обладали невероятным слухом, и Имладрик слышал каждое слово, которым обменивались гномьи вельможи, но если он что-то и думал по этому поводу, то никак этого не показал. Он просто бесстрастно улыбался и ждал, что они решат.

   Моргрим был настойчив. У меня нет желания возвращаться в трюм пешком, когда я могу легко долететь.

   А я не хочу, чтобы меня сожрало какое-нибудь чудовище из нижних глубин, пока я повернут спиной!

   Моргрим улыбнулся.

   'Ты боишься.'

   Нет. Я ничего не боюсь. Я - сын Верховного Короля, призванный убить дракона".

   Тогда оседлай дракона, и мы вернемся в холд еще до ужина", - сказал Моргрим. Я, например, хотел бы выбраться из этого трижды проклятого холода, почувствовать огонь на своей коже и мясо в животе".

   Снорри облизнул губы при мысли о мясе. Давненько он не пробовал говядины, не чувствовал запаха жареной свинины или лосятины. Каменный хлеб укреплял, но ему не хватало вкуса, да и вообще какого-либо вкуса.

   'А что насчет пива?' спросил Моргрим. От жажды я бы осушил все пивоварни".

   При упоминании эля у Снорри началось слюноотделение, и ему пришлось вытереть рот.

   В это время принц эльфов смотрел на него.

   'Я слышал, что Йодри откупорил золотой запас и собирается подавать его королям на ринкказе'.

   'Это уже другой вопрос, кузен, - сказал Моргрим. Твой отец ждет тебя на совете королей".

   Выражение лица Снорри потемнело при упоминании Верховного короля. 'Да, как всегда'. Он повернулся к принцу Имладрику: "Хорошо, эльфлинг, мы примем твое предложение о перевозе, но помяни меня хорошенько, - сказал он, грубо указывая обвинительным пальцем, - любая ложь будет означать смерть и для тебя, и для твоего уродливого зверя".

   Имладрик снова поклонился, как подобает в суде. 'Так же милостиво, как и прямо, мой принц гномов'. По какой-то невидимой, неслышимой команде Драухайн опустился на передние лапы и положил шею на землю, чтобы гномы могли взобраться на его спину. На моем седле достаточно места для двоих.

   Часто ли он рыщет в небесах, выискивая заблудших путников внизу? пробормотал Снорри. Он держал свой рунный топор в ножнах на случай, если он понадобится ему в спешке.

   Вряд ли, брат, но я знаю, что если ты и дальше будешь испытывать его терпение, то мы вернемся в Караз-а-Карак обугленными до самых сапог. А теперь заткнись и поднимайся на борт!

   Снорри пробормотал какое-то ругательство, но неохотно последовал за Моргримом, когда тот подошел к дракону.

   Несмотря на свой страх, Севекай подался вперед, чтобы лучше расслышать, что происходит между драконьим всадником и гномами. Ультуанский эльф, тем более принц, так близко к королевствам гномов был необычен. А то, что он прилетел один, без армии или каких-либо сопровождающих, было еще более необычно.

   Какова бы ни была причина, не похоже, что гномам угрожала опасность, а значит, Севекай все еще должен был выполнить свой долг. Он молча достал серповидный клинок из своего балдрика.

   Веригот вмешался: "Что ты делаешь?" - зашипел он.

   Севекай злобно огрызнулся: "Не спрашивай меня, друхий! Я потрошил людей и за меньшее".

   'Возможно, Веригот прав, брат'. Кайтар проскользнул между ними, положив палец на рукоять клинка Севекая.

   Он убрал его в ножны, недоумевая, что Кайтар прикасается к нему уже второй раз, а негодяй все еще не умер.

   Мы можем подойти ближе, послушать. Даже если мы не сможем убить дворян или их союзника асура, мы сможем разгадать их планы".

   Веригот и остальные относились к этому плану не более восторженно, чем к предыдущему, но вероятная смерть была, по крайней мере, предпочтительнее смерти верной.

   Если нас обнаружат, - шипел Севекай, глядя то на дракона, то на Кайтара, - планы нашего Темного Властелина могут оказаться под угрозой, а у меня нет желания привлекать интерес этого зверя".

   Кайтар усмехнулся, в его голосе послышался слабый отзвук, которого Севкай раньше не замечал. Тогда мы будем красться тихо и бесшумно, как тени".

   'Как тени', - повторил Севекай, глядя в глаза Кайтару.

   Медленно темные эльфы вышли из своего укрытия и стали подкрадываться ближе.

   Моргрим уже сел на зверя, когда Снорри был готов сделать то же самое. Хотя он и согласился ехать на спине дракона, принц гномов держался на расстоянии.

   Будь осторожен, брат, - сказал он, когда Моргрим взобрался на длинную белую веревку, спущенную принцем. Она была тонкой, и Снорри ожидал, что веревка оборвется, но она выдержала значительную массу Моргрима.

   "Должно быть, он связан сталью", - пробормотал он, но тут заметил, что от веревки исходит мерцающая аура.

   Имладрик жестом предложил ему седло, как приветствовали бы незнакомца в своем доме. 'Твоя очередь, мой принц'.

   И тут Снорри понял, что у него нет никакого желания скакать на этом звере, летать среди облаков. Сама мысль об этом вызвала у него неприятный едкий привкус во рту, но он проглотил его, зная, что не может превзойти своего кузена.

   Мы обитатели зала, а не наездники драконов, - проворчал он, застегивая пояс и доставая протянутую веревку.

   Слабый привкус испорченного мяса, запах пыли и древних выжженных огнем равнин, совершенно неуместный зимой, внезапно одурманил ветер.

   В мгновение ока пальцы Снорри схватили веревку. Секунду спустя Драухайн взревел, и его громада шлепнула гнома по крестцу. Он зарычал, выплевывая в воздух шлейф пламени и вертя головой по сторонам, словно в поисках.

   'Зубы Гримнира!' Снорри вскочил на ноги и потянулся за своим рунным топором. 'Никогда не доверяй эльги! Никогда не верь драккам!" - прошипел он, вырывая мерцающее лезвие из ножен.

   Вернувшись в седло, Имладрик пытался удержать зверя. Он бормотал слова приказаний и порицаний, но на языке, который не понимали ни гномы, ни большинство эльфов.

   Моргрима отбросило от спины дракона. Он покатился, хватаясь за хребты зверя, чтобы удержаться от падения, и в итоге оказался на земле рядом с его трепещущим хвостом. Его шлем зацепило случайным движением, и он зашатался, пытаясь отступить назад. Как и Снорри, он достал свое оружие.

   Не понимая, что происходит, гномы вместе обступили зверя.

   Выражение лица Снорри было убийственным, когда он ненадолго встретился взглядом со своим кузеном. В его глазах было больше, чем намек на самодовольство.

   'Ты предлагаешь нам безопасный проход на своем дракке, - сказал он эльфу, - а потом он пытается нас убить!'

   'Лорды, пожалуйста.' Имладрик все еще пытался успокоить Драухейна, хотя его словесные выпады стали менее убедительными. Вместо этого на его лице была написана напряженная сосредоточенность, поскольку шла совершенно другая борьба воли.

   Что он делает?" - прошептал Моргрим, размахивая своим молотом.

   Снорри не слушал. Его зубы были стиснуты. Если бы дави умели летать, Гримнир не научил бы нас убивать виверн и дракков. Любое существо с крыльями - не друг для дави", - прошипел он.

   Не обращая внимания на гномов, круживших вокруг него и его дракона, Имладрик закрыл глаза и начал петь. Мягкий, тягучий припев эхом разнесся по поляне. Хотя слова эльфа редко поднимались выше шепота, от них веяло силой и мощью. Каждый слог был идеально выговорен, каждая строка заклинания точно выверена.

   Сначала Драухайн сопротивлялся, реагируя на то, что разжигало его хищный гнев. Но постепенно, по мере того как повторялся узор, а Имладрик все плотнее и плотнее сплетал вокруг него драконью песню, зверь успокаивался и склонял голову. Гнев все еще пылал в черных ямах его глаз, но он угасал, превращаясь в угли.

   Закончив, Имладрик немного опустился на свое место, словно его доспехи вдруг стали тяжелее. Когда он снял свой боевой шлем, его лицо было исхудавшим и покрытым бисеринками пота.

   'Мои искренние извинения, - начал он, немного запыхавшись, - он никогда не делал этого раньше, разве что в бою. Что-то разожгло его гнев, я не знаю что".

   Возможно, это было желание отведать гномьей плоти, - укорил Снорри. Предупреждаю, мое мясо чертовски жесткое! Он многозначительно помахал своим топором. А мои руны остры".

   Огорченный, Имладрик сложил ладони вместе в знак мира и спокойствия: "Пожалуйста, это было недоразумение".

   Снорри не собирался отступать. Зверь безропотно принял Моргрима, но противился его присутствию. Теперь это был вопрос уязвленной гордости, грех, которого у принца Караз-а-Карака было в избытке.

   А если бы мы были наверху, когда произошло очередное "недоразумение"? Что тогда, а? Бросили бы нас на землю, как ястребов, пришибленных болтом ссорящегося, оставили бы на скалах красное пятно". Он ударил себя в грудь. Я рожден в Дави, из камня и стали. Если ты хочешь нашей смерти, то сразись с нами лицом к лицу, грязный, вонючий элги".

   Это был слишком резкий шаг. Моргрим понял это и хотел что-то сказать, но никакие слова не могли отвести оскорбление кузена.

   Имладрик побледнел, и вовсе не от напряжения, вызванного его драконьим пением. Ему пришлось сдерживать свой гнев, прикрывая его низким поклоном. Когда он снова поднялся, его глаза опасно сверкнули, такие же твердые, как драгоценные камни, на которые они так похожи.

   Я глубоко сожалею об этом и приношу извинения вам обоим. Я передам те же замечания твоему отцу, Верховному Королю, - сказал он одному Снорри, - но тебе еще многому предстоит научиться у эльфов, юный принц. Действительно, многому".

   Повинуясь рыкающему приказу, Драухайн взвился в воздух и издал рев гнева. С несколькими взмахами могучих крыльев дракон и эльфийский принц исчезли, растворившись в облаках и бесконечном небе.

   "Это было глупо", - сказал Моргрим. Он проследил за ищущим взглядом дракона до скопления камней на поляне, но не увидел среди них ничего страшного.

   Глупо было? Снорри повернулся, но когда он увидел выражение лица своего кузена, тщеславная гордость покинула его. Он пробормотал: "Возможно, я сказал что-то не то".

   Твои слова были бессердечными, брат, и необдуманными".

   Снорри посмотрел на свои сапоги, затем на свою полусогнутую руку. Его гнев, направленный на самого себя, снова поднялся. Мой отец часто говорил мне нечто подобное. Неужели ты собираешься постоянно упрекать меня, как он, брат?

   'Я...' Моргрим встретил обиженный взгляд Снорри и понял, что принц просто срывается. Верховный король был суровым хозяином, он был строже к своему сыну, чем даже самые опытные генералы. Это было бы трудно вынести любому гному. В конце концов Моргрим сдался. 'Нет, кузен, не пойду. Но без крыльев, которые доставят нас обратно к очагу и дому, нам предстоит долгий путь. Не думаю, что мы доберемся до ринкказа. Боюсь, твой отец будет разгневан".

   Пусть, - фыркнул принц. Я лучше пойду по дороге в своих сапогах, столкнусь с урками и троллями, даже с гневом моего отца, чем буду рисковать жизнью и здоровьем на спине дракка". Он топал по тропинке, закинув топор на спину и громко ругаясь при каждом шаге.

   Моргрим решил ничего не отвечать и пристроился позади него, чтобы дать кузену выговориться.

   Возвращение в Караз-а-Карак вдруг показалось ему гораздо более долгим и трудным.

   Присев в зарослях густого кустарника, Севекай пытался отдышаться. Когда дракон взревел, он вместе с остальными бежал вниз по хребту.

   Место засады находилось неподалеку, пока еще не обнаруженное.

   Убивать в темноте гномов-торговцев было ему по вкусу, но он не был истребителем драконов. По правде говоря, эти существа его пугали. Даже к тем, кто подчинялся воле друхий, он относился с опаской. Ему потребовалась вся его сила воли, чтобы остаться незамеченным, когда зверь жаждал их крови.

   Веригота все еще трясло, и он принял щепотку ашкаллара, чтобы успокоить нервы. Наркотик подействовал быстро, но дрожь все равно осталась.

   "Оно нас видело?" - спросил он.

   Севекай покачал головой, заново переживая этот момент в кошмаре наяву.

   Если бы оно нас видело, мы бы уже были мертвы", - вздохнул он. Его взгляд упал на Кайтара, который бесстрастно наблюдал за всеми. 'Тебя ничего не беспокоит, Кайтар?'

   Он пожал плечами, настолько странный и нелепый жест, насколько он мог сделать в данных обстоятельствах.

   'Мы живы. Чего еще бояться?

   Нуменос достал свои клинки, чтобы наточить их и успокоить свои расшатанные нервы. Хотя его тело все еще дрожало, руки были тверды. Дрожь медленно распространялась вверх по его рукам, к шее и спине.

   'Лед или кровь течет в твоих жилах, дручии?' - спросил он, оторвавшись от своих трудов, чтобы посмотреть на Кайтара.

   "Ни то, ни другое", - со смехом ответил Кайтар.

   Внимательно наблюдая за этим, Севекай не мог понять, шутит он или нет.

   Смех сменился злобой, когда по лицу Кайтара пробежал ветерок. 'Мы должны вернуться и убить тех двух гномов'.

   Севекай покачал головой. 'Эта дверь для нас закрыта'.

   Зверь убежал", - настаивал Кайтар.

   С серебряной вспышкой серповидный клинок Севекая оказался у горла Кайтара. В его голосе прозвучала угроза. Я сказал "нет".

   Кайтар поднял руки, показывая Севекаю ладони в просительном жесте.

   'Как пожелаешь'.

   Посмотрев на него еще мгновение, Севекай опустил клинок и вернул его на свое место на балдрике. Он обратился к отряду. Буря стихает, - сказал он, жестом указывая на разрывы туч. К рассвету нам понадобится свежая одежда".

   Перед отплытием в Старый Свет в его разум было вживлено колдовство Малекита. В ментальные пути Севекая он влил воспоминания о тайных торговых путях гномов, о которых узнал много лет назад, когда подружился с их Верховным королем. Снорри Белая Борода был давно мертв, как и любовь Малекита к гномам. Осталась лишь жестокость и жажда мести тем, кто обидел его и сбросил с законного трона.

   Севекай ощущал эти желания, как раскаленные ножи в своем сознании, пока перебирал обрывки памяти, необходимые ему для выполнения своей миссии. Неудача была ему не по зубам. Убийство повелителей гномов принесло бы ему пользу, но его позвоночник был не в состоянии вернуться на поляну. Перед его мысленным взором возник образ: укромный проход среди камней и земли, высоких холмов и раскидистого леса. Он никогда раньше не видел этой тропы, но она была ему так же знакома, как его собственная рука или клинок, которым он орудовал. Второе видение открыло лицо: женщина, колдунья, и имя в придачу.

   Друтейра.

   Она должна была стать их руководителем. Севекай внутренне нахмурился и подумал, не попросила ли она об этой обязанности. Это его ничуть не удивило.

   Мы движемся, - сказал он.

   Сначала им нужно было найти эльфов, асуров, которых можно убить и обокрасть, прежде чем они снова попадут в засаду или встретятся с колдуньей.

   Все будет так же, как и раньше, только на этот раз они будут наглее и не оставят в живых никого.

   Следуйте за мной", - сказал Севекай, маршрут горел в его голове ярко, как огонь палача. Нам нужно убить эльфов и гномов".

   Снорри и Моргрим огибали предгорья, когда над ними сквозь туман и облака возвысились неустрашимые вершины Караз-а-Карака. Монолитные статуи предков, высокие, как фаланга горы, вырисовывались перед ними, молча оценивая вельмож суровыми каменными ликами.

   Заслонив глаза от солнца, Моргрим с благоговением смотрел вверх. 'Я вижу Смеднира и Тунги, сыновей Грунгни и Валайи'.

   С момента их встречи с Имладриком и его драконом прошло несколько часов, но память о ней осталась - как и жгучая обида, которую Снорри испытал из-за внезапной перемены нрава зверя. Но, к чести принца, он скрывал это.

   Снорри проследил за взглядом кузена, а затем посмотрел дальше через гору на орлиные ворота - одну из высоченных смотровых площадок, через которые почтенное братство Привратников следило за верхним миром. Внизу и рядом с высеченным в склоне горы порталом находилось еще больше предков гномов.

   А вот Газул и твой тезка Моргрим - рядом с Гримниром.

   Все предки, их братья, сестры и потомки были изображены в виде огромных циклопических статуй вокруг фланга Караз-а-Карака. Изготовленные в давние времена, они напоминали всем жителям Края Миров о важности владений и близости к богам.

   С появлением холда настроение между кузенами начало улучшаться.

   "Не раз я думал, что мы направляемся в подземные земли и залы Газула", - сказал Моргрим.

   'Ба, даже близко нет, брат. Ты слишком много беспокоишься". Снорри хлопнул его по спине, широко ухмыляясь. Он задрал подбородок и глубоко вдохнул воображаемый запах кузниц и очага, которым он скоро будет наслаждаться. 'Властелины горы, кузен. Мы оба. Ха!

   Собственное заявление Моргрима было менее радостным. 'Владыки горы, Снорри'. Он посмотрел вниз на искалеченную руку своего кузена: "И с ранами, чтобы доказать это".

   Снорри фыркнул. 'Царапина, Моргрим, не более того'. Когда его взгляд остановился на фигуре, ожидающей на дороге впереди, его улыбка померкла. 'О черт...'

   'Э?' Моргрим потянулся за своим молотом, когда к нему пришло то же осознание, что и к Снорри. 'О черт...'

   Фургил Торбансон, тане следопытов, стоял посреди дороги с заряженным арбалетом, низко висящим у бедра на кожаном ремне. На другом бедре он нес пару ручных топоров в ножнах из оленьей кожи. Вместо шлема он носил кожаную шапочку из лосиной шкуры с тремя перьями, торчащими из козырька. Легкая броня, большая часть его одежды была деревенской, сотканной из прочной шерсти и окрашенной в темно-зеленый и коричневый цвета, как и подобает рейнджеру.

   Он не был гномом, склонным к многословию, но в тот момент его глаза выдали больше, чем язык. 'Вас не хватало, лорды Эверпика'.

   Из предгорий вынырнули еще четверо рейнджеров. Одеты они были так же, как и Фургил, и тоже несли с собой различные кастрюли и сковородки. У одного к поясу была привязана связка конинов, у другого - фазан.

   'У нас будет пир?' с надеждой спросил Снорри.

   Нет, юный принц, не будет", - ответил суровый, непреклонный голос с дальней дороги. Когда в поле его зрения попал громоздкий, закованный в броню воин, намного крупнее рейнджеров, Снорри застонал. Турбад, - пробормотал он, кивнув капитану стражников. 'Я так понимаю, мой отец послал тебя вернуть меня?'

   "Послал".

   Каштановая борода Турбада была пышной, в то время как у рейнджеров она была клочковатой и неопрятной. Его доспехи из громрила блестели, хотя накинутый на плечи плащ старался скрыть их. Нагрудная пластина с изображением гномьего лица смотрела на них обоих из-под складок плаща рейнджера. Его звали "щитоносец", и это имя он неоднократно заслужил, служа своему сеньору-лорду.

   И я также полагаю, что мой отец недоволен мной?

   Подбородок Турбада, как и все его гранитное лицо, был похож на каменную плиту.

   'Не доволен'. Он посмотрел вниз, заметил перевязанную руку принца и нахмурился.

   'Потерял несколько пальцев из-за крысы', - объяснил Снорри.

   Турбад нахмурился еще больше.

   Это была большая крыса".

   "Ты пойдешь в храм Валайи и осмотришь свою руку, прежде чем отправишься к Верховному королю", - сказал Турбад. По его тону было ясно, что спорить не придется.

   И после этого я испытаю на себе гнев отца?

   Челюсть Турбада дернулась, затем сжалась от того, что он расценил как неуважение.

   'Да, юный сеньор, тогда ты почувствуешь ярость Верховного короля, словно под твоей задницей разожгли огонь в печи. Следуйте. Сейчас же.

   С этими словами он отпустил рейнджеров, которых Фургил повел за собой в дикие земли.

   Звеня доспехами, Турбад зашагал прочь. Недалеко от дороги его ждала когорта стражников.

   Моргрим подождал, пока Турбад не скрылся из виду, и заговорил: "Не совсем такой прием дома, как мы предполагали, кузен".

   "Я бы предпочел вернуться к драккам", - стонал Снорри, волоча ноги вслед за Турбадом и его воинами.

  
  
   

    ГЛАВА СЕДЬМАЯ  

    

    

    

    Очаг и холд 

   

    

   Турбад покинул их, как только они прошли через огромные ворота и оказались в наружном вестибюле верхней глубины. Огромная гулкая комната встретила гномьих вельмож, очень темное и мрачное место, мрак которого отчасти разбавляли огромные мангалы, подвешенные на цепях к сводчатому потолку. Отблески раскаленных углей освещали статуи, колонны с надписями и зияющие арки. Огонь едва достигал потолка - ползущие языки пламени опускались ниже половины колонн, - но его было достаточно, чтобы инкрустированные драгоценные камни сверкали, как небосвод потерянных звезд, вписанных в каменистое небо.

   В задней части зала, на разросшейся площадке из каменных плит, находился Экрунд. Эта чудовищно широкая лестница была внешним ориентиром, ведущим в нижние глубины и собственно в сам холд. Крепкие привратники, из той же братии, что следила за орлиными воротами, как каменные големы, смотрели со своих постов, преграждая путь вниз незваным гостям.

   На флангах, наполовину скрытые в тенистых альковах, стояла стража очага. Хотя эти воины-ветераны и считались телохранителями гномьей знати, они были отряжены для охраны многочисленных приближенных и сановников, которых короли и регенты других холдов привозили с собой в качестве свиты.

   Хранители сокровищ, щитоносцы и фонарщики, заклинатели, хранители преданий, счетчики, знаменосцы, оружейники и счетчики золота, погонщики мулов и их мулы, колесники, барды, пивовары, повара и консорты - всего собралось более тысячи человек. Как и любому царственному владыке, гномьему королю требовалось много слуг, но в большие залы таких прислужников не пускали. Несмотря на многолюдность, парадный вестибюль даже близко не был заполнен. Все-таки гномы предпочитают близость к родным и близким, поэтому свита каждого короля и регента предпочитала стоять вместе.

   С возвышенного каменного уступа, с которого открывался вид на весь зал, за ними внимательно наблюдали каменотесы - приближенные короля. И Снорри, и Моргрим знали, что охрана внешней прихожей возложена на двести пятьдесят человек из Орлиного Дозора. Лучших стрелков в королевстве не было, даже рейнджеры.

   Как только вельможи ступили в зал, раздался скорбный голос, прозвучавший из рога.

   'Принц Снорри Лунгрин, сын Готрека, из клана Громового Рога', - объявил он, а вскоре после этого - 'Моргрим Баргрум, сын Бардума, из клана Железной Бороды'. Так продолжалось до тех пор, пока каждый из вновь прибывших не был учтен, назван и записан.

   Все, даже Снорри, поклонились оратору и выразили свое уважение как один.

   Тромм, - провозгласили они.

   За каменной кафедрой, приподнятой над уровнем земли толстым помостом, стоял один из хранителей преданий Караза-а-Карака. На пюпитре перед ним лежал толстый фолиант в кожаном переплете, и он называл имена каждого посетителя, будь то гном, эльф или кто-то еще, кто входил или выходил из прихожей. Затем он заносил их в книгу для последующего использования летописцами или хроникерами. С учетом того, что в настоящее время в зале находилось множество гостей, неудивительно, что хранитель преданий был хриплым.

   И вот мы названы, - сказал Моргрим, когда стражник удалился.

   Ты не проводишь меня в храм, щитоносец? спросил Снорри у Турбада.

   Капитан гвардейцев не оглянулся. Я поручил эту обязанность твоему кузену, мой принц.

   "Да будет тебе известно, что Турбад Щитоносец затаил злобу на наследника Караз-а-Карака", - сказал Снорри раздраженно, затаив дыхание.

   Ты бы поступил мудро, брат, не подманивая его".

   Да, думаю, мой следующий урок владения топором или метания молота будет не из легких".

   Я в этом не сомневаюсь.

   Моргрим жестом указал на многочисленных слуг, толпившихся в зале. Он заметил несколько скучающих, но невозмутимых лиц.

   "Ринкказ должен быть хорошо посещаемым и многочасовым".

   Это будет продолжаться несколько дней, кузен, - стонал Снорри, целеустремленно шагая к Экрунду, - несколько дней. Лучше отведи меня к моей жрице. Думаю, мне нужно будет немного подкрепиться, прежде чем я снова увижу своего отца", - сказал он, подмигнув.

   "Я не завидую ему, брат, - сказал Моргрим, - нисколько".

   У входа в храм Валайи гномы разошлись.

   Снорри посмотрел на свою перевязанную руку. Кровь уже давно свернулась, превратив в кашу обмотку, которой Моргрим затыкал кровотечение.

   Неплохая из тебя медсестра, братец. Сбрей бороду, и, возможно, тебя возьмут в храм, если гильдия шахтеров тебе не подойдет".

   Я вижу, к тебе вернулся юмор, - сухо ответил Моргрим.

   Только, если возьмешь, постарайся не лечить мои боевые раны. Я бы предпочел, чтобы мои порезы и раны промывал ринн. Особенно один". При этом замечании в глазах Снорри мелькнуло озорство.

   А, теперь я понимаю, почему.

   "Она ждала меня, я уверен".

   Моргрим застонал, сняв рогатый шлем, и в раздражении помассировал лоб.

   Как всегда, упорно?

   'А ты бы не стал с такой ринн? Она не Хельда".

   'С этим мы можем согласиться. Ты ведь знаешь, что жрицы не могут быть обручены ни с одним гномом, благородным или нет?

   Кто здесь говорит о браке, кузен?

   Девы-валькирии, храмовые воительницы Валайи, презрительно смотрели на принца из-за своих полуприкрытых боевыми шлемами лиц, но Снорри, казалось, не замечал этого.

   Моргрим потер глаза, как будто постоянная головная боль, которую он считал исчезнувшей, внезапно вернулась и стала преследовать его.

   Я прощаюсь с тобой и желаю тебе удачи, - сказал он. Пойду поищу новости из холда. Постарайся держать их в штанах".

   Снорри усмехнулся. 'Я ничего не обещаю'.

   Ты никогда не задумывался, брат, не потому ли ты ее хочешь, что не можешь иметь?

   Нет ничего, что я не мог бы иметь, кузен, - ответил Снорри, смеясь, когда его молча провели через ворота и ввели в храм. Я - принц Караз-а-Карака!

   'Ты глупец'.

   Эльмендрин нахмурилась так, будто была свирепее некоторых вождей людоедов, которых Снорри доводилось встречать. Она медленно снимала импровизированную повязку и рассматривала обгрызанные пальцы под ней. Их откусили?" - спросила она, доставая мазь и прося слугу принести миску с чистой водой.

   Я охотился на крыс в нижних глубинах Карак Крума, - пояснил Снорри, широко улыбаясь и глядя в глаза Элемендрин. Сапфиры не так ярко сверкают, - негромко сказал он.

   Они больше походили на сталь, когда жрица пронзила принца пристальным взглядом.

   'Крысы?'

   Снорри нахмурил брови и попытался сделать жест руками.

   Эльмендрин зашипела на него. 'Сиди спокойно!'

   Но это были большие крысы, массивные и с кинжалами.

   Она снова нахмурилась. В присутствии Снорри это выражение казалось почти неподвижным. Паразиты не носят оружия. Я не вижу перед собой героя, я вижу избалованного сына короля с раздутым эго". Она еще раз осмотрела руку. По крайней мере, твой кузен перевязал ее правильно. Рана затянулась".

   Осторожно она стала прикладывать ткань и мазь к обрубкам пальцев Снорри. Он вздрогнул, получив еще один укоризненный взгляд от жрицы.

   'Жжет', - пожаловался он.

   Эльмендрин закатила глаза и продолжила промывать рану.

   Храм Валайи представлял собой достаточно простую палату. В нем находились ванны и ряды кроватей. Но это было и место поклонения, и статуя богини-прародительницы гордо возвышалась в глубине помещения, наблюдая за работой своих подручных. Валайя была изображена в одеянии, поверх которого была надета юбка из цепной ткани. На ней не было шлема, хотя она была богиней-воительницей, а длинные косы ниспадали по обе стороны от широкой груди. Ее руки были сложены под грудью, а перед статуей лежала золотая круглая пластина с выгравированной на ней руной богини.

   Слабый свет фонарей окрашивал храм в насыщенные красно-оранжевые тона. В воздухе витал запах масел и целебных благовоний. Здесь же стояло несколько больших бочек с пивом, наполненных таким тонизирующим средством, от которого ни один гном не откажется и в целебных свойствах которого не усомнится.

   Несколько жриц бродили вокруг, принося свежую воду из колодцев или мази и бальзамы из лавок. Здесь же находилось еще несколько раненых гномов, в основном шахтеры, но из-за размеров палаты принц предоставил Эльмендрин самой себе. Этим он собирался воспользоваться по максимуму.

   У меня много шрамов, - сказал он, - от многих сражений, в которых я участвовал.

   Эльмендрин не отрывала глаз от своей работы: "Действительно".

   Видишь здесь, - сказал принц, поворачиваясь, чтобы показать зазубренный красный след на левом боку. Видишь... - повторил он. С недовольным вздохом Элмендрин подняла глаза.

   Снорри улыбнулся. 'От уркского тесака, которым орудовал вождь. Я отрубил ему голову и прикрепил ее к своему знаменному шесту. Во время войн моего отца я убил много урков и гроби, миледи. Видите, как окрепла моя рука..." Без рубашки, в доспехах, лежавших на краю койки, на которой он сидел, Снорри размял бицепс и был удовлетворен появившейся выпуклостью.

   Эльмендрин не впечатлилась.

   "Не понимаю, - сказала она, возвращаясь к лечению руки Снорри, - зачем ты снял верхнюю одежду, если ранена только рука". Очистив рану, она принялась перевязывать поврежденные пальцы свежими бинтами, бормоча при этом проклятия Валайе.

   Снорри наклонился и прошептал ей на ухо: "Хочешь, я сниму и нижнюю одежду?

   Эльмендрин встретила его взгляд, их губы не совсем соприкоснулись. Уверенность принца ослабла от неожиданной близости. Она промурлыкала: "Нет, если только ты не хочешь стать балаганным уфди на потеху двору своего отца, бардом с голосом бородача". Она взяла в руки щипцы - такие, какими извлекают из раны щепки дерева или металла, - и поднесла их к промежности принца.

   Снорри побледнел. Только не донглиз... - сказал он и отшатнулся.

   Она хмуро улыбнулась и отложила щипцы. Я так и думала. Эльмендрин закончила перевязывать бинты, туго перевязав их и заставив принца еще раз поморщиться. 'Ну вот, все готово. Да благословит тебя Валайя и не даст ране загноиться. Пройдет немного времени, и вы снова сможете стрелять из арбалета, мой принц".

   Снорри осмотрел тщательно обработанную рану: "Да, возможно, ты права. Искренне благодарю вас, миледи, - сказал он с неподдельным умилением.

   Несмотря на свою колючесть, Элмендрин покраснела и отвернулась, чтобы вымыть руки. От ее кожи исходило тепло, и она почувствовала, как сжался ее желудок.

   Простите, я... - начал Снорри, слегка смущаясь. Он потянулся, чтобы дотронуться до ее плеча, любуясь тем, как фиолетовая мантия облегает ее крепкое тело, а льняные локоны, собранные в хвост, струятся по спине.

   Широкогрудая, с коротким курносым носом и сильными скулами, она была прекрасной ринн и достойной женой любого короля. Но Снорри восхищался именно ее огнем, ее добротой и уравновешенностью, которых не хватало некоторым женщинам-гномам, у которых бороды были больше и длиннее, чем у их мужчин-гномов. Он ничего не говорил об этом Моргриму, ибо это повредило бы тому образу, который он старался создать в глазах своего кузена. Но здесь, наедине с Элмендрин, ему не было нужды в такой маскировке.

   Увы, он также обнаружил, что слова покинули его.

   "Не говорите больше, мой принц". Она склонила голову, но встретила его пристальный взгляд.

   Пусть мы не будем принцем и жрицей, - сказал он, сглотнув внезапное волнение. Лучше мы будем Снорри и Эльмендрин".

   Эльмендрин уже собиралась ответить, ее губы складывались в слово, как в разговор вмешался другой голос.

   Я слышал о твоем ранении, принц Снорри, - сказал воин в одежде счетовода. Он был одет в кольчугу поверх кожаного хауберка и кольчуги из черной кожи, а в руке держал железный шлем. К широкому поясу была пристегнута небольшая кожаная книга и несколько свитков. Было место и для топора или молота, но его петля была пуста. В храме Валайи запрещалось иметь какое-либо оружие. Это было святилище, посвященное исцелению и защите, а не место для пролития крови в гневе. Но я не знал, что рана вышла за пределы твоей руки. Тебя тоже ранили?" - спросил счетчик.

   Раздосадованный тем, что его прервали, Снорри встал и начал одеваться. Натягивая рубашку, он ответил: "Только руку, Гримбок".

   Форек Гримбок снимал кожаные перчатки, засовывая их в пояс вместе с остальными атрибутами, и тут он сказал: "Тогда зачем тебе снимать одежду и доспехи?" Он посмотрел на Элмендрин и отвесил быстрый поклон. 'Сестра'.

   Форек, - ответил Эльмендрин.

   Расчетчик был худощав, с тонким для гнома лицом и аквильным носом. Его черная борода была аккуратно подстрижена, но все еще сохраняла свою длину. Его акцент был культурным, ведь он не только вел счеты для короля, но и был талантливым послом и переговорщиком.

   Снорри, не дрогнув, встретил железный взгляд Форека. Я попросил леди Эльмендрин натереть мне спину и шею солями и мазями. Когда гном целыми днями сражается в доспехах, у него появляется стеснение в плечах, которое требует нежной милости жриц. Но вряд ли ты об этом знаешь, ведь дела считальщиков обычно сводятся к поиску вознаграждения у других гномов, или я ошибаюсь?

   Лицо Форека покраснело от явной грубости, но он не стал кусаться, пока. Я служу твоему отцу, Верховному Королю, - сказал он, - как и ты, принц Снорри.

   Снорри рассмеялся. 'Мы с тобой не так уж и похожи, считалка'. Он пристегнул доспехи, прикрепил вамбрас. Полагаю, ты пришел, чтобы отвести меня к нему.

   Полыхая от едва сдерживаемого гнева, Форек произнес следующие слова почти сквозь стиснутые зубы. 'Да, это так. Ты должен многое объяснить".

   Не тебе, Гримбок, - сказал Снорри, улыбнувшись Эльмендрин, чем вызвал недовольство жрицы.

   Форек бросил на нее предупреждающий взгляд и молча выпроводил Снорри из храма.

   Я знаю, что ты жаждешь мою сестру, - прошипел он, когда они, взяв оружие, направились в Большой зал.

   Снорри смотрел вперед, кивая воинам кланов и гильдиям, встречавшимся им по пути. 'Это единственное, что мне в тебе нравится, Форек'.

   'Что, моя сестра?'

   'Нет. Твоя смелость. Когда-нибудь она приведет тебя к неприятностям".

   Угрозами не становятся принцы Караз-а-Карака, мой господин.

   Снорри рассмеялся, громко и искренне, как будто они были двумя старыми друзьями, разделившими шутку. Это не угроза.

   Все дальнейшее должно было подождать. Щитоносец Турбад ждал в конце коридора, сложив на груди мускулистые руки. Он снял свои вамбрасы, и вместо них мускулистую кожу опоясывали торки.

   Когда Снорри приблизился, он без слов отступил в сторону, и окованные железом двери в Большой зал распахнулись со зловещим скрипом петель.

  
  
   

    ГЛАВА ВОСЬМАЯ  

    

    

    Стрелы и клинки 

   

    

   По спине ползли бисеринки пота, на периферии зрения мелькнула тень, донесся неприятный запах, аромат духов исчез, не успев полностью раствориться. Фургил вспомнил те ощущения, которые он испытал, когда они нашли дворян на Старой гномьей дороге.

   Он знал эти горы, знал холмы и даже леса, хотя и ненавидел их тенистые беседки и зловещие рощи. В диких землях, за пределами горных залов и холмов, где стоят крепости, было чего опасаться. Опасность таилась в каждом скале и узком проходе, на каждой лесной поляне и в выветренной лощине. В таких местах устраивали свои логова голодные примитивные существа, охотившиеся на одиноких и заблудших.

   Никогда не отправляйтесь в дикую природу в одиночку.

   За исключением рейнджеров, многие следовали этому правилу. Но смерть была терпеливым охотником, и достаточно было лишь на мгновение проявить неосторожность, свернуть не на ту тропу, и все стражи и меры предосторожности уже не имели значения.

   Даже в мирное время эти земли оставались дикими. Старый Свет никогда не знал настоящего мира. Его цитадели и бастионы цивилизации, будь они над землей или под землей, под властью эльфа или гнома, были всего лишь фонарями в темном и бурном море. Некоторые из них были и того меньше - всего лишь свечи, трепещущие в бушующем море. Фургил знал множество аванпостов, уединенных хуторов и деревень, где стена из кольев, сторожевая башня и предупреждающий колокол были слабой защитой от поглощения тьмой.

   Звери и зеленокожие, великаны, тролли и даже драконы спускались в такие уязвимые места и стирали их с лица земли.

   Стоя на коленях, опустив руку на землю и сжимая в ладони горсть грязи, Фургил не думал о бесконечной опасности. Это был путь природы. Это был баланс и порядок, пусть и жестокий. Он понимал это, и это делало его терпимым для гнома.

   Но что-то еще таилось в тени, что-то, что не было частью этого порядка. Это был чужеродный предмет, от которого кожа рейнджера покрывалась мурашками, а борода щетинилась. С самого детства Фургил не любил, когда за ним наблюдают.

   На Дороге Старых Гномов он чувствовал присутствие нескольких наблюдателей, которые смотрели на него с недобрыми намерениями. Если бы его спросили, он не смог бы объяснить, откуда и почему он это знает. Это был инстинкт выживания, который он развил в себе во время странствий по диким землям за пределами гномьих королевств, и он не раз спасал ему жизнь.

   Почти не задумываясь, он коснулся шрама, который шел от шеи до самой груди. Невидимый для случайного наблюдателя, Фургил ощущал следы раны при каждом вдохе. Зверь был мертв. Его выпотрошенная туша стала трофеем в его личных покоях, напоминанием о том, что нужно всегда прислушиваться к инстинктам, особенно когда они кричат об опасности.

   Фургил вновь ощутил это чувство и поднялся на ноги. Земля имела странный аромат, запах наркотического корня и промокшего металла. Был и другой запах, старый и пепельный. Отбросив кулек земли, он вытер руки от пыли и спустился по склону за линию хребта в густой лес, раскинувшийся внизу.

   К остальным запахам добавился четвертый. Он прилипал к ветру, как чума, грязный и затхлый. Это были моча и навоз, плесень и вонь мокрой собачьей шерсти. Сойдя с дороги, их запах было нетрудно обнаружить. Не похоже, чтобы они пытались скрыть свои следы.

   На шее у Фургила висел талисман. На нем была руна Валайи, и, выйдя на лесную поляну, он стал молить ее о защите. Глубокий лес вызвал у рейнджера чувство тревоги. К востоку от Карак Норна находился Шепчущий лес, лес фей. Он никогда не заходил туда, да и не стал бы, если бы от этого не зависела его жизнь или жизнь союзника, но он видел, что расплодилось в его древовидных границах. Именно такой зверь украшал сейчас стену Фургила - многоголовое существо со слишком большим количеством глаз, воняющее мускусом и лихорадочным потом, прилипшим к его шкуре, как вторая кожа...

   Однако это был не падший зверь, которого выслеживал рейнджер. Об этом свидетельствовало пофыркивание клыкастых морд и визгливая, отрывистая речь зеленокожих. Это были не те наблюдатели, которых он почувствовал раньше, - они были гораздо более мелкими существами.

   Остальные рейнджеры разошлись по холмам в поисках наблюдателей. Фургил остался один.

   Он усмехнулся: "Гроби...", когда увидел, что ждет его в лесу.

   Трое зеленокожих и их верховые, мохнатые недоедающие волки, стащили что-то с дороги и теперь терзали его зубами и когтями.

   Фургил молча отстегнул арбалет и отпустил цапфы, которыми были пристегнуты к поясу ручные топоры.

   Он не стал убивать тварей сразу, а подождал, чтобы убедиться в отсутствии разведчиков или отстающих. Только когда он убедился, что вся добыча у него на виду, он поднес арбалет к глазам и выстрелил.

   Болт, попавший в голову, мгновенно убил гоблина. Он рухнул на спину своего волка, чем немало позабавил своих собратьев, которые решили, что он пьян. Когда они поняли, что он мертв, то подняли глаза от своего пиршества и начали нервно переговариваться, доставая грубые клинки и дубины. К этому времени Фургил зарядил еще один болт и послал второго всадника навстречу первому. На этот раз болт перебил гоблину горло, и он умер медленно, но в муках.

   Третий болт - к этому времени Фургил уже выдал свое убежище - убил волка. Его предсмертный вой пронзил сородичей, и они с рычанием бросились на гнома.

   Взмах ручного топора убил второго волка, бросившегося на рейнджера без всадника.

   Последний погиб, когда второй брошенный топор проломил ему бок и отправил копья раздробленной грудной клетки в легкие.

   Всадник и скакун расстались в ярости проклятий и бряцания оружия. Более или менее невредимый гоблин поднялся на ноги и воинственно ткнул мечом в сторону гнома. Поняв, что его сородичи мертвы, как и их волки, он закричал и бросился бежать.

   Фургил не стал его преследовать. Спокойно вложив болт в арбалет, он прицелился в спину гоблина. Он скрывался в густом лесу, бежал неровно и в темпе. Он мысленно считал ярды. К тому времени, когда он прижал приклад к щеке и прицелился в конец болта, их было уже почти двести.

   Сложный выстрел для большинства гномов.

   Но не для Фургила. Даже Орлиный Дозор был в восторге от мастерства рейнджера в обращении с арбалетом.

   Через мгновение гоблин перевернулся на спину, из его глаза торчал колючий наконечник стрелы.

   Когда вся добыча была мертва, Фургил собрал оружие и пошел посмотреть, что они грызли. Он бросил стрелу, которой убил последнего гоблина, смирившись с тем, что подберет ее позже, и предпочел осмотреть ту падаль, которой питалась волчья стая.

   Мясо было сильно попорчено, но ему попались обрывки туники, кусок погнутой кольчуги и даже сломанный шлем. Судя по изжеванным сапогам и обрывкам конечностей, трупов было три. Между волчьими челюстями застряло несколько русых, пропитанных кровью волос. В раззявленной пасти другого - жесткая кожаная плоть.

   По лицу рейнджера, стоявшего на коленях возле одного из трупов, пробежала хмурая гримаса. Его кулак сжался по собственной воле.

   Когда-то они были гномами.

   Фургил копался в телах, отыскивая талисманы, кольца или другие значки, по которым можно было бы опознать погибших, когда позади него раздался треск хвороста, заставивший его сердце учащенно забиться. Проклиная себя за глупость, он дотянулся рукой до ложа арбалета и почувствовал, как к его шее прижалась холодная сталь.

   Дернись, и этот кортик заполнит твою плоть до самой рукояти, - прозвучал глубокий голос в ухе рейнджера.

   Улыбка скривила губы Фургила, когда он узнал говорившего.

   Ты слишком долго пробыл в горах, брат, - снова произнес голос, когда клинок был снят с шеи Фургила. Ты заржавел.

   "Правда? Фургил обернулся и посмотрел на метательный топор, который он держал в другой руке, нацелившись на промежность засадника.

   Рундин широко улыбнулся, обнажив два ряда толстых зубов, похожих на ряды закрытых щитов.

   Но у меня больше друзей, чем у тебя, - сказал он, убирая кортик в ножны, когда из леса появились четыре холмистых гнома.

   Фургил опустил топор. Никогда не любил глухой лес", - сказал он, чем вызвал смех Рундина.

   Это правда. Поднимайся, - сказал он, сжал предплечье рейнджера в воинском захвате и поднял его на ноги.

   Оба сразу же обнялись, хлопая друг друга по спине и плечу, как старые друзья.

   Рундин был гномом, широким и мускулистым, как медведь, но при этом достаточно худым, и походка у него была легкая, почти люпиновая. Загорелая кожа говорила о днях, проведенных под солнцем, о скитаниях по диким местам, а русая борода, не украшенная слитками или кольцами, свидетельствовала о приземленном характере.

   Давно не виделись, сын Торбана, - сказал Рундин, поправляя толстый пояс на талии. К нему были пристегнуты ножны для нескольких дирков, кинжалов и длинных ножей, а на другом поясе, перекинутом через грудь, висели ножны для большого топора, висевшего на спине.

   Взглядом Рундин отстранил остальных гномов, которые молча растаяли вдали. Неразумно оставлять наши спины без присмотра, - сказал он.

   Фургил кивнул, его настроение стало неожиданно серьезным. Истина лежит перед нами, брат".

   Он жестом указал на пиршество из трупов и велел Рундину опуститься на колени рядом с ним, пока он продолжит осмотр трупов.

   Дави? Кожаный хауберк, в который он был облачен, скрипнул, когда Рундин опустился рядом с Фургилом. Он поднял свой кожаный шлем - на налобной ленте красовался железный значок ворона, - чтобы вытереть пот.

   Я бы сказал, что это купцы, судя по тому, что осталось от их одежды и атрибутов".

   'Согласен. Хотя этот в тяжелых доспехах, а на руке мозоли от работы ковалем".

   Дренг тромм... - вздохнул Фургил и покачал головой. Он посмотрел вверх. 'Они не встретили здесь свой конец'.

   "Да, ты тоже видел?

   "Видел, брат".

   Из одного из мертвых гномов торчало сломанное древко стрелы, которое легко было не заметить среди кровавой бойни. Она была глубоко вонзилась в его спину. Вторая половина стрелы была зацеплена за его кольчугу, частично скрытую под телом гнома. На нем были лебединые перья, а само древко было сделано из белой сосны.

   Эльги, - сказал Рундин, потемнев лицом.

   Да. Нам нужно найти место засады".

   Из-за границы леса донесся птичий крик.

   Один из твоих людей?" - спросил Фургил, поднимаясь.

   Рундин кивнул.

   Похоже, они уже нашли место гибели гномов.

   Еще три гнома застыли на дороге.

   Они лежали лицом в грязи, окружая крепкую повозку с двумя мертвыми мулами. Некоторые все еще сжимали в руках оружие. Следы волочения на земле, разбросанные камни у края дороги показывали, откуда взялись те трое, которых забрали гоблины. В отличие от их сородичей в глубине леса, остальные были более или менее целы. Разложение еще не наступило, значит, они погибли недавно. Судя по холодной коже гномов, окоченевшим конечностям и пальцам, Фургил решил, что они умерли несколько часов назад.

   Из их спин торчали стрелы - те же древка из белой сосны, те же оперенные лебединым оперением. Ни один гоблин не мог стрелять из такого лука. Определенно эльфы.

   Эта мысль вызвала на лице Фургила озабоченное выражение.

   'Эльги убивают дави?' Он сделал длинный вдох через ноздри, пытаясь представить себе обоснование увиденного. 'Трудно представить, брат'.

   Рундин и Фургил не были братьями, хотя дружеские узы между ними были столь же крепкими, если не сильнее, чем у некоторых братьев и сестер. Когда-то, несколько лет назад, они жили в одном клане. Оба были рейвенхельмами, хотя Фургил был лишен этой чести королем Скарнагом Грумом и под страхом смерти изгнан из земель горных гномов.

   Унбараки, - нарек его король. Это означало "нарушитель клятвы", а большего оскорбления для гнома и придумать было нельзя.

   Фургил выступил против Скарнага за его жадность и изоляцию горных гномов. Место в Высшем совете дало тану Следопытов право голоса. Но вместе с тем он обрек себя на изгнание и позор, навлеченные на него жестоким и мелочным королем.

   К счастью для Фургила, верховный король Краевых гор согласился со следопытом, и тот вернулся на гору, откуда много веков назад ушел его род.

   Хуже всего было то, что Рундин знал об этом и ничего не сказал в защиту своего друга. Фургил предупреждал его, что не стоит этого делать, ибо тогда некому будет обеспечивать процветание гномов. Преданность коррумпированному правителю - такова была цена, которую заплатил Рундин, но преданности хватило бы надолго.

   В одиночестве своих мыслей оба гнома вспомнили об этой занозе между ними. Он давно уже был удален, но память о нем все еще была мрачной.

   Фургил расхаживал по повозке.

   Пять закованных в броню стражников и купец-гильдеец за поводьями.

   Быстро окинув взглядом место происшествия, приседая и пригибаясь по мере того, как он собирал новые знаки и отметки, Фургил описал случившееся.

   'Никакого боя здесь не было, никакого сражения. Дави были убиты быстро, без пощады. Видишь, как заряжен арбалет, а этот ранец полон стрел. А здесь... Топор воина все еще пристегнут к поясу". Он жестом указал на саму повозку. Неиспользованные щиты все еще прижаты к бокам".

   Рундин присел, положив обе руки на бедра.

   Пустая повозка так близко к холду означает, что они возвращались домой. Зачем нападать на караван, не имеющий товаров для кражи?

   Не думаю, что это были просто воры, - сказал Фургил, хотя и он заметил на пальцах мертвых гномов белые полосы от украденных колец, красные следы на запястьях, где с них насильно сняли позолоченные браслеты.

   Оторвавшись от изучения одного из мертвых стражников, Рундин спросил: "Что дальше?

   Фургил потрогал древко стрелы с лебединым оперением. Она пробила пластину гнома, словно пергамент.

   Это было холодное убийство, но я не знаю ни одного элги, который мог бы совершить подобное".

   Рундин нахмурился, что-то припоминая. Со сторожевых башен Казад Мингола поступают сообщения о чужаках в черных плащах за холмами. Никому еще не удалось подойти достаточно близко, чтобы бросить им вызов. Когда я читал депеши, прибывшие в Казад Кро, я думал, что это просто из-за возросшей торговли с элги".

   По-моему, все иначе, - сказал Фургил, внезапно обрадовавшись, что их окружает кольцо из четырех горных егерей. На Дороге Старых Гномов я чувствовал... что-то".

   'Как будто за мной следят'.

   Фургил встретил взгляд Рундина. От узнавания в глазах воина по позвоночнику рейнджера пробежал холодок.

   'Именно так'.

   Буря уже почти прошла, но солнце, падающее в зимнее небо, не согревало и не успокаивало. Фургил встал, погрузившись в раздумья, на его лице появились озабоченные морщины.

   Ты можешь вернуть тела в Караз-а-Карак, Рундин?" - спросил он.

   Конечно, брат. Но ты не собираешься возвращаться?

   Пока нет. Я должен выяснить, кто эти наблюдатели и какую роль они сыграли в этой бойне, если вообще сыграли". Мертвые дави на Старой Гномьей дороге так близко к Эверпику - это дерзость, но я должен вернуться к Верховному Королю не только с вопросами и подозрениями".

   Рундин поднялся на ноги. 'Нужна компания?

   Фургил окинул взглядом глубокий лес, окинул хребет, невысокие холмы, реки и скалы. Они могли быть где угодно, путешествовать под любой личиной. Убить гнома на пороге его владений - дело нехитрое; убить шестерых вооруженных и ищущих опасности - дело гораздо более опасное.

   Рейнджер собирался нарушить одно из своих собственных правил. Он выдернул стрелу из одного из трупов и аккуратно положил ее в свой ранец, чтобы она пригодилась ему позже.

   Нет. Я сам доберусь быстрее".

    

   Рейдерский корабль остался в нескольких милях позади них, погрузившись на дно реки, и его команда тоже. Более дюжины обескровленных тел, отягощенных доспехами, гнили и медленно разлагались.

   Друтейра и ее шабаш быстро расправились с ваулхаром и его воинами. Измученные, но еще не насытившиеся, ведьмы налились силой от украденной крови. Путь на север был долог и небезопасен, но предстояло многое сделать. И не в последнюю очередь - найти Севекая и его воинов.

   На ближайшем возвышении показалось поселение, его присутствие словно клеймом впечаталось в сознание Друтейры. Укрепленное внешней стеной, башней и воротами, оно представляло собой постоянный форпост. С грубых крепостных стен свисали эльфийские и гномьи знамена, трепещущие на слабом ветерке, дующем с далекого залива.

   Малькиор не успел отойти далеко, как начал стонать. Я не вьючный мул, Друтейра". Он поправил грубый ранец на спине, в котором звякнули мечи и копья. Мы не могли бы украсть лошадей? Какой купец вообще путешествует пешком?

   У Малькиора уже не было бледной кожи друхии, и он не носил колдовских атрибутов. Голову закрывала белая тюбетейка, а тело - юбка из легкой пластинчатой кожи. На голове - белый колпак, на теле - юбка из легкой ламеллярной брони, на руках - тамбрасы, на голенях - поножи, на ногах - сапоги из телячьей кожи, на плечах - дорожный плащ, который крепился к небольшим набедренным повязкам. Здоровая, загорелая кожа обрисовывала грубое, но благородное лицо.

   Он все еще улыбался гадючьей улыбкой, и никакие чары не могли скрыть этого, но его облик уже отличался от того, что приплыл в Черный залив из Наггарота.

   'И почему я должен быть обузой, когда она ничего не несет?'

   Ашниэль претерпела аналогичное превращение, но вместо тюбетейки с диадемой в центре носила обруч. Ее неприязнь к жемчужно-белым одеяниям под нагрудником была очевидна по ее усмешке. Однако она мрачно усмехнулась, заметив недовольство Малькиора.

   Друтейра бросила на Малькиора смертоносный взгляд. Потому что она нужна мне за границей, в поселении, чтобы выполнять работу Темного Властелина. Ты можешь объяснить ему, почему ты с этим не согласен".

   Малькиор замолчал, но Ашниэль не побоялась показать свое отвращение.

   От этого притворства у меня мурашки по коже". Она тоже не носила с собой ничего, кроме драгоценного афтама на поясе и маленькой фляжки, спрятанной под поясом мантии.

   Молчи, - шипела Друтейра. Ее собственная маскировка была похожа на маскировку ее ковена, хотя и более впечатляющая и показная. На ней не было ни тюбетейки, ни кольчуги, зато была позолоченная кираса и бархатный плащ с горностаевой отделкой. Она сохранила свои вороные волосы, выдавая себя за дворянку с двумя слугами. Ее взгляд был устремлен на заставу и стражников, стоявших на башне и перед воротами. Гномы и эльфы; странно было наблюдать столь явную гармонию. У каждого из них был лук или арбалет.

   Нас видно с такого расстояния. Не подведите меня здесь", - предупредила она обоих, и голос ее изменился на полуслове. Исчезли колючие интонации друхий, вместо них зазвучал более лиричный, тягучий голос асура.

   Кроме того, - сказала она, позволив себе легкий намек на улыбку. Зачем мне лошади, если вы вдвоем несете все мои товары и выполняете мои приказы?

   Малькиор скрыл свою усмешку за поклоном, но Ашниэль была более наглой и открыто выказала свое недовольство. Друтейру это не волновало.

   Помните свои роли, - сказала она, скрывая за теплой улыбкой презрение к ближайшему стражнику. Она специально не смотрела на лучников в башне, чтобы не вызвать подозрений. Мы - оружейники, слуги Ваула из-за моря и суровых холмов Котхика".

   Мы должны играть крестьянами, Друтейра?" - ныл Малькиор. Почему не зазнавшимися дворянами Саферии или Лотэрна?

   Потому что дворяне Ультуана не попали бы в такую дыру, - процедила она сквозь зубы. И у них наверняка есть лошади. Конечно, если ты хочешь, чтобы тебя испепелили, тогда, пожалуйста, продолжай жаловаться".

   Малькиор больше ничего не говорил, но бросил смертельный взгляд на Ашниэль, которая и не пыталась скрыть своего веселья.

   Подходя к воротам, Друтейра старалась не обращать внимания на натянутые луки, готовые мечи и топоры в ножнах. Пустыми руками она начертила руну Сариур, слегка наклонив голову в знак приветствия.

   Сариур символизировал луну, ее аспект - полумесяц. Особенно для купцов и торговцев она означала "удачу" и воспринималась стражниками как положительный знак. Но, как и большинство эльфийских рун, она имела и более мрачное толкование. Сариур означал также "злые дела" и "разрушение". Очевидная двуличность, явная угроза, воплощенная в этом знаке, очень позабавила Друтейру, когда они без происшествий прошли через ворота и попали в поселение.

   Это было такое же захолустье, как и его внешний вид, но большое: не менее сотни эльфов и гномов торговали друг с другом из повозок, лавок и палаток. Несколько менее эфемерных строений можно было найти дальше от ворот. Одно из них, пивная, было вытесано из камня. Кузница представляла собой не более чем каменную хижину, но ее наковальня и печь постоянно использовались. Были здесь и бараки, и трактиры - не более чем хижины, но с крышей и четырьмя стенами для усталых путников, которым нужен был ночной отдых в постели, а не на твердой земле дороги.

   Вокруг колокольного дома, который, по мнению Друтейры, принадлежал какому-то олдермену или начальнику заставы, разросся импровизированный рынок. По периферии стояло еще несколько деревянных строений. Некоторые из них были выполнены по эльфийскому образцу и украшены изображениями вздыбленных эллирийских жеребцов и взлетающего феникса Асуриана.

   Над аркой, обрамляющей ворота, на двух цепях раскачивалась на ветру табличка. На ней чеканным рунескриптом было написано Zakbar Varf. Это означало "Волчья хижина" или "Волчья стена". Друтейра решил, что "хижина" - более точное описание этого места.

   Ее внимание привлек гном-торговец с группой охранников и повозками на буксире, который не так давно прибыл сам.

   Сюда, - пробормотала она. Подойдя к гномам, которые отцепляли повозки и разминали затекшие спины, она схватила Ашниэль за руку. Глаза Друтейры полыхнули огнем, как раскаленные угли.

   Она зашипела: "Знаешь, что нужно сделать?

   Ашниэль медленно кивнула.

   'У тебя есть все необходимое?'

   И снова она кивнула.

   Друтейра на мгновение задержала взгляд на юной ведьме, увидела ненависть и амбиции в ее миндалевидных глазах.

   Она отпустила ее, получив немалое удовольствие от гримасы боли, которую Ашниэль не смогла скрыть.

   Хорошо, - сказала Друтейра.

   Словно тень, отступающая от солнца, Ашниэль оторвалась от остальных и растворилась в толпе.

   Молча Друтейра передала последний приказ Малькиору, и оба друхия замолчали, обращаясь к гномам.

   Приветствую тебя, путник, - вежливо улыбнулась она гному-торговцу.

   У него было изрезанное лицо, больше подходящее для поля боя, чем для торгового поста, а в светлых волосах виднелись жир и грязь. Он что-то хрюкнул в ответ.

   Друтейра постаралась не усмехнуться. К счастью для нее, гном был занят своими повозками и не обратил на нее внимания.

   'Вы пришли торговать, а...?' спросила она.

   Кронди", - ответил гном, передавая бочонок с чем-то одному из своих собратьев. На твердом дереве были выжжены непонятные Друтейре руны. 'Кронди Стаутбек'. Он повернулся и крепко пожал ей руку.

   'Астари'.

   Такие физические приветствия не были распространены среди эльфов, и Друтейра не смогла скрыть своего удивления и дискомфорта.

   Извините за грязь, - сказал гном, ничего не понимая. С запозданием он вытер ладони о свою тунику. Давно не был в Бараке Варре. В дороге, как и в походе, грязь имеет свойство въедаться. Легко забыть, что она есть".

   Друтейра снова улыбнулась и вложила в этот жест немного колдовства.

   'Это совершенно нормально. Барак Варр?" - спросила она, немного затрудняясь с произношением.

   Морской холд, - пояснил Кронди, указывая кожистым пальцем на юг. Под ногтем была черная грязь, и Друтейра постаралась скрыть свое презрение.

   Она также вспомнила бастион, о котором говорил гном, и его оборону. Она скрыла свой интерес другим вопросом.

   Вы были солдатом? Может быть, воином короля?

   Да, миледи, - ответил Кронди, пригревшись у эльфийки, пока его спутники разгружали повозку. Друтейра заметила, что один гном, стоявший далеко во главе повозок, остался сидеть. Он тоже был в капюшоне и держался особняком, больше, чем большинство гномов обычно. Не торговец и не стражник. Это было нечто иное. Она почувствовала вкус власти и решила держаться на расстоянии.

   Я сражался за Верховного короля, - гордо продолжал Кронди, - и за моего собственного короля, Бриннота из Морского холда".

   Осторожно обняв его за плечи, Друтейра повела гнома к месту, где ждал Малькиор. Она оглядела шумную толпу в поисках Ашниэль, но колдуньи нигде не было видно. Она позволила себе полуулыбку: "Вот, тогда ты узнаешь цену хорошего клинка".

   Кронди начал отходить, отмахиваясь от Друтейры.

   "Я здесь не для того, чтобы покупать, - сказал он, тряхнув головой, словно пытаясь снять зуд, - а чтобы отдохнуть и набрать провизии, возможно, продать, прежде чем отправиться дальше".

   Она сделала обиженное выражение лица, в ее глазах была легкая мольба. И снова она использовала немного колдовства, чтобы усилить свои чары. 'По крайней мере, посмотрите, что я предлагаю, прежде чем увольнять меня, лорд Стаутбек'.

   Кронди рассмеялся. Я не лорд, но я взгляну на то, что ты предлагаешь". Он кивнул Малькиору, который просто поклонился, а затем раскрыл свой ранец. Не зная, что делает гном, он тихонько напевал себе под нос.

   Из кожаного ранца показалась стойка с потрясающим итильмарским оружием. Рядами выстроились украшенные кинжалы, короткие мечи и наконечники копий. Здесь же лежали сверкающие топоры, как для рубки, так и для метания, и несколько небольших предметов доспехов.

   Один из них особенно привлек внимание Кронди.

   'Это...?' - вздохнул он и снова присмотрелся. 'Громрил?' В глазах Кронди, когда он встретился взглядом с Друтейрой, появился блеск, но и что-то еще. Гнев?

   'Откуда у тебя это?' - это был не столько вопрос, сколько обвинение.

   Дар, - ответила Друтейра, подходя ближе. Ее глаза светились силой. Я так понимаю, ты заинтересован?

   Кронди вернулся к клинку Громрил. Это был меч, редкое оружие среди гномов, которые предпочитали молоты и топоры. Рун на нем не было, но звездный металл, из которого он был выкован, можно было узнать без труда.

   Сколько?" - спросил он, не отрывая взгляда от клинка.

   'Только честная цена. Что-нибудь еще привлекает ваше внимание?

   Я возьму все. Все", - хрипло сказал он.

   Друтейра тонко улыбнулась и велела Малькиору завернуть кожаный ранец.

   'Ты принял весьма мудрое решение'.

   Она встретилась с Ашниэль на окраине поселения, вдали от посторонних глаз и ушей.

   Успешно?

   Конечно. Ашниэль протянула ей атамский кинжал. Его лезвие потемнело от огня, а перламутровые драгоценные камни потускнели до блеска голого камня. Затем она показала хозяйке флягу, опустевшую от содержимого.

   Ты использовала все это на эль и вино?

   Злая улыбка скривила губы Ашниэль. 'Даже воду'.

   Тогда нам здесь больше нечего делать. Друтейра посмотрела на далекий горизонт и бурю, несущуюся по нему. Она почти слышала стук копыт.

   В нескольких милях от Закбара Варфа с баржи сошла толпа всадников. Они были в капюшонах и насчитывали двадцать пять человек. Неподалеку еще три таких же отряда сходили с кораблей. В скрытой роще, в нескольких милях от торгового поселения, они собирались. Наточив клинки и наконечники копий, они дожидались ночи, а затем выезжали.

  
  
   

     ГЛАВА ДЕВЯТАЯ  

    

    

    Ринкказ 

   

    

   Более восьмисот гномов теснились в этом зале, и все равно он гудел, как гробница.

   Большой зал Караз-а-Карака был самой большой комнатой во всем холде. В его просторах мог бы уместиться небольшой город. Сводчатый потолок уходил в усыпанную драгоценными камнями темноту, широкие, как башни, колонны пронизывали многокилометровые стены, на которых возвышались монолитные статуи предков. В зале царила суровая строгость, несмотря на пылающий очаг и пыльные знамена, мягко колышущиеся в жарком воздухе.

   В центре гномьего собрания возвышались три руны, выложенные в виде треугольника и ограниченные кругом из меди и бронзы. Каждая руна была выточена из золота и при определенном освещении мерцала запечатленной силой. Они были посвящены главным предкам: Грунгни - клятве и чести, Валайя - очагу и уюту, Гримнир - гневу и разрушению. Каждая из них описывала один из аспектов расы гномов, их сущность, которая делает их сыновьями и дочерьми земли. Если верить преданиям и легендам, магия в рунах была заложена самими предками. Это была скрытая сила, но в случае необходимости она могла защитить гномов.

   Сейчас Готрек Звездорез смотрел на эти руны и пытался вспомнить их наставления.

   Сухой, хриплый голос, произнесенный пергаментными губами, вторгся в мысли Верховного короля.

   'Такое редкое собрание королей и танов - верный признак силы владыки, даже если они ссорятся, как бородачи'.

   Голос заставил Готрека вспомнить о забытых залах, потерянных холдах и покрытых пылью томах в кожаных переплетах.

   Спустившись со своего трона, он встретился взглядом с ревматическими глазами самого старого гнома в Караз-а-Караке, того самого длиннобородого, которого называли просто "Древний".

   'Тромм, старина'. Древний был мудр не по годам, его возраст не поддавался исчислению и не был известен разве что лормейстеру Верховного короля. 'Разве меня не должно волновать, что мои вассальные лорды огрызаются друг на друга, как шакалы?' - спросил он в сторону. Ему не стоило быть таким скрытным, ведь гномьи вельможи не обращали на него никакого внимания.

   Ринкказ был священной клятвой, связывавшей всех королей. За исключением недавней смерти, войны, чумы или нашествия, совет королей соблюдался всеми гномьими холдами и проводился каждое десятилетие. Но это был еще и шанс свести старые счеты или возродить обиды, которые никогда не забывались. На каждом ринкказе, который часто длился несколько дней, действующий верховный король давал возможность другим королям выплеснуть свою злобу. Это делало последующие обсуждения более быстрыми и дружелюбными.

   Готрек был терпелив. Он должен был быть терпеливым. Древний никогда не отвечал быстро и всегда обдумывал каждое слово. Он часто говорил, что именно поэтому он прожил столько веков. В конце концов его дыхание вырвалось из измученного рта, как пелена могильной пыли.

   Лучше пусть они кусаются друг с другом, чем точат зубы о твою шкуру".

   Наклонившись, Готрек заговорщицки прошептал: "Они найдут ее кожистой и жесткой, старина".

   На это Древний рассмеялся - скрежещущим, хриплым кашлем, поднявшим комки мокроты.

   Готрек хлопнул его по спине, разжигая то, что застряло в горле старого гнома, и получил кивок благодарности. Он посмотрел на толпу перед собой.

   На собрании присутствовало не менее семи гномьих королей, не считая самого Верховного короля. Если король не мог присутствовать на ринкказе, вместо него присылали делегата, посла, лорда или верховного тана, даже регента. Отсутствовали только короли горных гномов, и этот факт был замечен всеми.

   'Опять Скарнаг демонстрирует свою наглость всему королевству...' - пробормотал Ранульд Серебряный Палец. Рунный лорд сидел напротив Верховного короля, мудрость и знания - слева и справа от него. Ближе был только капитан гвардии, но внушительная фигура Турбада в данный момент отсутствовала. 'Ваззок'.

   С тех пор как Скарнаг Грум и его коллеги-лорды были изгнаны с гор Края Миров, они ни разу не присутствовали на ринкказе.

   'Он еще может нас удивить', - пробормотал Готрек, хотя и без убежденности. Его взгляд устремился вдаль, где виднелись бронзовые двери Большого зала, но он не собирался задерживать дыхание в ожидании их открытия.

   Одетый в свое лучшее руническое одеяние, с посохом из вутрота и полосатого громрила, зажатым в левом кулаке, со шлемом из позолоченных грифоньих перьев на скуластом челе, Ранульд выглядел так же сурово, как и его владыка.

   Если бы не мои усталые спина и ноги, я бы предложил идти на Казад Кро и привести ринкказ к его воротам". При этих словах Ранульд скорчил гримасу, и Готрек улыбнулся про себя. Повелитель рун был гораздо бодрее и здоровее, чем казался на первый взгляд. К тому же, - добавил он, оглядываясь через плечо, - Древний никогда бы не дошел".

   Изо рта старого гнома доносилось фырканье и носовое бормотание. Никто в холде не мог храпеть так громко.

   Ранульд нахмурился и ткнул пальцем себе в ухо. 'Как кабан, спаривающийся с лосем'.

   Готрек подавил смех и спросил: "Ты нашел то, что искал в старых залах?

   Рунелорд покачал головой: "Нет, мой Высокий Король".

   Ранульд Сильвертумб входил в королевскую свиту Верховного короля и занимал одно из десяти мест, отведенных для Высшего совета. По указу Готрека здесь присутствовали все его советники, включая Хранителя Лорэма и Хранителя Обид, которые писали в книгах в кожаных переплетах, разложенных на пюпитрах перед ними, толстые пергаментные страницы трещали при перелистывании. Помимо Мастера инженеров, сидевшего с толстым поясом инструментов на поясе, здесь были еще и Главный надзиратель, отвечавший за шахты и, следовательно, за богатство и процветание холда, и Главный примиритель, следивший за тем, чтобы от имени кланов Караза-а-Карака, включая королевский клан Громового Рога, в случае необходимости выносились и примирялись обиды другим кланам и другим гномам.

   Споры были обычным делом для расы, так высоко ценящей честь и так легко переносящей обиды. Гномы редко прощали и никогда не забывали. Поэтому для того, чтобы их культура могла функционировать без постоянных войн между кланами, требовался протокол и способ разрешения споров. Как верховный король Готрек был свиреп, но в то же время мудр. Он был посредником во многих спорах между владыками своих кланов и королями их вассалов. Его приход к власти был обеспечен не только чистками зеленокожих в начале его правления, но и соглашениями между северными и южными королями, когда первые по ошибке вторгались на территорию вторых. Пролилась кровь, ведь гномьи кланы не прочь повоевать друг с другом, но не настолько, чтобы враждующие вельможи не смогли примириться.

   Спустя много лет обиды с обеих сторон еще помнились. Об этом свидетельствовал тот факт, что все северные короли сидели слева от Готрека, а южные - справа. Он рассеянно подумал, где бы сидели короли горных гномов, если бы они когда-нибудь удостоили его зал своим присутствием.

   Готрек ясно дал понять всем свое презрение к наглости Грума, и только текущие дела мешали ему принять меры к исправлению ситуации. С высоты своего Трона Власти, резиденции верховных королей еще со времен Снорри Белой Бороды, он оскалился. Препирательства между кланами перешли на дела королевства. Эта тема часто всплывала во время ринкказа, и Готрек чувствовал ее непрошеную тяжесть, навалившуюся на него, как плащ наковальня.

   С тех пор как они вернулись в Старый Свет, ворчание других королей было одинаковым.

   Эльфы.

   Никто не хотел войны с ними, но и мира тоже никто особенно не желал. Из всех владык гномьего царства именно Готрек охотнее всего протягивал руку дружбы. Как и его предки, он признавал благородство и силу эльфов. Кроме того, он не забывал о чести наследия и предков. Ведь это не сам Снорри Белая Борода сделал союзником принца эльфов Малекита и даже назвал его другом?

   Кто они такие, чтобы не поддерживать столь прекрасные традиции?

   Они вторгаются слишком далеко в мои земли, - проворчал Тагдор. Надув грудь, король Жуфбар загрохотал в своих парадных доспехах. Большинство королей и их делегатов курили трубочки. Тагдор не был исключением, и ощутимый дым от их совместных выдохов обширным облаком вился по нижним сводам огромной палаты. Вместе с дымом от огня, пылавшего в могучем очаге Верховного короля, он портил воздух, заслоняя собой многочисленных воинов, которых привел с собой Тагдор.

   Традиционалист, любитель инженерного дела, имеющий процветающую гильдию, Тагдор был слегка параноиком. Жуфбар не раз осаждали зеленокожие, еще до того, как Готрек начал войну с этими существами и практически уничтожил их. Из-за этого Тагдор опасался постоянных нападений и постоянно держал спину наготове. Сотня стражников проводила его в большой зал палаты; еще сто пятьдесят ждали его наверху, в вестибюле.

   Каждый раз, когда я выхожу из своих залов на прогулку, там бродит чертов эльф, - продолжал он. Мне это надоело, Готрек".

   Ни один лорд, кроме Тагдора, не называл Верховного короля по имени во время ринкказа. Не было более приземленного человека, чем владыка Жуфбара, и это распространялось на то, как он приветствовал своего сеньора, так что это было терпимо.

   Бриннот из Барак-Варра и свирепого вида Люфтварр из Крака-Драка выразили свое согласие с этим заявлением. Первый больше походил на морского капитана, чем на короля: дублоновая повязка на глазах и кожаный плащ, украшенный знаками морских чудовищ и русалок. У Бриннота была длинная косая борода, которая разлеталась на концы, где крепилась к доспехам маленькими крючками.

   Люфтварр носил меха и шкуры, как и положено нордским гномам, которым приходилось преодолевать огромные расстояния, чтобы попасть на подобные мероприятия. О его хмуром лице ходили легенды: говорят, что он мог убить каменного тролля с расстояния пятидесяти шагов. Его борода была грубой и дикой, а шлем украшали два массивных бивня мамонта. Его мускулистое тело покрывала кольчуга, а руки были обнажены, кроме узловатых торков чуть ниже локтя.

   А как насчет крыс в нижних глубинах?" - спросил король Афлегард из Карак-Изрила. Драгоценный холд был хорошо известен своими богатствами и глубокими шахтами. В его тесаных залах пролегали богатые рудные жилы, что вызывало зависть у других присутствующих владык.

   Король Багрик из Карак-Унгора, самого дальнего из северных холдов Края Миров от Караз-а-Карака, кивнул в знак согласия с Афлегардом. Его называли "Вепрем" - так его называли за могучую шкуру, которую он носил на спине и плечах, а под ней была красно-золотая туника, обшитая серебряным панцирем.

   Афлегард был украшен не меньше, чем его шкура, и носил множество колец и браслетов. Это придавало ему несколько элегантный вид, особенно учитывая его шелковые одежды и то, что он был известен тем, что открыто торговал с эльфами. Каждый ринкказ он протестовал против крыс, утверждая, что с каждым десятилетием они становятся все многочисленнее, крупнее и умнее. Пока что его опасения оставались без внимания.

   Я тоже их видел", - сказал тан Брокк Стоунфист из Карак Азула. Он не был ни королем, ни даже верховным таном, но ему было доверено выступить вместо своего повелителя. Одежда Брокка была столь же воинственной, как и у его короля, - функциональной и готовой к войне. Его доспехи состояли из толстых пластин. В руках он держал кирку и носил черты шахтера, испачканные сажей. Даже слышал их, - добавил он. Крысы, которые ходят, как вы или я, благородные короли. Крысы, которые могут...

   'Чушь, парень!' Сквозь туман прорвался яростный рев. Король Карак Кадрин Грундин был уже на ногах и громко ругался. Нас больше должно волновать возвращение урков и гроби. Под моими залами бродят чертовы сотни этих маленьких ублюдков. Что с ними делать, позвольте спросить?

   Преданность Грундина Караз-а-Караку не вызывала сомнений, но между ним и Готреком все еще сохранялась небольшая недомолвка из-за того, что сын верховного короля отказался от его дочери Хельды.

   Может быть, тебе стоит обратиться к собственным железоделам, чтобы они очистили твое подбрюшье от паразитов, как это сделали мы все", - возразил Афлегард.

   'Ах ты, грязный маленький скупердяй!' Четверым стражникам Верховного короля пришлось удерживать Грундина от того, чтобы он не пересек зал и не засветил одному из них в луковицу носа Афлегарда.

   'Хватит!'

   Одно слово, не выкрикнутое, но произнесенное повышенным голосом, заставило зал замолчать.

   В зале еще продолжался ропот, но остановить короля гномов, выражающего свое недовольство, было невозможно.

   Готрек окинул взглядом своих вассалов и нахмурился.

   Вы - короли Караза Анкора, а не препирающиеся вожди гроби. Я приглашаю вас в свои залы, позволяю вам есть мое мясо и пить мое пиво, чтобы обсуждать важные государственные дела, а не сводить старые счеты".

   Грундин отмахнулся от стражников парой ругательств, затем отвесил быстрый извиняющийся поклон. Напевая, он сел обратно.

   Для королей, сидевших полукругом перед своим повелителем, был накрыт впечатляющий пир, за спинами которых стояли приближенные. К Большому залу через две низкие арки, украшенные рунами и драгоценными камнями, примыкала пара больших пиршественных залов. В них стояли прочные деревянные столы с коротконогими табуретами и скамьями. Скоро они будут заполнены едой и элем.

   Вассальные лорды уже были накормлены - некоторые еще несли свои тарталетки, - но уже готовилось второе блюдо. Жаркое из кабана, лося, толстые куски говядины и даже птицы готовились и жарились в назидание гостям Верховного короля. Судя по выражению лица Готрека, в этот момент ему хотелось плюнуть на еду и вышвырнуть их из дома.

   "А как же проблема элги, мой сеньор?" - спросил другой голос, более культурный и изысканный, чем остальные. Он расположился в стороне от толпы, на краю полукруга, так что Готреку приходилось вытягивать шею, чтобы заговорить с ним, иначе он рисковал показаться неучтивым.

   Сунув два унизанных перстнями больших пальца в свой золоченый пояс, король Варнуф из Карака Восьми Вершин спросил: "Ну что, мой Высокий Король?

   Готрек ответил сквозь стиснутые зубы, обращаясь к демонстративно одетому гному с его драгоценными камнями и неприлично большой короной.

   Напомню, что в этом холде живут элги - гости, - сказал он. Не далее чем в тысяче шагов от этого самого зала. И как только с ринкказом будет покончено, я ожидаю, что вы все тоже будете есть вместе с ними". Он бросил взгляд на Варнуфа, прежде чем тот успел прервать его. Я скажу тебе, почему мы терпим элги, почему им позволено бродить по нашим землям и торговать с нашими купцами. Все очень просто. Мир.

   Тысячи лет мы, дави, воевали. Мы копали свои холды, мы чтили своих предков, убивали урков, гроби и дракков. Но теперь у нас мир. В кои-то веки наши очаги в безопасности, а войны стали далеким воспоминанием. Я не смогу изгнать элги, как не смогу изгнать вас всех из ваших собственных залов".

   Это вызвало внезапный прилив громких жалоб, сопровождаемых угрозами недовольства и призывами к расплате.

   'Не будьте мягкотелы, - огрызнулся Готрек, заставив замолчать некоторых из наиболее воинственных королей. Я имею в виду, что элги останутся. Они наши союзники, и у меня нет причин считать иначе".

   'Их пути - не наши пути', - запротестовал Тагдор. Я хочу, чтобы они убрались с моих холмов и с глаз моих долой".

   'Ты можешь сам переместить их, Тагдор, - сказал Готрек, - но знай, что я и пальцем не пошевелю, чтобы помочь тебе, и прослежу, чтобы никто из твоих собратьев-королей тоже этого не сделал. Я не буду ставить под угрозу мир". Он покачал головой. 'Не буду'.

   Это замечание было встречено дальнейшим ворчанием, но Верховный король не дрогнул.

   Его взгляд остановился на Варнуфе, который ничего не сказал, а просто опустился на свое место. Его лицо было скрыто в дыму и тени, пока кончик трубки не вспыхнул и не бросил отблеск на суровый и завистливый лик.

   Когда-то Вала-Азрилунгол, "Королева серебряных глубин", был соперником величия и великолепия Караз-а-Карака. Его залы были огромны и впечатляющи, а богатства - необъятны. Варнуф считал Восемь Вершин соперником Караз-а-Карака, а себя - достойной заменой нынешнему Верховному Королю. Он не стал бы добиваться этого бесчестным путем, ибо это не в духе гномов, но и не уклонился бы от Короны Дракона, если бы она была ему предложена.

   У Готрека не было ни желания, ни сил продолжать спор. Это истощило его силы, и он откинулся на спинку трона.

   Эльги остаются. Это мое последнее слово". Он окинул зал проницательным взглядом: "А всем, кто оспаривает его, лучше взять в руки топор и быть готовыми сразиться со своим королем".

  
  
   

    ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 

    

    Старый молот 

   

   Оставив Снорри на попечение некой жрицы, Моргрим не стал возвращаться в свои родовые владения, как собирался изначально. Добираться до южных залов Караз-а-Карака, даже по горным тропам, было слишком долго, а встречаться с отцом он не хотел. Пока не хотел.

   Его разум был занят другими мыслями.

   Моргрим верил в судьбу, верил в то, что всему есть причина и все не просто так. Поэтому, когда Ранульд Сильвертумб провозгласил великую судьбу для своего двоюродного брата, он был уверен в ее исполнении. Это, в свою очередь, обеспокоило его. Его беспокоили две вещи: во-первых, на что пойдет Снорри, чтобы как можно скорее достичь пророченного ему величия, а во-вторых, что это будет означать для него самого.

   Если повезет, гном проживет долгую жизнь, но дети были редкостью, и чтобы его имя жило, чтобы его наследие продолжалось, его должны были помнить именно по его делам. У Моргрима не было жены, и он не стремился ее найти. Он не хотел быть ни полководцем, ни даже королем, хотя его положение двоюродного брата принца могло обеспечить ему такой титул. Как и его отец, и его отец до него, он был шахтером. Эта жизнь и профессия устраивала его, устраивала многих гномов, но одна вещь в ней его беспокоила.

   Как он сможет прославиться?

   Раньше подобные стремления никогда не волновали его, но, как он полагал, некоторые из необузданных амбиций Снорри передались ему. Смерть была близка в полуразрушенных залах Карак Крума. Он чувствовал ее как холодное дыхание на своей шее. Да, они со Снорри смеялись над этим, но Моргрим видел в глазах кузена отражение его собственных.

   Их обоих могли убить в этом одиноком месте, оставив на растерзание крысам. Моргрим не хотел, чтобы это стало его эпитафией. Как и любой гном, он хотел, чтобы его помнили.

   Возможно, именно поэтому он оказался сейчас в Зале Королей, стоя перед одним из величайших владык, которых когда-либо знал Караз-а-Карак.

   В этой гулкой галерее из драгоценных металлов и камня чествовали всех предыдущих обитателей Трона Власти. Торик Сноррисон - убийца нгардруков, Горим Железный Молот - тот, кто открыл рудники Гунбада и Сильверспира, Гурни Молотобоец - отец Готрека, победивший вождя орков Хузкалукка одной рукой. Легенд много, но самой большой и почитаемой была альковная палата Снорри Белой Бороды.

   Огромная статуя верховного короля Караза Анкора в полном воинском облачении, высеченная из безупречного мрамора, смотрела в темноту глубины зала.

   Зал Королей был местом почитания, тихих обращений к духам великих предков. Одни приходили просить мудрости, другие - удачи и лучших времен. Иногда гномы высказывали свои обиды перед этими каменными изваяниями, приносили клятвы мести или верности.

   Моргрим не делал ничего подобного, ибо он пришел в Зал Королей не от своего имени, а чтобы просить за другого.

   Тромм, верховный король Белобородый, - произнес он, мрачно склонив голову и сняв шлем, а затем опустился на колено в тени циклопического повелителя Караза-а-Карака. Я пришел к тебе от имени другого. Хотя он носит твое имя, и с гордостью, у него нет твоей сдержанности". Глубоко вздохнув, он сказал. Пусть он прислушается к мудрости своих предков. Клянусь Гримниром, у него есть мужество, но пусть он будет достаточно храбр, чтобы не позволить гордыне разрушить любовь и уважение отца. Пусть он найдет внутренний совет против безрассудства. Пусть он доживет до исполнения своей судьбы. За это я даю клятву богам, очагу и семье".

   Моргрим поднял глаза, возвращая на голову огромный рогатый боевой шлем.

   На него смотрел твердый мрамор.

   Древний король не шевелился. Никакая магия не одушевила его суровый лик, непоколебимый, как зимняя земля. Его челюсть была неподвижна. Его кулаки были по-прежнему сжаты.

   Но Моргрим надеялся, что к его словам все равно прислушаются. Клятва была дана, и он начал оценивать остальное, что находилось в алькове палаты.

   Хотя его оружие и доспехи были заперты в сокровищницах нижних глубин, охраняемые рунными печатями и суровыми лицами стражей предков, там были и другие артефакты времен правления Снорри Белобородого. На каждой из трех стен палаты висели знамена, повествующие о его завоеваниях и подвигах. Между ними на железных шипах были подвешены трофеи, изображающие убитых им ужасных чудовищ.

   Часть чешуйчатой плоти Гнауграка отсутствовала, предположительно она была отрезана для изготовления чудесного плаща, подаренного одному из вассалов Снорри. Говорили, что для того, чтобы пробить сердце дракона, королю потребовалось более пятидесяти железных копейщиков. На противоположной стене - шипастая голова массивного вождя орков. Покрытая маслами и приправами, зеленокожая голова все еще блестела, хотя десны вокруг обломанных клыков медленно гнили. Рядом с ним лежал раздробленный череп великана, а рядом - обглоданная туша тролля, обмазанная огненной солью для предотвращения процесса регенерации. Моргрим сомневался, что даже без соли зверь сможет заново сшить кожу и кости или вырастить органы заново. Однако случались и более странные вещи.

   Кости других существ, грифонов и шагготов, огромных тускоров и закованных в железо мантикор, фимиров и виверн - кровавое наследие, растянувшееся на века. Но внимание гнома привлек сломанный молот, неуместный среди жутких трофеев.

   "Каково было жить в такие дни?" - задался он вопросом, протягивая руку к оружию.

   Его сила была исчерпана давным-давно, во время одной из последних великих битв эпохи. На головке и рукояти виднелась зазубренная расщелина, свидетельствующая о том, что оружие было сломано злым демоном. Моргрим осторожно провел пальцем по смертельной ране молота, представляя себе, как он будет заново откован, прежде чем отнять руку.

   'Другое время...'

   Моргрим резко обернулся на голос, прозвучавший в его ухе. В пятидесяти шагах от него, у входа в альков, стоял его друг.

   Недоверчивое выражение появилось на лице Моргрима, когда он узнал стоящего перед ним воина.

   'Дрогор?'

   Гном был одет в меха и шкуры ящериц, через плечо у него был перекинут бронзовый нагрудник, а на правой руке висел шлем с фланговым гребнем. На левом боку висела булава, тоже бронзовая, с тяжелым драгоценным камнем на пономеле. Он выглядел побитым непогодой, его кожа была загорелой и торфяно-коричневой, но он не был старым. Белые жилистые волосы кольцом опоясывали его лысеющую макушку, а длинные усы поникли, как обессилевшие щупальца какого-то облака-левиафана. Борода была скреплена бронзовой кольчугой, на которой был выгравирован рычащий змеиный оскал. По спине ниспадал плащ из экзотических перьев.

   Дрогор пристально смотрел на статую и молот над ней с благоговением, которое Моргрим принял за почтение. При упоминании своего имени гном улыбнулся и кивнул.

   Клянусь предками, я думал, ты умер! Подбежав к нему, Моргрим крепко обнял своего непутевого друга и стал хлопать его по спине и плечу.

   Я ушел на юг со своим кланом, Морг, - сказал Дрогор, закашлявшись, когда Моргрим выдавил из него воздух. Я не поехал на север, в Пустоши".

   Конечно... Я просто не ожидал увидеть тебя снова. Он покачал головой в недоумении. От Карака Зорна не было никаких вестей уже много лет, и последнее, что мы слышали...

   На это замечание Дрогор мрачно кивнул.

   Да, есть вещи и похуже, чем солнце и джигуры размером с кулак в бесконечных джунглях. Зиккураты, вздымающие когти к небу, и чудовища..." Он покачал головой, а его взгляд устремился вдаль, словно обратно под знойный полог. Таких, каких ты никогда не видел. Существа из зубов и чешуи, из кожаных шипов и бивней, из хитиновых костных пластин, которые отталкивают арбалетные болты, как бумажные дротики".

   Рука Дрогора задрожала, и Моргрим сжал пальцы, чтобы успокоить ее.

   Все в порядке, старый друг, - сказал он успокаивающим голосом, - ты вернулся в Караз-а-Карак, но я удивлен, что ты вообще вернулся. Как долго ты добирался сюда из Южных земель? Сколько долгих лет прошло?

   Кланы Баргрум и Заррдум были верными союзниками на протяжении многих десятилетий, на протяжении двух поколений не было ни кровопролитий, ни обид. Шахтеры и охотники за удачей, Заррдумы покинули Караз-а-Карак более двадцати лет назад и отправились на юг, чтобы воссоединиться со своими сородичами в солнечных краях Карак-Зорна.

   Обретя самообладание, Дрогор сказал: "Мы много месяцев путешествовали по опасным дорогам. Нас было пятьдесят человек, и наши вьючные мулы были набиты саурианским золотом. Из той экспедиции остался я один".

   Что случилось?

   Выражение лица Дрогора еще больше потемнело. Выжив в джунглях с половиной воинов моего отца, мы достигли границ Карак Азула". Его глаза сузились, вспоминая: "Глупо было думать, что в тени горы мы будем в безопасности, но мы ошиблись. Засада, старый друг. Лучники, спрятавшиеся в скалах, обрушили на меня и моих товарищей по дави смертельный дождь из стальных зубов. Это была резня".

   Челюсть Моргрима сжалась от такого вероломства. 'Трусы...' - вздохнул он, в его голосе послышались нотки гнева. Как ты выжил?

   На это Дрогор повесил голову. К своему стыду, я убежал и спрятался.

   Дренг тромм... Милосердие Валая, что ты выжил. Нет ничего постыдного в том, чтобы отступить от верной смерти".

   Тогда почему я жалею, что не погиб вместе со своими сородичами?

   Моргрим сжал плечо своего старого друга и выдохнул глубокий, горестный вздох.

   Пойдем со мной, - сказал он после некоторого раздумья. Я должен встретить своего брата у Большого зала, но потом мы найдем эль и выпьем за честь твоих убитых сородичей".

   Торжественно кивнув, Дрогор сказал: "Не думаю, что я когда-либо встречал твоего двоюродного брата, великого принца Караза Анкора. Я с нетерпением жду этой встречи".

   Предупреждаю тебя, - сказал Моргрим, выходя из алькова, - к нему нужно немного привыкнуть.

   Дрогор улыбнулся. У нас есть время, старый друг.

  
  
   

    ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 

    

    Возвращение принца 

   

    

    

   Во время войны долг короля перед своими владениями и народами очень ясен. Конфликт против другой расы, другого вероисповедания объединяет кланы, сближает культуры. У гномов все было не иначе. Но Готрек вел свои войны, или так он надеялся. Он победил зеленокожих, довел их до полного истребления и заключил мир между всеми кланами Караза Анкора. Темные времена закончились, по крайней мере, на время, и так было уже много лет.

   Так почему же тогда он чувствовал себя таким уставшим?

   Он с усталой неохотой поднимался с постели, шел в пиршественные залы, а то и в пивоварни главного пивовара. Война делает короля худым, острым, как лезвие топора. Готрек чувствовал себя тупым, как молот, но без цели и непосредственности.

   Хотя он и не хотел признаваться в этом, особенно самому себе, но мир изматывал его. Несмотря на свои протесты другим королям, которые все еще спорили и воевали с ним и друг с другом, он предпочел бы войну, но был достаточно мудр, чтобы понять всю глупость этого желания. Устав от постоянных переговоров и компромиссов в поисках гармоничного сосуществования с эльфами, он просто хотел хорошей чистой драки, чтобы сдуть пыль, которая, как он чувствовал, скапливалась между его костями. Это вызывало у Верховного короля тоскливое настроение.

   Я слабею, становлюсь живым предком, лишенным своей гробницы.

   По мнению некоторых, он пригласил врага на их берега, чтобы тот разбил лагерь и построил города за пределами их владений. Напряжение уже было накалено. Не хватало искры, чтобы разгорелось нечто более серьезное, чем простое недовольство и драчливое брюзжание.

   Воевать было легко. Все было просто, необходимость очевидна. Выжить или умереть. Убить или быть убитым - это были заезженные слова, но не без оснований. Истина громко кричала из каждого слога. Пусть это будут зеленокожие или великаны, пусть это будут драконы, разгуливающие в подземельях, пусть это будут проклятые крысолюды Грунгни, о которых он так много слышал в последнее время. Но не эльфы, не они, и не мир. По крайней мере, не такой хрупкий, как этот. Словно сама их природа противилась этому, и как бы он ни рассуждал, никакие уступки не могли удовлетворить владык обеих рас.

   Посмотрев на два единственных свободных места в Высшем совете, под и перед Троном Власти, Готрек попятился. Одно из них предназначалось для его королевы, прекрасной Риннаны, умершей шестьдесят три года назад во время родов. Может быть, поэтому груз так тяжело лег на его плечи? Если бы она была разделена, ее можно было бы уменьшить вдвое. А так это была наковальня, достаточная для того, чтобы выковать меч для великана.

   Любовь моя... - пробормотал он и взмолился Валайе, чтобы она дала ему стойкость.

   Другое пустое место заставило Верховного короля нахмуриться. Его непутевый сын снова сбился с пути.

   Словно вызванный этой мыслью, в полумрак Большого зала ворвался скрип, и массивные бронзовые двери распахнулись. На мозаичную дорожку, которая вела к рунам предков и Трону Власти, вошел квартет фигур, быстро шагающих, звеня доспехами.

   В полукруге вельмож оставалась неглубокая щель, чтобы опоздавшие могли пройти. За те несколько минут, что потребовались гномам, чтобы пересечь зал, никто не заговорил, даже не роптал. Однако все смотрели, задумчиво посасывая свои трубки и поглядывая на них сквозь выдыхаемый дым.

   Турбад возглавлял небольшую толпу, его лицо было мрачным, как грозовая туча. Дойдя до рун предков, он остановился и опустился на колено. Ударив кулаком по бронированной груди, он дождался, пока верховный король попросит его подняться, а затем объявил, кого он провел в зал.

   "Тромм, Высокий король, - сказал он, склонив голову, а затем, встретив взгляд короля, добавил: - Принц Снорри Лунгрин из Громового Рога".

   'Тромм, Турбад'. Готрек кивнул в знак уважения капитану своей гвардии. Можешь занять свое место.

   Снорри шагнул вперед, встав между парой молчаливых воинов, и отвесил неглубокий поклон, в котором было больше заученности, чем уважения.

   Когда он продолжил движение, Верховный король поднял руку.

   Не ты, сын мой, - сказал он, свирепый и холодный, как зимняя буря. Ты не заслужил права быть рядом со мной". Он кивнул в сторону задней части полукруга, где оставалось место для Скарнага Грума. Там твое место, там.

   Снорри оглянулся через плечо и нахмурился.

   Никто не разговаривал. Даже храп Древнего затих, превратившись в негромкие звуки тяжелого дыхания.

   'На место скарренави? Обитателей чахлых холмов?

   Хмурый взгляд превратился в угрюмый.

   Готрек нахмурился, только его хмурый взгляд был рожден вековыми обидами. Он довел ее до совершенства, превратив в оружие, способное заставить дрожать всех, кроме самых стойких вассальных лордов.

   Сядь, - приказал он, прорычав слова сквозь зубы. И больше не проявляй ко мне неуважения".

   Снорри оскалился, точно сын своего отца, повернулся лицом и сел на место, предназначенное для Скарнага Грума. Потребовалось несколько минут, чтобы добраться до задней части рядов, и каждый шаг принца сопровождался молчанием. Он не обращался к окружавшим его мелким дворянам, когда садился, он даже не смотрел на них. Он смотрел на отца, сложив руки и насупив брови в знак недовольства.

   Как и подобает хорошему отцу, пытающемуся преподать урок своему сыну, Готрек проигнорировал его и обратился к своему лормейстеру.

   "Письма?" - спросил он, требуя передать какие-либо письма или сообщения из более отдаленных холдов, не имеющих возможности присутствовать на ринкказе.

   Прочистив горло, магистр загремел звенящим голосом, не нуждаясь в роге.

   Из Краг-Брина король Дронг сообщает, что эльфы основали колонию на границах его земель".

   Это вызвало новое недовольство некоторых вассальных королей, особенно Багрика из Карак Унгора, которое Готрек заглушил, хлопнув кулаком по подлокотнику своего трона.

   Перейдя на свежую страницу, Хранитель преданий продолжил: "На Серебряной вершине король Караз Брин Борри Сильверфут сделал подробную запись". Мастер ждал разрешения на передачу, и Готрек кивнул.

   Сегодня в южных краях было замечено больше серых людей, одиноко бродящих по холмам и болотам, граничащим с нашим очагом и владениями. По мере того, как их число растет, растет и мое беспокойство по поводу их присутствия. Темная туча нависла над курганами и каирнами за нашими стенами, где несколько недель назад пропал отряд егерей. Я приказал закрыть и опечатать ворота, а ночью удвоить караул. Ни один дави больше не покинет мои залы с наступлением темноты. По моим землям дуют холодные ветры, пахнущие смертью, даже в глубине земли мы чувствуем их запах и вспоминаем о собственной бренности. Я молю Валайю, чтобы они поскорее утихли".

   Лоремастер поднял глаза от своего чтения.

   'Больше ничего, Высокий Король'.

   Готрек озабоченно нахмурил брови. Кроме послания с выражением поддержки, он больше ничем не мог помочь Владыке Серебряной Вершины.

   Продолжай, - вздохнул он, все еще погруженный в раздумья.

   Карак Зорн упоминает о богатствах на далеком юге, где солнце достаточно горячо, чтобы испечь дави в его доспехах. Несколько человек пали от истощения, а колодцы по всему холду пересохли. В глубине джунглей встречаются "саурианские звери". Упоминается о сборище этих существ и нападении на сам холд".

   Складка на брови Готрека стала еще глубже. Похоже, на гномов напали знакомые и незнакомые враги. По крайней мере, Караз-а-Карак и Край Миров были милосердно избавлены от сражения.

   Захлопнув свой большой фолиант в кожаном переплете, магистр поднял голову. 'На этом все послания закончены, Высокий Король'.

   Тромм, Лоремастер. Готрек переключил свое внимание на собравшихся лордов и укоризненно посмотрел на сына.

   Некоторые из королей и танов уловили запах жареного мяса, солодовый аромат хмеля от свежего бочкового эля. Некоторые облизнули губы, желудки застонали в предвкушении.

   'Дела завершены, - объявил он. Пиршественные залы готовы. Ешьте. Пейте. Он отмахнулся от них, как будто устал видеть их лица.

   Никто не обиделся, а лишь массово отправились в ближайшие пиршественные залы, привлеченные запахами.

   Снорри остался один, сидя перед отцом и высшим советом. Молодой принц был удивлен, увидев среди почтенных гномов Ранульда Серебряного Пальца, и просиял, когда владыка подмигнул ему.

   Оставьте нас, - твердо, но с затаенной усталостью сказал Готрек.

   Прошло много минут, прежде чем совет удалился, и все это время Снорри не сводил взгляда с отца. Если бы они когда-нибудь попытались устроить соревнование взглядов, победителя было бы трудно предсказать, а само соревнование длилось бы несколько дней, а может быть, и недель.

   Когда они остались одни, и звуки веселья отдаленно доносились из пиршественных залов, Готрек подозвал к себе сына.

   С трудом сохраняя самообладание, он прохрипел: "Где ты был?".

   Ноздри Снорри раздулись, и он облизал губы. Отец, я был в пути много часов. Мой желудок пуст. Может, обсудим мое отсутствие, пока за пиршественным столом не осталось ничего, кроме объедков?

   'Отвечай!' Готрек поднялся на ноги, вцепившись руками в подлокотники трона; костяшки пальцев побелели от такой сильной хватки.

   Снорри уже собирался ответить, но Готрек поднял палец, останавливая его. И я предупреждаю тебя, мальчик, если ты еще раз проявишь свое легкомыслие, я спущусь с этого трона и вобью в тебя немного уважения. Клянусь Грунгни, я это сделаю", - сказал он, снова успокоившись и заговорив спокойнее. 'Так где же ты был?'

   Снорри сглотнул комок дрожи в горле. В Унгдрине Анкоре, в залах Карака Крума".

   Гнев вернулся на лицо верховного короля, окрасив его щеки и нос в пурпурный цвет. Его борода зачесалась.

   'Это место запрещено для дави'.

   Моргрим и я, мы только...

   'С полным основанием!' прорычал Готрек. В темноте под миром есть опасности, падшие существа, которых нам, дави, незачем провоцировать".

   Провоцировать?" - сказал Снорри, становясь смелее. Караз Анкор - наша суверенная территория. Мы дави - хозяева земли и камня, разве не так ты мне всегда говорил?

   Да, это так, но...

   Тогда чего нам бояться темноты, отец? Что бы ни таилось в руинах Карак Крума, оно должно помнить о нас, а не наоборот".

   Готрек покачал головой, спускаясь с трона. Тебе еще многому предстоит научиться, сын мой. И не думай, что я не поговорю с твоим кузеном и его отцом, хотя я знаю, чьей идеей было это маленькое приключение".

   Я выхожу за пределы наших границ, потому что ты этого не делаешь. Каждый день часть наших владений сдается уркам и гроби, которых после чистки стало еще больше. В залах Карак Крума я видел крыс, отец. Крыс! Они ходили на двух ногах и разговаривали друг с другом". Снорри помахал перевязанной рукой, как почетным знаком. Мы едва спаслись".

   Именно поэтому ты должен делать то, что я велю, то, что велит твой король.

   Игнорирование врагов у наших ворот не заставит их исчезнуть, отец. Мы в осаде, если только ты посмотришь на это сквозь призму своего хрупкого мира с элги. Или мы теперь должны искать у них защиты? Почивать на лаврах прошлого - что подумает моя мать?

   Готрек поднял кулак. Его зубы были стиснуты крепко, как сработавший капкан.

   Несмотря на себя, Снорри вздрогнул.

   Я твой отец, Снорри, но ты должен очень тщательно выбирать свои следующие слова".

   Снорри поклонился и понял, что зашел слишком далеко. Тромм, - произнес он. Прости меня, отец. Я не хотел этого".

   Разжав руку, Готрек вздохнул и отвернулся. Да, ты не хотел.

   Пожалуйста, отец, я...

   Все в порядке, - сказал Готрек, отмахиваясь от протестов сына, как от мух. Не думаешь ли ты, что и мне в голову пришли те же мысли? Его взгляд задержался на пустом кресле Риннаны. Как я скучаю по ней...

   Когда он снова встретился взглядом со Снорри, в глазах Готрека стояли слезы, но он совладал со своим голосом, чтобы не сорваться, и положил обе руки на плечи сына.

   Однажды трон будет твоим, - сказал он, глядя в глаза Снорри, - и я хочу, чтобы ты был готов править, когда этот день настанет. Быть королем - это не значит воевать и убивать, это значит хранить свое королевство и поддерживать мир так долго, как только сможешь. Это самое трудное, что тебе придется делать в качестве короля. Убивать легко. Любой дурак может развязать войну и уничтожить своих врагов. Сохранить королевство в целости и сохранности гораздо сложнее. Не спеши брать в руки топор и молот, сын мой. Пройдет немало времени, прежде чем ты сможешь снова положить их на землю, и я могу сказать, что за это время они станут очень тяжелыми".

   "Я готов, отец, - негромко сказал Снорри, - если только ты увидишь это. Среди всех чемпионов холдов нет никого, кто мог бы превзойти меня с топором или арбалетом. Ничто не страшит меня, ничто. Я готов очистить от чудовищ сам Унгдрин Анкор, чтобы доказать, что я - вождь, достойный преемник".

   Готрек отпустил его и начал расхаживать.

   У тебя в ушах шумит, ибо я не могу придумать другой причины, почему ты не слышал ничего из того, что я сказал.

   "Отец, я...

   Готрек ткнул пальцем в сторону пиршественных залов.

   Там сидит Варнуф из Восьми Вершин и жаждет моего трона. Он не стал бы захватывать его или пытаться отнять у меня гнусными методами, но, тем не менее, он считает, что будет лучшим Верховным королем, чем я. Он хочет войны с элги, потому что это популярно среди других королей, и он также стремится подорвать меня на каждом шагу. Мы, дави, благородны, но мы также завистливые, жадные существа. Один всегда хочет получить то, что есть у другого, будь то его золото или его войска, даже его владения".

   Тогда объяви ему обиду. Свяжи свои бороды и сразись с Варнуфом. Покажи ему, кто есть верховный король Караза Анкора. Я сделаю это сейчас, отец. Брошу ему вызов от твоего имени". Снорри начал поворачиваться.

   Нет! Не предлагай. Даже не смей. Если единственным способом поддержания порядка для короля является понукание своих лордов к покорности, то его правление будет недолгим. Отступись, или я тебя уложу, клянусь Грунгни". В глазах Готрека было столько силы, что принц отшатнулся от него и застыл на месте.

   Снорри быстро поднялся. Я не могу сделать ничего, что не соответствовало бы твоим требованиям, отец? Не подвергаясь наказанию и не будучи приведенным в чувство? Вечно мои достижения оказываются недостаточными. Что я должен сделать, чтобы заслужить твое уважение?

   Готрек снова вздохнул, словно он был мехом и весь воздух выходил из него.

   'Не это'.

   'Тогда что? Что должен сделать сын, чтобы заслужить расположение отца? Тот, кто из злобы превозносит всех остальных над собой".

   Готрек ничего не ответил. Он не решался заговорить - вдруг в гневе слова выдадут его.

   Ты великий король, мой господин. На лице Снорри появилась гримаса внутренней боли, когда он произносил эти слова. 'Но ты плохой отец'.

   Он повернулся и вышел из Большого зала.

   Тяжело дыша, с колотящимся в груди сердцем, Готрек смотрел ему вслед.

   Прошло несколько мгновений, прежде чем он снова смог заговорить. Когда он заговорил, то задал вопрос теням.

   Почему он не слушает меня?

   Из темноты ответила фигура, окутанная дымом.

   "Он еще молод и обременен грузом ожиданий", - сказал Ранульд Серебряный Палец. Скрытый от посторонних глаз, он внимательно наблюдал за принцем. Не будьте слишком строги к себе, мой господин.

   Плечи Готрека опустились, и он достал свою трубку, чтобы глубоко затянуться ее успокаивающими углями. Я стремлюсь оставить ему в наследство мир, прочное царство, не разрываемое войной и смертью. Но он еще более воинственен, чем прежде".

   Разве ты был так сдержан, когда собирал свои армии во время чистки зеленокожих? Или когда ты столкнул лбами Грундинов и Афлегард? А когда ты отправился в Крака Драк и сражался с королем Люфтварром за его верность? Ранульд вышел из темноты, чтобы добавить свой дым к дыму своего короля. Ты вел свои войны, мой сеньор. И не только, ты выиграл их все и создал великую легенду для книги деяний. Когда Грунгни призовет тебя в свой зал, ты сядешь за его стол". Он жестом указал своей трубкой на уходящего сына Готрека. Снорри только дошел до дверей и захлопнул их, собираясь уходить. 'Не то для Снорри Лунгрина, теперь уже Полурукого'.

   Готрек рассмеялся. 'Так его теперь называют?'

   'Его двоюродный брат придумал это имя'.

   'Достойная честь, я полагаю. Он сказал, что в глубинах Карак Крума водятся крысы, которые ходят не на четырех, а на двух ногах".

   'И которые говорят'.

   Готрек повернулся к Ранульду Серебряному Пальцу, но тот не стал насмехаться над ним.

   'И кто говорит, да'.

   'Это крыса отгрызла пальцы твоему сыну'.

   В тишине прозвучал невысказанный вопрос, на который рунелорд ответил.

   В глубинах Карак Крума живут существа, но это не крысы. По крайней мере, не такие, какими мы их знаем".

   Я попрошу железнолобых проверить это. Борин соберет смотрителей и запечатает вход. Ни один дави больше не ступит туда".

   Ранульд ничего не сказал. Его мысли были далеко, погруженные в какие-то непостижимые раздумья.

   Ему понадобится перчатка для этой руки, - сказал Готрек.

   Мой ученик изготовит ее под моим руководством".

   Готрек бросил полувзгляд через плечо, приподняв одну бровь. 'А вторую?'

   Аз и Клад, как вы просили, мой господин. Но это займет некоторое время. Мастера рун всегда так делают".

   Взгляд Готрека вернулся к далекой бронзовой двери Большого зала.

   Надеюсь, он будет достоин этого.

   "Это, мой господин, - сказал Ранульд, медленно исчезая в темноте, - зависит не от вас".

  
  
   

    ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

    

    Старая Магия 

   

    

   Морек слушал ринкказ из алькова позади своего господина. Он покорно молчал, склонив голову.

   Когда Ранульд Серебряный Палец вернулся в тень, он прошел мимо своего ученика, произнеся лишь одно слово.

   'Идем'.

   Морек последовал за ним, с удивлением наблюдая, как статуя Смеднира отодвигается в сторону, пока его мастер работает с земляными рунами на скрытом в ней дверном проеме. Как и многие другие мелкие предки, Смеднир обитал в полутени, которая витала по краям Большого зала. Мало кто знал о существовании статуи, не говоря уже о существовании скрытого прохода, который находился за ней.

   Задумавшись, он отсчитал шестьсот тридцать четыре ступени спирали, ведущей вниз, в первую из глубин, и Морек замолчал, когда заговорил его учитель.

   'Ты готов к тому, что тебя ждет, рунный кузнец'.

   По тону лорда Сильвертумба трудно было понять, был ли это вопрос или даже то, на что он хотел получить ответ.

   'Да, господин.' Слабость собственного голоса удивила Морека.

   Ранульд Сильвертумб рявкнул на него в ответ.

   Я знаю, что это так, болван. Я убедился в этом, уверен как сталь".

   Морек снова замолчал от неожиданного упрека, который лишь вызвал новые упреки.

   'У тебя что, языка нет, Заки? Откусил, что ли, его гроби, спрятавшийся под последней ступенькой?

   Морек сдержал желание оглянуться, чтобы проверить, действительно ли под последней ступенькой прячется зеленокожий. Их гулкие шаги, стучащие по камню, казались в этот момент еще громче.

   Стены лестницы, сглаженные струйками воды из какого-то подземного озера или ручья, были испещрены рунами защиты и маскировки. Попасть сюда и не заблудиться мог только рунный мастер или тот, кого он сопровождал. По своей природе гномы были скрытны, но ни один из них не был более тайным в своем ремесле, чем рунные мастера. Кроме заколдованных знаков, этот длинный, извилистый, уходящий вниз коридор мало чем отличался от других.

   Он был широким, массивным, как и многое в подземном Караз Анкоре. Здесь было очень мало бра с зажженными мангалами, а те, что все же украшали извилистый тоннель, мерцали эльдрическим пламенем.

   Изредка из какого-нибудь затопленного реликвария или святилища на них смотрело высеченное лицо Тунги, низшего бога-предка рунных мастеров. Лорд Сильвертумб, казалось, не замечал его, но его губы шевелились в беззвучном произнесении заклинаний, когда он проходил мимо покровителя их гильдии и профессии. Морек чувствовал себя подавленным под каждым каменным взглядом, ощущая себя еще более неподготовленным и недостойным, чем уже, несомненно, считал его господин. После четыреста пятьдесят восьмого шага он снова обрел голос.

   'Нет, господин. Но я не знаю, что вы хотите от меня услышать".

   Лорд Сильвертумб пробормотал очередное оскорбление под нос, хмыкнул и сплюнул, словно глупость ученика оставила у него во рту горький привкус.

   "Тебе не интересно, - сказал он, - зачем я привел тебя на ринкказ?

   'Я... э-эм...'

   Ты уже второй уфди, который называет себя "эм" за последние дни. Ранульд Сильвертумб резко остановился, заставив остановиться и Морека. Это было так неожиданно, что ученик чуть не споткнулся и не упал, пытаясь не врезаться в своего мастера, который стоял перед ним, как скалистый оплот, и злобно скалился.

   'Иди сюда', - прошипел он и схватил Морека за подбородок железной хваткой, имевшей больше общего с тисками, чем с пальцами гнома. Даже заскорузлая кожа рунелорда затрещала, и ученик едва подавил вскрик.

   Лорд Сильвертумб открыл глаз Морека, большим и указательным пальцами проверил склеру. Его собственные глаза сузились, когда он сделал замечание.

   Ты двойник, носящий плоть Морека, как гном носит почтовый плащ? Хм, ну? Говори, изверг, если ты таков!

   Ранульд Сильвертумб отпустил его и пошел дальше.

   "Нет, - сказал он, - я думаю, ты - он".

   Морек закрыл открытый рот - ответ больше не требовался.

   Его учитель продолжал. Тогда я скажу тебе, зачем я тебя привел".

   Запахи и звуки доносились снизу, когда они приблизились к глубине. Морек различил металл, пьянящий аромат копоти и привкус жара. Молот стучал по наковальне, создавая монотонную, но приятную симфонию, которая часто использовалась для того, чтобы усыпить медвежат. Но было и еще кое-что... Старый камень, промозглый, но повидавший и переживший не один век медленно вращающегося мира. Каждый раз, когда Морек клал на него руку, чтобы упереться, когда шаг был слишком широк, чтобы спуститься без опоры, он чувствовал отклик в камне, пот и землю гномов, которые тоже когда-то проходили через этот проход. Магия витала в воздухе, и не только из-за рун, выгравированных на стенах. Она пропитала коридор, связав его с камнем, с землей.

   'Мастер?' спросил Морек после нескольких минут молчания.

   Лорд Сильвертумб нахмурился и бросил яростный взгляд в сторону своего ученика. 'Что это с тобой, Ваззок? Вечно болтаешь... болтаешь, болтаешь, болтаешь, - сказал он, имитируя хлопанье ртом каждой рукой. Ты не лучше ринна".

   Покраснев под бородой, Морек сказал: "Зачем вы привели меня в ринкказ, господин?

   Лорд Сильвертумб фыркнул то ли с сожалением, то ли с насмешкой, Морек не смог определить, что именно.

   'Ты знаешь, сколько мне лет, Морек?

   'Я... гм...'

   'Опять это "гм". Наше благородное происхождение выхолостили до кучки потенциальных лордов и принцев, которые в растерянности могут думать только о "гм". Ты и принц - оба "гммеры". Должно быть, ловцы чудаков или что-то в этом роде".

   Ранульд Сильвертумб раскурил трубку и выпустил в мерцающую полутьму замысловатые кольца дыма в виде рунических узлов. Я почтенный, - сказал он, и теперь его голос звучал устало, тонко, как старый пергамент или ветхий брезент, натянутый слишком широко на каркас. Старейший из ныне живущих рунлордов Караза Анкора. Знание - мое наследие, и я должен завещать его тебе, чтобы величайшие секреты нашего ремесла не умерли вместе со мной. Но мне еще предстоит убедиться в том, что такая власть по плечу вашему поколению дави. Если я передам тебе свою мудрость, я вложу божественный огонь в твои руки, Морек. Не слишком ли мы воинственны, чтобы подобное нас погубило? Но если я не сделаю этого и позволю этой силе угаснуть, превратиться в пыль и память, то и дави угаснет. Одно - медленная гибель, другое - вспышка огня, эфемерная, но яркая".

   Разговор о смертности и разрушении поверг Морека в мрачную тишину. У него создалось впечатление, что на его мастера навалилась огромная тяжесть, о которой он лишь в малой степени признавался. Конечно, он знал, что под кузнечными цехами, в самых глубинах покоев лорда Сильвертумба есть много такого, о чем он никогда не был осведомлен. Передача знаний, особенно тех, что приходят вместе с властью, подразумевала доверие - но не только к мудрости получателя, но и к его способности сохранить эту власть в безопасности и для того, для чего она была предназначена. Сколько людей погрязли в коррупции и разрухе, стремясь к власти?

   В тот момент в глубокую рябь на лбу Морека, прозванного в честь отца и его клана 'Бороздой', можно было бы заложить целые урожаи.

   Ранульд Сильвертумб, казалось, не замечал дилеммы своего ученика.

   'Высокий король попросил оружие и доспехи для своего сына. Подарок, если он того достоин, и знак уважения отца. Готрек Звездорез, видите ли, тоже имеет наследие, которое должен передать. Все мы, владыки гномов, несем это бремя. Ты выкуешь их, аз и клад, начертаешь мастерские руны и произнесешь обряды".

   Морек коротко склонил голову. 'Тромм, господин. Это великая честь".

   Нет, ученик, это твой долг. Для меня, для твоего короля, для твоей расы. Наследие, парень, это все, что осталось нам, ветеранам, в конце концов".

   Последние пятьдесят ступеней спускались в тишине, пока Морек не спросил перед самым спуском: "Вас не было несколько дней, мастер... Вы нашли то, что искали?

   Лорд Сильвертумб покачал головой. Нет, парень, не нашел. Старую магию становится все труднее найти". Он почесал бороду, размышляя о причинах. Не найдя ответа, он продолжил. Но я боюсь, что мир меняется из-за этого. Что-то таится в воздухе, в земле. Я боюсь, что оно изменит нас, что оно меняет нас уже сейчас".

   Морек нахмурился, и борозды стали еще глубже. 'Старая магия?'

   Ранульд Сильвертумб пожал плечами. Магия есть магия, я полагаю. То, что с ней делают или что можно использовать, заставляет некоторые ее виды чувствовать себя старыми. Мы, дави, знаем магию. Ее опасность нам тоже известна, поэтому мы заключаем ее в камень и сталь, чтобы контролировать ее, чтобы она не контролировала нас, и мы не превратились в камень".

   Морек не совсем понял, но решил больше не задавать вопросов. Учитель ответил, а он должен был сам догадаться о его смысле.

   Они шли по выложенному камнем проходу, ведущему в железную кузницу, где раздавался стук молотов и хрипели мехи в такт ударам металла о металл. На пороге кузнечного зала выражение лица лорда Сильвертумба потемнело, как туча, уходящая за солнце.

   Беда грядет. Она надвигается уже тысячи лет, но мы увидим ее при нашей жизни, да смилуется Валайя. Великая гибель, парень, и страшная тьма, из которой, возможно, не будет света". Предчувствие, яркое, как лазурное пламя в глазах рунного лорда, ушло в себя, но вслух он произнес свой внутренний монолог. Он прохрипел, голос едва поднимался над шепотом: "Нужно собрать конклав рунных лордов". Он покачал головой, его далекие глаза уже не видели ни кромешной тьмы кузницы, ни янтарно-оранжевого свечения углей у зияющего входа в пещеру. Это будет нелегко. Кто-то может быть мертв, кто-то заблудился или спит. Некоторые могут спать годами. Мне кажется, что прошла целая вечность с тех пор, как я спал в последний раз... Предки, все мы. Слишком старые, слишком слабые и отжившие свой век. Прошли века с последнего конклава, но мудрость веков больше нельзя оставлять дремать. Боюсь, в конце концов она понадобится...

   Ранульд Сильвертумб моргнул, и его голос снова стал прежним. 'На что ты уставился, уазок? Похоже, ты увидел одну из тех говорящих крыс, о которых болтали два уфди". Он щелкнул пальцами, заставив Морека подпрыгнуть. 'Проснись, придурок. А теперь, - добавил он, направляясь в кузницу, - Снорри Лунгрин, теперь уже Полурукий, нуждается в изготовлении перчатки. Найди его до начала обрядов, осмотри его рану и узнай, что нужно сделать".

   Морек застыл на полуслове, не в силах уследить за капризной натурой своего учителя.

   Ну, тогда иди, Заки, - сказал лорд Сильвертумб, отпихивая своего ученика, словно тот был бородачом. Отправляйся на поиски принца. И делай это быстро, наковальня зовет".

   Ранульд привел его в грингез, чтобы отстранить и отправить обратно по ступеням. Он уже собирался спросить, почему, но учитель исчез, поглощенный копотью и тенью.

   Почесав голову и нахмурившись еще больше, чем прежде, Морек отправился на поиски Снорри Полурукого.

   Для Ранульда темнота приносила чувство покоя. Даже под молотами гронгаза, расплющивающими и формирующими, он находил спокойствие в своих владениях. Глубоко вдохнув копоть и пепел, металл и жар, он вздохнул.

   Слова, произнесенные в руинах Карак Крума, прозвучали неожиданно. К ним также не следовало прислушиваться, но, похоже, у судьбы были другие планы. Он понадеялся, что не спровоцировал оползень своим камнем. Решив, что дело сделано и отменить его нельзя, он обвис в своих церемониальных доспехах и начал их снимать. Расстегивая ремни, расстегивая застежки, он подошел к каменному чучелу тела гнома. Там он освободил нагрудник, а затем и остальную часть кирасы. Благоговейно положив его на манекен, он снял шлем и проделал то же самое. Затем взял кожаный плащ, испачканный следами ковки, с черными полосами и ожогами. Он прошел через темную комнату за кузнечную наковальню. Других кузнецов здесь не было, Ранульд был один. Из верхних глубин, из литейных и оружейных мастерских, доносился стук молотов. Пройдя мимо стойки с оружием, он взял свой посох и прицепил молот к поясу.

   Дым расступался перед ним, и свет огня кузницы отбрасывал все более глубокие тени, отражаясь в его изрезанных чертах. Через узкий проем в камне он прошел по небольшому коридору к двери, высеченной из окаменевшего вутрута. Ранульд просто поднес свой посох, и на поверхности двери засветился знак, скрытый за ней. Со скрежетом камня о камень портал разошелся достаточно широко, чтобы рунелорд смог войти. Пробормотал заклинание, и массивная дверь снова закрылась за ним, замуровав новую комнату, как гробницу.

   Внутри было темно, даже темнее, чем в кузнице рун, и ни один звук не долетал до ее пределов. Изнутри, даже стоя на пороге, веяло теплом. Подняв посох, Ранульд зажег первые мангалы, установленные во фланговых стенах. Словно шеренги огненных воинов, они загорелись: сначала шесть, потом десять, двадцать, сто. Огненная цепь вспыхнула по обеим стенам и залила содержимое эльдрическим сиянием.

   'Duraz a dum...' - произнес он, испустив вздох благоговения.

   Сколько бы раз он их ни видел, они не переставали его поражать.

   Перед Ранульдом стояли шесть огромных наковален, расположенных в две шеренги по три. В свете мангала вспыхивало серебро: наковальни улавливали силу магии, использованной для их зажигания, и использовали ее для возгорания собственных рун.

   Ранульд читал каждую из них, старался произносить их мысленно, а не вслух. Рунный молот на его поясе гудел от близости артефактов, и повелитель рун похлопал по оружию, чтобы успокоить его дух.

   Наковальни Судьбы были одним из самых мощных видов оружия, имевшихся в арсенале гномов. Легенда гласила, что Грунгни выковал их в давние времена как средство овладения стихиями. Владение молнией, землей и огнем было наградой любому рунному мастеру, достаточно целеустремленному и умелому, чтобы установить Наковальню Судьбы. Еще шесть наковален находились в каждом из крупных гномьих владений Края Миров под руководством их главных рунных лордов.

   Пробормотав клятвы Грунгни и Валайе, Ранульд провел рукой по поверхности одной из них. Внутреннее сияние стало еще ярче, и по металлу поползла тонкая пелена молний. Она передалась остальным, перескакивая с наковальни на наковальню, пока все шесть не оказались охвачены одной и той же бурей. Тени, непроницаемые для света мангала, отступили перед магией, и в силуэте и полусвете показались новые рунические артефакты - огромные боевые гонги и боевые рога размером с баллисту. Позади них, в глубине зала, стояли статуи. Каменные големы, как и другие артефакты в этом зале, были реликвиями давних времен. Даже под громкий треск наковален големы не шевелились. Магия покидала их, угасая, как и породившее ее знание.

   Последний артефакт привлек внимание Ранульда - массивный боевой щит, повернутый на ребро и отполированный до зеркального блеска. Руны кружились вокруг плоскости из прозрачного серебра, в которой рунелорд мог видеть свое собственное отражение. Он старался не задерживаться на мысли, что выглядит старше, чем помнит, настолько, что почти не узнает себя.

   'Воистину, великая гибель', - пробормотал он, вспомнив свое видение, и вернул молнию наковальни обратно в посох, где она безвредно рассеялась.

   Подойдя к щиту, он произнес заклинание, и серебро засияло, покрывшись рябью.

   Только Бурудин был способен использовать ее силу. В гномьем царстве еще жили восемь древних повелителей руны, и один из них принадлежал к изгнанным из верхних холдов варфам. За столетия многие из них погибли от войны или старости. Ранульд знал каждого из них, как знал и то, что подобные им не вернутся, и он, как и остальные Бурудины, станет последним в эпохе.

   Фельдхар Крагье, Негдрик Железнозуб, Дургнун Златобровый - вот те древние, которых Ранульд искал дальше. Агрин Огненное Сердце был вторым по почтенности после Ранульда. Он уже откликнулся на призыв и направлялся из Барака Варра, но нужны были еще люди.

   Унгринн Лайтханд, Йордрикк Форгефист, Крузкулл Штормовой Палец... Лиги за лигами разделяли далекие холды, но сквозь щит это будет ничем. Ранульд гадал, сколько еще людей прислушаются к призыву и придут на конклав. С сожалением он понял, что некоторые не придут, некоторые уже мертвы. Старая магия покидала мир, чтобы никогда не вернуться. И, как все, кто посвящен в тайные знания, он боялся, что произойдет, когда это случится.

    

    

  
  
   

     ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ 

    

    Союзы 

   

    

   Даже когда бронзовые двери с силой захлопнулись за ним, Снорри почувствовал первые муки сожаления. Его гнев, так быстро разгоревшийся в Большом зале, быстро остыл, когда он столкнулся со спокойным самоанализом своих поступков и слов.

   Привлекать к спору имя и память матери было низко. Он сожалел об этом, но не мог отказаться от своих слов.

   Гордость и легкое раздражение не позволили ему немедленно повернуться и извиниться, но многое из сказанного, пусть и в резкой форме, было правдой.

   Готрек Звездорез был владыкой Подземья, верховным королем всех гномов, и он отбрасывал длинную тень. Снорри чувствовал, что затмевает его. Он хотел рассказать отцу об услышанном пророчестве, о своем предреченном величии, о том, как он сражался с крысами в их логовах и о том, какую угрозу они могут представлять для холда, но вместо этого он решил развязно войти и ожидать своего места.

   То, что его отбросили в конец собрания, на место, предназначенное для гномов холмов, было слишком сильным укором, чтобы избавиться от него до того, как они обменялись словами. Теперь же, как известно каждому гному, от них нельзя было отмахнуться. При любых других обстоятельствах Снорри мог бы обидеться, но отец не собирался поступать так со своим сыном.

   Вместо этого он терпел его гнев и надеялся, что, как и его собственный, он утихнет.

   Ни тот, ни другой, разумеется, не признали бы своей вины. Это было не в духе гномов.

   В конце концов, Снорри был рад, что мерцающая темнота, едва сдерживаемая зажженными мангалами, скрыла его лицо, хотя он все еще чувствовал на себе холодный обвиняющий взгляд стражников, ожидавших снаружи.

   Не только воины-ветераны ждали его на выходе из Большого зала. Из дальнего коридора к нему приближалась знакомая фигура, двигавшаяся длинными и легкими шагами, как танцовщица. Теплое и приветливое, лицо его ничуть не напоминало лицо гнома. Хмурое выражение лица Снорри, лишь частично скрытое бородой, исказилось. По крайней мере, он снял топор для аудиенции с отцом и выглядел чуть менее воинственно, чем в прошлый раз, когда он видел принца Имладрика.

   Вместо доспехов эльф был одет в жемчужно-белые одежды, отделанные огненно-красным цветом, обычно присущим каледорским принцам. Вместо боевого шлема на нем был серебряный обруч с сапфиром в центре, а оружия он не носил. Чистый и одетый, он явно находился в Караз-а-Караке уже несколько часов, а может быть, и дней. Пока эльф шел к нему по широкому коридору, Снорри гадал, с какой целью.

   Ни один эльф никогда не был бы приглашен на ринкказ. Даже в стремлении к миру его отец не стал бы нарушать эту священную клятву. Присутствие Имладрика в залах холда должно быть вызвано какими-то другими причинами. Какова бы ни была причина, Снорри обнаружил, что возмущен ею так же, как и принцем. После того как дракон обернулся против него, Снорри почувствовал себя посмешищем и втайне обвинил эльфа в случившемся. Это лишь подтвердило то, о чем он всегда подозревал: нельзя доверять ни эльфу, ни его зверю.

   Хотя Имладрик ходил по залам холда без оружия, у него было несколько помощников, которые ждали его у порога Эверпика. Каждый из них был в полном вооружении, в шлеме и с длинным мечом в ножнах у пояса. На спинах висели короткие плащи из драконьей шкуры - не трофеи, а почетные остатки чешуи самого старого и могучего из драконов.

   Эта свита напоминала Снорри эльфов, маскирующихся под драконов, в надежде, возможно, выторговать у них какой-то элемент их очевидной силы. Он усмехнулся, осознав всю надменность этой затеи.

   Повелитель драконов и драконьих лакеев, подумал Снорри, позволяя горькой усмешке расти на пользу принцу. Направляясь в Большой зал, эльф явно собирался встретиться с отцом. Несомненно, речь пойдет о мире и гармонии. Снорри сжал кулаки.

   'Мы снова встретились, принц Лунгрин'.

   Снорри не ответил кивком на приветствие и не стал затягивать с обменом любезностями.

   Ты найдешь его в дурном настроении, эльфлинг".

   Одна из стражниц вздрогнула от такого вопиющего неуважения, но Имладрик взглядом успокоил ее.

   Тогда я надеюсь принести новости, которые улучшат его". Имладрик ответил дипломатично, но так, чтобы не показаться трусом перед своими воинами.

   Сомневаюсь, - ответил Снорри, прекрасно скрывая свое желание узнать о делах эльфа. Он зануда и медленно успокаивается".

   Вижу, ты тоже обладаешь его огненным духом.

   Снорри проигнорировал это замечание, когда они проходили мимо друг друга. Тебе придется оставить свою свиту снаружи, - сказал гном, бросив через плечо взгляд на грозную гвардию, стоявшую на страже перед дверями.

   Имладрик остановился, когда Снорри прошел дальше. Легкий лязг раздался со стороны его воинов, и они сделали то же самое, защитно обступив принца.

   Скажи мне, господин гном, - сказал он, - что именно я сделал такого, что тебя оскорбляет?

   Снорри раздумывал, идти ли дальше. В конце концов, он тоже остановился, но остался спиной к эльфу.

   'Ты покинул свой остров и пришел сюда'.

   Твой отец хочет мира, и мы тоже", - обратился он к медленно удаляющейся фигуре гнома.

   Снорри ответил ему эхом. Мой отец хочет многого. И не все из вашего рода желают мира. Вот что меня беспокоит, повелитель драконов. Вы - скваттеры, не более того. Старый мир принадлежит гномам и будет принадлежать всегда".

   Эльф не ответил. Он ничего не мог сказать, хотя ему потребовалась вся его решимость, чтобы не разразиться гневом, как того хотел гном. Вместо этого он продолжал молчать, обдумывая все услышанное.

   "Я тоже не буду последним гномом, который это говорит", - сказал себе Снорри и отправился на поиски Моргрима.

   Питейные заведения были мрачными местами, больше похожими на храмы, чем на развратные питейные заведения. Сидя у пылающего очага, в воздухе стоял густой запах хмеля и пшеницы, гномы приходили сюда поклониться. Ведь, кроме золота, мало что сыны Грунгни ценили так высоко, как пиво. Но и они были людьми разборчивыми и не терпели ни пойла, ни пива, которое считали слабым или недостойным своего вкуса. Обиды, кровавые обиды, случались и за меньшее, чем за то, что пивовар угостил другого гнома плохим пивом.

   Когда Снорри вошел в зал, на него смотрели дюжина пар глаз, сверкающих, как драгоценные камни. Несколько гномов признали принца, произнеся в сторону Снорри мрачное "тромм". Другие были слишком погружены в мрачную задумчивость, чтобы обращать на это внимание.

   Странный мрак царил в питейном зале, где десятки гномов сжимали шишковатыми пальцами пенящиеся глиняные и оловянные сосуды. Это был полусвет, мрак, который оседал как на посетителях, так и на мебели. Длинные прямоугольные столы заполняли главный зал, окруженный крепкими трехногими табуретами и широкими скамьями. С одной стороны от обширного питейного зала находилась прихожая - пивоваренный склад, уставленный широкими, окованными железом бочками. На каждой бочке была выбита руна с описанием названия и силы пива. К бочкам прикладывались только те, кто стоял за барной стойкой, и сам пивовар.

   За низкой деревянной стойкой Бронн Стаутноуз чистил свои бочки толстой тряпкой. В его действиях чувствовалась тщательность, точность, ритуальность, и он бормотал клятвы предкам. Несколько других тряпок - одна для просушивания, другая для полировки, третья для полоскания - плотно прилегали к толстому поясу, опоясывающему внушительный живот, взращенный долгими годами самоотверженного пития. Кивнув принцу Караз-а-Карака, он жестом поднял подбородок и указал на один из низких столиков, за которым в тишине беседовали два гнома.

   Из всех пивных залов Карака тебе удалось найти самый трезвый, - сказал Снорри.

   Моргрим сурово посмотрел на него из своей кружки, которую он осушил лишь наполовину, но не смог сдержать язвительной ухмылки. Вижу, ты более или менее благополучно избежал гнева своего отца".

   При упоминании Верховного короля лицо Снорри потемнело. 'Словами обменялись', - сказал он и по лицу брата понял, что Моргрим сожалеет о некоторых из них.

   Ты рассказал ему о крысах подземных глубин?

   Эльги сидят у него на первом месте, и драгоценный мир, который он с таким трудом отвоевал. Я даже видел того эльфийского принца, когда он шел в Большой зал".

   'Имладрика?'

   'Да, но не его дракка. Я даже представить себе не могу, где бы он мог держать такое существо".

   'Скорее всего, он поселился на одной из вершин. У него должно быть дело к твоему отцу".

   'Действительно, но какое?' Снорри пересел на другой табурет и обратился к гному, сидевшему напротив его кузена. И кто же ты такой? Он обратил внимание на бронзовый нагрудник, сигилы на поясе и доспехи. Странные атрибуты для дави".

   Моргрим представил их. 'Это Дрогор...'

   'Из Карак Зорна', - сказал Дрогор, поднимаясь и протягивая руку принцу. Мой господин. Его глаза сверкнули в свете огня из очага. Я вижу в тебе кровь королей".

   Моргрим похлопал Снорри по спине, да так сильно, что у принца слегка выпучились глаза.

   'Это Снорри Лунгрин, принц Караз-а-Карака'.

   Дрогор глубоко поклонился. Для меня это большая честь, мой господин.

   'Карак Зорн в Южных Землях?' - спросил Снорри, не обращая внимания на лесть. Его глаза сузились, и он лишь наполовину пожал руку другого гнома. Как получилось, что ты здесь, а твой король отсутствовал на ринкказе?

   Дрогор здесь только по милости Валайи, брат, - ответил Моргрим.

   Мы с отрядом попали в засаду к югу от Карак Азула, - объяснил Дрогор. Его глаза слегка опустились. Я один остался в живых, чтобы рассказать об этом".

   Дренг тромм, - произнес Снорри, и его подозрения исчезли. Это были гроби?

   Они были... лучниками, брат".

   Снорри сурово посмотрел на Моргрима.

   'Эльги?'

   Моргрим покачал головой, затем посмотрел на Дрогора, который ответил: "Возможно. Стрелы не были достаточно грубыми для гроби или урков, но я не ждал, пока убийцы моих сородичей проявят себя".

   Снорри смотрел на стол, на два медленно согревающихся бочонка с элем, но пить ему не хотелось. Когда он поднял глаза, его лицо было озабоченным.

   Я сожалею о твоей утрате, но ты должен добиться аудиенции у моего отца и рассказать ему, что случилось с тобой и твоими сородичами", - сказал он Дрогору. О Караке Зорне уже много лет ничего не слышно, а тут еще эти твои засады".

   Звук открывающейся двери привлек внимание гномов.

   В пивную вошла знакомая фигура и огляделась.

   'Furrowbrow', - нахмурился Снорри. Что ему надо?

   Когда взгляд рунного мастера остановился на их столике, он стал пробираться к ним.

   Похоже, ему нужен ты, брат", - сказал Моргрим.

   Снорри, сложив руки в раздраженном жесте, сказал: "Если не считать его учителя, я никогда не знал более угрюмого дави".

   'Он, конечно, угрюм', - согласился Моргрим.

   Но почему он вечно хмурый, брат? Может быть, ему слишком тесно? Снорри наклонился, чтобы поговорить с Дрогором. 'Что скажешь, Дро...'

   Но гнома из Карак Зорна уже не было. Снорри показалось, что он видел его в задней части питейного зала, исчезающего в дыму трубок и теряющегося во мраке.

   Будем надеяться, что это произошло не из-за моих слов, - заметил Снорри и повернулся лицом к Мореку Бородатому.

   Милорды, - произнес рунный кузнец, кланяясь. Хотя Морек и был учеником Ранульда Сильвертумба, он был старше обоих благородных. В его русой бороде и на висках пробивались седые волосы. Морщины под глазами свидетельствовали не только о недосыпании, но и о грузе лет, который еще предстоит пережить двум другим гномам. И, конечно же, лоб, на котором почти постоянно проступали морщины озабоченности.

   Пройдя мимо двух дворян, Морек внимательно вгляделся в темноту в глубине зала. Пивная была заполнена более чем наполовину, и в ней было много посетителей, предпочитавших анонимность этой части питейного заведения, но взгляд Морека был прикован к одному-единственному человеку.

   Он не мог сказать, почему.

   'Кто был тот гном?' - спросил он.

   Моргрим оглянулся через плечо. 'Какой гном, здесь полно... А, - сказал он, поняв, кого имел в виду рунный кузнец. 'Старый друг, вернулся из Карак Зорна'.

   Морек взглянул на Моргрима. 'Южные земли? Я думал, что это владение отрезано от остального Караза Анкора".

   Снорри вклинился: "Да, Южные земли. Экспедиция добралась до Караз-а-Карака, если, конечно, можно считать экспедицией одного гнома. Ты здесь, чтобы увидеть меня, рунный кузнец?

   Морек, бросив на Снорри косой взгляд, сказал: "По приказу моего учителя я должен изготовить для тебя перчатку. Учитывая твои раны, мне нужно видеть твою руку, чтобы выковать подходящую".

   Снорри показал свою перевязанную рану и улыбнулся. 'Ну, все пальцы не понадобятся'.

   Морек уже не слушал. Его взгляд вернулся к теням в глубине питейного зала, но гнома из Карак Зорна уже не было.

  
  
   

    ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

    

    

    Город Короля с холмов 

   

    

   Город гномов холмов, словно уродливая хищная птица, расположился на скале и с презрением взирал на усыпанную валунами долину. С его сторожевых башен и мощных стен открывался великолепный вид на многие мили, вплоть до границы леса, где он превращался в море елей и сосен. По бокам горы возвышались скалы, и попасть на аудиенцию к королю холмов можно было только поднявшись на вершину. После визита верховного царя Караз-а-Карака с двумя сотнями своих воинов Скарнаг Грум приказал снести старый наклонный съезд. Тогда к его воротам можно было подвести целые повозки, идущие по двое в ряд, с мулами и пожитками. Теперь же, если Готрек Звездорез вернется, чтобы снова попытаться уломать короля холмов в его собственном зале, он будет делать это без трона и всех своих приближенных.

   Последние несколько сотен футов до городских ворот вела узкая тропинка, но и она оказалась коварной. Поскользнувшегося на осыпи гнома ждало долгое падение, а острые камни, то и дело выскакивающие на тропу, затрудняли безопасное передвижение. Для передачи и получения грузов гномы использовали в основном веревки и корзины, свисавшие со стен. Это было неудобно, но Скарнаг Грум не хотел, чтобы было иначе.

   С точки зрения обороны, подступы к Казад-Кро не только хорошо просматривались десятками арбалетчиков, но и заставляли нападающих и гостей выстраиваться в одну шеренгу.

   Послание было простым: "Оставьте нас в покое". Хотя король Грум и приветствовал торговлю, он предпочитал разбивать лагерь за пределами своих залов. Палатки и временные жилища были обычным явлением на границах Казад-Кро. Все, что угодно, лишь бы золото продолжало поступать в его казну.

   Кронди чувствовал себя далеко не желанным гостем, когда делал последние шаги по городу. Толстый золотистый камень блестел под ногами в свете низкого солнца. Здесь, в королевстве горных гномов, улицы были буквально вымощены золотом. Повсюду лежали камни и виадуки из мягкого металла - гордое хвастовство и декларация богатства. Для Кронди это выглядело расточительством и показухой. Он был в пути уже три дня, и об этом свидетельствовали больная спина и мозоли на ногах. Но, несмотря на усталость, он не позволил грубому порогу Казад-Кро отвлечь его от поисков справедливости короля. По словам его капитана, Закбар Варф находился под покровительством горных королей, и любое обвинение в недобросовестном ведении дел или просьба о расплате должны были дойти до них.

   Со времен былых походов Кронди не испытывал такого гнева и желания отомстить врагу, как сейчас. Из всего отряда, покинувшего Закбар Варф, он один шел по длинной дороге к вершине Казад Кро. С каждым шагом росло его негодование по поводу унижения, нанесенного ему на торговой заставе.

   Прошел, казалось, целый день, и он наконец достиг больших позолоченных ворот города. На них рельефно выделялось огромное изображение короля, и стражники на стене нехотя пропустили его внутрь. Когда он проходил под сводчатой каменной аркой, за ним следили настороженные глаза, а как только он ступил в город, его встретил эскорт воинов. Кронди не знал, что произошло, когда Верховный король прибыл в Казад Кро, но это определенно испортило отношение к нему некоторых горожан.

   Постороннему человеку трудно было отличить гномов с холмов от тех, кто жил под землей, под горами, но Кронди хорошо видел различия. Более светловолосые, с загорелой кожей, они были немного выше и менее сутулые, поскольку не проводили все дни напролет в туннелях. Но они были не такими широкими, а слой копоти и песка под ногтями, присущий всем, кроме самых ухоженных гномов, отсутствовал у жителей холмов.

   Несмотря на эти различия, Кронди, проходя через их кузницы и кузнечные мастерские, рынки и ювелирные мастерские, все же чувствовал родство с ними и надеялся, что король будет с таким же сочувствием относиться и к своим собратьям с холмов.

   К сожалению, старого гнома ждало разочарование.

   Сейчас Кронди стоял на коленях в зале палаты самого короля, его спина все еще болела, ноги все еще болели, а гордость была уязвлена как никогда.

   'Опустись...' - снова раздался голос, хриплый от возраста или чрезмерного использования, напоминавший по хрипоте ворона. Нетрудно было представить себе маленькие звериные глаза, похожие на черные жемчужины, намек на крючковатый клюв в форме носа короля, птичий размах его скул и редеющую линию волос, черных, переходящих в перечно-серые у краев.

   'Я так низко, как только могу быть'. Кронди попытался опуститься еще ниже, но резкая боль в колене не позволила ему опуститься больше, чем на дюйм или два.

   Очевидно, недовольный, король-ворон снова прокаркал: "Рундин, помоги этому дави проявить должное почтение".

   Кронди поднял брови и пробормотал ругательство. Король холмов смотрел в ответ, по-птичьи властно. В его маленьких темных глазах что-то блеснуло. Возможно, это было удовольствие.

   Тяжеловооруженный гном, стоявший за спиной Кронди, положил ему на плечо толстую руку. Ощущение было как от каменного блока. Наклонившись и слегка надавив, воин прошептал на ухо Кронди: "Прости, брат", - и надавил.

   Не сумев скрыть гримасу, Кронди опустился еще на полфута.

   "Мне встать на колени или преклонить голову?" - пробормотал он себе под нос.

   'Лучше, - сказал король. Теперь встань.

   Гном по имени Рундин попытался помочь ему подняться, но Кронди стряхнул его руку. 'Я и сам прекрасно справлюсь', - огрызнулся он, на что другой гном лишь кивнул и отступил назад. И он не мой король", - прошипел он сквозь зубы.

   Скарнаг Грум восседал на позолоченном троне. К нему вела длинная лестница из каменных ступеней, на вершине которой возвышался круглый помост, выгравированный рунами. Берингиевы пальцы, усыпанные драгоценными камнями, громко стучали по золотым подставкам трона, когда король выплескивал свое нетерпение. На голове короля возвышалась инкрустированная драгоценными камнями золотая корона, столь огромная и величественная, что на шее ее поддерживал ауреат.

   Хотя золоченые атрибуты, доспехи и королевские одеяния сияли, сам король не блистал. В отличие от большинства других гномов холмов, кожа Скарнага Грума была бледной и восковой. Кронди казалось, что если поднести его к свету фонаря, то сквозь тонкий пергамент плоти можно будет увидеть кости и органы.

   Длинные ногти и зубы с черной окантовкой говорили о том, что короля занимают дела, превышающие необходимость личной ухоженности. Даже его борода, также украшенная драгоценными камнями и слитками драгоценных металлов, была неухоженной.

   Кроме своего воина-защитника, Кронди и король были одни в парадном зале Казад Кро. Как и его повелитель, он был пышным, с высокими блестящими каменными колоннами и широким проходом из серебряных камней, ведущим к сводчатому трону. На стенах висели знамена и гобелены, на которые намекали мерцающие угли мангалов, подвешенных к высокому потолку на золоченых цепях. Меха и шелка валялись в полумраке, не столь уж далеком от гномьих залов под горами, хотя некоторые материалы имели явно эльфийское происхождение.

   Воинские инстинкты Кронди еще не совсем притупились после того, как он стал купцом под началом Надри Гильдтонга, и хотя он не мог их видеть, но ощутил присутствие еще одной стражи, скрывающейся в темноте, и понял, почему король холмов именно так расположил свой зал.

   Тогда говори, - сказал Грум, бескорыстно махнув рукой в сторону Кронди. Время дорого, дави".

   Кронди все еще пытался понять, не имел ли король холмов в виду последнее слово как оскорбление, когда он прочистил горло и сказал громким голосом: "Да будет известно, что в этот день...

   Нет, нет, нет, - огрызнулся король, нахмурившись и прочертив когтистой рукой по воздуху, как бы отсекая Кронди от дальнейших разговоров. Никаких заявлений, никаких клятв и обид. Он выдохнул, как будто уже устал от этого разговора, едва он начался. Ты прибыл из Закбара Варфа, да?

   Потрясенный вопиющим пренебрежением короля холмов к принятой традиции высказывания претензий, Кронди безмолвно кивнул.

   'И ты утверждаешь, что тебя обманули купцы-элги?'

   Кронди обрел голос. 'Они сказали, что они оружейники, и это не претензия. Это правда, мой господин".

   'Лжец.'

   Кронди нахмурился. 'Ваше прощение, мой господин?'

   Я король, верховный король Скарренави, и поэтому ты будешь обращаться ко мне как к повелителю.

    

   Глубоко вздохнув, Кронди сказал: "Да, меня обманули, мой повелитель, и поскольку Закбар Варф - форпост скарренави, я пришел искать отмщения у элги".

   Рундин, послушно молчавший до этого момента, выступил вперед и заговорил от имени купца. Я считаю, что здесь есть повод для обиды, мой король, и могу подготовить наших расплатчиков в течение часа".

   Грум покачал головой, отбрасывая эту идею. 'Не стоит', - сказал он, затем сурово посмотрел на другого гнома. Объясни мне, как тебя обманули, дави. Что такого отвратительного сделал элги, что ты считаешь необходимым беспокоить меня в моем зале и требовать возмещения ущерба? А?

   Кронди покраснел от гнева, но сохранил самообладание. В дни сражений он убивал и за меньшие оскорбления своей чести. Сбросив с плеч нагруженный вьюк, он опустился на колени и развернул кожаный футляр с клинками.

   Грум отшатнулся, нахмурившись. 'Ты смеешь приносить оружие в мой зал!

   Рундин снова вмешался в разговор. Подняв руки, он вгляделся в темноту за троном, слегка покачивая головой в сторону стражников, которые, как теперь знал Кронди, были там расставлены.

   'Это всего лишь его изделия, мой король'. Он опустил взгляд на многочисленные клинки, молоты и колья: "И очень скудный товар".

   Кронди кивнул другому гному, считая его благородным и справедливым, во всяком случае, гораздо более справедливым, чем его король.

   Золото обменяли, много золота, - сказал Кронди, невольно заинтересовав короля холмов, - на кучу побитых мечей, копий и стрел.

   Оружие, безусловно, было хорошо изношено, с обломанными лезвиями и затупленными наконечниками. Не лучше, чем остатки с поля боя, но трудно было представить, почему даже самые наивные торговцы готовы отдать монету за такой жалкий товар.

   Ты что, не осмотрел их перед покупкой?" - недоверчиво спросил Грум.

   Конечно. Кронди понизил голос в ответ на невысказанный упрек Рундина. Конечно, - повторил он уже спокойнее, - но они не выглядели так, как сейчас".

   'Тогда как же так получилось, что они выглядят сейчас?'

   "Что еще? сказал Кронди, не понимая, что король холмов не понимает его смысла. 'Колдовство. Магия элги. Они заколдовали клинки, чтобы они казались бесценными артефактами".

   Грюм поморщился. Грюм покачал головой, многозначительно погладил свою длинную бороду. В его левой руке появилась маленькая золотая монетка, и он покатал ее по костяшкам пальцев.

   'Плохое дело, - согласился он, - и я тебе сочувствую'. Грум махнул рукой в сторону теней. В зал вышли четыре грузных гнома в тяжелых доспехах и шлемах.

   "Согласен, - сказал Кронди, - так что же с этим делать?

   Трононосцы уже поднимали с земли роскошного короля холмов и его трон, когда Грум с растерянным выражением лица повернулся к купцу и сказал: "Ничего. Глупцы рождают то, что рождают. Я не стану тратить деньги на бессмысленную отправку расчетчиков. Я кажусь тебе расточительным, Дави?

   'Воровство было совершено со мной! Удивленный услышанным, Кронди шагнул вперед, но Рундин преградил ему путь. Вместо этого он крикнул через массивные бронированные плечи воина. Если не против элги, то против тебя, Скарнаг Грум, - хмуро проговорил Кронди, когда короля медленно вынесли прочь.

   Король холмов поднял руку, и носильщики остановились.

   Внимай этому предупреждению, дави. Не возвращайся в Казад Кро и не угрожай мне злобой в моих собственных залах. Прочь, или я прикажу вышвырнуть тебя за мои ворота и с моей скалы".

   "Об этом узнают Расчётчики", - поклялся Кронди, с трудом сдерживая гнев. Я обращусь за советом к верховному королю Караз-а-Карака".

   Носильщики Грума снова двинулись в путь, голос короля становился все слабее, когда они скрылись в длинном коридоре, ведущем к его личным покоям. Сделай это с моего благословения, ибо Казад Кро не станет больше выслушивать твои жалобы". Рундин, - позвал он, - я удаляюсь в свой счетный дом. Проводи дави".

   Рундин уже собирался повиноваться, когда Кронди зарычал на него.

   " Поднимите на меня руки, и это будет последнее, что вы сделаете".

   Рундин поднял ладони вверх и сказал: "Уходи без шума, и в этом не будет нужды".

   Кронди стоял к нему спиной, когда он отвечал. Как ты можешь служить такому королю, как Грум, я не могу понять. Все дави - жадные и эгоистичные ублюдки, но он еще хуже".

   'Он мой король, - сказал Рундин.

   Если это лучшее, что ты можешь сказать о нем, то ты предан до слепоты".

   С этими словами Кронди вышел из зала.

   Рундин остался наедине со своими мыслями. В большом зале было тихо, как в склепе, но в сокровищнице короля Грума раздавался далекий звон пересчитываемых монет. Под ним, как подводное течение, пробивался другой звук. Поначалу его трудно было определить, но Рундин прислушался и был вознагражден. Смех. Он услышал именно смех. Только редкое хихиканье, полузадушенное хихиканье, которое вскоре перешло в неистовое улюлюканье и гоготанье.

    

    

  
  
   

    ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ 

    

    Гнев и разрушение 

   

    

   Огибая Край Миров, караван повозок уже углубился в горные перевалы. Несмотря на то, что он ехал впереди Надри, Кронди не мог позволить себе заехать в Казад-Кро, особенно когда это ничего не дало. Его казна была почти пуста, растраченная эльфийским вероломством, и он чувствовал укор этого оскорбления сильнее, чем кинжал в своем нутре.

   Подгоняя мулов, он был полон решимости хотя бы обеспечить своему пассажиру своевременную доставку в Караз-а-Карак.

   Возможно, из-за навязчивого желания достичь этой цели, а возможно, из-за остаточного гнева после встречи со Скарнагом Грумом, хотя прошло уже несколько дней, Кронди не обратил внимания на то, что попал в поле зрения хищника. Три дня пути за пределами владений холмовых гномов, и он наконец понял, что их выслеживают.

   Проклиная себя за то, что не обратил внимания на знаки и позволил своим добрым инстинктам затуманиться эгоистичными заботами, Кронди повернулся к своему подопечному, который спокойно сидел рядом с ним в ведущей повозке.

   За нами следят, - сказал он. Кронди оглянулся через плечо, но увидел лишь удлиняющиеся тени от медленно опускающегося солнца. Ночь была уже не за горами, а они находились слишком далеко от Эверпика, чтобы добраться до него до того, как свет окончательно померкнет. Кронди не хотел оказаться в пути, когда это случится.

   Старый гном в капюшоне рядом с ним что-то хрюкнул и, похоже, пальцем зажег дымящийся корень в чашечке своей трубки.

   Поприветствовав одного из стражников, ехавших сзади повозки, Кронди сказал: "Смотри в оба за нашими спинами. Не думаю, что мы здесь одни".

   Дурги нахмурился, указывая жестом на двадцать с лишним воинов, ехавших на четырех повозках. Только дурак станет нападать на такой хорошо защищенный караван".

   Вот это меня и беспокоит. Не забывай про зоркий глаз", - сказал ему Кронди, указывая на свой глаз и возвращая обе руки к поводьям.

   Они приближались к скалистому ущелью. Высокое и узкое, оно сжимало повозки в плотный кордон - идеальное место для засады. Кронди попытался осмотреть возвышенность на вершине ущелья в поисках следов воинов. Но там были только скалистые валуны и грубые заросли тростника, слегка покачивающиеся на ветру.

   Он пробормотал: "Что-то здесь не так".

   По дороге, проложенной перед ними, повозки были бы открыты, но, по крайней мере, у них было бы место для маневра в случае необходимости. В узком проходе через ущелье они были бы защищены с флангов, но уязвимы для атаки сверху. О том, чтобы разбить какой-либо лагерь в этой местности, не могло быть и речи, поэтому оставалось два варианта.

   Идти по тропе или пробираться через ущелье?

   Кронди пожевал бороду и сказал: "Эти горы - мой дом. Я знаю их, как свою кожу. Так почему же я вдруг стал их бояться?

   Ты хочешь, чтобы я ответил, бородач?" - спросил старый гном голосом, похожим на треск дуба.

   Что-то охотится за нами, - ответил Кронди, подгоняя мулов. А с тем, кто достаточно смел, чтобы напасть на отряд из двадцати бронированных дави в их собственных землях, я сражаться не желаю".

   Мы не достигнем Караз-а-Карака, - сказал старый гном, - не раньше, чем они нас поймают".

   Кронди повернулся к гному в капюшоне, который сидел рядом с ним и курил свою трубку. Его глаза стали немного шире. 'Значит, мне это не кажется. За нами следят".

   "Уже много миль, парень.

   Кронди был недоверчив. Почему ты ничего не сказал?

   Какой от этого толк? Может, убьют нас быстрее. Нет, лучше подойти поближе к холду, пусть они нас увидят и узнают, кто мы такие".

   'Их добыча?' - спросил Кронди.

   Теперь гном в капюшоне повернулся, и в его глазах вспыхнул огонь древних и забытых кузниц, драгоценных камней, сверкающих в вечности.

   Нет. Мы - дави, камень и сталь. И мы не боимся. Вот что они увидят. Силу, парень. Силу и мужество наших предков". Пламя в глазах гнома в капюшоне угасло, и он добавил: "Сбавь скорость, пощади мулов, или ты загонишь повозку в землю и сделаешь за них работу наших охотников".

   Кронди кивнул и позволил своему бьющемуся сердцу замедлиться до тупого стука в груди.

   Я участвовал в десятках битв, сражался с урками и гроби, троллями и гронти. Я воин, а не торговец".

   Да, парень, - сказал гном в капюшоне, - но это не битва. Здесь нет стены щитов, нет плеча брата, которое можно прижать к своему. Мы одни здесь, в нарастающей темноте".

   Устье ущелья приближалось, отклоняясь от основного пути.

   Что делать?

   Откупорив трубку, пассажир ответил: "Неважно. В любом случае нам придется сражаться".

   Пробормотав клятву Валайе, Кронди пошел по ущелью.

    

   Скризан-харбарк был разрушен. Он лежал в мастерской Хеглана Копперфиста, превратившись в разбитую развалину: когда-то это был корабль, а теперь - не более чем растопка. Часть корпуса уцелела, но паруса, вместе с мечтами Хелгана, были полностью уничтожены при крушении.

   Под угрозой исключения из гильдии мастер Стромбак приказал ему разобрать судно на запчасти, но, столкнувшись с реальностью, Хеглан с трудом представлял себе, как такое великолепное в прошлом творение превращается в нечто столь прозаическое, как камнемет или тяжелая баллиста. Это было бы легко, Хеглан был талантливым инженером, но именно поэтому он и боролся с путами традиций, которыми его сковала гильдия.

   Вся его мастерская была завалена чертежами, набросанными палочками угля, изображавшими различные летающие корабли, которые он надеялся когда-нибудь построить. Невероятно подробная, каждая пергаментная схема была заполнена расчетами, формулами скорости ветра, теориями лофта и химическими уравнениями, связанными с паром и давлением.

   Из всех инженеров Хеглан был единственным, кто оборудовал свою мастерскую огромным световым люком. Он сам изготовил стекло, и массивный проем возвышался над обломками дирижабля, пропуская солнечные лучи и обнажая многочисленные повреждения. Тени набегали на сцену, и Хеглан внимательно вглядывался в них сквозь дым из трубки. Острые крючковатые клювы, прямые, как стрелы, взмахи крыльев и намеки на когти создавали устрашающий зверинец силуэтов. Наряду с инженерными работами, между многочисленными стеллажами с инструментами, зубчатыми колесами и полуразрушенными механизмами, маслами и веревками, гвоздями, болтами, шурупами, стамесками, рубанками и верстаками сидел его пернатый друг.

   Здесь Хеглан создал вольер из небесных созданий, которым он так хотел подражать. Сохраненные, тщательно выверенные позы и чучела насчитывали сотни особей. Нередко он отправлялся в низины на краю холда или брал с собой грубарку, чтобы отправиться к океану на юге. Мертвые птицы были обычным явлением. Хеглан собирал их, изучал мускулатуру, перистые хвосты и состав перьев. Записная книжка, переплетенная в кабанью шкуру, была почти до краев заполнена его нацарапанными наблюдениями и зарисовками.

   'Должно было получиться, - горько пробормотал он в безразличный мрак. Должен был летать. Он подошел к обломкам. В его поясе с инструментами лежали большой молоток и топор с тяжелой головной частью для разрушения. Проводя рукой по корпусу, он вздрагивал каждый раз, когда чувствовал трещину или натыкался на осколок. Такелаж рвался, как бечевка, мачты трещали, как сучья. Сильно воняло пролитым грогом и местами портило лаковое покрытие дерева.

   Тень затмила большую часть останков дирижабля. Хеглан держал многие фонари погашенными, освещая их ровно настолько, чтобы можно было работать. Облака заслоняли солнце и любое свечение, которое могло бы пробиться через световой люк. Хеглан предпочитал, чтобы было именно так. Темнота успокаивала его мысли и уязвленную гордость.

   Надри многого добился, заслужив уважение своей гильдии, своего холда и гномов других холдов за пределами границ Барака Варра. Хеглан был инженером - профессия, достойная похвалы любого гнома, - но до сих пор не реализовал свой потенциал. Сейчас, когда их отец Лодри умер, а дед Даммин застыл в своей могиле, как никогда важно было почтить их память. Оба брата остро чувствовали это, и Надри заметил это, когда покидал Барак Варр, чтобы попытаться догнать Кронди и караваны.

   Сыновьям суждено похоронить своих отцов, Хег, - сказал он. Только война может изменить это".

   Хеглан опустил голову на руки. Я опозорил их сегодня своей гордыней".

   Надри обхватил брата за плечи, заставив его поднять глаза. Гордись тем, чего ты достиг. Ты чтишь их. У тебя еще будет свой час, Хег. Решимость - вот что сделало клан Копперфист тем, чем он является сейчас. Не забывай об этом. Но и не поддавайся отчаянию. Мы - дави, крепкие спиной и целеустремленные. Мы - горы, стойкие и непреклонные. Помни об этом, и тебя будут помнить, как и их".

   Он указал жестом на талисман на шее Хеглана. Он был точной копией того, что носил Надри. На нем были начертаны имена Лодри и Даммина, сына и отца.

   Хеглан кивнул, избавленный от оцепенения словами поддержки брата.

   Но сделай для меня одну вещь, - сказал Надри, отпустив плечи Хеглана, чтобы пояснить свою мысль вытянутым пальцем.

   Назови ее, Надри.

   Слушайся Стромбака, не иди против воли своего мастера и не рискуй быть изгнанным из гильдии. Сделай это для меня, Хег".

   Хеглан хотел было возразить, но взгляд брата предупредил его, что это вызовет новые упреки. С неохотой он кивнул.

   Надри тоже кивнул, довольный тем, что его услышали. Хорошо, - сказал он и похлопал его по плечу. Я отправляюсь в Караз-а-Карак. Кронди встретит меня там, и мы отправимся в путь". Он посмотрел на разрушенный дирижабль, скорчившийся в заброшенной куче внутри мастерской. Хотелось бы остаться и помочь тебе, но я уже опаздываю.

   Они сцепили предплечья, и Хеглан обнял его.

   Что бы я без тебя делал, Надри?

   'Скорее всего, сошел бы с ума', - засмеялся он, когда они расстались.

   После этого Хеглан попрощался с ним. Отпустив гномов-подмастерьев, которые помогали спасать разбитый корабль, он остался один. Два дня он просидел в уединении, размышляя над словами Надри и мастера Стромбака.

   Почти дожевав последний корень, он жевал конец трубки и смотрел на разбитый корабль сквозь серую пелену. Три дня, а он и пальцем не пошевелил, чтобы разобрать корабль на части. Эта часть мастерской была запечатана, это было хранилище, где Хеглан мог втайне мастерить, и ему никто не мешал. Можно было изготовить другие механизмы, чтобы продемонстрировать свою преданность хозяину. Об этом, о плане, формировавшемся в голове Хеглана под впечатлением от рисунков на стенах мастерской, он никогда не должен был узнать.

   Впервые за три дня он взял в руки потертую рукоять своего молота. С тех пор как его дед Даммин показал ему, как правильно пользоваться молотом, Хеглан считал его инструментом для созидания, а не для разрушения.

   Целеустремленно он направился к разбитому скризану-харбарку.

   Прости меня, брат.

   Гном должен был летать, и Хеглан был намерен стать первым.

    

   Пот струился по бокам мулов. Животные задыхались и визжали от страха, когда Кронди гнал повозку так, словно все демоны адского пламени наступали им на пятки.

   Насколько он знал, так оно и было на самом деле.

   Конечно, демоны не облачались в черные полуночные одежды, не носили луков и не имели эльфийских лиц...

   Будь прокляты тхагги-элги и все их мерзкие отродья! Кронди вжался в сиденье погонщика, сгорбившись, насколько это было возможно, и продолжая стреноживать мулов.

   Над головой свистели стрелы. На дороге позади них лежали три охранника с древками в спине. Еще больше стрел торчало из боков повозок, как хребты какого-то лесного существа.

   Гномы, вооруженные арбалетами, пытались ответить им тем же, но подпрыгивающие повозки, которые теперь неслись в бешеном темпе по все сужающемуся ущелью, затрудняли прицеливание. Даже в пешем порядке, на полном скаку, эльфы не только не отставали, но и были более меткими.

   Дурги получил смертельный удар в глаз. Он покачнулся, по его лицу, как длинная слеза, потекла струйка крови, и он упал.

   Другой стражник - кажется, Лугни, но он умер так быстро, что трудно было сказать наверняка - испустил последний вздох и тоже свалился с повозки. Оглянувшись через плечо, Кронди увидел, как их тела шлепнулись на дорогу, словно дохлый скот, и поклялся Гримниру отомстить за них.

   Несколько оставшихся в живых стражников были ранены. У одних в плечах были стрелы, у других - порезы или царапины от близких попаданий. По крайней мере, все четыре повозки остались целы, но дорога через ущелье была трудной и больше подходила для пеших путешественников, чем для мулов и колес, запряженных железом.

   Кронди снова проклял себя за глупость. Затем он проклял эльфов.

   Эта дорога ведет через перевал Даванги в Кундринский замок, - сказал он гному в капюшоне, указывая на развилку в ущелье. Это не более чем тропа, но мы можем потерять их там и добраться до залов тана Дурглика. Как только мы укроемся за его стенами, мы сможем вернуться и выследить этих трусов".

   Гном в капюшоне кивнул, но больше ничего не сказал. Его голова была склонена, и он что-то бормотал себе под нос. Кронди не узнал слов, ибо они были похожи на магические.

   Судя по беглым взглядам и крикам стражников, стоявших дальше по обозу, Кронди считал, что налетчиков шестеро. Двадцать гномов против шести налетчиков - неравный бой, но эльфы держали их на расстоянии, в условиях неблагоприятной местности и могли их перебить. К тому же не было никакой гарантии, что в засаде не затаилось еще больше рейдеров. Нет, стоять и сражаться было глупо. Лучше бежать и искать убежище. Хотя все указывало на это, они не были похожи на простых разбойников, и это тревожило Кронди больше всего.

   Он как раз подгонял ведущего мула, поворачивая его голову в сторону развилки, когда над головой возникла тень, присевшая на вершине высокого ущелья.

   Гном крикнул "Лучники!", но тут его оборвала стрела, пущенная в сердце. Она пробила нагрудник, вышла из спины и пронзила его.

   'Гузакк! Гузакк! Кронди подгонял мулов, которые из последних сил рвались и пыхтели.

   Приближалась развилка, которая должна была вывести их из ущелья на извилистую тропу, ведущую в Кундринский замок.

   Сверху, как дождь, сыпались стальные клыки смерти. Хотя гномы подняли щиты, несколько стражников были поражены в ногу или плечо. Один закричал, когда его пригвоздили к настилу повозки за лодыжку. Когда он опустил щит, второе острие пронзило его глаз, и крик прекратился.

   Страшный, пронзительный для ушей крик вырвался из пасти одного из мулов ведущей повозки. Мгновение спустя бедное животное рухнуло и умерло, не в силах идти дальше. Его спутник рухнул на землю, так же обессилев. Кронди подался вперед и, чтобы удержаться на месте, ухватился за поручень. Отказавшись от поводьев, так как от них теперь не было никакой пользы, он сосредоточился на том, чтобы удержать щит в поднятом положении и отразить непрекращающийся шквал стрел. В считанные секунды щит был усыпан стрелами, несколько колючих наконечников вонзились в дерево в нескольких дюймах от его носа.

   'Клятые ублюдки!' Кронди спрыгнул с повозки, и она, затормозив, покатилась по грунтовой дороге, задерживаемая только телами мулов. Гном в капюшоне, стоявший рядом с ним, прыгнул одновременно с ним. Чудесным образом стрелы не попали в него и даже не задели.

   "Старина, - позвал его Кронди, - сюда! Укрывшись под выступом скалы, он жестом показал гному в капюшоне, и тот последовал за ним.

   Несмотря на яростную атаку, несколько охранников еще оставались в живых и пробирались к Кронди от обломков трех других повозок. Двое пытались поднять арбалеты против лучников, но были сбиты с ног еще до того, как болт был нанизан на тетиву. Из оставшихся двадцати человек в укрытие попали трое.

   В нескольких футах от безопасного навеса к ним на животе полз раненый гном Килли. Один из охранников попытался протащить его на себе, но Кронди оттащил его назад.

   Нет, они убьют и тебя, - огрызнулся он.

   Мгновение спустя три стрелы вонзились в спину Килли.

   Затем все прекратилось.

   Не было видно ни эльфов наверху, ни тех, кто ехал по дороге позади. Ущелье было безлюдным, словно эльфийский ветер пронесся по нему, унося их врагов.

   Кронди знал, что они все еще там и наблюдают. Либо у них кончились стрелы, либо они ждут, не решатся ли гномы выйти из безопасного места.

   Никому не двигаться, - сказал он оставшимся в живых.

   Гномы могут оставаться неподвижными часами и даже днями". Во время его службы в армии Готрека Звездореза был один знакомый гном Кронди, настоящий мул-воин. Его звали Лодден Стронгарм, он был ветераном Хранителей Врат и много лет стоял на страже одного и того же портала в Унгдрин Анкор. Кронди знал его потому, что он был воином, посланным освободить его от должности, когда предыдущий страж погиб в бою. Три недели Лодден ждал, не шевелясь, у ворот. Он отхлебывал из бочки крепкое пиво или откусывал кусок каменного хлеба - единственные продукты, которыми он мог подкрепиться. Как и гора, Лодден стоял на страже, не уклоняясь и не ропща, ибо роптать ему было не на кого. Наконец, когда на место Лоддена пришел Кронди, старый Страж Врат оброс длинной бородой, а его кожа была припорошена упавшими с горы обломками так, что он казался почти ее частью. При появлении Кронди он не стал выражать недовольство, а лишь кивнул и вернулся в холд.

   Гномам было легко ждать. Они вообще были терпеливыми существами. Это было в те времена, когда Кронди был молод и полон огня. С тех пор времена ушли вперед. Лодден тихо покоился в своей могиле, а Кронди продолжал оплакивать утраченную молодость; но он не был столь почтенным, как гном в капюшоне, чей голос ворвался в его грустную задумчивость.

   Достаньте свои клинки, - прохрипел он, и звук старого дуба донесся до каждого гнома под навесом. Они идут за нами".

   Те, у кого еще оставались топоры, показали их в лучах затухающего света.

   Кронди достал свой молот - оружие, которое он носил с тех пор, как стал Хранителем Врат. За все годы, проведенные в походах, его рукоять ни разу не ломалась.

   Темнота заполнила ущелье, когда солнце померкло, утопив в черном море укрывшихся на его краю гномов. Словно тени, отделяющиеся от темноты ночи, эльфы появились по шесть в ряд и заполнили узкую дорогу.

   С другой стороны шли еще четверо, только у этого квартета стрелы были наложены на луки, а луки не натянуты. На взгляд Кронди, тонкие наконечники и белые сосновые древка луков выглядели неуместно в руках убийц с черными ногами.

   Это не просто воровство и убийство, - пробормотал он.

   Гном в капюшоне ответил, и в его шишковатых руках неожиданно появился железный посох. Они не могут позволить нам покинуть это место, - сказал он. Грядет великая гибель...

   Из группы в шесть человек вперед вышел эльф, очевидно, их предводитель. Он сказал что-то на незнакомом Кронди языке, хотя и мог немного говорить по-эльфийски, и четверо лучников отступили назад.

   Значит, они хотят нас прирезать.

   По крайней мере, это был лучший конец, чем смерть на кончике стрелы.

   Когда шестеро достали с поясов длинные зазубренные ножи, Кронди понял, что его предположение оказалось верным.

   Один из гномов заговорил: "Если мы будем драться с ними, остальные выстрелят нам в спину!

   'Мерзавцы элги!' - прошипел другой.

   Кронди знал их обоих. Они были братьями, Бокк и Трек. Он ненадолго задумался, есть ли у их отца еще сыновья, чтобы продолжить его имя.

   'Сделай круг', - сказал Кронди. На старого ветерана нахлынули воспоминания о похожих последних битвах. В каждом из тех случаев, когда он сражался с чудовищами или зеленокожими, упорство гнома побеждало, и он выживал. Но в этот раз все было как-то по-другому.

   Гномы повиновались приказу Кронди, собрались вместе и подняли щиты. Лишь гном в капюшоне стоял в стороне, и Кронди смирился с этим. Он не спрашивал, кто этот гном и почему его нужно переправлять в Караз-а-Карак, но он видел достаточно, чувствовал достаточно, чтобы понять, что это не простой воин.

   "Как звенья в кольчуге, - сказал он остальным гномам, - мы не расстаемся, не ломаемся. Камень и сталь".

   Камень и сталь", - в унисон повторили все трое.

   Видимо, позабавленный их выходкой, предводитель эльфов велел кому-то из своей свиты двигаться вперед. Четыре воина в ночных одеяниях медленно, но целеустремленно двинулись вперед.

   Кронди увидел в их глазах блеск каменно-холодных убийц и понял, что последний бой был ошибкой. Но теперь уже было поздно что-либо предпринимать. Закрыв на мгновение глаза, он дал клятву Валайе, а затем Грунгни.

   Дайте мне умереть хорошо, - умолял он их. И, наконец, он обратился к Гримниру: - Позволь мне забрать с собой нескольких сыновей этих шлюх.

   Четыре эльфа напали все как один, издавая боевые кличи.

   Угдрик вышел из круга, проломив стену, так как при падении с повозки у него повредилась барабанная перепонка, и он не услышал приказа Кронди. На несколько мгновений между его топором и эльфийским клинком пролетели искры, но бедняга Угдрик был быстро зарублен длинным ножом, и его кишки разлетелись по дороге.

   Остальным досталось больше. Под наковальней Кронди они отразили первую же атаку эльфов на их стену. Кронди вогнал головку своего молота в череп одного из них, и их стало трое.

   Раздосадованный, эльфийский вождь послал в бой другого своего воина. В глазах воина Кронди увидел бездонную пропасть тьмы и подавил дрожь, пробежавшую по телу при этом зрелище. Затем предводитель эльфов приказал своим лучникам возвращаться и сам бросился в бой, держа серповидный клинок наготове.

   Похоже, эльфы все-таки сражались не совсем честно, чего Кронди и ожидал.

   За несколько секунд короткая стычка превратилась в плотный бой, в котором трудно было различить что-либо, кроме сверкающей стали и запаха меди. Бокк умер быстро, два зазубренных ножа вонзились ему в спину и шею. Фонтанирующая кровь омыла Трека красноватой жижей. Он зарычал, бросился на одного эльфа, срубил его, ранил другого, но третий перерезал шею обезумевшему от горя гному.

   Остались только Кронди, вождь и пустоглазый воин.

   Один из эльфийских лучников бросился на гнома в капюшоне. Кронди услышал низкий треск воздуха, за которым последовал резкий всплеск жара, уколовший его голую кожу. Вслед за этим раздался крик. Горящая плоть наполнила его ноздри неприятным запахом.

   Гном в капюшоне снова заговорил, но на этот раз гораздо громче. Это было похоже на призыв. В перерывах между его словами все более яростно выкрикивались приказы эльфийского вождя.

   И тут Кронди понял, кто перед ним и что они все-таки не умрут.

   Трое оставшихся лучников выпустили стрелы, но они сломались, ударившись о горный склон.

   В момент передышки, когда решимость эльфов начала покидать их и они отступили, Кронди увидел, что гном в капюшоне вытянул перед собой одну шишковатую руку, сжатую в когти. Кольца на его пальцах ярко светились в ночном мраке, и когда он сжал их в кулак, очередной полет стрел сорвался, словно он держал их в руках.

   Из ножен лучники тоже выхватили клинки и бросились на гномов.

   Отбросив плащ, гном, некогда скрытый капюшоном, открыл свое истинное лицо.

   Агрин Огненное Сердце, Повелитель Барака Варра, стоял в своих доспехах из метеоритного железа. Сбросив маскировку, он произнес последнее заклинание и, выкрикнув последний арканный слог, тяжело опустил на землю свой железный посох. На посохе загорелись руны, наполнившиеся внутренним огнем, и в месте, куда Агрин нанес удар, раздался сильный толчок.

   Эльфы были расплющены, их убийственный натиск был жестоко остановлен магией рунного владыки.

   Крик расколол темноту, как раскат грома. Кронди, лежавший на спине, как и эльфы, лишь через мгновение понял, что крик исходит из уст Агрина.

   Словно лезвие кинжала, согнутое молотом кузнеца, молния пронзила небо и впилась в посох владыки, да так ярко, что дуга осветила ущелье в лазурном монохроме. Усилием воли он удержал посох на месте, по его рукояти пробегали сильные пульсации, словно он боролся со змеей.

   Один из эльфов попытался подняться, подхватить упавшую стрелу и прикрепить ее к тетиве.

   Агрин зажег его, как лазурную свечу. Эльф горел, раскалялся до бела... Вспышка интенсивного магниевого белого цвета, и вот его уже нет, остался только пепел.

   Вновь взметнув посох в небо, с громовыми раскатами, Агрин собирался разразиться еще большей бурей, когда его пронзило копье темной силы.

   Он медленно опустил посох, и тучи начали расступаться, теряя свою воинственность. В метеоритных доспехах повелителя рун появилась дымящаяся дыра, обожженная по краям.

   Она находилась прямо над его сердцем.

   Агрин пошатнулся, когда из тени в него полетел еще один темный болт. Кронди закричал, негодуя по поводу скорой гибели любимого рунлорда своего холда, но Агрин был не в силах сдержаться и рассеял болт, пробормотав ответное слово.

   Вскоре показались и его враги: три фигуры в плащах бесстрастно шли по ущелью. Женщина возглавляла колдовской шабаш, создавая в своих руках нимб из зловещей энергии. Кронди не был магом, но ему уже приходилось сражаться с ними, и даже он мог сказать, что женщина - настоящая владычица. Двое других были лишь дополнением к ее силе.

   Она пустила в ход созданные ею чары, и огромная змея, сотканная из кровавого света, окрасила ущелье нестерпимым сиянием, а затем с жадностью набросилась на владыку.

   Агрин вновь пресек ее колдовство: на его посохе погасла руна защиты, когда он направил его на элементаля. Она вскрикнула, когда чары не сработали, отшатнулась, словно обожженная, и прижала дрожащую руку ко лбу, а затем с рычанием бросилась на колдуна-мужчину из ковена, который шел ей на помощь.

   Несмотря на то, что чаша весов вновь склонилась против, Кронди почувствовал новую надежду. Он не успел оценить ее, как предводитель эльфов бросился на него с парой серповидных клинков. Второй эльф все еще оставался на земле и с нетерпением наблюдал за происходящим из своего положения.

   Краем глаза Кронди увидел, что Агрин атакован темной магией: три колдуна, как один, выплеснули свою силу. Руны вспыхивали и гасли на его посохе - железо медленно лишалось магической защиты. Оставшись в меньшинстве, повелитель рун затруднялся с ответом, как и Кронди, который мог лишь отбиваться от посеребренных клинков предводителя эльфов, намеревавшегося его убить.

   'Покорись, - прорычал эльф на грубом хазалидском языке сквозь стиснутые зубы, - и я убью тебя быстро'.

   Кронди был шокирован использованием родного языка, но знал, что некоторые эльфы выучили его или пытались выучить.

   Унбараки!" - прорычал он в ответ, обращаясь к гномьему слову, означающему "нарушитель клятвы", ибо эти бандиты или кто они там были, нарушили договор между их расами и скрепили его кровью.

   Твои клятвы ничего для меня не значат, коротышка. Я вырву твой грубый язык из твоего рта...

   Кронди наконец обрушился на своего врага. В порыве эльфа он оставил лазейку, которой мог воспользоваться такой старый солдат, как Кронди. В груди эльфа затрещали ребра, сломанные ударом молота, который гном нанес ему в грудь.

   Справившись с болью, эльф поднялся, но отступил, так как гном добился своего. Откуда-то издалека доносился смех, но он странно резонировал и заглушался почти оглушительной магической дуэлью между Агрином и ковеном.

   Кронди с нетерпением размахивал молотом, словно мотыгой по репе. Убить эльфа сейчас, обрушить на него всю свою ярость и мощь, иначе он умрет, как и остальные. Он не мог сравниться с эльфом в мастерстве. Кронди знал это, но не чувствовал стыда - отец учил его смирению и прагматизму, так что оставалась только грубая сила.

   Его оживление было кратковременным. Уклонившись от удара сверху, который должен был сломать ему плечо, эльф уклонился и поймал молот между лезвиями серпа. С ворчанием эльф нанес удар в разные стороны, разрубив рукоять и обезоружив гнома.

   С отчаянием глядя на свой разбитый молот - оружие, которое за все годы верной службы на воротах ни разу не сломалось, - Кронди едва заметил, как в его грудь вонзились сдвоенные клинки.

   А потом выпотрошу тебя, как рыбу", - заключил эльф, на его лице застыла гримаса, вызванная раздробленными ребрами в груди.

   Кронди сплюнул в него - жирная мокрота с примесью крови потекла по щеке эльфа и вызвала усмешку на и без того искривленных губах. Гном соскользнул с клинков, и жизнь покинула его, когда он упал на землю. Он лежал на боку и пытался вцепиться когтями в землю, чтобы ухватиться за нее онемевшей хваткой и понять, что он вернется в мир под землей и к своим предкам. Сквозь мутное зрение, по краям которого ползли черные тучи, хотя буря уже давно рассеялась, Кронди увидел Агрина, стоящего на коленях.

   Стиснув зубы, повелитель рун до последнего сопротивлялся, но рана, нанесенная ему в тот момент, когда он ослабил бдительность, давала о себе знать. Это должен был быть его конец.

   Агрин встретился взглядом с Кронди, лежащим на полу среди трупов гномов и эльфов.

   Великая гибель... - пробормотал он, прежде чем три щупальца, похожие на руки какого-то кракена, выкованного из вечной тьмы, впились в него, а затем разорвали на части. Даже метеоритные доспехи не смогли избавить рунного владыку от этой участи, и так погас еще один древний свет гномьей расы.

   Кронди упал, его последние вдохи были быстрыми и неглубокими. Его охватил холод, но он слышал пение, треск очага и голоса знакомых, но незнакомых ему гномов. Они звали его по имени, звали к столу, где его ждало место. Но когда он спустился вниз, оставив мир наверху, чтобы обнять тех, кто пришел раньше, слова Агрина задержались и, казалось, пронеслись через Врата Газула в подземный мир гномов.

   Великая гибель...

    

   Севекай опустился на землю, боль в груди от сломанных ребер окончательно одолела его. Он хмуро посмотрел на Кайтара, который все еще лежал на земле, хотя теперь скорее откинувшись, чем перевернувшись под действием грубой магии гнома.

   'Почему ты не помог мне?' тон Севекая был обвинительным. Он все еще держал окровавленные серповидные клинки наготове.

   Не угрожай мне, Севекай, - сказал Кайтар, поднимаясь и вытирая пыль со своей туники. Ты хотел убить коротышку, ты сказал мне об этом глазами. Если он оказался более трудной добычей, чем ты предполагал, это не моя вина".

   Я слышал, как ты смеялся, когда он ударил меня.

   От неожиданности, что коротышка нанес такой удар. Ты стал слишком самоуверенным, но это дало тебе возможность сосредоточиться, чтобы добить его".

   Севекай хотел убить Кайтара. Он должен был убить его, вонзить серповидные лезвия в его сердце и покончить с наглым червяком, но он этого не сделал. Он говорил себе, что это потому, что они и так потеряли слишком много своих, но это была неправда, совсем неправда. Правда заключалась в том, что он боялся воина, боялся бездонной черноты его глаз, которую разделяют лишь новообращенные храмов убийц, почитатели Кхайна.

   Ругнувшись по-эльфийски, Севекай отпустил его и повернулся к убитым гномам.

   Как и прежде на Старой гномьей дороге, он был осторожен, следя за тем, чтобы в убийствах не было ничего, что могло бы навести на мысль о причастности асуров. Он подозревал, что большинство низкорослых существ все равно не смогут отличить дручии от асуров, но все же стоило быть осторожным. Если прибавить к этому последнюю резню и акты убийств и диверсий, происходящие по всему Старому Свету, то перспективы дальнейшего мира выглядели мрачно. Это должно было бы его удовлетворить. Но это не так.

   Осмотрев место побоища, он с искренним ужасом увидел среди погибших обугленный труп Нуменоса, хотя бы потому, что это означало, что ему придется искать еще одного разведчика из тех, кто остался. Не считая Кайтара и самого Севекая, теней оставалось всего пятеро. Достаточно, чтобы сделать то, что еще нужно было сделать, но крайне мало на случай непредвиденных обстоятельств. Конечно, были и другие когорты. Подпольные диверсанты прятались по всему Старому Свету.

    

   Наедине с собой, в те немногие моменты, которые ему были предоставлены, и только когда он был уверен, что Темный Лорд не наблюдает за ним, Севекай размышлял о разумности плана. В настоящий момент все складывалось как нельзя лучше, и, предположительно, он мог бы способствовать развитию амбиций дручии, но Севекай не видел этому конца, пока не видел. Сомнения беспокоили его больше, чем мысль о том, что все это может сойти на нет.

   Ты выглядишь противоречивым, Севекай, - промурлыкал женский голос, стоявший перед ним. Прекрасно маскируя свои эмоции, Севекай оторвал взгляд от пустых глаз мертвецов и встретил ее столь же холодное выражение.

   Смуглая красавица была одета в облегающую мантию полуночного черного цвета. Кожа ее была фарфорово-белой, но лицо - твердым, как мрамор, взглядом, не уступающим взгляду горгоны. Волосы цвета инея каскадом струились по ее стройной спине, когда она почти шествовала перед ним, обнажая позвоночник в длинном узком разрезе халата, который также едва прикрывал ее маленькую грудь. Она была стройна и восхитительна, но колдовство украло у нее молодость и бессмертие. У Ашниэль, ее маленькой ведьмы-протеже, были такие же белоснежные волосы, но в глазах, шее и скулах не было едва заметной тяжести возраста.

   Вожделение и настороженность боролись в Севекае, ведь в последний раз, когда он разделил ее ложе, он ушел с раной от лезвия ритуального атама в спине. С Друтейрой из ковена вступать в связь было нелегко, особенно если ты хоть раз усомнился в ее любовных достоинствах. Это была шутка, шутливый ответ, но Друтейра была не из тех, кто любит играть. Некоторые шрамы, знал Севекай, глубже клинка.

   Настроение колдуньи было предсказуемо воинственным.

   'Ты тоже выглядишь обветренным, любовь моя'. Ни одна друхия не могла сказать "моя любовь" с таким ядом, как она. Смертоносная гадюка не смогла бы добиться такой же ярости, если бы ей дали голос. 'А ребра случайно не треснули? Неужели твой несравненный талант в обращении с маленькими ножичками наконец-то раскрылся и стал похож на салонный фокус?

   Я тоже скучал по тебе, дорогая. Улыбка Севекая была далеко не теплой и больше напоминала змеиную, чем эльфийскую. Я ожидал увидеть тебя раньше.

   'Моего внимания потребовали другие дела, которые я не обязана тебе объяснять'.

   Хотя это и причиняло ему боль, Севекай отвесил насмешливый поклон. Я ваш слуга, госпожа.

   Друтейра осунулась от плетения заклинаний, но у нее была и рана. На ее лбу пульсировал красно-рыжий шрам, похожий на воспаленную вену.

   Севекай жестом указал на рану. Похоже, я не единственный, кто вышел из боя целым и невредимым. Ее руки тоже были изранены, обожжены связанной магией гнома.

   Друтейра прикоснулась к шраму - ее руки уже заживали от небольшого заклинания, которое она тихо произнесла, - и зарычала. Ее настроение снова изменилось, сарказм сменился ненавистным презрением.

   'Маленький ублюдок вырвал его из моей головы'.

   Что вырвал?" - спросил Севекай, бросив короткий взгляд на труп гнома. Он был полым, как будто давно умер и лишился всех жизненных сил. Темная магия обычно так действует на живых.

   Заклинание, заклинание, - ответила Друтейра, видимо, раздосадованная неосведомленностью Севекая. Это была магия чародейской крови, и он взял ее из моего разума и уничтожил".

   Остальные члены ковена молчали, но, как шакалы, изучали каждую деталь ее внезапной слабости. Друтейра почувствовала их убийственное стремление, вызванное ветром Дхара, все еще бушующим в ущелье, и поспешила восстановить свое господство.

    

    

   Малькиор, ее самец-сосунок, был идеальным примером. Она вскинула руку, превратив ее в коготь, и Малькиора скрутило от внезапной агонии.

   Я вижу твои мысли, - прошипела она, бросив язвительный взгляд на Ашниэль, которая вздрогнула, несмотря на кажущуюся бесцеремонность.

   На лбу Малькиора выступили вены, словно под кожей зашевелились смертельные весла. Он пытался заговорить, вымолвить что-то вроде раскаяния, чтобы боль прекратилась. Вместо этого он просто смотрел. Его глаза представляли собой овальные кольца красной, горящей плоти. Ярость, страх, отчаянная мольба о прекращении мучений метались по его лицу. Плевок стекал по его щеке, слюна капала сквозь стиснутые зубы.

   Я могу вывернуть тебя наизнанку, содрать с тебя плоть, - шипела Друтейра, схватив его за ворот одеяния и притянув к себе так, что их разделяли считанные сантиметры.

   Она оскалилась, открывая ему многообразные муки, которые его ожидали, пусть Ашниэль тоже их увидит.

   'Калека, не так ли?'

   Малькиор едва сумел кивнуть. Друт... - багровые губы запеклись, когда он жалко попытался заговорить.

   Наклонившись к его уху, она прошептала: "Ты видишь, как ты ничтожен для меня?", после чего укусила его за ухо и посмотрела на Ашниэль.

   'Мучительно... Не хочешь попробовать?'

   Молодая колдунья уже качала головой. Малькиор стоял на коленях и отплевывался. Друтейра отпустила его, и он рухнул.

   Никогда больше не поднимай на меня руки", - прорычала она.

   Малькиор нашел в себе силы вздохнуть, а потом застонать. Он слабо кивнул.

   Я только хотел сказать...

   Друтейра прервала его, подняв кулак и пообещав новые пытки.

   Малькиор поклонился и больше ничего не говорил.

   Приготовьте обряд причастия, - прошипела она, с усмешкой глядя на них обоих. Лорд Малекит узнает все, что было сделано во имя его".

   Малькиор и Ашниэль отправились на поиски жертвы. Некоторые из гномов еще были живы, хотя и недолго. Их кровь, хотя и ослабленная, была еще свежа.

   Твои ученики, или кто они там, - сказал Севекай, - маленькие гадюки. Ты должна быть осторожна, Друтейра".

   Она надулась: "Это забота о моем благополучии, Севекай?

   Его лицо стало суровым, как сталь. Что ты здесь делаешь? Тебе не нужно рыскать по этим землям".

   'Выполняю поручение нашего Темного Властелина, как и ты, я полагаю: "Каждому ковену по когорте теней", ты ведь помнишь, не так ли? Она посмотрела на иссохшее тело рунного лорда. Похоже, мне повезло, что я прибыла вовремя.

   Не жди благодарности.

   "Мы должны сражаться, любовник?" - промурлыкала она.

   Севекай рассмеялся, совершенно невесело.

   Я все еще чувствую твою любовь, моя дорогая. Это рана на моей спине, которая не спешит заживать". Он поморщился: от его насмешливого смеха затрещали поврежденные ребра.

   Друтейра подошла ближе. Тогда позволь мне хотя бы облегчить твои страдания...

   Она протянула руку, но Севекай отпрянул от ее прикосновения.

   Не будь таким ребенком, - укорила она его.

    

   Все еще настороженный, он согласился и показал ей бок, куда гном ударил его.

   Теперь, - предупредила она, - не шевелись.

   Теплый свет наполнил Севекая, он был достаточно горячим, чтобы обжечь, но боль была терпимой. Когда боль снова утихла, ребра были исцелены.

   Чудеса... - вздохнул он.

   Друтейра, улыбаясь, сжала кулак, и одно из ребер сломалось, как будто она его раздавила.

   Вскрикнув, Севекай уставился на нее.

   'Адская сука!'

   Напоминаю, - сказала она, и все ее притворство испарилось, превратившись в ледяное выражение лица, - что я могу сделать это с тобой в любое время".

   'Принято к сведению', - сказал Севекай. Сзади приближался Кайтар.

   Взгляд Друтейры метнулся к нему.

   'Кто это?' - спросила она.

   Севекаю показалось, что он уловил в ее голосе нотки беспокойства, даже страха, но тут же отмахнулся от них.

   'Он никто. Просто тень от Каронд-Кара".

   Она на мгновение задержалась на далеком воине, и Севекай принял ее интерес за вожделение. Он старался не чувствовать ревности, но кулак его сжимался от этого.

   Друтейра все еще смотрела на него.

   'Что?'

   Ничего.

   Глаза Севекая сузились. Друтейра, с тобой все в порядке?

   Мы не останемся, - сказала она, снова обращаясь к Севекаю.

   Вы только что прибыли. Вы уже устали от моего общества?

   'Да, устала'. Она поманила его: "Подойди ко мне".

   Севекай повиновался, и Друтейра, как разящая змея, рассекла ему щеку своим атамэ.

   "Шлюха!

   Теперь моя кровь смешается с твоей, - сказала она ему. В ней ты найдешь свое предназначение".

   Все еще морщась от жгучей боли в ране, Севекай увидел в своем сознании множество скрытых дорог. Такие редко посещаемые тропы могли найти только те, кому хранители давали о них знать. Малекит обладал такими знаниями, полученными давным-давно от старого друга. Подарив его Друтейре, темный владыка передал его Севекаю.

   Мы добьемся большего и будем менее заметны, если будем разделены. Моя задача требует мастерства, которым ты не обладаешь, любовь моя". Она улыбнулась, как змея.

   'Обольщать владык гномов и отмечать заставы, которые твои всадники будут сжигать', - ухмыльнулся он. 'Действительно, для этой тонкой работы требуется такое мастерство'.

   У тебя есть приказ, - огрызнулась она. Проследи за их выполнением.

   Севекай все еще вытирал кровь со щеки. Не беспокойся об этом, Друтейра.

   Если сможешь, просто скройте наше присутствие здесь, - сказала она и, повернувшись на пятках, направилась дальше в ущелье, чтобы найти остальных.

   Кайтар остановился на полпути и стоял среди трупов. Он просто смотрел, ничего не выражая, не признавая, кроме того, что было в его глазах.

   Севекай окликнул остальных, подозревая, что Друтейра ушла гораздо раньше, чем собиралась. Он гадал, не связано ли это с воином из Каронд-Кара.

   Они стаскивали гномов с дороги, затаскивали их в тень, создаваемую нависающими скалами. С теми, кто еще цеплялся за жизнь, быстро покончили. Их вовремя найдут другие, увидят торчащие из тел древка эльфийских стрел и поверят, что это сделали асуры.

   Севекай знал, что по этим землям пронесется огонь. Сначала это будут угли, ведь любое пламя должно начинаться с крошечной незначительной искры. Вскоре он превратится в пламя, в пожар, который поглотит эльфов и гномов, утопит их в кровавой войне, из которой не будет возврата.

  
  
   

    ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 

    

    

    Пусть это будет не война 

   

   Готрек рассматривал сломанное древко стрелы.

   Эльфийская.

   Определенно эльфийская.

   Даже бородач мог определить это по белой сосне, лебединым перьям и изысканному оперению. Ни одна другая раса не использовала стрелы такого качества, и верховный король гномов не боялся это признать.

   'И ты нашел это на дороге недалеко от карака?'

   Рейнджер кивнул.

   Единственный гном в комнате, стоявший в тени за спиной верховного короля, держал руки сложенными. Турбад мрачно выслушал доклад Фургила.

   'В теле мертвого дави...' - добавил рейнджер. 'Несколько мертвых дави, милорд'.

   Немногие гномы могли в одиночку уйти в горы и дикие земли за их пределами и вернуться в свою обитель невредимыми. Фургил достиг этого подвига, но, встретив Готрека Звездореза в его личных покоях, он, как тяжелая ноша, склонился над новостью, которую принес на своей спине.

   'Сколько их?' Верховный король все еще не отрывал глаз от стрелы и провел пальцами по сломанному древку, словно в процессе осмотра ему открылась какая-то тайна.

   Но это было не так.

   'Шесть, милорд'. Мрачный рейнджер рассказал о том, что видел в лесу, о купце и его стражниках, о том, как именно они напали на него, о том, что убитые гномы не предприняли никаких ответных действий. Это была засада на нашей собственной территории, - сказал он, не имея в этом особой необходимости.

   Это наши тайные торговые пути, которые ты описал, Фургил. Немногие, кто не является дави, знают о них".

   Некоторые из элги знают, мой господин.

   Лицо Готрека было словно высечено из камня, но игра эмоций в его глазах была такой же бурной и неспокойной, как океанский шторм. Вернув стрелу, верховный король сел за письменный стол на широких ножках. Он хорошо вписывался в деревенскую эстетику комнаты, состоящей в основном из простого дерева и камня. Это была комната для размышлений, а не для развлечений. Уединение было ее главной функцией.

   После ринкказа он отказался от королевских нарядов и носил простую тунику и гамаши. Спину и грудь прикрывала кольчуга, но в остальном он был безоружен. Он ничего не говорил, просматривая отчеты расчетчиков, лежавшие перед ним на столе. Как и у его главного разведчика, лицо Верховного короля было мрачным.

   Согласно этим данным, - он поднял горсть пергаментов, чтобы проиллюстрировать свою мысль, - помимо описанных тобой убийств и предательств, Фургил, произошло еще несколько беспорядков.

   Рейнджер, как ни старался, не смог скрыть своего потрясения.

   'Это произошло в других местах?'

   Готрек кивнул, зачитывая один из отчетов.

   Четыре дня назад был разграблен и уничтожен торговый форпост. Он перешел к другому. Здесь от имени Хугнара Баррелгирта расчётчики заявляют о гнусных сделках, в результате которых купец остался без денег. В другом говорится о колдовстве, использованном для запутывания и вымогательства у честного торговца дави. Пока, - сказал верховный король, подняв глаза от пергаментов и обращаясь к Фургилу, - новых смертей не было".

   Фургил вздохнул: ""Дренг тромм", - сминая в грязных руках свою шапку.

   Готрек вернулся к сообщениям от своих учетчиков. Почти забыв о присутствии Фургила, он поспешил отстранить рейнджера.

   Спасибо, что донес до меня, Фургил. Я поручаю тебе удвоить все патрули рейнджеров на торговых путях. Будь начеку, парень".

   Фургил кивнул и ушел, оставив Верховного короля наедине с Турбадом.

   'Мысли?' - спросил он капитана стражи.

   Кто-то пытается нарушить наш мир с элги.

   'Не удивительно, особенно когда наше соглашение с ними столь хрупко'.

   Их поселения расширяются по мере роста торговли между нами, - сказал Турбад. Это был лишь вопрос времени, когда другие таны начнут возражать".

   Восемь Пиков и Унгор обещают свою верность "в грядущие трудные времена". Готрек поднял пару писем, которые он извлек из кучи, лежавшей среди бумаг расчетчиков.

   Очень политично с их стороны, - заметил Турбад. Они должны видеть, что поддерживают тебя, если потом захотят узурпировать тебя".

   'Действительно.' Готрек достал свою трубку. Прикоснувшись к губам, трубка вспыхнула, отбрасывая выгравированную на ней руну Жарра.

   Но нападение на торговые пути вызывает беспокойство. Многие ли знают об этих дорогах?

   Не многие, или я так думал. Это относится к старому договору, заключенному во времена Снорри Белобородого".

   'Князь элги, их посол?'

   'Малекит, да.'

   Где он сейчас?

   'Мертв, исчез? Понятия не имею, Турбад. Записи, относящиеся к нему, закончились, когда он покинул Караз Анкор две тысячи лет назад. Это практически миф".

   'Кто-то знает'.

   Готрек поднялся с кресла и подошел к огромной карте гномьих королевств, висевшей на стене, словно величественный гобелен. Карта была старая, местами порванная, по краям обожженная и слегка погнутая. Темные чернила, вытравленные на ней в некоторых местах, были не такими уж старыми. На самом деле, она появилась совсем недавно.

   Я не могу оправдать санкции против элги за несколько актов беспредела".

   Турбад присоединился к нему у стены.

   Ты спрашиваешь или говоришь мне, мой король?

   Готрек оставил паузу для размышлений. 'Рассказываю. Но мне нужно, чтобы ты проследил за тем, чтобы гвардия была во всеоружии и готова действовать немедленно, если это потребуется".

   Турбад поклонился. 'Всегда, мой король'.

   Вернувшись к карте, на которой были изображены не только гномьи крепости и поселения, но и эльфийские, он сказал: "Надеюсь, это лишь вспышка беспорядков, а также необдуманные действия нескольких несогласных".

   Готрек был мудрым королем. В отличие от других, он понимал, что резкие различия между эльфами и гномами всегда приведут к трудному миру, но в отличие от других, он не хотел вступать с ними в войну из-за этого. Воевать с эльфами за Старый мир было бы вредно для обеих рас. Это было глупо. Несмотря на все это, увиденное и услышанное глубоко взволновало его.

   Он указал трубкой на карту.

   Как ты думаешь, Турбад, сколько эльгов находится в моем королевстве?

   'Их слишком много, чтобы легко сосчитать, мой король'.

   По количеству поселений, аванпостов и даже городов Готрек понял, что они должны соперничать с гномьими кланами. И хотя он не стал говорить об этом Турбаду, на краткий миг он подумал, не совершил ли он грубую ошибку, будучи столь любезным с эльфами. Он подумал, не позволил ли он врагу пробраться в залы своих покоев, и теперь этот враг обнажает свой кинжал, чтобы вонзить его в спину короля.

   Выпустив длинный шлейф дыма, заслонивший грубые изображения холдов и городов на карте всепоглощающим туманом, он сказал: "Пусть гильдмастера прикажут нашим кузницам начать запасать оружие и доспехи".

   'Мы собираемся воевать, мой король?'

   Это был вполне резонный вопрос, но Готрек решил ответить на него легкомысленно, чтобы не вызвать излишней тревоги у своего капитана гвардии.

   Не будь уфди, Турбад. Войны между элги и дави не будет. Войны быть не должно, но я все равно позабочусь о том, чтобы наши оружейные склады были полны".

   Хлопнув сжатым кулаком по нагруднику, Турбад ушел готовиться.

   Верховный король остался один.

   Готрек провел заскорузлым пальцем по набросанным на карте торговым путям, а затем по дорогам и тропинкам, ведущим к эльфийским поселениям и обратно.

   "Их слишком много, чтобы сосчитать", - пробормотал он, повторяя слова Турбада. Он обратился с молитвой к Грунгни. 'Пусть это не будет войной, благородный предок. Пусть не будет войны, благородный предок.

    

    

  
  
   

    ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ 

    

    

    Столкновение оружия 

   

    

   Пот заливал глаза, но он не смел моргнуть. Рев заполнил его уши, заглушенный пластинами, и был таким громким, что он едва слышал свое тяжело бьющееся сердце. Сталь скрежетала о сталь - это был постоянный гул. В ноздрях, не защищенных защитой, стоял запах крови, мочи и навоза. Жар, словно вторая кожа, прилипал к телу, отнимая дыхание. Неподалеку горел огонь, едкий привкус его на языке, запах дыма и копоти, хруст и треск, когда пламя выполняло свою очистительную работу.

   Это был бой с закаленным врагом, у которого уже онемели конечности от убийств, лежавших вокруг него кучами. Зеленокожие шли на счет, их было слишком много, чтобы сказать, и слишком мало, чтобы иметь значение. Но это был не гоблин или орк, стоящий перед ним с клинком, нацеленным в грудь.

   Когда на него напали, это произошло как молния в ясный день. Быстро и совершенно неожиданно. Моргрим зарычал от боли, сила удара о щит оказалась настолько сильной, что подергала его плечо.

   Времени на раздумья не было, хватило только на то, чтобы причинить боль.

   Второй удар - сверху и с двух рук - заставил его встать на защиту, и он парировал его рукоятью своего молота.

   Выдержать, выдержать.

   Несмотря на то, что каждый удар был точен и искусен, гном понимал, что скоро у него закончится поле боя, на котором можно будет отступить.

   Он сильнее, чем кажется...

   Как и принц Имладрик.

   Эльф превратился в серебристое пятно, каждый выпад и удар, косая сажень и рассечение были отработаны в смертельном танце, в котором Моргрим был его невольным партнером. За время короткой схватки несколько ударов уже пробили доспехи гнома. Рана под глазом пульсировала. Дыхание было затрудненным и прерывистым.

   Эльф побеждал.

   Вокруг лежали трупы, гнилые и вонючие, их пролитая кровь была так же опасна под ногами, как и любой клинок. Сломанные копья торчали из земли, как кости из могилы. При падении каждое из них было смертельно опасно, как копье. Разбитые щиты дополняли общую картину боя. Сквозь тусклое зрение Моргрим видел силуэты других фигур, двигавшихся в боевом тумане, но они не могли ему помочь.

   Гном был один.

   Жаль, что эльф был не на своем драконе. Если бы зверь участвовал, то поединок был бы гораздо короче. А так Моргрим с трудом выдерживал достойную борьбу. Поражение было практически неминуемо.

   Он сделал выпад, зацепил эльфа чуть ниже колена и вырвал из уст принца крик боли. Лихорадочные крики на поле боя усилились. И хотя крики эльфа заглушались шлемом, на губах гнома появилась улыбка. Моргрим зарычал, пытаясь использовать то небольшое преимущество, которое дала ему судьба, но Имладрик был непревзойденным мастером меча и быстро оправился. Ослепительная серия ударов, направленных в левый бок гнома, заставила его переборщить со щитом, оставив его незащищенным справа. Моргрим едва избежал обезоруживания, когда эльф просунул свой длинный меч под защиту гнома и попытался отбить молот. Вывернув запястье, Моргрим едва успел поймать клинок о рукоять молота. От удара эльфийского оружия посыпались стружки дерева и металла. Моргрим, сопротивляясь, нанес удар плечом в грудь Имладрика, отчего тот застонал. Последующий жесткий толчок развел бойцов в стороны, и они посмотрели друг на друга через поле углей сквозь прорези боевых шлемов.

   Рогатый шлем Моргрима, выкованный из гномьей бронзы, был не только ниже, но и наклонен по сравнению с поднятым вверх шлемом эльфа из сверкающего серебра итильмара.

   Если ты хочешь уступить, - задыхаясь, проговорил гном, - то я позабочусь о том, чтобы твоя честь осталась нетронутой, когда мой молот упадет".

   Хотя он хорошо скрывал это, дыхание Имладрика тоже было затрудненным. Он приподнял драконий козырек своего шлема рукой в перчатке.

   Это были те же самые доспехи, которые он носил, когда они впервые встретились у Караз-а-Карака. Как же все изменилось теперь.

   Забавно, - ответил эльф. На его лбу выступили капельки пота. Совсем чуть-чуть, но Моргрим видел, как он переливается на свету маленькими росинками пота.

   Значит, он все-таки устал.

   Это хоть как-то подбадривало.

   Принц Имладрик продолжал: "Я бы предложил тебе такую же любезность, но думаю, что ты, скорее всего, не примешь ее".

   'Ага.' Моргрим сплюнул на землю комок мокроты. В ней было немного крови из треснувшего зуба. Ты был бы прав, Эльги.

   Я так и думал, - сказал Имладрик, опуская козырек и принимая боевую стойку. Я сделаю это быстро", - добавил он с металлическим призвуком в голосе.

   Издав боевой клич, эльф подпрыгнул в воздух - этот подвиг стал еще более удивительным из-за его внезапности и того, что он был облачен в полный доспех, - и нанес пронзительный удар, который расколол бы щит и доспехи Моргрима как одно целое.

   Реагируя скорее инстинктивно, чем целенаправленно, Моргрим поспешно уклонился в сторону и поймал основную часть удара на свое плечо. Удар полыхнул, как все огни кузницы Грунгни, и он едва удержался на щите. Взмах молота пронзил воздух, но эльфа уже не было. Моргрим успел заметить серебристое пятно в периферийном зрении, но не успел - длинный меч расколол щит надвое. Щит был выточен из крепкого дуба, окованного железом, и все же меч эльфа рассек его, словно гнилую древесину. Удар был такой силы, что Моргрим потерял опору и молот. Он упал на спину, едва переводя дыхание, и уже хотел схватиться за рукоять оружия, как вдруг почувствовал холод эльфийской стали у своей шеи.

   Моргрим попятился, выпустил молот из рук и смирился со своей участью.

   Волосатые яйца Гримнира, - прошипел он, обнажая шею. Я у тебя, элги".

   Глаза Имладрика были алмазно острыми в пределах его боевого шлема.

   Моргрим прорычал: "Тогда заканчивай".

   Маска воинственности эльфа спала.

   Гном улыбнулся, потом еще шире.

   'Хорошо встретились, принц Имладрик'.

   Убрав клинок, эльф поднял свой драконий козырек. Он тоже улыбался. Он поклонился и протянул гному руку.

   Близкий поединок, тан Моргрим. Думаю, между эльфийской скоростью и гномьим упорством выбирать не приходится".

   Похрюкивая, Моргрим поднялся на ноги с помощью Имладрика.

   На трибунах, окружавших поле боя, собравшаяся толпа приветствовала их обоих, но Моргрим не чувствовал их одобрения.

   Верховный король Готрек приказал построить огромный зал из камня и вутрута в честь грандиозного пира и серии игр, которые должны были исправить испорченные отношения между эльфами и гномами в свете недавних "неприятностей".

   Известный как Бродунк, праздник поклонения Гримниру и искусству битвы, союз гнома и эльфа в этот день должен был стать благоприятным. В такие времена, когда мир висел на волоске от гибели, так и должно было быть. Были и другие праздники: на Бродаге чествовали Грунгни и пивоварение, а Брозан был праздником, посвященным больше всего Валайе и узам братства между кланами. Оглядываясь назад, можно сказать, что было бы лучше приурочить этот праздник к дню богини-прародительницы.

   Узнав о нападении на караваны и разрушении Закбара Варфа, многие таны потребовали возмездия. Багрик Унгорский, хотя и вернулся сейчас в Карак Унгор для встречи с послами Тор Эорфита, призвал к спокойствию. Он не хотел расстраивать своих эльфийских гостей еще до их прибытия. Король Варнуф остался при своем мнении, несомненно, рассчитывая на то, что это будет наиболее выгодно, в то время как Луфтварр и Тагдор требовали возмездия. Тагдор не участвовал в событиях, но разбил лагерь неподалеку от Караз-а-Карака, чтобы внимательно следить за дальнейшими действиями Готрека. Луфтварр, никогда не пропускавший празднования хорошей битвы, остался. Как бы то ни было, путь обратно в Крака Драк был долгим. Король нордских гномов был прагматиком и всегда предпочел бы теплую пищу в своем животе, а не тяжелый поход на север с одним лишь пайком.

   Сдержанный и мудрый, верховный король Готрек воспротивился призыву к оружию. Послы от эльфийского двора в Старом Свете, среди которых принц Имладрик был самым высокопоставленным дворянином, заверили гномов, что это были единичные случаи злого умысла, направленного на подрыв мира. Они тоже присутствовали на Бродунке. После этого Готрек присоединился к Багрику, призвав его к спокойствию, и поэтому топоры его вассальных лордов пока оставались в ножнах, но настроение было переменчивым.

   На создание Бродунка ушло несколько дней тяжелого гномьего труда. Готрек как никогда был убежден в его необходимости и надеялся, что он возродит товарищество и подлинную дружбу между расами. В холде работал минимум шахтеров и ремесленников, остальных попросили создать сцену, необходимую для грандиозного праздника.

   Мулы, толкающие огромные округлые жернова, разравнивали землю. Каменотесы, камнерезы и мастера, таскающие камень из шахт, возводящие колонны и стены, площадки из плитняка и деревянные лавки, трудились дни напролет, чтобы воплотить в жизнь желания верховного короля. Многие роптали, но уважали своего сеньора настолько, чтобы держать свои опасения в тайне. Нелегко было взвалить это бремя на свои кланы, на свой холд, но Готрек сделал это, потому что верил, что прочный мир можно сохранить только жертвами и трудом. По крайней мере, для гнома эти понятия были не в диковинку.

   Были вывешены флаги и знамена, на большинстве из которых была изображена торжественная иконография гномов - кузница, молот и топор, лица предков, - но на других были изображены драконы, орлы и кони - образы их эльфийских гостей.

   Из пиршественных залов, где гномьи повара и пивовары трудились над созданием яств для своих сородичей и гостей, доносились аппетитные ароматы. На крышах шатров трепетал легкий ветерок, дувший с близлежащих гор, на вымпелах были начертаны руны эльфийских домов, присутствовавших на празднике. В других палатках, сшитых из грубой гномьей ткани, позолоченной нитью были вышиты лица предков, а на древках знамен висели родовые значки из бронзы, серебра и золота.

   Тепло и свет давали угольные ямы, так как арена находилась под открытым небом, чтобы удобнее было выступать эльфам, и эта уступка снискала расположение гостей, но не более жестоких гномьих королей. Особенно усердствовал в этом вопросе Грундин из Карак Кадрина. В ямах для жарки готовились кабаны и лоси для последующего пиршества. Щиты с названиями кланов и братств воинов украшали стены сооружения, основу которого составляла большая центральная арена, к которой через открытые туннели примыкало несколько малых. Даже при строительстве открытого для стихий зрительного зала гномы не могли отказать себе в естественном стремлении к замкнутости.

   Поначалу эльфов смущала массивность зала, его прочные стены, смотровые башни и ворота. По мнению эльфов, он не сильно отличался от крепости. Конечно, царские покои, предоставляемые, в частности, гномьим королям, были хорошо укреплены. Действительно, в случае нападения гномы с большой долей вероятности могли собрать гарнизон и защищать его как крепость.

   Да, кланы Эверпика приложили немало усилий, чтобы создать сцену, достойную их короля. Жаль только, что первое крупное состязание на ней закончилось поражением гномов.

   Сквозь дым от мангала, стоявшего на краю имитируемого поля боя, Моргрим заметил, что эльфов, радующихся этому зрелищу, было больше, чем гномов. Одна из них, суровая женщина в малиновых доспехах с гребешками, кивнула Имладрику, и принц ответил ей тем же. Она не стала задерживаться, просто подождала достаточно долго, чтобы тихо поаплодировать его победе, а затем скрылась в толпе. Как и подобает их расе, эльфы были сдержанны в праздновании, но чувство триумфа, которое они демонстрировали, было ощутимо.

   Для Моргрима это было как пощечина. От стыда его щеки покраснели, и он был рад, что шлем скрыл их. Не решаясь взглянуть в сторону королевского шатра, где Снорри и его отец наблюдали за происходящим, он не сводил глаз с молота и делал вид, что затягивает кожаные ремни на его рукояти.

   Имладрик, похоже, почувствовал, о чем думает гном.

   'В этом нет ничего постыдного. Если бы твой щит не сломался, если бы ты замахнулся, когда пытался уклониться... Что ж, - признал эльф, - все могло сложиться совсем по-другому. Если это имеет какое-то значение, то ты довел меня до предела моей выносливости, Моргрим".

   Они сцепили предплечья в воинском приветствии, не обычном для эльфов, но привычном для гномов, что вызвало еще одно одобрение. На арене валялось более тридцати мертвых зеленокожих и один тролль, прикованный к каменной глыбе. По словам Верховного короля, это была разминка. Судя по их лицам, некоторым эльфам такая бесцеремонная резня во имя "развлечения" показалась неприятной.

   'Вы относитесь к ним с таким презрением', - сказал принц, повторяя настроение своих сородичей.

   Они вместе встали посреди поля боя, решив дать возможность более буйным зрителям успокоиться, прежде чем покинуть арену. Оруженосцы с обеих сторон направлялись к ним, чтобы помочь освободиться от амуниции, забрать оружие, почистить его и подготовить к следующему поединку.

   Моргрим пожал плечами, едва взглянув на разочарованные лица своей свиты. 'Это просто паразиты. Хорошая добыча для наших топоров".

   Имладрик кивнул, но Моргрим увидел в глазах эльфа, что тот ничего не понимает.

   Гроби опасны, - сказал гном, подталкивая одного из них сапогом, - но только в большом количестве. Правда, у них есть некая маленькая хитрость, которая...

   Его объяснения прервал крик, раздавшийся позади гнома. Мгновение спустя мимо эльфа пронеслась металлическая вспышка, сверкнувшая на солнце. Имладрик инстинктивно уклонился от клинка, но не стоило беспокоиться. Клинок пролетел мимо него, едва ли. Вместо этого клинок ударил в плечо гоблина, притворившегося мертвым среди трупов. Сломанный наконечник копья выскользнул из тощих рук существа, и оно рухнуло обратно в кучу трупов, из которой выползло.

   Снорри Полурукий широко и слегка самодовольно ухмыльнулся и направился к ним, отделившись от свиты оруженосцев, которую он сопровождал.

   Приглядывай за спиной, эльфлинг, - обратился он к принцу, поправляя пояс с оружием, где в кожаной петле был закреплен второй метательный топор. Я не всегда буду рядом, чтобы спасти твою тощую задницу".

   Он хлопнул Моргрима по спине, сильнее, чем требовалось.

   'Хотел поднять ему настроение, да, брат?'

   Снорри не стал дожидаться ответа и протопал мимо них. Опустившись на колено возле умирающего зеленокожего, он с легким удивлением пробормотал: "В нем еще есть жизнь...".

   Имладрик повернулся к принцу гномов, склонив голову. Я благодарен тебе, повелитель гномов. Если бы ты не...

   Его прервал лязг топора Снорри, вырванного из рук гоблина.

   Не заметил, - сказал гном, оглядываясь через плечо на эльфа. Был занят возвращением своего топора. Повесив его обратно на пояс, он снова посмотрел на зеленокожего и ткнул испещренным перстнями пальцем в рану.

   Жалкое существо пискнуло и скорчилось от прикосновения гнома, что только заставило Снорри зарыться поглубже, полунасмешливо скривив губы. Он не был одет для боя, но все равно нес свои ручные топоры. Вместо набедренной повязки его плечи покрывал царственный синий плащ. Вместо нагрудника или кольчуги - туника. Тамбраксы были из эластичной кожи. Единственным металлическим предметом на теле Морека была перчатка, изготовленная его мастерами.

   Запрещенный отцом в наказание за неповиновение, Снорри не собирался участвовать в соревнованиях.

   Когда гоблин пронзительно закричал и из его уродливой пасти хлынули багровые струи, Имладрик собрался вмешаться и поскорее прекратить страдания зеленокожего, но Моргрим положил ему руку на плечо.

   Это варварство, - прорычал эльф. Это существо больше не представляет угрозы".

   Моргрим лишь покачал головой.

   Не обманывай себя, - сказал Снорри, и эльф и принц гномов встретились взглядами, держа между собой умирающего гоблина. Когда он извлек из раны металлические пальцы, гоблин зарычал, но Снорри поймал его запястье в стальной захват и вывернул его прежде, чем зеленокожий успел вонзить ему в живот кусок сломанного клинка.

   Гоблин вскрикнул, но Снорри продолжал двигаться, пока не сломал запястье. Затем он обхватил толстыми пальцами его голову и дернул ее, чтобы свернуть шею.

   "Вот видишь, - сказал Снорри одному Имладрику, - нельзя быть уверенным, что не нанесешь удар, когда повернешься спиной, как бы ты ни думал, что они мертвы".

   Имладрик, хотя и дрожал от гнева, сохранил самообладание.

   Твой двоюродный брат сражался хорошо, - сказал он, его челюсть все еще была напряжена. С честью".

   Моргрим кивнул, когда в разговор вмешался Снорри и сказал: "Он не нуждается в твоем ложном великодушии, элги", - после чего торопливо направился к королевскому павильону.

   'Я прошу прощения за своего кузена, - негромко сказал Моргрим. Иногда он не понимает, как его слова влияют на других".

   Имладрик посмотрел в спину принца, провожая его взглядом.

   'Это не имеет значения'. Он выхватил меч, отсалютовал и быстро убрал его в ножны. Ты достаточно чтишь своих сородичей для вас обоих, Моргрим Баргрум. Тромм...", - произнес он и еще раз поклонился, после чего вернулся в эльфийские шатры вместе со своими оруженосцами.

   Моргрим пошел за Снорри, но тут заметил что-то, сверкающее на земле поля боя. Это был кусок серебряной чешуи, срезанной с доспехов Имладрика. Глядя вслед удаляющемуся Снорри, он вдруг порадовался, что отец запретил сыну участвовать в играх.

   Смерть эльфа, случайная или нет, - последнее, что нужно было миру.
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   Снорри позвал: "Идем, брат!" - и зашагал через арену к королевскому шатру.

   Над ними возвышалась массивная каменная голова предка - великого бога Грунгни. В его глазах сверкали огромные изумруды, высеченные из самых глубин, а из широко раскрытого рта, словно каменный язык, вырывались несколько размашистых ступеней.

   Внутри, освещенный мерцающим пламенем мангала, сидел верховный царь Караз-а-Карака.

   Готрек, облаченный в лучшие королевские одежды - красную тунику с юбкой из сверкающего громрила, подходящий плащ, отороченный горностаевым мехом, и драконью корону Караза, закрепленную на челе, - мощной фигурой восседал на Троне Власти. Рядом с королем, легко помещаясь в зияющей пасти предка, сидели несколько его старейшин, но только те, кто был способен покинуть холд и бодрствовать на празднике. Нашлось место и для его сына.

   Готрек был в мрачном настроении и, ожидая возвращения принца, гремел тяжелыми кольцами о подлокотник своего трона.

   Словно почувствовав недовольство отца и, возможно, даже желая усугубить его, Снорри замедлил шаг, приближаясь к королевскому шатру.

   'Ты хотел поразить его, брат?' спросил Моргрим, догоняя его.

   Не знал, что хотел, - притворно удивился Снорри.

   Ты лучший метатель топора во всем Караке".

   Снорри язвительно улыбнулся. Это была всего лишь зазубрина, ничего страшного для мастера дракка, это уж точно.

   'Если он это заметил...'

   Тогда он не говорит, брат. Оставь это.

   Я не могу. Моргрим сделал паузу. То, что он спросил дальше, было нелегко. Ты намеренно пытаешься сорвать мир с элги, кузен?

   Его улыбка померкла, и Снорри остановился посреди поля. Он отмахнулся от гномьих оруженосцев, шедших позади них.

   'Почему ты такой серьезный, Морг? Это была шутка, вежливое напоминание о том, что этими землями правят дави, а не они".

   'Не они? Ты говоришь так, будто они уже наши враги".

   Последовавшее за этим молчание подсказало Снорри, что он в меньшей или большей степени думает именно так. Через несколько мгновений они пошли дальше.

   Из принца улетучился весь юмор, его настроение теперь соответствовало настроению кузена.

   Несколько дней назад отряд элги был убит за вторжение на землю дави. Я слышал, как отец говорил об этом с Фурджилом".

   "Убита? Моргрим был потрясен.

   Снорри взглянул на него. 'Они пришли без приглашения и без предупреждения, кузен. Учитывая недавние нападения на караваны, сожжение Закбара Варфа, стоит ли удивляться?

   Дренг Тромм... - Моргрим покачал головой. 'Это хуже, чем я думал'.

   Торговля с ними практически прекратилась. Все больше и больше элги уходят к скарренави, потому что у короля Грума нет чувства чести". Снорри хмыкнул и сплюнул. Он и так едва ли наполовину дави, а теперь еще и элгонги из себя строит, чтобы еще больше насыпать соли на и без того жгучие раны".

   Ты научился всему этому от своего отца?

   Да, - сказал Снорри, - а также поговорил с некоторыми другими лордами. Король Варнуф и король Тагдор ввели строгое эмбарго на торговлю с элги. Если эти "неприятности", как называет их мой отец, будут продолжаться, они введут прямые запреты".

   Глаза Моргрима сузились. Разве Варнуф и Тагдор не против ходатайства твоего отца о сохранении мира?

   Снорри кивнул. 'Прислушиваясь к мнению своих собратьев, я не иду против своего отца, Морг'.

   Но если торговля между нашими расами прервется, то после этого дорога будет только одна, - предупредил Моргрим.

   Они уже приближались к шатру и скоро должны были расстаться. Доспехи Моргрима требовали ремонта, а Снорри ждал отец.

   Уверенный взгляд принца подсказал Моргриму, что он знает, какая это дорога.

   "И что, брат?

   'И?' недоверчиво переспросил Моргрим. 'И? Подумай о цене, Снорри, о жизнях и средствах к существованию". Он говорил тихо, на случай, если кто-то подслушивает. Война опустошит наши земли, наши кланы".

   Глупости, брат. Мы изгоним наглых элги, почти не пролив крови дави. Они торговцы и скваттеры, Морг. Среди них нет ни одного достойного воина".

   А как же Имладрик? Он только что победил меня в одиночном бою".

   'Ба, ты просто позволил ему...'

   Я не позволил ему ничего сделать. Я сражался с ним изо всех сил, и все равно он меня победил".

   Снорри с фырканьем отмахнулся от этой мысли, глядя на разбитый щит, который оружейники уносили в дальнюю кузницу.

   'Для элги у него сильная рука, я полагаю'.

   Ты недооцениваешь его, кузен.

   Нет, Морг. Снорри вперил в него проницательный взгляд. Он слишком много делает, когда думает, что победа за ним, и ищет быстрого конца. У него нет терпения, не то что у дави. Ты должен был использовать это против него, найти лазейку перед его добивающим ударом. Тогда бы ты не был побежден". Он медленно покачал головой, пытаясь осознать важность того, что он собирался сказать дальше. 'Он бы не победил меня. Я бы разбил его на части".

   Два гнома разошлись, и между ними повисло тяжелое молчание.

   Доспехи Моргрима нуждались в ремонте, как и его раны и уязвленная гордость. Жаль, что в палатке не нашлось мази от беспокойства, вызванного поведением кузена. Кому-то могло показаться, что принц считает, будто они уже находятся в состоянии войны.

   Бросив последний взгляд в сторону королевского шатра, он заметил Дрогора, сидящего внутри среди высших танов и мастеров. Должно быть, Снорри пригласил его. В последнее время они часто проводили время вместе, но Моргрим не стал больше об этом думать, направившись в кузницу.

   На лице Лиандры появилось выражение недовольства, когда Имладрик раздвинул дверь шатра и спустился в так называемое "лежбище". Внутри было темно, в воздухе пахло землей. Тени были густыми, но они наводили на мысль о необъятности, которой не соответствовала кажущаяся теснота палатки. Потолок тоже был невероятно высок, даже с учетом утопленного пола. Неяркие свечи мало что могли сделать, но эльфам не нужен был свет, чтобы видеть, как и существам, которых приютило лежбище. Так и должно было быть - в тени, чтобы умиротворить этих обитателей и заставить их затихнуть.

   Имладрик слышал их фырканье, шипение дыхания и запах серы. Словно зуд под кожей, жар за глазами, он чувствовал их разочарование и нетерпение, желание взлететь. Только усилием воли, рожденной годами практики и самоотверженности, принц смог избавиться от своего недомогания. Иначе оно поглотило бы его, как поглощало до него низших эльфов.

   Оруженосцы сняли с него нагрудник, тассет и ремешки. Слуга оставил на столе рядом с ним два письма.

   Письма из дома, - сказала Лиандра, не поднимая глаз. Я получила весточку и от отца".

   Она взглянула на стоявшего неподалеку эльфа в серебряных доспехах, наполовину скрытых темнотой. Он шел без одежды, неся под мышкой шлем с пурпурным пером на конце. Это был Фендарил, один из сенешалей ее отца. Поклонившись им обоим, Фендарил вышел из шатра.

   'Не нужно было его отпускать'.

   'У Фендарила есть другие дела. Поскольку я занят этим фарсом, мне нужно, чтобы он вернулся в Кор Ванаэт. Он сражался в поединке".

   Хорошо.

   Они остались одни.

   Положив свой драконий шлем на стоявший неподалеку табурет, слишком низкий для эльфа, Имладрик начал молча читать.

   Мой брат прислал весть из Ультуана, - сказал он. Набеги друхий продолжаются".

   Лорд Атинол принес похожие вести.

   Второе письмо Имладрик прочитал быстрее, после чего спрятал оба в свой камзол. Пытаясь занять себя, он начал расстегивать ножные поножи.

   Твой сын, он здоров?" - спросила Лиандра, и Имладрик заметил легкую нервную дрожь на ее щеке, когда она догадалась о втором отправителе.

   'Да.

   'И она тоже.'

   'Да, и она тоже'.

   Ножны Имладрика, в которых находился меч Ифульвин, были благоговейно положены на оружейную стойку неподалеку. На стойке были закреплены копья, и у каждого из них тоже были имена, выгравированные эльфийскими рунами на блестящих рукоятях.

   Ты собираешься пялиться на них весь день, Лиандра?" - спросил принц, меняя тему разговора, чтобы снять напряжение. Сняв сапог, слуга налил ему из серебряного фужера прохладной родниковой воды.

   Я рада, что ты победил этого гнома, - сказала она, желая перевести разговор на более удобную почву. Она не сводила глаз с Имладрика. Она задержалась у входа в лежбище, на вершине короткой глинобитной лестницы, и заглянула в узкую щель в тяжелой кожаной заслонке. Ее взгляд был прикован к королевскому шатру на противоположном конце поля, к королю и всем его приближенным.

   Она усмехнулась: "Он был маленьким грубым существом, весь в грязи и волосах. Когда я впервые услышала, что гномы живут в пещерах под землей, я посмеялась, но теперь я вижу, что это правда".

   Я сражался с воином, Лиандра. Благородный, обладающий прекрасным духом. Моргрим Баргрум - правитель с богатым наследием, не стоит так пренебрежительно отзываться о нем".

   Ты, очевидно, видишь что-то, чего не вижу я. Она взглянула на него: "Как бы то ни было, я приветствую твою победу, Имладрик". Лиандра подняла меч, который, как заметил принц, был не обнажен.

   Несмотря на язвительную манеру поведения, даже в темноте лежбища красота Лиандры сияла, как пламя. Ее волосы были золотыми, но не такими прозаичными и эфемерными, как драгоценные металлы - такие со временем тускнеют и поддаются разрушительному действию энтропии. Напротив, она была вечной и переливалась неземным блеском. Медные нити, словно огненные полосы, были зачесаны назад и закреплены в волосах. Бледная, как лунный свет, кожа ее была почти серебристой, а глаза - как сапфиры, выловленные из бушующих вод Ардуила.

   Она была прекрасна.

   Имладрик всегда так считал, и этот факт отзывался в его поэтической душе, как бы он ни пытался это отрицать. Его желания не были связаны с войной и сражениями, хотя он обладал большим воинским мастерством и, как брат короля-феникса Ультуана, этого почти ожидал. Имладрик хотел мира, и он его обрел. Вот только ему казалось, что его руки - это песочные часы, а хрупкое согласие между эльфами и гномами - песчинки, проскальзывающие сквозь них. Как бы он ни старался схватить их, они пробирались между пальцами. А если схватить их слишком крепко, то стекло разобьется, и содержимое все равно рассыплется.

   Но не так с Лиандрой. Она жаждала битвы, жаждала ее. Свирепая сердцем, особенно сейчас, когда она была облачена в церемониальные драконьи доспехи, она была счастлива с мечом или копьем в кулаке. Кроваво-красный цвет тонко лакированных пластин доспехов с окантовкой и гребешками только подчеркивал ее неземную красоту.

   Имладрик снял второй сапог и уделил ей все свое внимание.

   Мелкая гордыня недостойна принцессы Каледора, - сказал он ей. А ты еще даже не поприветствовала меня должным образом, - добавил он.

   Лиандра повернулась и поклонилась, Имладрик сделал ответный жест. Не было ни физического контакта, ни рукопожатия, ни объятий. Словно между ними существовала невидимая завеса приличий, которую ни меч, ни копье не могли рассечь. На мгновение Имладрик почувствовал, что завидует более тактильным манерам гномов, открытым и вопиющим, даже иногда грубым, нравам светских приветствий в их культуре. Эльфийская чопорность имела свое место при дворе. Это было достойно, но слишком холодно между старыми друзьями. Возможно, он слишком долго провел среди гномов, изучая их нравы, как когда-то Малекит до своего падения.

   Еще раз поздравляю тебя с победой, - сказала она, прервав его мысли, но лишь еще больше усугубив формальность их беседы.

   Имладрик склонил голову. Спасибо.

   Но не гордость заставляет меня радоваться тому, что ты победил гнома и показал всем этим обитателям грязи нашу истинную силу".

   'Не говори о них так'. Имладрик поднялся на ноги и, несмотря на то, что был босиком и без доспехов, выглядел внушительно.

   Звери в глубокой тени лежбища зашевелились, но он успокоил их взглядом. Никто из присутствующих, даже самый крупный, не посмел бы противостоять Повелителю драконов.

   Враньеш!" - крикнула Лиандра и, прежде чем ответить, тоже ненадолго заглянула в темноту. Я слышала их разговор, слышала, что они думают о нас, о нашем народе".

   Налив в кубок вина, Имладрик вздохнул. Но это не повод ненавидеть их, Лиандра, если мы хотим достичь гармонии между нашими расами".

   Я не хочу гармонии. Мне не нравятся ни эти гномы, ни их пути, и я не понимаю, почему ты, похоже, так с ними согласен". Она отошла от входа, спустилась по ступенькам вниз, подальше от посторонних глаз. Все эти разговоры об убийствах, о ночных засадах - все это лишь разговоры. Разговоры. Скорее всего, их придумали гномы, чтобы оправдать нападения на эльфов".

   Имладрик проницательно посмотрел на нее. 'А ты так думаешь, Лиандра? Или это убеждения твоего отца?

   'Не только моего отца, но и моих братьев, - огрызнулась она, повышая голос. Почему я им не верю?

   Потому что они за тысячи миль от нас, на Ультуане, сражаются с остатками войск Малекита в горах, где ты хотела бы быть сейчас".

   Она была на грани новой вспышки гнева, когда ее гнев утих. Я - воин Каледора, Имладрик. Я должна быть рядом с моим отцом". Она понизила голос, не в силах встретить взгляд принца. И стоит ли удивляться, что я хочу убивать друхиев после того, что они сделали, после... - Она запнулась, но быстро оправилась. Я здесь по принуждению, вот и все.

   Ты здесь потому, что твой отец, несмотря на свои сомнения, верит, что мир - это то, за что стоит бороться, а не за что нет. Ты - его посол, и это подвиг, который не под силу ни твоим братьям, ни их терпению".

   Не оскверняй их, - предупредила она.

   В свете свечей, освещавших край тела саурианца, зверь, находившийся в нескольких футах от Лиандры, сочувственно зарычал. Оно впилось длинными когтями в землю.

   Имладрик не струсил. Ему нечего было бояться Вранэша, и он поднял ладони, чтобы задобрить принцессу, а не ее зверя.

   Я просто говорю правду, как я ее вижу, Лиандра. Как и то, что гномы - благородная раса, ценящая наследие, традиции и честь".

   'Честь? Правда?" Она наклонилась, чтобы достать толстую железную цепь, которая уходила по земле в темноту. 'Где же здесь честь? Достоинство?

   Гномы построили это лежбище для нас. Они разрезали землю, чтобы мы могли...

   'Они вырыли яму, Имладрик. Яму. А потом наполнили ее цепями и закрыли от неба. Оскорбление - это слишком легкое слово, заточение таких благородных существ, как это. Гномы должны были бы пасть ниц перед ними".

   Высокий король организовал для нас этот бродунк, и самое меньшее, что мы можем сделать, это уступить его желанию, чтобы наши скакуны были спрятаны. Мы на его земле, это его люди. Я могу понять его беспокойство".

   Лиандра насмешливо хмыкнула. Ты даже говоришь на их языке, как на своем собственном. Ты уверен, что не станешь для нас родным, Имладрик?

   Я сделаю вид, что ты мне этого не говорила, и припишу это к тому, что ты скучаешь по отцу и братьям. Гномы - хороший народ. Нам есть чему поучиться друг у друга. Мы просто разные, наш и их род".

   'Как грязь отличается от воздуха и неба'.

   Она села на Вранеша, уперлась в стремена и приподняла свое тело в седле. Лиандра повернулась к Имладрику, глядя со своего возвышенного места вниз, где крыша палатки лежбища была стянута веревками, как брезент с телеги, и свет хлынул внутрь. Взору предстало множество драконов, дрейков и вирмов всех мастей и оттенков, прикованных к земле и с намордниками. Среди них был и Драухайн, самый крупный и величественный, опустивший шею под взглядом своего хозяина. Все так и сделали, признав мастерство Имладрика и мощь его драконьего пения. Среди асуров мало осталось тех, кто пользовался таким уважением среди драконов. И уж точно никто не носил его архаичного титула.

   Неудивительно, что между нами и ними пролилась кровь, - сказала Лиандра. Единственное, что меня удивляет, так это то, что это длится так долго".

   Не дожидаясь ответа, Лиандра прошептала резкое слово приказа, и Вранеш взмыл в небо. Цепь, прикреплявшая его лодыжки к земле, разорвалась, словно хрупкая кость, и точно так же раскололась морда, когда зверь издал дикий рев.

   Имладрик смотрел, как она исчезает в облаках, и в его сердце росло недоброе предчувствие.

   Мне очень жаль, - прошептал он, хотя и хотел сказать это вслух, - что так получилось с твоей матерью".

  
  
   

    ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ  

    

    

    

    Отец и Сын 

   

   Дрогор похлопал Снорри по плечу, сидя позади принца. С тех пор как он вошел в королевский зал, отец не сказал ему ни слова, и это был первый акт признания, который принц получил с тех пор, как занял свое место... если не считать, конечно, приближенного Верховного короля, Гримбока. Как всегда, нарядный и ощипанный, этот считальщик был особенно послушен во время бродунка и прилепился к отцу Снорри, как липа. Как узкоглазый краг-ген, он обшаривал кланы, наблюдая за турниром, и его маленькая грязная книга подсчетов была всегда пристегнута к поясу. В сущности, он отвлекся от толпы только для того, чтобы окинуть Снорри и его нового друга яростным взглядом, когда принц присоединился к королевской дружине.

   Пробормотав слово "уфди", Снорри проигнорировал его, как и его пробормотанную реплику. Дрогор рассмеялся. Это был булькающий звук, отдававшийся в его нутре, но не настолько громкий, чтобы пробудить или разбудить кого-либо из сидевших с ним гостей Высокого Короля.

   С тех пор как Дрогор познакомился с ним в питейном зале, он стал почти постоянным спутником Снорри на протяжении последних нескольких дней. Рассказывая ему истории о Карак Зорне, о чешуйчатых чудовищах, таящихся в чахлых джунглях Южных земель, о зиккуратах из чистого золота, простирающихся до самого солнца, Снорри находил его общество желанной передышкой от постоянных лекций Моргрима о долге и порядочности эльфов. Несколько человек сидели с Верховным королем и выглядели не слишком довольными этим фактом. Снорри не обратил на них внимания.

   Поскольку принц Имладрик был представителем короля эльфов Ультуана, ему было предоставлено место в королевском павильоне, но он еще не сидел в нем, поскольку все еще участвовал в бродунке. Наряду с присутствием эльфов это было еще одной причиной расстройства Снорри.

   По крайней мере, Моргрим перестал уговаривать его залечить разрыв с отцом, что было небольшой передышкой, но потом он почти не видел его, чтобы поговорить с ним по душам. Теперь принца слушали другие, более благожелательные голоса.

   Видел, что ты там натворил, - прошептал Дрогор. 'Тот бросок топора...'

   'Хех...' Снорри усмехнулся, наслаждаясь тихим одобрением. Да, немного ближе, чем я предполагал. Учитывая, кто сидел рядом, он еще больше понизил голос. 'Эльги двигался быстрее, чем я думал'.

   'На мой неопытный взгляд, недостаточно близко, милорд'.

   Я думаю, что кровь могла бы помешать бродунку, Дрог".

   Короткая пауза подсказала Дрогору, что это совсем не плохо.

   'Вам следовало бы состязаться с элги, мой господин'.

   Да, но я не соревнуюсь. Снорри повернулся так, чтобы видеть другого гнома. И перестань называть меня "мой господин". Это слишком формально. Вместо этого используй "мой принц", - сказал он с язвительной улыбкой.

   Дрогор усмехнулся, но улыбка не достигла его глаз, которые в тусклом свете павильона блестели, как бесконечные темные лужи. Он наклонился ближе, указывая через поле на эльфийское лежбище.

   Видишь там, - шипел он, - эльги-ринн, скрывающиеся в темноте?

   Снорри кивнул.

   Она не перестает смотреть на тебя и твоего двоюродного брата с тех пор, как устремила на тебя свои узкие маленькие глазки. Как ты думаешь, что она говорит?

   Удивившись, что Дрогор вообще способен видеть так далеко, не говоря уже о том, чтобы понять, что на них смотрит эльфийка, Снорри прищурился, но ничего толком сказать не смог.

   'Откуда мне знать'.

   Не похоже, чтобы она была дружелюбной. Она хмурится, как будто только что наступила во что-то".

   'Возможно, наша суровая Земля с ней не согласна'.

   'Это или то, что ее окружают дави', - сказал Дрогор. Я вижу такое же выражение на лицах многих элги". Он бросил взгляд на эльфийских лордов в королевском павильоне. Они казались слишком поглощенными собой, чтобы обращать внимание на Верховного короля, не говоря уже о других гномах, сидящих с ними. Я не думаю, что им можно доверять".

   Теперь Снорри повернулся к ним всем корпусом, заслужив укоризненный взгляд отца, который старался выглядеть заинтересованным в бродунке, но у него на уме было множество других дел.

   'Что ты хочешь сказать, Дрогор? спросил Снорри.

   Что элги и дави не должны смешиваться. Мы слишком разные".

   "Да, как твердая скала для неустойчивого ветерка". Закурив трубку, он вновь обратил внимание на поле боя.

   Плохо, когда рядом скарренави". Дрогор указал на чемпионов, участвовавших в следующем состязании, - эльфа и гнома, о которых Снорри слышал.

   Принц слегка стиснул зубы.

   'Они не так уж плохи'.

   Рундин Равенхельм был ему хорошо известен. Скарнаг Грум назначил его своим капитаном и главным счетчиком. Он редко покидал Казад Кро, несомненно, из-за паранойи короля. Но это был редкий случай. Очевидно, Грум послал его сюда в качестве своего защитника, чтобы поддержать то немногое, что было в чести у горных гномов. Снорри снова почувствовал досаду на отца за то, что тот не допустил его к бродунку - ему бы очень хотелось помериться силами с этим Равенхельмом.

   Возможно, и нет, - прорычал Дрогор и скрылся в тени.

   Снорри наблюдал за тем, как эльф и гном готовили свое оружие: первый - серебряный длинный меч и шлем с орлиным крылом, а второй - топор с рунами тонкой работы и без шлема, в лакированных доспехах из черной кожи.

   "Он смел, несомненно...", - пробормотал принц, не переставая восхищаться холмовым гномом. Полуобернувшись, Снорри уже собирался ответить своему другу, но Дрогор исчез.

    

   Внутри железной кузницы воздух был горячим и густым, пропитанным запахом сажи и пепла. Моргрим глубоко вдохнул этот запах, и он наполнил его, как бальзам. В туманной глубине он обнаружил Морека, следящего за своим боевым молотом.

   После нескольких слов заклинания, безмолвного обряда, произнесенного в воздухе, руны на молоте засветились и снова стали неподвижными.

   Что ты здесь делаешь, рунный кузнец? Наверняка у Карака достаточно металлургов и гномов-литейщиков, чтобы управлять кузницами для Бродунка?

   Это была правда. По мрачным помещениям кузницы бродили еще несколько гномов-кузнецов, работая на мехи и выдавливая вмятины на доспехах и клинках всех сражающихся. Единственным рунным кузнецом был Морек Фурроубров.

   Я здесь по приказу моего господина, чтобы передать перчатку принцу Снорри и убедиться, что она хорошо подогнана".

   Я видел ее раньше. Действительно, прекрасное изделие, но почему ты задерживаешься здесь? Моргрим сел на каменную скамью и начал снимать доспехи. Это был медленный процесс, который усугублялся тем, что каждая деталь сопровождалась новой болью от побоев, нанесенных ему Имладриком.

   Я просто хотел посмотреть на некоторые поединки. Мне показалось, что я зря не воспользовался своим мастерством в кузнечном шатре. Мастер Сильвертумб позовет меня, как только будет готов. Тогда я приступлю к работе".

   Моргрим кивнул, удовлетворенный объяснениями рунного мастера.

   Морек взялся за рукоять молота, проверяя кожаные крепления, и несколько раз качнул его вокруг запястья, проверяя баланс и вес. Его ловкость удивила Моргрима. В руках рунического кузнеца было не только кузнечное мастерство. Он владел и молотом воина.

   Все в порядке?" - спросил Моргрим.

   Через створку шатра снова послышался лязг оружия - начинался очередной поединок.

   'Крепкий, как всегда, руны на клинке сильны, как в день их создания'.

   'Ты владеешь им лучше меня'.

   Я сомневаюсь в этом. Морек опустил молоток. Но я всю свою жизнь провел рядом с оружием. Я кое-что знаю о том, как им пользоваться".

   'Конечно, знаешь'.

   Моргрим снимал свой боевой шлем. Жгучий пот заставил его моргнуть, и он провел шишковатой рукой по мокрым волосам. Вызванная из палатки целителей, жрица Валайи вошла в кузницу и ждала неподалеку, чтобы оказать помощь. Закончив разглаживать кожу головы, он позвал ее.

   Боюсь, мне это мало помогло, - сказал Моргрим рунному мастеру, пока жрица протирала порезы на его лице влажной тряпкой из чаши с водой. Надеюсь, я не опозорил его ремесло".

   Морек покачал головой. Вовсе нет. Я видел, как ты сражался. Эльги - прекрасный воин".

   Ты один из немногих дави в этом бродунке, кто так думает.

   Я знаю металл и пламя, но ничего не смыслю в политике элги и дави, - признался рунный кузнец. Я видел немного ринкказа, но многое из этого было недоступно моему пониманию. Конечно, я не завидую Верховному королю в его задаче. Мы, дави, гордимся традициями и наследием. Это один из краеугольных камней нашей культуры. Традиции, похоже, должны быть смягчены, если мы хотим сохранить мир, но многие лорды упрямы. Мой господин озабочен наследием и тем, что останется после него и его рода. Думаю, что и Верховный король тоже".

   Моргрим проницательно посмотрел на него. 'Ты понимаешь больше, чем думаешь, рунный кузнец'.

   Оторвавшись от починки побитых доспехов, Морек уже собирался починить щит Моргрима, но отбросил его как ненужный хлам.

   'Тебе нужен новый щит'.

   И плечо, и руку к нему", - ответил Моргрим, морщась, когда с него сняли панцирь вместе с накладками и кольчугой, и под всем этим обнаружился уродливый фиолетовый синяк. 'Он бьет как молот'.

   Как только с него сняли броню, жрица подошла с бутылкой спирта, чтобы облегчить страдания Моргрима. Он остановил ее прежде, чем она успела применить его.

   "Напрасная трата грога, миледи, - сказал он и осторожно забрал у нее бутылку. Вместо этого воспользуйтесь солью.

   Она так и сделала.

   Ворча, Моргрим отпил по капле из бутылки и скривился от вкуса.

   'Бодрит, как мула'.

   'Ты такой же нерафинированный, как этот эль, Моргрим Баргрум', - сообщил ему Морек.

   Так и есть.

   Пока жрица прикладывала соли, синяк на плече Моргрима успел затянуться.

   У тебя еще одна схватка?" - спросил Морек.

   'Подъем наковальни'.

   'Даже не то чувство, с которым ты родился'. Он рассмеялся. Это было слишком редкое для рунного мастера выражение, которое разгладило борозды на его лице.

   Снаружи кузнечного шатра раздался звонкий крик, когда драконы поднялись в воздух. Моргрим наблюдал за тем, как они поднимаются в воздух, страх и благоговение боролись в нем за эмоциональную доминанту. Сквозь откинутую кожаную крышку было плохо видно, но ему показалось, что он разглядел зверя Имладрика и принца, сидящего на его спине. Он, словно сверкающая серебряным огнем стрела, сначала отставал от драконов, но быстро настигал предводительницу, а затем обогнал ее и занял место во главе их строя.

   Моргрим не держал зла на Имладрика, хотя и унизил его перед королем и сверстниками. Эльф сражался честно и достойно. И снова, как и много раз за последние дни, Имладрик показался ему ровным и нравственным. В отличие от многих эльфов, которые могли быть надменными и высокомерными, даже пренебрежительными, в нем было много того, что ему нравилось. Жаль только, что Снорри не мог этого разглядеть.

   'Наковальня, поднимающая наковальню, а?' - сказал он Мореку, потянувшись за более счастливыми мыслями и оглянувшись через плечо.

   Рунный кузнец не слушал. Что-то другое, вернее, кто-то другой, привлек его внимание. Он снова нахмурил брови, и лицо его омрачилось.

   'Это твой старый друг?'

   Кто?'

   'Дави из Карак Зорна'.

   Моргрим огляделся, но не смог разглядеть Дрогора среди толпы.

   Возможно, хотя в последнее время он больше времени проводит с моим двоюродным братом.

   Морек повернулся к нему. 'С принцем?'

   'Да, с моим кузеном. Я так и сказал". Моргрим попытался снова найти Дрогора, но это было все равно, что искать меловую пыль в бороде предка. 'Что-то случилось?'

   Морек уходил.

   'Мой хозяин будет ждать'.

   Оставшись наедине со жрицей, Моргрим вздохнул. 'Я никогда не пойму рунных магов'.

    

   Властный голос привлек внимание Снорри: "Сын мой, - сказал Готрек Звездорез, не удостоив принца даже взглядом, - смотри здесь урок владения топором".

   Пока верховный король говорил, на арену выбегали гоблины, вооруженные ножами и дубинами. Фургил и его егеря собрали всех этих тварей и держали их в клетке до этого момента.

   Форек Гримбок, сидевший в двух шагах от верховного короля, был занят беседой с эльфийскими лордами. С помощью замысловатых жестов и нестройного диалекта форек Гримбок рассказывал им о том, что должно произойти дальше. Снорри слушал, как грубые бастардизации эльфийского и хазалидского языков срываются и падают с языка Форека, словно утяжеленные наковальни, и улыбался. Для гнома Форек говорил как очень хороший эльф.

   Считающему не стоило утруждать себя запутанными объяснениями. Это была пустая трата сил. Снорри мог бы объяснить исход поединка одним словом.

   Убийство.

   Эльф и горный гном, не снимая оружия, отошли на противоположные концы арены: первый с отработанным движением выпустил свой длинный меч, а второй лишь крепче сжал рукоять топора. Оба бойца выглядели решительно настроенными на предстоящий поединок. Несмотря на это, Снорри восхищался твердостью эльфа. Он казался менее воздушным, чем Имладрик, - воин, а не государственный деятель, убийца, а не примиритель.

   Возможно, в конце концов, это будет не такое уж скучное развлечение.

   В центре арены стояли зеленокожие, отгороженные от двух бойцов клеткой. Клетка была сделана из тяжелого железа, шипы украшали места пересечения решетчатых металлических конструкций, и гоблины были надежно защищены. Капризничая и улюлюкая, кусая друг друга и катаясь по грязи, зеленокожие, похоже, не понимали, что с ними сейчас произойдет.

   Снорри подсчитал в уме и прикинул: на поле было около восьмидесяти зеленокожих. Должно быть, Фургил был очень занят, раз захватил так много для бродунка.

   'Всех гроби сразу?' - пробормотал он, намереваясь промолчать, но у верховного короля были острые, как у волка, уши, и он все равно его услышал.

   Готрек игриво ткнул сына в бок.

   'Неужели ты откажешься от такого подвига, парень?'

   Снорри изобразил пренебрежение. Это всего лишь гроби. Я и сам могу убить сотню, но раз уж ты запретил мне брать в руки топор...

   'Ха!' Громкий смех Готрека разбудил некоторых наиболее сонных членов совета старейшин и вызвал дрожь беспокойства среди эльфов, за что Гримбок поспешно извинился. 'И это не изменится из-за твоей мелочности. Вспомни, почему ты сидишь здесь, а не сражаешься вместе с лордом Салендором".

   'Так его зовут, элги?'

   Да, парень, и он жестокий ублюдочный воин. Ты только подожди и увидишь".

   Снорри уже высказал подобную оценку.

   Похоже, ты восхищаешься им, отец.

   Я уважаю его, как и ты. Они не такие уж тонкокостные и с мягким позвоночником, как думают многие дави". При этом замечании он снова окинул эльфов взглядом, как бы проверяя эту теорию на глаз. Ему не стоило быть таким осторожным, ведь эльфы не понимали его. Истинный Хазалид был не под силу даже самым одаренным послам. Тем не менее Готрек наклонился поближе к сыну, заговорщически подталкивая его. Скажи мне, что ты думаешь о Скарренави? Ты видел, как он сражается".

   Готрек указал на гнома. Он делал пробные взмахи над своим телом, чтобы размять плечо. Каждый громкий свист его клинка в воздухе вызывал одобрительные возгласы небольшой толпы холмовых гномов, собравшихся у арены.

   Много лет назад, - сказал Снорри, вспоминая похожий пир. Он отлично владел топором".

   Теперь я знаю, что ты лжешь, сынок".

   Снорри был незаинтересован, и у него не возникло никаких сомнений в том, что он дал отцу понять это. Его взгляд метнулся к палаткам целителей, где жрицы Валайи практиковали свои боевые приемы.

   Верховный король, казалось, не замечал этого и продолжал: "Рундин сын Норгила - чемпион короля скарренави. Он избегает ринкказа, но посылает своего секироносца, чтобы смирить наших воинов в бродунке. Мелко, король Грум, очень мелко, - ворчал он.

   Какая разница, если он так поступает? Давай я пойду туда и покажу ему, какой он притворщик. Скарренави не заботятся о нас, почему мы должны заботиться о них?

   "Сказал, как истинный ваззок", - сердито сказал Готрек. Неужели ничего из того, что я говорю, никогда не проникает в твой толстый череп, Снорри? Скаррены - наши родственники, если не сказать - родня. Они - дави, хотя и другой породы. Ты должен заботиться о них, ибо может настать день, когда они нам понадобятся. Отношения между нашими двумя разрозненными кланами, как горными, так и холмовыми, очень важны. Проблема в Груме, а не в скарренави".

   И ты ничего не делаешь, когда он скалит на тебя зубы.

   Дипломатия - дело тонкое, парень, - ответил верховный король, хотя и согласился с сыном, что нужно что-то предпринять, чтобы вернуть Грума в строй. Не хватало еще иметь дело с эльфами и амбициями короля Варнуфа, не добавляя к списку насущных проблем еще и гномов с холмов.

   Снорри насмешливо хмыкнул, его взгляд вернулся к палаткам целителей, где задержался в надежде.

   Скарнаг Грум - олух и обжора, растолстевший от излишеств, - заявил он и, понизив голос, добавил: - До меня даже дошли слухи о супруге-эльфийке".

   Форек, который, очевидно, прислушивался, чуть не выплюнул свой эль и в итоге опрокинул большую часть чарки на свою тонко сшитую тунику.

   Я очень сомневаюсь в этом, - сказал Верховный король, хотя в его глазах появился блеск веселья, когда Форек изо всех сил старался извиниться перед эльфами и одновременно вытереть свой наряд.

   Прошу разрешения, мой сеньор, - начал он, подходя. 'Мне нужно...'

   Да, да, - пренебрежительно сказал ему Готрек, - просто уходи. Тебе не нужно, чтобы я указывал, когда тебе сходить отлить, Гримбок, как и тебе не нужно этого. Прочь".

   Поклонившись и бросив кинжальный взгляд на Снорри, который с трудом сохранял самообладание, он вышел из павильона, чтобы привести себя в порядок.

   'Немного уфди, вот этот', - сказал Готрек, глядя вслед Снорри, когда тот удалился. Но он хорошо владеет словом и является самым твердым счетоводом в Караз Анкоре". Гримбок уладил больше долгов, чем кто-либо другой в этом холде".

   Снорри не очень-то слушал. Его внимание было приковано к палаткам лекарей.

   Не ищи ее, - сказал Верховный король. Его тон был строгим, но в то же время отеческим. 'Ее там нет, сын'.

   Отвернувшись якобы для того, чтобы понаблюдать за турниром, Снорри притворился невежественным. 'Я никого не ищу, отец. Мой взгляд просто заблудился на мгновение".

   Смотри, чтобы он не заблудился".

   Снорри не ответил, но его лицо покраснело.

   Не держи меня за дурака, парень. Я знаю, для кого ты держишь факел. Он так же ярок, как огонь в сердце Грунгни. Жаль, что Хельда не пришлась тебе по вкусу, - коротко размышлял он, - брачный союз между Караз-а-Караком и Караком Кадрином был бы сейчас очень кстати. Хотя я доверяю ему как союзнику, Грундин и в лучшие времена был колючим хрюком. Если бы мы могли присоединить его дочь и его клан к нашему...

   Отец, - взмолился Снорри, - она была...

   Готрек отмахнулся от его протеста. Размером с эль-хаус и с лицом, как у урка, слизывающего навоз с собственных сапог. Да, я знаю, парень. Но ринн, которую ты хочешь, не для тебя. Она присягнула Валайе и поэтому недоступна даже для сына Верховного короля". Он жестом указал на другой шатер, установленный неподалеку. Кроме того, ее брат тоже не будет к этому благосклонен".

   Снорри открыл было рот, чтобы возразить, но Готрек заставил его замолчать.

   Запрещено, парень, - повторил он, но, несмотря на это, настроение между ними улучшилось. А теперь давай посмотрим на этого сына Норгила и узнаем, так ли он хорош, как утверждает... для скаррена, во всяком случае".

   Отец и сын улыбнулись друг другу, и Снорри понял, что рад этой редкой минуте единения. В последнее время их было очень мало.

   На арене клетку опустили в тонкую траншею с помощью какого-то механизма, созданного гильдией инженеров, и гоблинов наконец-то выпустили. Сдвоенные боевые кличи на эльфийском и хазалидском языках пронзили воздух.

   Прежде чем все закончится, прольется много крови.

    

   Когда Форек Гримбок вошел в палатку целителей, настроение у него было скверное.

   Несколько гномьих воинов, участвовавших в различных играх, смеялись над ним, когда он шел по полю, и воспоминания об этом до сих пор не дают покоя. Его штаны были мокрыми от пролитой жидкости, и казалось, что он обмочился. Их насмешки только усилились, когда они поняли, что это пиво, которое Форек потратил впустую. Один даже предложил выпить его из промокшей одежды, но грозный считальщик оскалился на него. Тогда полупьяный кланер протрезвел и молча ушел вместе со своим другом.

   Гримбок мог наслаждаться всеми прелестями жизни, ему нравились шелка, которые эльфы привозили из дальних стран, он мог подстригать бороду, поддерживать чистоту и порядок в одежде, но он умел и черепа проламывать, и делал это не раз за время своего пребывания на посту счетчика.

   В лечебном шатре было тепло, свет от подвесных фонарей освещал койки и ванны. В центре стояла Валайя - небольшое каменное чучело богини-прародительницы, с почтением вынесенное из одного из малых храмов и доставленное сюда для присмотра за ранеными. На кожаных стенах висели ее знамена, украшенные рунами.

   Во время игр, к счастью, серьезных травм, беспокоящих жриц, было немного. Поэтому он был удивлен, увидев свою сестру Элмендрин, ухаживающую за ранеными. Она несла к деревянному сундуку охапку свежих льняных бинтов.

   "Ты что, собирался потом выжимать это в свой танкер, брат?" - поддразнила она, показывая на его испачканную тунику.

   Досадная случайность, - формально ответил Форек, щеки его покраснели. Я думал, вы проводите обряды в храме?" - спросил он, оглядываясь по сторонам в поисках чего-нибудь, чем можно было бы вытереть тунику.

   Элмендрин предложила глиняную миску и губку, которую взяла из сундука, Форек взял ее и принялся оттирать тунику.

   Оттирай, - наказывала она, показывая, как это делать, пока Форек снова не схватил губку, чтобы спасти свой дорогой наряд от порчи.

   Ты такой уфди, Форек, - сказала она, улыбаясь.

   Гном на соседней койке захихикал. Он поднял одну ногу, обнажив отсутствующий палец.

   Никогда не умел танцевать", - сказал он.

   Форек нахмурился в ответ и вернулся к сестре.

   Так почему же ты здесь?

   Другая жрица заболела крути-гриппом, и я заняла ее место.

   Хмурый взгляд превратился в неодобрительный.

   'Он здесь, но, смею надеяться, ты это уже заметила'.

   Кто?" - спросила Элмендрин, принявшись стирать в оловянном баке пачку испачканных, покрытых красными пятнами бинтов.

   'Полурукий'.

   Она сделала паузу, не сумев подавить улыбку. 'Так они его называют?'

   Я не должен говорить тебе...

   Элмендрин резко повернулась, прервав Форека на полуслове.

   Нет, брат, тебе не нужно мне ничего говорить. Я здесь для того, чтобы исполнять свой долг, а не для того, чтобы ластиться к сыну верховного короля", - огрызнулась она. Хорошо это или плохо, но Валайя послала меня сюда".

   Форек опустился на пустую скамью, извиняюще подняв руку.

   Прости, сестра. Меня занесло, вот и все".

   Возмущение сменилось озабоченностью на лице Эльмендрин, она подошла к нему и присела.

   Ты выглядишь очень обеспокоенным, - сказала она, положив руку на плечо Форека. Расскажи мне.

   Я устал, износился, как металл, отбитый на фуллере, - признался он, разминая глаза костяшками пальцев. Не считаясь с многочисленными злодеяниями, совершенными элги по отношению к дави, я измотался. Каждый день приходят сообщения о новых нападениях, беспорядках, а наши сородичи становятся все более воинственными". Он встретил ее обеспокоенный взгляд с выражением страха в глазах. 'Я вижу только один исход'.

   Но как же бродунк? Он, конечно, поможет залечить те раны, которые эти беды нанесли нашим народам".

   'Слабый раствор, чтобы замаскировать трещины, сестра. Не более того.

   Вспомнив о других жрицах, тихо передвигающихся по палатке, Эльмендрин прошептала: "Я и не знала, что все так плохо".

   Немногие знают. Все мои усилия направлены на то, чтобы убедить кланы не предпринимать ответных действий, пока они точно не узнают, кто виновен в этом вероломстве".

   "Конечно, Верховный король сможет их сдержать".

   Недолго. Отношения с элги сейчас хуже, чем когда-либо".

   Она поджала губы, не зная, как задать следующий вопрос. А что ты думаешь? Об элги, я имею в виду?

   Форек опустил взгляд на свои сапоги, на его лбу пролегли глубокие тени. 'Я думаю, что мир темнеет, сестра'.

   Элмендрин погладила брата по спине и взяла его за руку.

   Они будут пойманы. Это прекратится, и кровопролитие закончится", - заверила она его. Эльги не хотят убивать дави, и дави не хотят убивать эльги. Это безумие".

   И все же убийства не прекращаются. Только на днях отряд егерей из Карак Варна уничтожил группу торговцев элги, направлявшихся в Кагаз Тхар. Кроме охотничьих луков, они были безоружны, но плохо говорили по-хазалидски и не могли объяснить, почему они забрели на суверенную территорию Варна. Учитывая все случившееся, что им оставалось делать, кроме как убить их?

   Элмендрин сильнее потерла спину, борясь со слезами. 'Это пройдет. Должно пройти. Ты всегда видишь худшее, Форек, но таким тебя сделал Грунгни".

   Форек взял ее за руку, и она тепло обняла его.

   Не в этот раз, сестра.

   Он отпустил ее, и ее глаза проследили за ним до самой заслонки палатки. Перед самым выходом Форек обернулся. Мне нужно вернуться к королю. Он улыбнулся, но улыбка была далеко не убедительной. 'Ты права, сестра. Скоро все снова будет хорошо".

   Элмендрин смотрела, как он уходит, и тишина лечебного шатра стала для нее такой же оглушительной, как поле боя.

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 

    

    

    Вестник рока 

   

    

   Наблюдая за ходом поединка, Снорри начал понимать некоторые различия между эльфом и гномом в том, как они сражаются. Несмотря на явное презрение к эльфам, он всегда изучал их военное дело - во всяком случае, то немногое, что ему удавалось почерпнуть в мирное время. Салендор был странным примером их методики.

   Он сражался скорее как танцор, чем как воин, но с жестокостью, которой не хватало многим эльфам. Его лицо было непроницаемой маской сосредоточенности. Оно не выдавало ни слабости, ни намерения. Каждый удар клинка был размеренным и замаскированным, быстрым, как зыбь, и смертоносным, как брошенное с той же силой копье.

   Гоблины рассыпались под натиском Салендора. Головы, конечности и туловища сыпались вокруг него в жутком потоке вытекающей крови и внутренностей. Он продирался сквозь тела, не замедляясь, всегда в движении. Ни один нож не коснулся его. Ни одна дубина в жирных руках зеленокожих не могла приблизиться к нему. Он был подобен рассекающему ветру, пронизывающему орду, и где бы он ни пронесся, за ним оставалась смерть.

   Если Имладрик сражался с точностью мастера меча во всех отношениях, то Салендор импровизировал, ломал привычные схемы и обрушивал на гоблинов такую ярость, что многие из них просто бежали при виде его наступления.

   А вот гном с холма - совсем другое дело. Он зверствовал, как таран, с удовольствием принимая удары на свои доспехи, а мелкие порезы зеленокожих носил как почетный знак. Помимо топора, он сражался локтем и лбом, коленом и кулаком. Рундин напоминал принцу драчуна, ввязавшегося в гущу боя. Совершенно бесстрашный, его топор маятниковым движением разрубал тела гоблинов. Не останавливаясь, ритмично и неумолимо, он высекал руины в их рядах. Если эльф прилагал столько усилий, сколько требовалось, то гном отдавал все силы на каждый взмах. Его выносливость была невероятной.

   Насколько он знал сына Норгила, Рундину не свойственна была истерика, но все же он взмахнул топором, раскроив череп убегающему гоблину, и заслужил одобрение толпы. Это было снисходительно, и Снорри заподозрил, что Грум велел ему развлекаться таким очевидным театральным приемом. Гном был уязвим, но он использовал длинную левую перчатку, чтобы парировать удары, затем удары дубиной, пока не схватил свой топор и не начал убивать заново.

   Вид искусно сделанной перчатки напомнил Снорри его собственную перчатку тонкой работы. Через нее он вспомнил боль от ранения крысами под руинами Карак Крума и пророчество Ранульда Сильвертумба. Сморщившись при этом воспоминании, он задался вопросом, как он должен был исполнить свое великое предназначение, наблюдая за тем, как сражаются другие люди.

   Струящийся, как ручей, Салендор пронесся сквозь толпу гоблинов. Он рассекал их своим длинным мечом, вываливая внутренности, а затем одним и тем же движением убирал клинок в ножны и снимал со спины лук.

   Оказалось, что не только Рундину было приказано устроить представление.

   Стрелы, казалось, материализовались в руке эльфа, были нанизаны и выпущены за то время, которое потребовалось Снорри, чтобы моргнуть. Один гоблин, которого топор горного гнома должен был свалить, от удара отлетел в сторону, и в его глаз вонзился древко белой сосны.

   На краю арены гном-летописец объявил, что эльф убит. Счетчики повели счет и подняли каменные таблички, украшенные клинкерхуном, чтобы описать счет.

   Счет был близок, но Салендор перевесил на один балл.

   Оставалось всего шесть гоблинов.

   Рядом с принцем неловко переминался с ноги на ногу Верховный король.

   'Как-то туго... - пробормотал он.

   Какая разница, кто победит?" - сказал Снорри. Эльги или Скаррен, мы проиграем в обоих случаях".

   Это вызвало упрек со стороны отца. Я бы предпочел, чтобы это был дави, будь то гора или холм.

   Ты должен был дать мне сразиться", - сказал Снорри, и его неожиданная мягкость выдала то хорошее настроение, которое возникло между ним и отцом. Тогда бы победитель не вызывал сомнений".

   Готрек показал зубы. Они были стиснуты, но не кусались. Вместо этого он сосредоточил свое внимание на окончании поединка.

   На арене царило напряженное, но веселое настроение. В палатках, задрапированных мамонтовыми шкурами, Луфтварр улюлюкал и ревел при каждом убитом гоблине. На противоположной стороне Варнуф был более собранным и внимательно наблюдал за происходящим, сцепив пальцы. Грундин и Афлегард в основном смотрели друг на друга, возвращаясь к поединку только тогда, когда их внимание привлекала реакция толпы на что-то особенно примечательное. Бриннот, всегда общительный король, энергично потягивал эль вместе со своими помощниками, обмениваясь комментариями. Чем ближе становилось время, тем больше он пил. К счастью, у короля Морского холда было железное телосложение, закаленное огромным количеством пшеничного рома.

   Рундин отбил одного, но Салендор поспешил ответить, выпустив последнюю стрелу и пронзив гоблина в сердце.

   В итоге осталось четыре зеленокожих, а эльф все еще был на ногах. Рундин расправился сразу с двумя, заслужив громкий возглас одобрения короля Луфтварра. Даже Грундин сжал кулак. Гном с холма схватился с ними, прежде чем Салендор успел пронзить их мечом. Используя лук, повелитель эльфов слишком отдалился от своих противников и теперь расплачивался за это.

   Стремительно, как молния, эльф вонзил свой клинок в бросившегося на него в отчаянии зеленокожего, сравняв счет. Оставался один гоблин, с флангов которого с разных концов арены на него готовы были броситься два окровавленных чемпиона.

   Эльги быстры, - прорычал Готрек, глядя, как Гримбок возвращается в строй.

   Да, но у сына Торбада орлиный глаз, когда он бросает топор", - ответил счетчик.

   Снорри сложил руки и ничего не сказал.

   Оба воина двинулись на одинокого зеленокожего, который оглядывался туда-сюда, метался то в одну сторону, то в другую, пока не понял, что бежать некуда.

   Убейте его!" - прокричал Бриннот, опуская свою флягу и выплескивая из нее остатки воды.

   Гоблин вскрикнул один раз, схватившись за истощенную грудь, и упал замертво, его сердце не выдержало.

   Тишина опустилась, как пелена, на ошеломленную толпу.

   Бриннот опустил глаза, размышляя, покончил ли он с тварью одним лишь своим голосом, и отрыгнул.

   Некоторые эльфы оглянулись на него с отвращением и недоверием одновременно.

   Оба бойца встретились взглядами. Лоремастеры, фиксировавшие поединок, приостановились, не зная, что делать дальше. Они посмотрели на Верховного короля.

   Снорри громко рассмеялся, его смех эхом разнесся по толпе на арене, все еще ошеломленной недоуменным молчанием.

   'Гроби убивает сам себя, - объявил он. 'Умирает от собственного страха!'

   Он снова рассмеялся, неистово и насмешливо. Невероятно, но и элги, и скаррен нашли способ проиграть".

   Хватит, - огрызнулся Верховный Король. Ты позоришь себя и трюм".

   'Я просто констатирую факты, отец'. Он указал жестом на каменные таблички, на каждой из которых был начертан тот же Клинкерхун, и теперь лормейстеры поняли, что у них нет иного выбора, кроме как забить по одному. Ничья - это не победа для обоих".

   Гримбок начал хлопать, медленно и громко. Когда он поднялся на ноги, некоторые члены совета старейшин подхватили аплодисменты. Когда к ним присоединились таны Эверпика, аплодисменты переросли в шум. Бриннот разразился пьяным хохотом, король и таны Барака Варра с апломбом били по своим чаркам. Отложив на время свои обиды, Грундин и Афлегард призвали своих приближенных хлопать и кричать.

   К большому облегчению Гримбока, эльфы тоже праздновали, причем не только послы, но и сопровождавшие вельмож их домов приближенные. В зале царило редкое настроение товарищества и общности, поскольку обе расы были довольны результатом.

   От нордских гномов Луфтварр крикнул "Ранк!", и его буйные воины подхватили призыв.

   'Ранк, Ранк, Ранк!'

   Скандал распространился по другим кварталам, гномы из других трюмов охотно вторили своим северным сородичам.

   'Ранк?' - спросил Гримбока один из эльфийских послов.

   'Это означает порку, благородный господин, - пояснил он. Такую, как та, что устроили гроби наши чемпионы".

   Эльф не подал виду, что действительно понял.

   Снорри наклонился, наслаждаясь тем, как по арене прокатилась волна агрессии.

   'Это также означает драку, уфди, - усмехнулся он.

   Посол эльфов поднял брови, задавая невысказанный вопрос.

   А-а-а... - начал было Гримбок, но тут же осекся, когда раздался первый удар.

   Король Люфтварр ударил одного из своих приближенных, и тяжелый удар поверг гнома в ступор. Через несколько секунд в бой вступила вся четверть нордов.

   Подвыпившие, еще не оправившиеся от виктимной воинственности, вызванной зрелищем жестокого боя, гномы из других холдов тоже начали драться. В отличие от норвежцев, это было менее жестоко, скорее борьба, чем бокс.

   "Ранк, ранк, ранк!" - кричали они все вместе, и этот оглушительный припев привел эльфов в ужас.

   Разливались чаши, опрокидывались столы - большинство собравшихся гномов радовались хорошей, честной драке. Музыканты заиграли на дудках, барабанщики выбивали мелодию, сопровождая потасовку.

   Грундин хлопал себя по ляжкам, попыхивал трубкой и пускал кольца дыма. Король Карак Кадрин выглядел так, словно наслаждался этим зрелищем гораздо больше, чем самим поединком.

   Расплескивая эль туда-сюда, Бриннот выхватил у одного из музыкантов барабан из кабаньей шкуры и присоединился к хору.

   Даже Варнуф смеялся, правда, от искреннего ли веселья или от явного дискомфорта эльфов, понять было трудно.

   Не понимая неожиданного развития событий, лорд Салендор лишь поклонился своим сородичам и удалился с арены. Рундин хлопал в такт барабанщикам, отплясывая небольшую джигу под одобрительные возгласы своих собратьев по холму, да и других горных кланов тоже.

   Готрек все это время оставался задумчивым. Как и его главный считатель, он понимал беспокойство эльфов и очень хотел, чтобы рунка утихла, но это могло повредить его репутации среди своих сородичей. Так было принято у гномов, и он, как их верховный король, не стал этому препятствовать.

   'Эльги, мой сеньор... - начал Гримбок. Он сел обратно и больше не хлопал. Он выглядел таким же встревоженным, как и верховный король.

   Я знаю, - сказал Готрек, не в силах что-либо предпринять в этот момент.

   Сир... - продолжал Гримбок.

   Готрек взвизгнул, повернул голову, чтобы посмотреть в лицо считающему.

   Я знаю!

   Они уходят, мой король.

   Не говоря ни слова, послы эльфов поднялись со своих мест и вышли из королевского павильона со своими приближенными.

   'Должен ли я...' Гримбок поднялся на ноги.

   'Нет, сядь, - возразил верховный король. Это наши пути, пути дави. Если элги не могут смириться с этим, то... что ж, я не стану менять наши обычаи ради чужаков".

   "Посторонние, мой король?

   'Да! Я так и сказал. Эльги - это...

   Что бы Готрек ни собирался сказать дальше, он не успел договорить, как по каменным ступеням королевского павильона поднялся стражник, прервав его.

   Ударив по левой груди своего кирасы, воин опустился на колено и снял боевой шлем.

   Встань, страж, - сказал король. Краем глаза он заметил, что эльфы все еще остаются и тоже смотрят на воина. 'Ты Гилиас Громобровый, не так ли?'

   Да, мой король, - ответил воин, вставая. Меня послал капитан Турбад с сообщением из зала верхних глубин. Он велел мне прийти поскорее".

   Вокруг арены утих шум драки, все занялись единственным хранителем очага. Лицо воина без шлема, который теперь покоился в изгибе его левой руки, было мрачным.

   'Плохие новости, Гилиас?' Готрек обменялся мрачным взглядом с Гримбоком, ибо тот уже знал ответ на его вопрос.

   Да, мой король, - ответил хранитель очага. 'Мрачные, как зима'.

    

    

  
  
   

     ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 

    

    Приближение войны 

   

    

   Если не считать стражников Верховного короля, Надри Голдтонги стоял в одиночестве в зале Караз-а-Карака.

   Купеческий гильдмастер из Барака Варра не обращал внимания на окружавшие его немые ряды спорщиков и стражников. Тишина стояла, как в могиле. Она лишь откликалась на его мрачные мысли. Он закрыл глаза... Снова вернулись отрывочные воспоминания о том, что он видел в ущелье.

   Повсюду мертвые... Их кровь пропитывает землю...

   Кронди... Бедный старый Кронди... Его друг, у которого не было ни единого шанса...

   И труха, которая когда-то была гномом...

   Отправив остальные повозки в путь, Надри добирался до Эверпика в одиночку, с одним мулом и телегой.

   Большие ворота распахнулись, выведя Надри из черной задумчивости, и впустили пару королей и их приближенных. Один из владык опередил другого и тепло обнял гильдмастера.

   Надри, - сказал король Бриннот, отступая назад и хлопая гнома по плечам. Я рад видеть тебя живым и невредимым".

   Кивнув, Надри сказал: "Тромм. У меня мрачные вести, мой король".

   Расскажи нам, парень, - сказал Готрек, отходя к свету камина.

   Надри отвесил глубокий поклон Верховному королю, но затем резко отпрянул, увидев других членов партии, вошедших в зал позади них.

   'Элги!' - зашипел он.

   Проницательно посмотрев сначала на гильдмастера, а затем на эльфов, Бриннот поднял руку для успокоения.

   'Спокойно, Надри'.

   Здесь все в порядке, - добавил Готрек, кивком поблагодарив Турбада, который ждал в тени. Принц Имладрик - союзник Караза Анкора".

   Что за беда постигла тебя, гильдмастер?" - спросил эльфийский принц.

   Лицо Надри исказилось в маске ярости. Не я пострадал. Агрин Огненное Сердце мертв, и мои родственники тоже. Среди них был и мой благородный друг, Кронди Стаутбек". Он плакал без стыда. Некоторые из гномов-слуг дергали или грызли свои бороды.

   Бриннот с рычанием отошел от эльфов к своему гильдмастеру.

   Тхаги!" - прошипел он. Агрин Огненное Сердце был владыкой моего холда, ближайшим предком дави. Его смерть - немыслимое вероломство". Он бросил взгляд на эльфов. 'Нужно что-то предпринять'.

   Я согласен, - раздался другой голос из глубины зала. Варнуф вошел через большие ворота. Готрек нахмурился, увидев Короля Восьми Вершин.

   С ним был Снорри.

   'Это ты привел его сюда?' - воинственно спросил он сына.

   Я пришел по своей воле, - вмешался Варнуф, - чтобы узнать, какое страшное дело потребовало столь поспешного внимания. Теперь я вижу, что был прав".

   Готрек заметил, как одна из эльфиек, женщина, потянулась к мечу, но свирепый взгляд Имладрика остановил ее. Верховный король понимал, почему они вдруг стали параноиками. Гномы окружили их.

   Будьте спокойны, все вы, - сказал он. Это все еще мои владения, и я все еще Верховный король Караза Анкор".

   Глаза Варнуфа слегка сузились при этом замечании. Готрек не ожидал ничего другого.

   Тогда изгони элги из наших залов и земель, отец, - призвал Снорри.

   Не изгоню!" - прорычал Верховный король.

   Все присутствующие гномы, даже другие короли, опустили глаза в знак признания его превосходства. Все, кроме Снорри.

   Они убивают дави десятками, забирают наше золото, обманывают наших купцов и сжигают наши поселения дотла, а вы все еще хотите с ними договориться?

   Эльфийка не могла больше сдерживать свой гнев и заговорила. 'Наши люди тоже были убиты. Форт Арландрил был сожжен, а невинные асуры убиты. Это не просто...

   'Тише, Лиандра!' Имладрик бросил на нее взгляд, но сохранил самообладание, чтобы обратиться к Верховному Королю. Владыка, - сказал он, - это отвратительное деяние не останется безнаказанным. Позвольте мне послать всадников, чтобы найти этих разбойников и предать их суду".

   Готрек покачал головой. Его плечи обвисли, как будто он потерпел поражение.

   'Это уже выходит за рамки, мой принц. Смерть купцов - это одно, а убийство древнего - совсем другое. Я должен подумать над этим. Принять решение о дальнейших действиях".

   Снорри был в ярости. 'О чем тут думать? Изгнать элги и выступить против них с оружием в руках".

   Судя по каменному выражению лиц Бриннота и Варнуфа, они были согласны.

   Лиандра снова взялась за меч. Так же поступили и несколько эльфийских приближенных, и на этот раз Имладрик не стал им запрещать. В свете ламп ярко блеснула эльфийская сталь.

   Только принц Имладрик не опустил руки.

   По гвардии очага прошла рябь, когда они сжали кулаки на рукоятках топоров. Выше, под сводами палаты, натянулись тетивы луков. Турбад удерживал воинов на месте.

   Готрек встретил взгляд принца, и в глазах верховного короля закипели грозовые тучи.

   Скажи своим сородичам, чтобы они опустили мечи, - ровным тоном произнес он. Скажи им сделать это сейчас, мой принц".

   Имладрик немедленно сделал это. Никто не стал спорить, ибо все понимали безнадежность своего положения.

   "Пожалуйста, верховный король, - взмолился Имладрик, - позвольте мне...

   'Ты ничего не сделаешь! Ничего! гневался Готрек. Это дело дави. Оно будет решено моей рукой. Уходи".

   Лицо Имладрика омрачилось: "Верховный король?

   'Я сказал, уходи. Забирайте своих элги и покидайте это место. Я гарантирую безопасный проход к вашим поселениям, но вы не можете оставаться здесь. Не сейчас".

   Поняв, что больше ничего сказать нельзя, принц эльфов поклонился и выполнил приказ Верховного короля.

   Лиандра и остальные эльфы последовали за ним. Большие ворота были по-прежнему открыты, и никто не преграждал им путь. Все гномы смотрели им вслед, не отрывая глаз, пока ворота не были снова запечатаны и в прихожую не вернулась святость.

   Почему такое чувство, будто ты только что отдал четверть врагу?" - спросил Бриннот.

   Варнуф оставался в задумчивости.

   Надо было их убить, - пробормотал Снорри. Послать послание...

   Готрек ударил его по челюсти, да так сильно, что принц упал на колено.

   Закрой рот, - прорычал Верховный король, - и не позорь меня больше своими идиотскими разговорами".

   Снорри был уязвлен, но главным образом его гордость. 'Отец, я... я сожалею. Я не...

   'Оставь свое раскаяние'. Готрек покачал головой: "Подумать только, я вырастил такого сына". Эта колкость ужалила сильнее, чем любой удар. Готрек повернулся к Турбаду. Собери остальных королей, собери их всех и приведи сюда. Я немедленно приму совет".

   Никто не выступил против него. Никто не осмелился. Бросив последний взгляд на сына, который болезненно потирал челюсть, Готрек вышел из прихожей и направился в Экрунд.

   В Большом зале царило мрачное и угрюмое настроение.

   Агрин Огненное Сердце был мертв. Хуже того, его убили эльфы.

   Эльфы.

   Это выходило за рамки простого убийства. Агрин был владыкой, древним, одним из немногих. Такие, как он, больше не появятся на земле. В одном гнусном акте бессердечного убийства Барак Варр потерял самую тесную связь со своими предками.

   Исчезли приближенные, стражники и мелкие таны, остались только короли. Большой зал гудел от их одинокого присутствия, и тени теснили небольшую группу гномов, окруживших Верховного короля.

   Его тело должно быть найдено. Фургил и его рейнджеры позаботятся об этом", - сказал он единственному члену собрания, не принадлежавшему к царскому роду.

   Надри Гильдтонг поклонился. Слезы еще не высохли на его пыльных щеках и стекали по лицу полосами. Вместо того чтобы говорить, он жевал свою бороду. В порванной одежде, измазанный грязью, воняющий потом, купец представлял собой жалкую и удрученную фигуру.

   Король Бриннот кивнул своему собрату.

   Расскажи им, как ты рассказывал мне, - обратился он к Надри, указывая на других королей, которые только что вернулись в холд, - как ты нашел его и остальных своих сородичей".

   Надри кивнул, но слова не шли. Горе сковало его язык, а долгие минуты, проведенные в ожидании прибытия других владык Караза Анкора, заставили его вновь погрузиться в мрачные мысли.

   Бриннот по-отечески схватил купца за плечо.

   Давай, парень, - призвал он. Все присутствующие должны это услышать".

   С трудом сглотнув, Надри встретил твердый взгляд своего короля и нашел в себе мужество.

   Я был в трех днях пути, может быть, меньше, позади Кронди, - сказал он. Мы ехали на повозках в Жуфбар, но Кронди вез пассажира, который направлялся в Караз-а-Карак, и мы договорились встретиться там и продолжить путь вместе".

   Агрин Огненное Сердце - это тот, кого вез твой друг, да?" - спросил Варнуф. В кои-то веки Король Восьми Вершин, казалось, ничего не знал и обменялся обеспокоенным взглядом с Готреком.

   Да, повелитель, - ответил Надри, - но он не знал. Я решил, что лучше, если древний будет путешествовать тайно. Похоже, мои планы оказались напрасными". Лицо его омрачилось, и он уже собирался погрузиться в глубокую печаль, когда Бриннот вернул его к действительности.

   Продолжай, парень.

   Облизав губы, Надри продолжил.

   Следуя по следу Кронди, я забеспокоился, когда достиг руин Закбара Варфа. Торговый пост был сожжен, многие дави погибли, но, по милости Валайи, Кронди среди них не было". Он смахнул набежавшую слезу при этом воспоминании. Некоторые из гномьих королей начали в гневе дергать себя за бороды. Луфтварр едва не засунул свою бороду целиком в рот, чтобы сдержать нордский гнев. Но я поспешил, желая убедиться в безопасности моего друга, его подопечного и его воинов". Лицо Надри еще больше потемнело, и он, тоскливо опустив взгляд на свои сапоги, встретился с взглядом Верховного короля, который молча слушал. Достигнув ущелья, расположенного в двадцати милях от ворот трюма, я лишился этой надежды".

   Теперь все взгляды были устремлены на купца: странная неподвижность опустилась на королей, словно погребальный покров.

   Сначала я увидел стражника, - сказал Надри. Он потерял сапог. Он был в нескольких футах от тела. Стрелы утыкали его спину, раскалывая кольчугу и поножи, как бумагу. Они были с белыми древками, длинные и с клыкастыми наконечниками".

   В этот момент вмешался Готрек. Мой старший разведчик нашел похожие наконечники стрел на месте другой засады несколько дней назад".

   Как ты думаешь, это те же самые малые твари, что убили сородичей этого?" - спросил Грундин. Король Карак Кадрин был без шлема, и его лысина блестела, как монета, в тусклом свете.

   Несмотря на их спор, Афлегард стоял рядом с ним и курил свою трубку в спокойном раздумье. Гномы были вспыльчивой расой, быстро гневались, медленно забывали и никогда не прощали. Никто не умел держать обиду так, как сыновья Грунгни. В их языке было больше слов, обозначающих месть и возмездие, чем в любом другом. Но в этом, когда на родных и близких нападали чужаки, они были едины. Вражда могла подождать, когда другие заслуживали топора первыми.

   Готрек кивнул. 'Это очень вероятно. Фургил усилил патрули егерей, и все дороги вокруг карака просматриваются днем и ночью, но никто не видел этих бандитов. Никто.

   Надри заговорил. Он качал головой. 'Это были не разбойники, Высокий Король. То, что я видел в том ущелье, не было стычкой. Агрин Огненное Сердце был мастером Рун. Он мог управлять стихиями с помощью своего ремесла". Купец сжал кулак, словно заново переживая последние мгновения жизни рунного владыки. Он принес в ущелье молнии и громы. Хотя там не было тел элги, я видел черные следы, оставленные ими там, где Агрин опалил их кожу. Ни один разбойник не мог сравниться с ним по силе. Только одна вещь, которую я знаю, может сделать это".

   Колдовство, - произнес Афлегард с горечью во рту. Он жевал конец своей трубки, оставляя в глине углубление от стиснутых зубов.

   Да, против Агрина была пущена в ход магия самого темного рода, - сказала Надри, снова заплакав, - и она погубила его.

   На этом рассказ купца закончился.

   Бриннот похлопал его по спине и сказал: "Молодец, парень. Молодец", - успокаивающим тоном.

   В зале воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим потрескиванием мангалов.

   Каждый из королей смотрел друг на друга, и их глаза выдавали больше внутренних мыслей, чем язык.

   Глаза Люфтварра были с красными ободками. Король Крака Драк был почти в апоплексии. Другие сохраняли более сдержанное выражение лица, хотя было совершенно очевидно, что Варнуф ждет, что сделает или скажет Готрек. Его ожидающий взгляд граничил с пренебрежением еще до того, как верховный король заговорил.

   Турбад... - проговорил Готрек, нарушая тишину.

   Словно каменный дозорный, из полутеней появился капитан гвардии.

   Готрек обратился к Надри. Тебя безопасно проводят от карака обратно в Морской холд. Турбад проследит за этим".

   Бриннот снова кивнул своему верховному королю, понимая, что ему придется остаться для дальнейших переговоров. Принимать поспешное решение сейчас было бы глупо, но что-то нужно было делать.

   Мягко взяв Надри за руку, Турбад вывел купца из зала и оставил королей размышлять.

   Снорри, - сказал Верховный король, когда Турбад уже уходил. Готрек не удостоил сына взглядом. 'Ты тоже можешь идти'.

   Снорри собрался протестовать, но зажал рот и с едва скрываемым отвращением вышел из Большого зала.

   'А он вспыльчивый ублюдок, твой сын', - заметил Грундин, когда принц был еще в пределах слышимости.

   Готрек понизил голос, лишь взглянул на Снорри, повернувшись спиной, и пошел прочь.

   Он упрямый глупец, которому еще многому предстоит научиться.

   И, похоже, еще больше доказать, - добавил Варнуф.

   Не так уж он отличается от своего отца в начале его правления, - сказал Бриннот, на что Афлегард кивнул.

   "Мне все равно! Люфтварр выплюнул свою бороду. Она разлетелась брызгами мокроты. Гобеты все еще цеплялись за нее, как грязные жемчужины, но нордский король, казалось, не замечал этого. Мои воины готовы к бою. Эльги хладнокровно убили дави, и на этот раз повелителя рунов. Ни один ответ на это не может закончиться миром, поэтому скажи мне вот что, король Высокой Горы: когда мы начнем войну?

  
  
   

     ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ  

    

    

    

    Наследники 

   

    

   Поверхность докбара из перламутрово-серебристой превратилась в пепельно-серую, активация лишила ее блеска и погрузила Ранульда в тень. Как и массивный рунический щит, окружающее его пространство стало темным зеркалом его мыслей. Через ворота между холдами он предупредил остальных. Он надеялся, что этого будет достаточно, чтобы избавить их от подобной участи. Магия рун, начертанных по краям докбара, угасала. Скоро она перестанет говорить, и его голос больше не будет слышен за все лиги.

   Как он и опасался, старая магия покидала мир. По мере того как уменьшались тайны старых преданий, уменьшалось и то, чем были гномы. Руина меняла их так же медленно и неумолимо, как прилив размывает лицо скалы и подвергает ее внутреннее ядро дальнейшему разложению.

   Ряды гронти-дурасов окружили рунелорда, но это была не лучшая компания, не спасение от его горя. Один он не владел искусством оживлять каменных гигантов и вдыхать магическую жизнь в их руны. Ему нужны были другие, чтобы совершить этот подвиг. Это было еще сложнее из-за того, что произошло на границах Эверпика.

   Покинув Большой зал после ринкказа, Ранульд остался в кузнице, но кончину Агрина Огненного Сердца он ощутил как физический удар. Разбросанные угли, валявшийся без дела фуллер, все еще захламляли пол сверху. Увлеченный своей работой в другой кузнице, Морек не услышал, как они упали.

   Еще один огонек померк, погашенный великой гибелью, которая, если оставить ее без внимания, погасит все светильники. Ранульд не знал, что он может сделать, чтобы остановить это, но знал только, что должен.

   Надежда возлагалась на тех, кто был моложе его, и на древних, которых он созвал в свой конклав. Возраст и мудрость уступали место молодости и страсти. Все, что он мог сделать, - это помочь закалить эту молодую сталь в клинок, способный рассечь надвигающуюся тень.

   Утомленный, Ранульд покинул хранилище и вернулся в кузницу, привлеченный звуками молота.

   Морек трудился у наковальни. На его мускулистой фигуре выступил пот, и он вытер рукой в перчатке лоб, чтобы промокнуть его на лице.

   Звездному металлу не так-то просто придать форму, - произнес Владыка, заставив своего ученика повернуться.

   На наковальне лежал частично сформированный клинок, которому медленно придавали форму, а затем окантовывали и доводили до ума. Морек тоскливо смотрел на него.

   'Он неподатливый, мастер'. Он говорил задыхаясь; сухожилия на его руках были натянуты так, что готовы были лопнуть, а мышцы громоздились, как перезрелый плод, который стал слишком велик для своей кожицы.

   'Как и карадурака, его нужно уговорить выдать свои секреты, - сказал ему Ранульд. Силы недостаточно. Любой осел может ударить молотком с достаточной силой, чтобы расколоть камень. Как и расколоть вечный камень, метеоритное железо, громрил, может выковать только мастер-кузнец. Ты такой дави, Морек из Борозды?

   'Думаю, да, мастер'.

   Ранульд насмешливо хмыкнул. Верит. Думаешь? Думать, да? Думай! Он прорычал: "Ты должен это знать. Аз и Клад сами себя не выкуют".

   'Учитель, я...'

   И думать, что именно тебе я должен передать все свои знания... Круторогий ваназ, я должен сейчас же выхватить молот из твоей руки и обрушить его на твою глупую голову! Уфди!

   "Пожалуйста, не надо, господин".

   Ваззок, - прошипел рунелорд. Его глаза сузились на испуганного ученика, затем на медленно гнущийся звездный металл, который он прижимал к наковальне. Стало видно лезвие топора, по которому можно было наносить удары. Ударь еще раз, - сказал ему Ранульд, сурово наблюдая за тем, как Морек работает с метеоритным железом.

   Громрил - руда героев и мастеров. Только они могут овладеть им, только они могут создать его".

   Морек продолжал без устали бить молотом, постепенно набирая ритм, который, как чувствовал Ранульд, отзывался в самой его душе.

   'Для того чтобы приручить и закалить его, требуется прикосновение ремесленника. Ни один кузнец по металлу не сможет этого сделать. Пусть они куют подковы для мулов или заклепки для строительных лесов. Это не путь руна. Это удел только нашего священного ордена, членом которого ты являешься".

   Застучав молотком, Морек оцепенел, и звездный металл начал гнуться по его воле.

   Ранульд раскурил свою трубку и сделал глубокую затяжку, откинувшись на спинку кресла, чтобы посмотреть на своего ученика.

   Рун медленный, так же как и металл, из которого его получают. На изготовление одного слитка уходит много недель. Выковать острые и тугие углы, напитать его магией наших старших и стать мастером".

   Звон металла о металл был уже почти гипнотическим. Морек переместился из "сейчас" в место созидания, и обряды ковки срывались с его губ, как песнопение.

   Да, - сказал Ранульд, - теперь ты знаешь, парень. Теперь ты можешь видеть".

   Медленно, по краям его губ заиграла улыбка. Морек учился.

   "Когда умирает один огонек, - сказал он, - загорается другой".

    

   Даже небо предвещало бурю. Мрачные черные тучи наползали на солнце, чтобы затушить свет. Имладрик почувствовал, как холод тянет его за одежду и проникает под пластины доспехов. Но не только отсутствие солнца охлаждало его. Взгляд Верховного короля, когда он отстранил Имладрика и других эльфов, был подобен льду. Подавив дрожь, он уперся пятками в бока Драухайна, побуждая зверя лететь ниже.

   Караз-а-Карак был горьким воспоминанием. Он внутренне проклинал себя за то, что в чертогах верховного короля скрестились клинки, и думал, можно ли вернуться с того пути, на который они встали сейчас.

   Приближенные принца возвращались в Орагор, где он присоединится к ним, как только совершит этот последний полет с Драухайном. Другие возвращались в Атель Марайя, Кор Ванаэт и даже к знаменитым шпилям Тор Алесси. После того, что он услышал в зале, Имладрик решил проследить за гномами, покидающими Эверпик. Не тех, кто идет к Бараку Варру, а рейнджеров, которым было приказано забрать тела убитых. Он хотел увидеть, где это произошло, и узнать, что случилось, чтобы разобраться в случившемся. Один из рунных лордов гномов был мертв. Вряд ли его убила стрела разбойника. Имладрик подозревал, что здесь замешано нечто более темное, и намеревался докопаться до истины. Единственный способ сделать это - отправиться туда, где погиб Агрин Огненное Сердце.

   Дракон принца фыркал и рычал, ведя себя сейчас более воинственно, чем тогда, когда его окружали гномы. Дракон почувствовал гнев и разочарование принца, повторяя и усиливая его.

   Мир, Драухайн... - успокаивал Имладрик, добавляя в голос нотки драконьего мастерства. Зверь ослаб, пронзив слой облаков.

   Внизу рейнджеры собирали тела умерших, заворачивали их в ткани и благоговейно укладывали на спину повозки. Для погребального транспорта это было как нельзя кстати. Имладрик оставался в нижнем слое облаков, окутанный их серыми усиками, так что если бы гномы подняли голову, то не сразу бы его увидели. Меньше всего мир нуждался сейчас в драконе, рыскающем на месте кровавого убийства. Но, возможно, мир сейчас был не для них. Он очень надеялся, что это не так, и гадал, насколько его брату известно или интересно то, что происходит в Старом Свете. Уже не в первый раз за последние недели Имладрик задумался о том, стоит ли ему возвращаться домой. Письма, полученные им на турнире, все еще были запрятаны в его вамбрас. Их слова так прочно запечатлелись в его памяти, что ни в одном из них он больше не нуждался.

   Вновь поднявшись на мощных крыльях Драухайна, Имладрик обнаружил, что он не один, когда вернулся в небо.

   Ты чувствуешь этот запах?" - спросила Лиандра со спины Вранеша. Зверь был невелик по сравнению с могучим Драухайном, но оба дракона узнали друг друга как родных, зарычали и приветственно позвали друг друга.

   Лиандра сморщила нос. Это темная магия. Как раковая опухоль на ветру, ее зловоние невозможно переоценить. Здесь орудует Ветер Дхара".

   Имладрик слышал эти слова так, словно они стояли бок о бок в тихой комнате, а не далеко друг от друга в неспокойном небе.

   Он успокоил Драухайна, так как глубина приветственных криков зверя могла дойти до того, что гномы внизу услышат их и подумают, что их атакуют.

   Лиандра нахмурилась. 'Что ты здесь делаешь?'

   'Летаю'. Имладрик был не в настроении для расспросов. Почему ты последовал за мной?

   Кроме мощного драконьего пения, у Имладрика не было никаких магических способностей. Ему пришлось кричать, но Лиандра и так легко его услышала.

   Ты можешь говорить нормально, - сказала она ему. Чары действуют в обе стороны". Она немного обуздала Вранеша, так как дракон чувствовал запах гномов далеко внизу и хотел получше распробовать их запах. Как и его хозяйка, зверь не любил гномов и не доверял им. Но, как и его хозяйка, он еще меньше любил темных эльфов.

   Имладрик не стал отвлекаться и снова спросил: "Зачем ты пошла за мной, Лиандра?

   Если бы я сказала, что хочу убедиться, что ты не собираешься совершать необдуманных поступков, например, пытаться поговорить с гномами, ты бы мне поверил?

   'Нет.'

   Тогда я сделала это, чтобы узнать, чем ты занимаешься. Все твое семейство покидает земли гномов, направляясь в Орагор, а ты, их принц и повелитель, отправляешься на запад по следу рейнджеров. Я хотела узнать, почему ты так поступаешь, Имладрик".

   'И веришь ли ты?'

   'Ты не веришь, что это сделали асуры'.

   Ни один из известных мне эльфов Ультуана не использует Темный Ветер. А тех, кто использует, воины Белой Башни вылавливают как предателей и казнят".

   При горьком воспоминании на лице Лиандры промелькнула тьма.

   'Ты думаешь, это были дручии?'

   'Ты не думаешь?'

   Они кружили друг вокруг друга, крылья их верховых скакунов лениво хлопали, но ноздри раздувались от все усиливающегося ветра. Ветер трепал волосы Лиандры, выпуская в воздух позолоченные локоны, словно солнечные блики.

   Гроза надвигается", - сказала она, вглядываясь в сердце грозовой головы, растущей на горизонте.

   Имладрик сохранял нейтральное выражение лица. Ты опять не ответила на мой вопрос.

   Я не думаю, что имеет значение, участвуют ли в этом друхии или нет. Но я чувствую вкус Дхара, как пепел во рту. Что бы ни было развязано там, в ущелье, это оставило след".

   'Значит, могущественная колдунья', - сказал Имладрик, отчасти про себя. 'Все гораздо хуже, чем я думал'.

   Лиандра кивнула: "И еще что-то, чего я не могу разглядеть".

   Имладрик обладал острым зрением. Вглядевшись в поредевшее облако, он увидел, что гномы собрали своих мертвецов и движутся дальше.

   Может быть, если присмотреться, станет понятнее?

   Я бы не хотела спускаться в ущелье, - сказала она, и в ее голосе прозвучали нотки страха.

   Гномы уходят. Если мы приземлимся на хребте по обе стороны и спустимся в ущелье, они нас не увидят".

   Несмотря на доводы принца, она не была уверена в этом.

   "Я думал, что из всех людей ты больше всех хочешь узнать, есть ли дручии за границей, в Старом Свете. Это может повлиять на то, что будет дальше. Ты не друг гномам, но я также знаю, что ты не хочешь новой войны для нашего народа".

   Она несколько секунд смотрела вниз сквозь облака, прежде чем согласиться. 'Мы должны быть быстрыми'.

   Мгновение спустя драконы нырнули в облака: Драухайн - впереди, а Вранэш - в нескольких футах позади. В соответствии с планом Имладрика, они расположились на гребнях ущелья по обе стороны. Затем эльфы разошлись и спустились вниз. Они встретились посередине, в куче разбросанных сломанных клинков и кусков взрыхленной земли.

   Это был жестокий бой, - сказала Лиандра. Она присела и провела пальцами по земле.

   Это ясно даже для моего обычного зрения, - сказал Имладрик. Что еще ты чувствуешь?

   Она закрыла глаза и глубоко вздохнула.

   Дхар пропитал это место. Оно запятнано им. Три колдуна, один гораздо сильнее других...

   Имладрик говорил тихо, но взгляд его был напряженным. Как ты можешь это определить?

   Каждый из них по-своему владеет магическим ветром. Такая вещь оставляет за собой след сущности, если знать, как его искать".

   А как насчет другой вещи, той загадки, о которой ты говорила?

   Она крепко зажмурила глаза. Ее кулаки сжались по бокам. И без того бледная кожа Лиандры еще больше побледнела, став холодной и похожей на труп. Она вздрогнула, и внезапная конвульсия свалила ее с ног на землю, где она забилась в судорогах.

   Лиандра! Голос Имладрика словно затерялся в пелене водопада, далекий и приглушенный.

   Достигнув ее бока, он сильно встряхнул ее и снова поднял на колени.

   Лиандра! Потирая ее руки, пытаясь вернуть ей тепло, Имладрик не знал, что еще сделать. Вернись ко мне, - призвал он и уже собирался ударить ее, когда глаза Лиандры снова открылись.

   Она покраснела, увидев на лице Имладрика озабоченное выражение. Поняв это, принц тоже отступил.

   'Ты ранена?'

   Она с трудом поднялась на ноги, но от помощи отказалась.

   Мы не можем здесь задерживаться. Это небезопасно".

   Лиандра?

   Она уже карабкалась обратно на хребет, отыскивая тропы, которые не смог бы найти ни один гном, и двигаясь с грацией и быстротой, которые казались бы невозможными на такой пересеченной местности. Имладрик, столь же проворный, бросился за ней в погоню.

   Лиандра... - Он схватил ее за руку, но она отдернула ее, пробормотав проклятие.

   Даже если меня защищает дракон, я не хочу чувствовать арбалетный болт у себя за спиной", - сказала она.

   Гномы ушли, и я сомневаюсь, что они стали бы стрелять в нас без причины".

   Разве ты не видел, как я видела в зале гномов? Они хотят отомстить за это. Даже если их король мудр, они не таковы. Они мстительный и жадный народ, Имладрик. Пора тебе это понять. Возможно, это случится не завтра и даже не в следующем году, но война придет к нашему народу, и ты ничего не сможешь сделать, чтобы предотвратить ее".

   Имладрик хотел было ответить, но понял, что она права.

   Возможно, он слишком долго оставался в Старом мире с гномами. Брат звал его обратно. Он получил несколько писем от Короля Феникса с просьбой о возвращении. Стоя и глядя на Лиандру, он понял и другое.

   Ты их ненавидишь, не так ли?

   Дручии, - усмехнулась она, - да. Они убили мою мать, и в этом есть много того, что я могу ненавидеть".

   'Нет, не только это. Ты и гномов ненавидишь".

   Она без колебаний кивнула.

   И в этот момент Имладрик увидел, насколько далеки друг от друга они стали. Он хотел гармонии, мирного согласия между их расами, а Лиандра хотела войны. Против темных эльфов или гномов - неважно.

   Раньше я этого не замечал, - признался он. Думаю, я был слеп, но ты - приверженец превосходства, Лиандра. То ли из-за своей родословной, то ли из-за ужасов, пережитых в прошлом, ты стала нетерпимой ко всем расам, кроме своей собственной".

   Я - дочь своего отца, - вызывающе ответила она. Ее лицо смягчилось, и она добавила: "Ты уезжаешь, не так ли?

   Имладрик смирился. Да. Поскольку на севере бушуют силы Малекита, я нужен моему брату, чтобы собрать воинов драконьих пиков".

   Я хотела бы вернуться с тобой, но мой отец запрещает это делать.

   Не жажди кровопролития, Лиандра. Это не так славно, как ты думаешь".

   Я хочу быть только рядом с ними - с моим отцом и братьями. Но если здесь есть дручии, я найду их", - пообещала она.

   Не поддавайся ненависти, Лиандра". Имладрик сделал паузу, не зная, как задать следующий вопрос. Он решил быть прямым. Что ты видела, когда на тебя напал паралич?

   При этом воспоминании ее лицо слегка побледнело.

   Я не знаю.

   'Ничего, рожденного Наггаротом?'

   Она покачала головой, отчего принц только еще больше нахмурился. Похоже, их враги собирались.

   Имладрик, хотя и находилась немного дальше, была намного выше ее и смотрела на принцессу сверху вниз. Когда их взгляды встретились, они приблизились настолько, что смогли соприкоснуться. Она нежно положила руку ему на щеку. Металл ее перчатки был холодным, но от этого жеста не веяло теплом.

   'Ты такой благородный человек, Имладрик'.

   Лицо принца потемнело, когда он подумал о тех, кто ждал его на Ультуане, и о чувствах, которые пробуждались в нем, когда он, несмотря ни на что, смотрел на Лиандру.

   'Нет, не так'.

   Любовь - это не любовь, когда выбор сделан за нас", - сказала она, обнимая его за подбородок и наклоняясь, чтобы нежно поцеловать его в щеку.

   Он не остановил ее, но и не знал, что ответить. Она все сделала за него.

   Если это прощание, то я хочу, чтобы ты знал, что я думаю о тебе, мой принц".

   Она коснулась его груди, ее бронированные пальцы задержались на нагруднике, как раз там, где билось его сердце. Затем, не говоря больше ни слова, она пошла дальше вверх по склону.

   Имладрик отпустил ее. Он не стал возвращаться в ущелье, а вызвал Драухайна с противоположного хребта и вскочил на спину дракона, когда тот пролетал под ним.

   Он летел навстречу буре, и мысли его были неспокойны. Если темные эльфы действительно находятся за границей Старого Света, то необходимо сообщить об этом Верховному королю гномов. Прибытие к воротам Эверпика на спине дракона после изгнания только раззадорит его. Нужен был более тонкий метод. Оседлав Драухайна, Имладрик направился на запад, к своим помощникам. Ему нужен был быстрый гонец, которого гномы не попытались бы убить или схватить на месте. Молясь Ише, он надеялся, что не опоздает.

    

    

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ  

    

    Черепа 

   

    

   Осколки костей осыпали доспехи Снорри, когда он разбил молотом череп гоблина.

   Отбросив костяные осколки, все еще засорявшие плоский камень, принц-гном собрался взять еще один череп, когда увидел, что Моргрим наблюдает за ним из арки.

   Впечатляющая у тебя коллекция, кузен, - сказал он, указывая на пятьдесят или около того голов зеленокожих, которые Снорри сложил в кучу. Это были жуткие останки бродунка, которым было несколько дней от роду. Гномий принц сам отрубил им головы. Рядом с ними в земле, почти по рукоять, лежал нож с широким лезвием. Он был заляпан кровью гоблинов. Кожи и плоти не было видно.

   Бросил за край для ястребов, - сказал Снорри, словно прочитав мысли кузена. Я слышал, что им нравится вкус гроби".

   Моргрим закрыл за собой тяжелую деревянную дверь и вышел на каменистое плато. Окруженные невысокой стеной, украшенной зубцами, это были одни из орлиных ворот Караз-а-Карака, только без привратника, которого принц удалил на время уединения.

   Моргрим втянул в себя горный воздух, наслаждаясь его свежестью.

   Не думал, что ты любишь прогулки на свежем воздухе, - сказал он.

   Снорри нащупал еще один череп и разбил его сильным ударом, словно подготавливал дрова для очага.

   Я учусь жить с этим. В ближайшие месяцы я увижу много такого".

   Ты думаешь, мы вступим в войну?

   Еще один череп с шумом капитулировал под молотом Снорри.

   Это неизбежно. Каждый дави знает это. Только мой отец не хочет этого признавать".

   'Он не хочет войны'.

   Снорри поднял глаза от своего молота. 'Ты думаешь, я хочу?'

   'Ты здесь разбиваешь черепа гроби, выплескивая свой гнев, кузен. Я думаю, что у тебя есть какая-то сдерживаемая агрессия".

   Мой отец болтает, когда ему надо пристегивать аз и надевать латы. Я расстроен, Морг. И я не понимаю, почему он так привязан к элги. Что они сделали для нас, кроме неприятностей? Снорри отбросил молот и сел на другой камень. Он потер плечо, чтобы ослабить его жесткость. Каждый день приходят новости о новых убийствах и кражах, а мой отец ничего не предпринимает. Он прячется в своем Большом зале, препираясь с другими королями. Сейчас элги - это ничто, всего несколько тысяч воинов и несколько дракков, разбросанных по разрозненным поселениям. Мы можем победить их за месяц и вернуть Старый Свет себе".

   Моргрим поднялся с места, где остановился его кузен, и выбрал для раскола особенно уродливый череп гоблина.

   'Ты говоришь, что это так просто'.

   'Так и есть! Все просто, Морг. Если враг угрожает тебе, возьми аз и клад, войди в его дом и убей его. Дрогор это видит, почему же ты не видишь?

   Моргрим посмотрел на череп, который он только что разрубил. Дрогор - не тот Дави, которого я помню.

   Вы были не более чем бородачами, когда знали друг друга. Несмотря на то, что говорят наши предки, дави могут меняться".

   Моргрим взял еще один череп. 'Не так уж сильно.'

   Он немного странный, но я просто объясняю это тем, что ему пришлось пройти через испытания, чтобы добраться до карака, или жить под жарким солнцем последние двадцать с лишним лет. Джунгли Южных земель - не место для дави".

   'Да, возможно'. Осколки костей яростно разлетались по земле. Теперь я понимаю, почему тебе это нравится. Закинув молот на плечо, Моргрим поднял третий череп. Этот принадлежал орку. Он определенно ненавидит элги".

   А ты бы не стал, если бы они убили твоих сородичей? И разве это так уж плохо?

   Я не сомневаюсь в его намерениях, но если он склоняет тебя к подобным мыслям, то да, это плохо".

   Снорри нахмурился. 'Я не марионетка, Морг'.

   Двумя руками Моргрим расколол череп орка на две части.

   'Я знаю это, кузен. Мне жаль. Он снял свой боевой шлем, чтобы вытереть пот со лба. 'Хочется пить'.

   У меня есть эль... - Снорри снял влажный брезент со скромного по размерам бочонка, который он держал в тени под стеной башни. Он протянул Моргриму оловянную кружку. И надеялся, что ты найдешь меня здесь".

   Отхлебнув пенящегося варева, Моргрим сказал: "Тромм, но это укрепляет".

   Дракжарр, один из специальных резервов Брорна.

   Они пили в дружеской тишине, солнце светило им в лицо, а легкий ветер с ароматом земли наполнял ноздри.

   Моргрим глубоко вздохнул, сделав большой глоток спиртного.

   'Давно мы так не делали'.

   Да, Морг, давно. Мне тоже жаль. Мой отец... - Снорри прикусил губу, чтобы сдержать гнев. Он обращается со мной как... как...

   Моргрим ободряюще улыбнулся.

   'Как к сыну, Снорри. А это значит, что он судит тебя строже всех дави".

   Почему он не позволяет мне показать, на что я способен? Я из клана Громового Рога, кровь Лунгрина. Я тезка Белой Бороды, по Грунгни, и все же он предпочитает элги своим сородичам".

   Моргрим покачал головой. Нет, кузен. Он делает то, что должен, чтобы удержать мир, за который он так упорно боролся".

   А если я хочу войны? Глаза Снорри были кристально ясными, когда он говорил это. Что, если Дрогор прав и элги нельзя доверять? Не лучше ли ударить первым?

   'Когда это ты знал, чтобы дави нападали первыми, кузен? Кроме того, Дрогор, похоже, полон желчи. Будь осторожен, не слушай его слишком много".

   Он твой друг.

   Я его не узнаю.

   Что же ты видишь, чего не видим мы с ним? Ты подружился с этим Имладриком, - Снорри попытался, но не смог сдержать усмешки, - и из всех элги он, по крайней мере, кажется благородным, но остальные... эта женщина элги и другой, этот Салендор...

   Имладрик - посол короля элги, того, что живет за морем. Если кто и говорит от имени их расы, то разве не он? Почему ты считаешь остальных врагами? Они ведут себя не иначе, чем ты, кузен. Твоя воинственность и недоверие - это зеркало, в котором они отражаются".

   Снорри ухмыльнулся. 'Ты разговаривал с Мореком, брат? Ты говоришь так же загадочно, как рунный кузнец и его мастер". Допив дракжарр, он вытер рот и налил еще. Убийца дракков, которому суждено стать королем. Так пророчествовал Ранульд Сильвертумб".

   Я помню, - сказал Моргрим.

   Только элги ездят на дракках, а они, как считается, наши союзники. Как же я должен убить одного из них, если это всегда будет верно?

   Ничто в пророчестве не бывает ясным. Даже Ранульд Сильвертумб не знает его смысла, а он - рунный лорд Караз-а-Карака. Неужели ты думаешь, что сможешь так легко его расшифровать?

   Времена меняются, - сказал Снорри, глядя в сторону высоких вершин, где собирались темные тучи, окутывая вершины гор, словно дым. Я чувствую это, Морг".

   Возникла опасность того, что разговор снова сорвется, и Моргрим сел, похлопав кузена по плечу, чтобы развеять нарастающее напряжение. Сейчас тяжелые времена для всех, - сказал он, - но я все еще надеюсь на мирное разрешение проблем".

   Снорри сделал паузу в поглощении напитка, глаза его потемнели.

   Возможно, для этого уже слишком поздно.

   Невероятность углубила морщины на лице Моргрима. 'Верховный король все еще на совете, так как же это может быть, если решение еще не принято?

   Снорри встретил вопросительный взгляд своего кузена.

   Варнуф и Тагдор уже собрали армии. Они ждут в холмах и долинах неподалеку от Караз-а-Карака. В Луфтварре тоже более двух тысяч воинов дави ждут возвращения своего короля. И я полагаю, что будут и другие".

   И что ты собираешься делать, брат? Моргрим отставил свою кружку, эль стал еще более горьким, чем раньше.

   Несколько кланов считают так же, как и я. Независимо от решения Совета, я иду в поход на элги. Мы атакуем сейчас или долго будем сожалеть о своей сдержанности".

   Моргрим вскочил на ноги. В спешке он опрокинул свою кружку, расплескав драгоценный эль мастера-пивовара. Он едва удостоил его взглядом.

   Варнуф - соперник твоего отца, как и Тагдор из Жуфбара. Люфтварр - просто дикарь. Как ты можешь думать о том, чтобы бросить свой жребий вместе с ними, возможно, вопреки воле Верховного короля? Это безрассудство, кузен".

   Снорри тоже встал. 'Безрассудно ничего не делать, кузен. Эльги слишком долго пользовались нашим пониманием и попирали наше гостеприимство. Мы должны показать им, кто истинные владыки Старого Света. Мой отец объявит войну. Какой у него еще выбор?

   'А если он этого не сделает?'

   Глаза Снорри были тверды, как гранит. Суровый ветер трепал кудри его бороды, отчего он казался еще более воинственным.

   'Тогда я объявлю ее вместо него'.

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

    

    

    Военный совет 

   

    

   Ни одно решение, принятое гномами, не давалось легко. К единому мнению, которое должно обсуждаться династией гномьих королей, прийти было практически невозможно.

   В Большом зале бушевали дебаты. После того как стало известно о смерти Агрина Огненного Сердца, в Большом зале разгорелись жаркие споры. Верховный король не пытался скрыть это известие, но от того, какой фурор оно произвело, количество тревожных морщин на его челе увеличилось в десятки раз.

   Все короли из Бродунка были там. Тагдор тоже выехал из своего лагеря, чтобы присутствовать на совете. Отсутствовал только Багрик, давно вернувшийся в Карак-Унгор. Были, конечно, и другие знатные люди гномьих королевств: смотрители гор Гунбад и Сильверспир - слишком заняты в своих шахтах; южные короли Дража и Азула - слишком далеки. И Бругандар, и Хралсон послали эмиссаров к ринкказу, и оба они вернулись в свои владения и не присутствовали на бродунке. Не было времени просить о присутствии их самих или их владык. То же самое можно было сказать и о Карак Варне и его короле Айронхандсоне. Беглые холды - Черные и Серые горы - также не присутствовали, и поэтому решение о том, начинать или не начинать войну с эльфами, принимали немногие.

   Короля Жуфбара это не обеспокоило, и он воспользовался случаем, чтобы с нетерпением заговорить.

   Мы должны сразиться с эльфами. Какой еще у нас есть выбор? спросил всех Тагдор. Мертвые купцы, воровство и таги по всей территории Караза Анкора. Поселения сожжены, а теперь и властитель рунов убит колдовством. Что дальше? Осада наших владений и земель? Проснусь ли я завтра с постели и увижу перед своими воротами полчища элги? Король Жуфбар сделал паузу, чтобы перевести дух. 'Я, черт возьми, не проснусь. Я убью этих уродов прежде, чем до этого дойдет".

   Луфтварр ударил себя по нагруднику, заявив: "Нельзя позволить элги остаться в Старом Свете. У меня есть воины, две тысячи воинов, готовые с аз ун ладом убить предателей элги!

   Заявление нордского короля было встречено бурным одобрением Бриннота, горевшего местью за убийство своего повелителя, но следующим заговорил Варнуф.

   Никто из нас не хочет войны с элгами... - начал он, отмахнувшись от протестов более воинственных королей, но особенно пристально глядя на Готрека, - но меньшее было бы расценено как слабость с нашей стороны".

   Бриннот подергал себя за бороду, не в силах что-либо сказать. Его глаза говорили достаточно. Он хотел крови.

   Не стоит торопиться, - посоветовал Афлегард, заправив большие пальцы в украшенные драгоценными камнями скобы, которые он носил на пузе. Я не могу выделить воинов для войны, и было бы неразумно нападать на элги до того, как мы узнаем, кто виновен в смерти Агрина Огненного Сердца".

   Грундин вмешался в разговор, чтобы прервать некоторых наиболее драчливых королей, прежде чем они успели произнести дальнейшие тирады. В кои-то веки я согласен с королем Уфди. Он думает о своем кошельке, хотя..." - огрызнулся Грундин. Прежде чем Афлегард успел открыть рот, чтобы возразить, Грундин огрызнулся: "А, заткнись, урод! Мы все знаем, что ты торгуешь с элги. Я не говорю, что ты предатель или даже элгонги, просто скупой ублюдок, защищающий свой клад". Король Карак Изрил выглядел далеко не успокоенным, но Грундин не обратил на него внимания и продолжил. Но я не думаю, что мы должны убивать элги без всякой причины. Я знаю, что Агрин лежит холодный. Дренг Тромм, я знаю это, но я не вижу, как объявление войны остроухим ублюдкам может это изменить".

   Бриннот оскалился, неубежденный, и перевел свой убийственный взгляд на Верховного короля, который до сих пор только слушал.

   Торговля с элги прекращается. Немедленно, - объявил Готрек всем. Мы закрываем для них наши границы до тех пор, пока не прекратятся боевые действия и мы не сможем вернуться за стол переговоров".

   'Переговоры, - сказал Тагдор, потрясая кулаком. Я буду вести переговоры с этими ублюдками на конце моего топора, я это сделаю". Он покачал головой, и медные шестеренки, прикрепленные к его бороде, зазвенели. С этими элги не может быть никаких переговоров, никаких. Я не буду этого делать", - сказал он, складывая руки, как будто на этом дело и закончилось.

   'Видишь это?' Готрек зажал в мясистом кулаке тонкую записку, пергамент которой был слишком тонким и гладким, чтобы его мог сделать гном. Написана рукой принца и принесена мне птицей, - сказал он. Можете ли вы представить себе такое? Насколько мы разные, элги и дави? Он рассмеялся без искреннего юмора. 'Как грязь с неба, - услышал я за спиной. Этот принц Имладрик - благородный воин и посол своего короля. Он утверждает, что это сделала другая раса". Он сделал паузу, чтобы прочитать слово из записки, но произношение показалось ему трудным. Дручии.

   Что это за дручии?" - спросил Тагдор, не будучи уверенным.

   Никто из королей не знал.

   Темный элги, - неуверенно сказал Готрек. Какой-нибудь убийственный, но дальний родственник, жаждущий зла. Я не знаю.

   Элги есть элги!" - огрызнулся Грундин. Эти остроухие ублюдки скажут все, что угодно, лишь бы спасти свои шелковые задницы".

   Остальные короли одобрительно зашумели, приветствуя повелителя Кадрина.

   "Здесь было предательство, - сказал Готрек, чтобы заглушить ропот своих вассальных лордов, особенно пристально глядя на Бриннота, - и запомните, возмездие будет свершено, но я не могу санкционировать войну против всех элги из-за поступков немногих, особенно когда есть сомнения".

   Возможно, ты не сможешь остановить ее, - опасливо ответил Варнуф.

   Готрек перевел взгляд на Короля Восьми Вершин. Говори прямо, Варнуф, - сказал он ему ровным, полным угрозы голосом. Костяшки его пальцев треснули, когда он схватился за ручки своего трона.

   Силы уже собраны к северу от Караз-а-Карака". Его глаза расширились, а уголки рта, едва заметные под длинной бородой, подернулись легкой улыбкой: "И они готовятся к походу".

   "Да, - сказал Афлегард, не зная, что происходит между двумя другими королями, - и я слышал разговоры о том, что элги тоже осаждают Скаррен".

   'Ах, какая чушь, - сказал Грундин, хмуро глядя на изнеженного гнома. Ты бы прыгнул на собственную тень, уфди".

   Афлегард надул грудь, собираясь ответить, но тут Верховный Король прорычал.

   'Молчать! Вы оба. Любой мой вассал, выступивший в поход на элги, будет отвечать передо мной, независимо от того, существуют эти так называемые дручии или нет. Это достаточно ясно?

   Настроение в Большом зале было переменчивым. Короли не собирались легко подчиняться. Варнуф хорошо понял это и выбрал момент, чтобы действовать.

   "Дави лежит мертвый, а ты просишь нас ничего не делать, - сказал он. Что даст прекращение торговли? Как закрытие границ и дорог остановит убийства? Никак. Это даст понять элги, что мы мягкотелы, что они могут убивать наших родственников, и мы им это позволим". Он встал, чтобы обратиться к собравшимся. Я не позволю, чтобы убийства и разрушения продолжались на моих землях, наших землях, без ответа. Наши земли, - подтвердил он, кивнув всем, - не их, не элги". Он посмотрел на Готрека, тот сверкнул глазами и указал укоризненным пальцем на Верховного короля. Когда ты победил урков и гроби, - Варнуф обнажил зубы, наслаждаясь кровавыми воспоминаниями, - поверг их так низко, что они никогда больше не угрожали нашим королевствам, я бы пошел за тобой на самый замерзший север. Тогда на Троне Власти восседал король королей. Он не боялся войны. Он был из камня и стали, с мудростью Валайи на челе, силой Гримнира в руке и бесстрашным мужеством Грунгни".

   В глазах Варнуфа читалось сожаление и боль, словно от чувства предательства. Теперь я вижу перед собой лишь испуганного дави, у которого уже не осталось сил на борьбу. Какую ценность имеет мир, если он куплен и оплачен нашими смертями?

   Шокированный ропот пробежал по залу, как пламя, когда каждый из королей отступил назад. Один из них, Варнуф, шагнул вперед. Он отстегнул от пояса молот.

   Готрек уже был на ногах и сделал то же самое. Он знал, что сейчас произойдет, и не мог не вспомнить слова, сказанные ему сыном в этом самом зале много ночей назад.

   'Тогда произноси слова. Сделай это сейчас, или, клянусь Грунгни, я сойду с этого трона и раскрою тебе череп, Варнуф с Восьми Вершин".

   Варнуф не просто произнес слова, он зарычал. Да будет известно, что в этот день Варнуф с Восьми Вершин вынес приговор Готреку из Караз-а-Карака".

   Афлегард подавил вздох, но только для того, чтобы Грундин не стал его за это корить.

   Остальные торжественно смотрели на него, ожидая ответа Верховного короля.

   'Да будет так'. Готрек расстегнул наручи и торки, скреплявшие его бороду, и, сойдя с трона на пол палаты, распустил ее, как пояс из ткани.

   Ванруф сделал то же самое. Как и Готрек, он тоже снял корону.

   Оба гнома не носили никаких доспехов, кроме парадных, не было у них и боевых шлемов. Их молоты не были руническими, но были хорошо сделаны из тесаного камня и могли легко расколоть кость.

   Турбада не было, и Готрек обратился за помощью к другому союзнику.

   Грундин, выйди вперед, - сказал он, взяв в одну мясистую руку всю толщину своей бороды и протягивая ее северному королю. Свяжи нас, - сказал он, глядя в глаза Варнуфу, который тоже протянул Грундину свою бороду.

   'Вы оба - настоящие уазоки... - пробормотал король Карак Кадрин.

   Привяжи покрепче", - сказал Готрек, и кожаная рукоять его молота скрипнула в сжатом кулаке.

   Клятва была торжественной клятвой, которую давали короли и лорды. Это было боевое испытание, которое могло закончиться и смертью, хотя ни один гном никогда бы не попустительствовал убийству своего собственного. Это было делом чести, и за такие вещи гном прольет кровь, а если понадобится, то и убьет. Скрепив бороды, оба бойца обязывались к поединку. Бежать было нельзя, хотя некоторые пытались, но в итоге разбивали мозги о камень или перерубали шею тяжелым топором. Закончить поединок могла только смерть или разрубание узды бороды - тромбараки.

   Значит, молот", - пробормотал Варнуф, сделав несколько полукругов, чтобы размять плечо.

   Надеюсь, у тебя голова тверже, чем кажется".

   Надеюсь, твоя голова не такая мягкая, как твой живот, - проворчал Варнуф в ответ.

   Когда обида была объявлена и принята, звания и должности не имели никакого значения. Два гнома вступили в этот смертельный поединок, и только один останется в конце его. Живым или мертвым - на усмотрение победителя.

   Устав от разговоров, Готрек кивнул Грундину. Северный король отступил в сторону, и можно было приступать к разборкам. Все короли сделали то же самое, оставив небольшую арену для поединка двух гномов.

   Еще не поздно, Готрек. Откажись от трона, и я возьму нас в эту войну".

   'Ты чертовски самонадеянный дурак, Варнуф. И отступать некуда, раз уж обида высказана. Но ты можешь оказать мне одну услугу...

   Назови ее, и твой язык может потерять дар речи после того, как я покончу с тобой.

   'Хватит болтать и отмахиваться. Мне нужно защищать королевство".

   Варнуф зарычал, дернул себя за бороду и потащил Готрека к себе. Его удар угодил в плечо верховного короля, который хрюкнул, но не дрогнул и всадил свой молот в брюхо другого короля. Изо рта Варнуфа с силой вырвалось звериное дыхание, он едва не захлебнулся, но успел ударить своим молотом по носу верховного короля.

   Кровь хлынула из левой ноздри, Готрек упал на землю, повалив Варнуфа, который не успел как следует расставить ноги. Поднявшись, Готрек ударил Короля Восьми Вершин апперкотом в челюсть, Варнуф тут же отшатнулся назад из-за переплетения бород и получил крепкий удар локтем в щеку. Он ударил Готрека коленом в живот, заставив его вскрикнуть от боли, но Верховный король уже не раз участвовал в схватках и сильно и многократно ударил Варнуфа по почкам.

   Толкнув плечом, Варнуф повалил Готрека на пятки.

   Избитые, оба короля попытались отступить, чтобы передохнуть, но их бороды были крепко привязаны, и они снова оказались на расстоянии удара.

   Они обрушили друг на друга множество тяжелых ударов, причем удары были такими сильными, что сыпались осколки. Варнуф прибегнул к разящим ударам сверху, которые Готрек парировал, упираясь обеими руками в свой молот. Готрек оскалился, когда последний удар, не выдержав, обрушился на него, и ему удалось сцепить их оружие.

   Позволь мне рассказать тебе кое-что о том, как я очистил гроби и урк", - прорычал Готрек, когда они оказались в нескольких дюймах друг от друга и лицом к лицу. Пот стекал с обоих королей, заливая их лбы и окрашивая туники в темный цвет на груди и подмышками.

   Давай, - шипел Варнуф, напрягаясь, чтобы не потерять защиту противника.

   "Ну, - сказал Готрек, - я сделал это не совсем чисто".

   Лицо Короля Восьми Вершин внезапно стало пустым.

   'А?'

   Отбросив все свое сопротивление, Готрек быстро шагнул в сторону, когда Варнуф понес его вперед. Бороды как раз хватило, чтобы оказаться у него за спиной и с размаху вонзить рукоять своего молота в промежность другого короля.

   Варнуф вскрикнул. Это был такой короткий, такой незначительный звук, что большинство зрителей его не заметили, но Готрек его услышал. Затем он выдохнул - долгий, глубокий, мучительный стон, который эхом разнесся по Большому залу, заставив всех присутствующих королей вздрогнуть.

   'Живет в донглизе', - прошептал Грундин с болезненным выражением лица.

   'Чтоб мне провалиться', - вздохнул Тагдор.

   Большинство других королей скрестили ноги.

   Варнуф зашатался. Его глаза слезились, и он попытался повернуться лицом к Готреку, но не успел упасть. Он наполовину скрючился, наполовину сполз, удерживаемый своей связанной бородой.

   Готрек повернулся к Грундину, который стоял неподалеку с топором.

   Сруби его, - сказал он и посмотрел, как Варнуф свалился в кучу. Эх, - добавил он, подтолкнув Короля Восьми Вершин, чтобы тот поднял на него глаза. Мои яйца - сплошной камень. Вот почему я сижу на этом троне. Вот почему я Верховный король".

   Варнуф покорно кивнул и прошептал: "Тромм".

   Готрек отвел взгляд.

   Бриннот, - сказал он, выделяя повелителя Морского холда. Ты отомстишь за Агрина Огненное Сердце. Клянусь Гримниром, он будет отомщен, но не так. Сначала мы выясним правду, были ли это дручии, о которых говорил эльгийский принц". Затем он переключил свое внимание на остальных, обращаясь к каждому королю по очереди, и произнес последний указ. 'Я - Верховный король. Готрек Лунгрин из клана Громового Рога, сокрушитель звезд и истребитель урков. Мои деяния превосходят все ваши вместе взятые, равно как и моя воля и власть. Не пренебрегайте ею. Здесь, в этих землях, мое слово - закон. Повинуйтесь ему или испытайте мой гнев. Защищайте свои границы и суверенную территорию. Закройте свои ворота и не пускайте эльгов. Никакой торговли между нами не будет. Все дела с ними будут прекращены. Эльги на наших дорогах будут считаться нарушителями, и вы можете расценивать это по всей строгости наших законов, но мы не будем маршировать". Он медленно покачал головой, делая акцент. Мы не вступаем в войну. Это погубит нас. Погубит дави и элги на многие поколения". Он позволил этому прозвучать, позволил тишине усилить резонанс его слов, прежде чем добавить последний вызов.

   Кто-нибудь еще опровергнет мои слова?

   Ни один из них этого не сделал.

   Готрек снова остался один, когда спустился в гронгаз. Среди дыма и пепла он различил отблеск огня и услышал грохот одной наковальни. Он пошел на звук. Пройдя сквозь сплошную стену жара, он обнаружил Ранульда Сильвертумба, наблюдавшего за своим учеником.

   "Он работает как мастер руна, - сказал древний гном, не отрываясь от своего бдения.

   Мой сын - аз ун клад?

   Ранульд раскурил свою трубку, сделал глубокую затяжку. Да, - сказал он, выпустив длинную струйку дыма. Ты дал слово насчет элги?" - спросил он через минуту-другую, наблюдая за падением молота Морека. Стук был ритмичным, размеренным. Он прозвучал тихим хором, резонирующим с силой. Сам воздух был заряжен ею. Борода Готрека зачесалась, а вплетенные в нее торки и тинктуры стали теплыми на ощупь.

   Я сделал это, - сказал он. Хотя это было нелегко. Сердце говорит - сражайся, голова говорит - не надо. Как бы ты поступил, старина?

   Я думаю, что я не Верховный король, поэтому мое мнение спорно.

   Но я ценю твой совет.

   Конечно, ценишь, я ведь старейший рунный мастер в Караз Анкоре. Моя мудрость стоит больше, чем вся твоя сокровищница, но все равно не важно, что я думаю. Я вижу жадность среди наших сородичей, одержимость сбором и накоплением золота. Так было не всегда. Когда-то гномы занимались ремеслом и не были так озабочены приобретением богатства. Что толку в золотых кладах для мертвого короля, а?

   Тромм, старина, но Агрин Огненное Сердце был одним из твоей гильдии. Разве ты не хочешь, чтобы он был отомщен?

   Да, один из старейших, и его имя будет сохранено в памяти. Я скорблю о нем, но не хочу мстить всем элги за его смерть". Теперь он встретил взгляд своего короля, показав жесткие алмазы его глаз. Грядет великая гибель, и именно ее я боюсь. Элги могут быть частью этого, хотя я думаю, что это лишь малая часть. Я предвижу судьбы, выкованные в битве, и время бедствий".

   Готрек смотрел вдаль, испытывая сердце и совесть.

   Я должен сделать все, чтобы предотвратить войну. Она погубит нас обоих. Эльги не так слабы, как некоторые считают, но это не повод не воевать с ними. Они были друзьями для дави. Я не стану так дешево отказываться от этого".

   У нас мало союзников в мире, когда враги окружают нас сверху и снизу. Ты редкость, Готрек Звездорез".

   Готрек вопросительно поднял бровь.

   Мы меняемся, все мы, и дави, и элги. Ты, как и я, выточен из камня старшего поколения. Ты менее подвержен изменениям. Я видел другого, который был из того же рода. Камень и сталь. Он станет королем, когда ты умрешь, истребителем дракков".

   Я не понимаю, старина. Готрек нахмурился. Мой сын станет королем, когда меня не станет. Это его наследие".

   Ранульд больше ничего не сказал и вернулся к своему бдению.

   Скоро ли он будет готов? спросил Готрек, прислушиваясь к наковальне и удивляясь молниям, рассекающим воздух при каждом ударе по ней.

   Он творит волшебство, - ответил Ранульд, гордо жестикулируя своей трубкой. Потребуется время, но с терпением все возможно".

   И должен ли я проявить терпение сейчас?

   На этот вопрос король должен ответить сам".

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ  

    

    

    Король эльфов 

   

    

   Оэрагор был уже далеким воспоминанием, как и его срочное бегство через Великий океан, сквозь завесы и на зеленеющие пастбища родного дома. Его армия шла впереди, ведомая драконами, но опираясь на огромный флот эльфийских галеонов. В одиночку принц проделал нелегкий путь сквозь череду неземных бурь. В черных тучах и реве ветра сохранялось что-то неестественное. Он надеялся найти своих воинов, догнать их, пока они не добрались до дома, но буря все не унималась. Хотя трудно было сказать наверняка, в этих тучах таились тени. Звериные лица, облики демонов и чудовищ, нависали над Имладриком во время его полета. Они насмехались и подначивали, бушевали и подбадривали. Принц эльфов закрыл глаза и постарался закрыть от них все свои чувства.

   Не раз Имладрик падал духом, но рык Драухайна заставлял его бороться с голосами. Он нараспев произносил имена Иши, Асурьяна, Курноса, призывая благословения эльфийских богов на защиту от неестественной бури, налетевшей на них.

   Буря разъярилась, и Имладрик был вынужден спуститься ниже облаков, чтобы не быть пораженным молнией или вырванным из седла ураганным ветром. Он добрался до завесы, окружавшей остров, и нервы его висели на волоске. Никогда еще он не предпринимал столь опасного путешествия, но спустя почти две недели добрался до земли предков живым и невредимым. И словно сон, память о лицах в шторме померкла, став лишь слабым воспоминанием, о котором Имладрик вспоминал лишь в самых глубоких кошмарах.

   Колдовской туман, древние завесы Каледора Драгонтамера, все еще защищавшие его землю, расступились, открывая остров с зеленеющими пастбищами, вздымающимися горами и кристально чистыми реками. Сквозь туман проступали порты и флотилии кораблей, раскидистые леса и сверкающие башни. Туман мерцал, как полупрозрачное изображение, хотя воздух был прохладным и освежающим. Имладрик глубоко вздохнул.

   Наконец-то он был дома.

   В Ультуане.

   Прошли годы с тех пор, как он в последний раз ступал на этот волшебный остров.

   Он отправился на юг, ведомый Драухайном, через гавани Котика, где смелые торговцы и моряки на катамаранах смотрели в небо, провожая дракона. Оттуда Имладрик направился на восток, огибая Хракские горы и позволяя Драухайну держать голову среди укутанных облаками вершин. Хотя с такой высоты их не было видно, он знал, что в дремучих лесах и узких проходах в скалах бдительные лесные жители этих земель всегда будут настороже, ожидая вторжения.

   Мысли Имладрика понеслись к Лиандре, и он тут же прогнал их. Его мысли также вернулись к ястребу, взмывшему в горную высь гномов и доставившему послание Верховному королю. Он надеялся, что его слова будут иметь какое-то значение, что еще есть шанс предотвратить войну. Если это заставит гномов сесть за стол переговоров, то это уже будет хоть что-то. Возможно, если они согласятся на переговоры, ему позволят снова вернуться в Старый мир и залечить сразу два разлома.

   Сначала он пролетел над Вратами Феникса - великой бастионной стеной, стоявшей на границе Хрейса и Авелорна, целью которой была защита от вторжения с севера через холмы Нагарита. Это было монолитное сооружение из бледного камня, инкрустированное драгоценными камнями. На огромных, возвышающихся над землей воротах красовался позолоченный образ восходящего феникса - оплот против нападения. Безмолвные стражи патрулировали их, с мрачными лицами и свирепыми намерениями сжимая в руках алебарды. Соседние Драконьи ворота были не менее величественны. Граничащие с Авелорном и Нагаритом, они были хорошо укреплены копьеносцами и лучниками. Подпорные стены были выстроены в соответствии с драконовской эстетикой, а на самих воротах было выгравировано изображение парящего дракона Каледора.

   Даже с высоты ворота впечатляли. Для Имладрика они выглядели практически неприступными, что было вполне естественно, учитывая, для отражения какого врага они были возведены. Много битв было с темными эльфами за их пределами.

   Пройдя через Врата Феникса и Дракона, Имладрик воссоединился со своей армией, которая расположилась на равнинах Эллириона, где его воины готовились к следующему этапу своего путешествия. Он не стал задерживаться, так как у него были дела в другом месте, а взял коня у одного из всадников, пришедших его встречать, и поскакал через границы Нагарита и Авелорна, пока не достиг места назначения. За это время его встретили знакомые виды, звуки и запахи - целая кавалькада ощущений, которые шептали "дом". Только вот Имладрик уже не понимал этого места.

   Для принца это было не возвращение домой, а скорее испытание.

   Темные беседки, погруженные в тень, сменялись густым кустарником, колючими ветвистыми соснами и еще более густым дендрологическим мраком. Это были дикие земли, поросшие лесом, и в горах, нависших над головой, таились звери. Небольшой отряд воинов двигался через густеющий лес, быстро передвигаясь и легко бронированный, но настороженный.

   Возглавлял этот скромный отряд высокий воин в малиновой одежде. Одетый в кожу, он нес длинный лук и пристегнутый к спине колчан, до половины наполненный стрелами. Он был стройным, с миндалевидными глазами и гривой золотистых волос, стянутых в хвост на шее.

   Заметив добычу, воин остановился и молча подал знак своим спутникам сделать то же самое. Один из них - грузный лесовик с толстыми мехами, накинутыми на спину. Он достал охотничий нож, а между плечами у него в ножнах торчал большой двулезвийный топор. Второй, не привыкший к лесу, как двое других, был затянут в красный хауберк. К бедру крепился короткий меч, а через плечо были перекинуты еще три колчана со стрелами. Несмотря на черные, как ночь, волосы, он был весь в поту.

   Вижу тебя... - прошептал вожак, молча доставая стрелу и одним плавным движением прикрепляя ее к луку.

   Почуяв опасность, олень понял, что его преследуют. Подняв мощную рогатую голову, он фыркнул, и мышцы на его ногах напряглись в попытке к бегству.

   Выпущенное в воздух древко с лебединым оперением почти не издало ни звука. Оно пронеслось белым пятном, кинжально острым и молниеносным. Оно пронзило сердце огромного оленя и мгновенно убило его.

   'Ха!' Король Каледор выглядел довольным своим убийством. От зверя шел тонкий туман, лихорадочный пот, который исчезал по мере того, как иссякал жар его тела.

   Очисти его, лесовик, - сказал он покрытому мехом человеку, и тот кивнул. Мне нужен мех, плоть и мясо. Не жалей ничего, кроме головы, которую я возьму в качестве трофея".

   Смотри, Хулвиар, - сказал Каледор другому эльфу, жестом указывая на лесовика, который быстро принялся за дело. Храки имеют свое применение".

   Со времен твоего отца они были защитниками короля, мой сеньор.

   Да, Белые Львы, - усмехнулся Каледор, - но он всего лишь крестьянин.

   Если Хракиан и услышал своего благородного господина, ему хватило ума не показать этого.

   Сколько их сегодня? спросил Каледор.

   Семь, мой повелитель. Вы опустошили эту часть леса".

   Глаза Каледора сузились, и он самодовольно улыбнулся. 'Да, это так'.

   При звуке трескающихся под ногами веток король снова поднял лук, а Хулвиар выхватил меч.

   Кто там идет?

   У лесовика была работа, и он продолжал ее выполнять. Кроме того, он уже несколько минут назад заметил незваного гостя и знал, что тот не представляет угрозы.

   Отставить, Хулвиар. Я не олень, чтобы меня пронзила стрела моего брата", - раздался голос из темноты.

   На поляну, где лесовик разделывал мертвого оленя, вышел еще один воин.

   Халнор, - сказал воин, получив теплый кивок приветствия от Храчиана.

   Король улыбнулся так широко, что улыбка заполнила все его лицо, если не глаза.

   Никогда не забываешь имя, не так ли, младший брат?" Передав длинный поклон Хулвиару, Каледор подошел к воину и обнял его.

   'Урок, который тебе не мешало бы усвоить', - мягко наказывал он.

   Каледор прошептал: "Я всегда могу называть их "крестьянами", не так ли, Имладрик?

   На лице короля отразилось веселье, которое, как надеялся Имладрик, не было искренним.

   "Я вернулся, брат".

   За это я тебя благодарю. Каледор отпустил его, одарив брата еще одной полуулыбкой, и пошел прочь с поляны.

   Имладрик последовал за ним. Он все еще был облачен в свои драконьи доспехи, но снял поножи и носил только кирасу и вамбрас.

   Когда я получил твое письмо, у меня сложилось впечатление, что стычка переросла в нечто более серьезное, а ты здесь... охотишься".

   В это время года, брат, это хороший спорт, и, как видишь... Раздвинув густые заросли, Каледор вышел на другую поляну, где еще несколько высших эльфов рассматривали карту, разложенную на белом столе. Под шатром, в котором слуги разливали вино и подавали серебряные тарелки с трюфелями, стояла карта. Мои советники держат меня в курсе событий.

   Имладрик сразу же присоединился к ним, когда Каледор опустился на плюшевую кушетку, чтобы снять сапоги и охотничье одеяние.

   Он кивнул собравшимся лордам, приветствуя их всех по именам. Они ответили ему взаимностью, выказав Имладрику такое же почтение, как и их королю.

   Хотя принц и думал, что не замечает этого, он заметил, что его брат хмурится, глядя на то, как обращаются с ним другие дворяне и воины. Имладрик был любим.

   Он ищет пути через Каледорские горы и Эллирион, - заметил он, мгновенно разобравшись в ситуации и не прибегая к помощи советников брата.

   Лорду Атинолу требуется подкрепление, - лениво заметил Каледор. Больше мечей и копий для охраны перевалов. Каждый день все больше наггаротских мерзавцев проникают на наши сторожевые башни".

   "Я огорчен этим, - честно сказал Имладрик, - но, к сожалению, я принес еще одну плохую весть".

   Каледор нахмурился, словно предчувствуя, что его охотничья прогулка будет прервана.

   Отношения с гномами испортились". Имладрик поднял глаза от карты и посмотрел на брата, который потягивал из серебряной чаши.

   'Вряд ли это сюрприз. И что же?

   Имладрику потребовалось все его самообладание, чтобы сдержать раздражение. Наши колонии в Старом Свете в опасности. Там были совершены убийства, я полагаю, дручиями, призванные разжечь вражду между нашими расами".

   Каледор сел, но не отпил вина.

   Опять же, я не вижу, какое отношение это имеет к Ультуану. У нас есть свои проблемы, которые мы должны решать".

   В королевстве гномов насчитывается более восьмидесяти тысяч эльфов, и каждый день их прибывает все больше. Их верховный король полностью приостановил торговлю".

   И все же я не вижу здесь необходимости, - сказал Каледор. Малекит был побежден. Сильно. Но он не побежден. Ты не слышал, что я сказал о наших границах, брат?

   Я слышал, но я говорю о перспективе полномасштабной войны на чужой территории.

   'С обитателями грязи', - громко и насмешливо рассмеялся Каледор. Пусть возвращаются в свои норы и туннели. Наши земли здесь, в Ультуане, под угрозой, и мне нужны генералы для их защиты". Он кивнул Имладрику. 'Ты, дорогой брат'.

   'Я не думаю, что эту проблему следует игнорировать'.

   Каледор поднялся на ноги, сбросив кожаные доспехи и облачившись в облегающую тунику из синего бархата. Так почему же ты вернулся, если дела так плохи?

   Имладрик, хотя ему было трудно признать это, был уязвлен. Ему казалось, что годы, проведенные в Старом Свете, жизнь среди гномов и торговля с ними, способствовали формированию культуры взаимопонимания. Это предположение рухнуло, когда Верховный король отказал ему в помощи, изгнал эльфов из своих земель и закрыл ворота.

   'Мое присутствие там не способствовало развитию ситуации'. Это была полуправда.

   Каледор, казалось, не замечал этого и не беспокоился.

   Пусть колонии сами о себе позаботятся. У нас есть другие вассалы, более подходящие для этой задачи, не так ли?

   Среди них есть лорд Салендор из Атель Марайя и леди Атинол из Кор Ванаэт. Им я доверяю, но они не разделяют моей сдержанности".

   На это замечание Каледор ухмыльнулся. 'А как поживает каледорская принцесса?'

   'Хорошо, но воинственна, как всегда'.

   'Очень похожа на своего отца', - добавил Каледор в качестве отступления. Скажи мне, брат, ты уже видел свою жену или еще не избавился от своего воинства?

   Йетаниал ждет меня в Котике.

   Каледор старался выглядеть бесстрастным. Сколько человек ты привел с собой, брат?

   Десять тысяч воинов и пятьдесят драконов во главе", - категорично заявил Имладрик.

   'Довольно много. А Орагор, он процветает?

   'Без моего присутствия не так хорошо, но да'.

   Жаль, но нужды Ультуана должны быть превыше всего.

   Конечно, брат.

   Как они снова тебя называют? спросил Каледор, притворно интересуясь своей пустой чашей. 'Ах да, так и есть... Повелитель Драконов. Такой любопытный почетный титул, который я никогда не понимал".

   Это церемониал, и он немного архаичен. Я - последний Мастер Драконов".

   Каледор фыркнул, слегка забавляясь. И ими нужно овладеть, не так ли?

   Наши отношения с дрейками гармоничны и основаны на взаимном уважении".

   Действительно, - ответил Каледор, хотя в его голосе не было убежденности. Его презрение к драконам было хорошо известно, его мнение об их покорности эльфам вызывало некоторое недоумение среди старших дрейков. К счастью, этот вопрос еще предстояло обсудить.

   У Имладрика возникло ощущение, что Каледор выяснил все, что ему было нужно, и быстро теряет интерес к их разговору. Это подтвердилось, когда он сменил тему.

   'Я хочу показать тебе кое-что, Имладрик, - сказал Каледор, обращаясь к своим помощникам. 'Хулвиар'.

   Тот кивнул, явно готовый к театральным выходкам своего короля: он бросил в ножны клинок, который Каледор с легкостью поймал и вытащил.

   "Это меч, брат", - заметил Имладрик, ничуть не смутившись.

   Каледор показал ему острие, руны на плоской поверхности клинка и то, как он блестит в лучах солнца, проникающих сквозь полог леса.

   'Саферийская сталь, - сказал он. Легкая, как гусиный пух, но смертоноснее, чем лезвие топора Хракиана. Я сам его сделал".

   Каледор повертел оружие в руках, выполняя ряд замысловатых движений, перекатывая его в полуоборотах и перекладывая из руки в руку в ослепительной, но тщеславной демонстрации мастерства фехтования.

   Впечатляет, - без особого энтузиазма сказал Имладрик. Ты уронил ножны, - добавил он, наклоняясь, чтобы поднять ножны с того места, где их небрежно бросил Каледор.

   Король взял их и убрал меч в ножны, явно раздосадованный безразличием брата.

   "Ты проделал долгий путь, - сказал он, - и, должно быть, устал, что объясняет твое настроение, Имладрик. Возвращайся в Котик, повидай свою жену, а затем приезжай в Лотэрн и ко мне. Нам нужно многое обсудить". Он уже отвернулся, когда добавил: "У тебя есть шесть дней".

   Имладрик поклонился, хотя и отрывисто, но без почтения. Его брат-король оценил угрозу, которую он представлял для его власти, и поставил его здесь, чтобы нейтрализовать ее. Имладрик не заботился об атрибутах власти. Он не жаждал власти и положения, поэтому с радостью подчинился.

   Когда он сел на коня на опушке леса, его мысли все же были неспокойны, но не из-за этого. Карты и схемы, разложенные на военном столе, свидетельствовали о том, что темные эльфы значительно продвинулись в Ультуан. Нападения явно усиливались, и вместе с этим, как он подозревал, усиливалось участие темных эльфов в делах Старого Света. Имладрик задался вопросом, насколько же на самом деле велика сила Малекита.

   Война с гномами привела бы высоких эльфов в упадок, поставила бы их на грань уничтожения. После этого не потребуется многого, чтобы подтолкнуть их к забвению.

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ 

    

    

    Сбор войска 

   

    

   На берегах Черной Воды собралось огромное количество гномьих воинов.

   Раннее утро принесло с собой густой туман, который серой пеленой скатывался с зеркально-темного блеска кратера, заполненного озером. На ветру развевались полотняные знамена, увенчанные значками из бронзы и меди. Штандарты братств были только металлическими, выкованными из золота и серебра, и располагались отдельно от кланов. Обломки более двухсот погасших костров устилали высокогорное ущелье, где накануне вечером гномы пели песни, пили эль и ели ростбиф и свинину, лосятину и козлятину. То, что начиналось как бравурные частушки, лирические девизы кланов и мрачные литании братств, превратилось в зажигательные боевые песнопения, которые тревожили горных орлов и заставляли зеленокожих на многие мили вокруг разбегаться в страхе перед смертью.

   Хазук! - раздалось над Черной Водой, в тени Жуфбара, где собралось пятнадцать тысяч воинов. Спустя несколько часов, когда солнце только-только поднялось над вершинами, эхо их воинственного крика еще не успело утихнуть.

   Война шла к эльфам, и гномы принесут ее им.

   Они просто ждали приказа своего генерала выступить в поход.

   Снорри ходил по краю озера, ему казалось, что в его бездонной глубине он различает тени звероподобных существ. Он был в полном боевом облачении, крылатый шлем крепился к поясу за подбородок, и громко напевал.

   Большинство других гномов его не слышали. Они были заняты приготовлениями: точили топоры, затягивали крепления на молотах, прикрепляли пластины доспехов и завязывали вамбрасы. Разворачивались знамена, возносились к небу иконы, рога и барабаны отбивали разминочное стаккато. Воины клана толкались и шутили, но братья - длиннобородые и мастера по выплавке железа, гвардейцы и рунные мастера - были мрачны, ибо все они знали, что им предстоит.

   Снорри тоже, и эта мысль, как и уважение к отцу, боролась в нем.

   Они не оставили нам выбора, - раздался голос сзади.

   Снорри вздрогнул. Он думал, что остался один.

   Дрогор... - произнес он, как будто от одного произнесения имени гнома его охватила усталость.

   Но, - сказал Дрогор, подходя ближе, - если бы ты остановил поход, никто не назвал бы тебя трусом. Ты просто выполнял волю своего отца и верховного короля".

   Я не вассальный лорд моего отца, чтобы он мной командовал, - огрызнулся Снорри. У меня тоже есть своя судьба.

   Великая, - согласился Дрогор, склонив голову в знак сожаления. Я не хотел вас обидеть, мой принц, но я хотел сказать, что вы не должны чувствовать себя обязанным действовать".

   Мы выступим в поход, клянусь Гримниром, - нахмурился Снорри. Все это уже достаточно затянулось. Если у моего отца не хватает смелости что-то предпринять, то это сделаю я, как наследник Караз-а-Карака".

   'Справедливо сказано, мой принц'.

   Снорри нахмурился. Дрогор, пожалуйста. Для тебя я Снорри, а не "мой принц".

   Дрогор снова поклонился, как при дворе. Как пожелаешь, Снорри. Он улыбнулся. Я должен позаботиться о подготовке воинов?

   Снорри кивнул. Да, займись этим. Начинай сборы и посылай гонцов в Тагдор и Бриннот, даже в Люфтварр. Я хочу поговорить со всеми тремя до того, как мы покинем Черные Воды".

   'Как пожелаешь'.

   Дрогор ушел как раз в тот момент, когда в поле зрения появился еще один гном, пробившийся сквозь густой, как смола, озерный туман.

   Моргрим жестом указал на крылатый боевой шлем Снорри. 'Не думал, что он тебе нужен'.

   Мне нравятся крылья. Это придает мне важный вид", - ответил Снорри, ухмыляясь. Или, может быть, моя голова стала мягкой, брат".

   Может, и так, - сказал Моргрим, глядя вслед гному Карак Зорну. Тот словно слился с туманом, став призрачным, пока совсем не пропал из виду. Надеюсь, он не даст тебе еще один плохой совет?

   Он послушный тан и ценный советник, - ответил Снорри с легкой досадой в голосе.

   'Теперь это Тан?'

   Прошло несколько недель с тех пор, как Верховный король объявил, что вся торговля с эльфами будет приостановлена. Армии тоже собирались, оружейные мастерские всех холдов трудились день и ночь, создавая доспехи и боевые машины для того, что, как надеялся Готрек, должно было стать запасом материалов, к которым ему никогда не придется обращаться. Если не объявлять открытую войну, то это было все, на что мог пойти Верховный король, чтобы утвердить свою власть и сделать ясное предупреждение эльфам. Его указ был приятной новостью, но для многих он оказался недостаточно серьезным. Снорри относил себя к их числу, и в лице Дрогора нашел союзника, готового прислушаться к его опасениям в большей степени, чем его миролюбивый двоюродный брат. Тем не менее, он хотел, чтобы Моргрим был рядом с ним, и вот они здесь, вместе, хотя и враждуют друг с другом.

   Да, тан. У него нет ни владений, ни клана. Я сделаю его клановым лордом Караз-а-Карака в знак признания его деяний и верности. Это почетно и правильно".

   "Тогда почему у тебя такой озабоченный вид, брат?

   Потому что я собираюсь идти на войну вопреки воле верховного царя, и мне очень не хватает воинов".

   У тебя более пятнадцати тысяч топоров, если верить подсчетам мастера".

   Да, но ни одного из Восьми Вершин и ни слова от короля Варнуфа.

   Он был на совете королей вместе с твоим отцом.

   И, без сомнения, мой отец убедил его, что не в его интересах поддерживать меня. Все дави знают, что на это нужно время, но трех недель вполне достаточно, чтобы отправить послание или военный отряд".

   'Возможно, он поступил так же, как и ты'.

   Снорри зарычал: "Что, сидеть на заднице, пока элги безнаказанно убивают своих сородичей? Некоторые из гномов поблизости подняли головы, когда крик разнесся по ущелью, и принц понизил голос. 'Я не могу больше бездействовать. Я сказал, что если мой отец не объявит войну, то это сделаю я. Как только она начнется, он поймет, что я был прав, и у него не останется другого выбора, кроме как призвать кланы к битве. Я знаю это.

   'Надеюсь, ты прав'.

   'Если ты не веришь в это, то зачем ты здесь, Морг?'

   Моргрим уже отвернулся, испытывая отвращение к тому, что он считал разжиганием войны ради нее самой. Снорри хотел доказать свою значимость, и единственным способом, который он видел для этого, было пойти против отца и ввязаться в драку с эльфами.

   Снорри позвал своего кузена. 'Ну что? Если ты не хочешь драться, зачем тогда пришел сюда, неся аз ун клад, а? Зачем ты здесь, Морг?

   'Чтобы не дать тебе погибнуть, уфди'.

   Он ушел, а Снорри, хотя и хотел извиниться, взять свои слова обратно, мог только смотреть.

   Бросив последний взгляд на стигийские глубины Черной Воды и бесконечную тьму внутри, он отправился навстречу королям. С болью в сердце и усталостью доспехи еще никогда не казались ему такими тяжелыми.

   Он не хотел бросать вызов отцу, но какой у него был выбор? Судьба, его судьба, была на волоске. Снорри станет королем, и это закрепит его наследие. Готрек уничтожил зеленокожих, он уничтожит эльфов.

   За окутанными туманом берегами Черной Воды Снорри ждали два короля со своей церемониальной гвардией. Бриннот из Барака Варра был облачен в чешуйчатые доспехи цвета морской зелени. Тигровый кожаный плащ, украшенный изображениями русалок и других морских зверей, был застегнут на плечах палдронами с головами кракенов. На носовом шлеме, усыпанном изумрудами, красовалось изображение морского дракона в качестве герба. В петле на поясе висел широколезвийный топор с зубчатым краем, похожим на клыки какого-то левиафана.

   Доспехи Тагдора были менее вычурными. Он предпочитал простой бронзовый нагрудник позолоченной кольчуге. Его тамбрас был кожаным и украшен изображениями молотов. На столе рядом с ним лежал открытый шлем с откидным щитком, а к спине был пристегнут молот, рукоять которого высовывалась из-за плаща пурпурного бархата.

   Опустившись на стол, Бриннот поднял голову. При приближении Снорри он почесал впадину под повязкой.

   Мой принц, - сказал он, отвесив короткий поклон.

   Тагдор сделал то же самое, но был менее почтителен к юному наследнику Караз-а-Карака.

   Когда же мы, черт возьми, отправимся в путь?" - спросил он. Мои сапоги грубые, как задница тролля, я простоял здесь так долго". Тагдор бросил взгляд через плечо в ту сторону, где собиралась большая группа гномов. За мной собралось почти семь тысяч бородачей, парень, и они хотят чертовски хорошей драки".

   Солнце за последние несколько минут поднялось выше и медленно сгоняло утренний туман, открывая все великолепие гномьей толпы.

   Тагдор привел с собой основную часть армии и множество осадных машин, но тогда они находились практически на пороге Жуфбара. В основном это были гномы из кланов и рудокопы, но с сильной когортой гвардейцев. Из Морского холда по реке Череп приплыли еще пять тысяч гномов из войска короля Бриннота, многие из которых были длиннобородыми, вызванными на бой трагической смертью Агрина Огненного Сердца. Остальные были из Люфтварра, две тысячи нордских гномов, которые просто хотели достойной битвы, и кланы, которые были верны Снорри в Эверпике. Другие тоже присягнули на верность его делу. Хрекки Айронхандсон из Карак Варна и толпы гномов из Карак Хирна должны были встретить их на краю перевала Черного Огня.

   Маршрут был начерчен на пергаментной карте, лежавшей на столе. На юг через окраину гор, по холмам и скалистым торосам до устья перевала. Оттуда с двадцатью тысячами гномов на хвосте - на северо-запад, к первому эльфийскому городу Кор Ванаэт. Только напав на значимое поселение, гномы могли дать понять, что эльфам больше не рады в Старом Свете. Снорри намеревался разграбить Кор Ванаэт, сровнять его с землей. Это был долгий поход, который с мулами и поклажей занял бы несколько недель, но принц был терпелив. Он так долго ждал от отца действий и довольствовался тем, что Верховный король ничего не предпринимал. Теперь же он должен был показать свою силу и принять судьбу, предсказанную ему Ранульдом Сильвертумбом.

   Мы готовы, - хрипло сказал он. Бросить вызов отцу было делом нелегким, но Снорри твердил себе, что бесчестье перевешивает унижение от того, что эльфы безропотно убивают гномов.

   Бриннот сжал руку юного принца. В глазах гномьего короля стояли слезы. Соль окрасила его бороду, от одежды исходил солоноватый запах.

   Спасибо тебе, мальчик, - прошептал он. Во взгляде Бриннота тоже был огонь, разжигавший в нем желание отомстить за смерть Агрина.

   Кивнув, Снорри высвободился из рук морского короля и подал сигнал к выступлению.

   По ущелью разнеслось эхо барабанов и рожков, а затем послышался яростный лязг доспехов гномов, двигавшихся на позиции.

   Постороннему человеку гномы могут показаться низкорослыми и медлительными, но при должной мотивации они быстры и непосредственны. Из-за этого враги часто недооценивали их, считая громоздкими существами, в то время как все было совсем наоборот.

   Люфтварр из Крака Драка, - позвал Снорри, увидев короля нордских гномов, который смотрел на принца, оторвавшись от борьбы со своими воинами. 'Ты со мной?'

   Взмахнув топором в небо, Луфтварр зарычал, и его хускарлы зарычали вместе с ним - воинственный хор, от которого содрогнулась земля в окрестных горах.

   Хазук!" - кричали они все вместе, пока король не заставил их замолчать. Луфтварр думает, что это будет могучий рунк... Ха, ха!" Его воины смеялись вместе с ним и продолжали идти, пока не выстроились в походный порядок.

   Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, доверяя этим дикарям, - пробормотал Бриннот.

   Я могу легко их одолеть, - ответил Снорри, настороженно глядя на берсеркеров. Луфтварр просто хочет убить элги, мы все можем ему посочувствовать". Он поспешил присоединиться к гномам Эверпика во главе армии. То, кого он увидел там, когда добрался до них, было неожиданным.

   Рядом с Моргримом стоял Эльмендрин Гримбок, облаченная в дорожный плащ и одетый в легкую кольчугу.

   Пришла пожелать нам счастливого пути, жрица? холодно произнес Снорри, стараясь не выдать тяжелого биения своего сердца при виде гномьей девы. Война - не место для риннов, - сказал он, - несмотря на воинов, которых ты привела с собой". В стороне от девы стояла небольшая группа железнолобых, одетых в громрил с опущенными лицевыми пластинами, и еще две жрицы из храма. Снорри бросил взгляд на Моргрима, прежде чем она успела ответить. 'Полагаю, это твоих рук дело?'

   Эльмендрин шагнула к нему.

   Он просто сказал мне, где вы будете собираться. Я решила прийти сюда по собственной воле. Воины нужны для защиты моих сестер, которые настояли на том, чтобы сопровождать меня".

   Интересно, что бы сказал твой брат? Как он ни старался, Снорри не смог удержаться от того, чтобы не показаться мелочным.

   Поскольку он сейчас с твоим отцом и пытается найти способ сохранить мир с элги, я не знаю". Она сделала паузу, ища в глазах принца хоть какую-то соринку совести. Я хотела бы поговорить с тобой, Снорри Лунгрин.

   Полурукий. Он продемонстрировал перчатку. И я здесь, - сказал принц, - так говори. Но не спеши, мне нужно вести войско".

   Как я вижу. Она презрительно нахмурилась и жестом указала на один из шатров, который еще не был разобран. Я бы предпочла поговорить наедине.

   Снорри ухмыльнулся. 'Наконец-то ты хочешь оставить меня одного...'

   Прекрати! огрызнулась Элмендрин, и яд в ее глазах подсказал Снорри, что его замечание было недостойным. 'Ты ведешь себя как ваназ'.

   Он сразу же капитулировал. Тромм, прости меня. Мы можем поговорить, но я не могу задерживаться".

   Больше я ничего не прошу, - сказала она и направилась к палатке.

   Снорри повернулся к своему кузену. Морг...

   Я оставлю их здесь до твоего возвращения, - сказал он, обнимая Снорри за плечо, прежде чем уйти. 'Послушай ее. Пожалуйста.

   Снорри кивнул. Он поймал взгляд Дрогора, когда тот шел за Элмендрин - тот стоял вместе с гномами Эверпика, и в нем чувствовалась напряженность, которая обеспокоила принца. Отмахнувшись от глубокого желания выгнать жрицу, он последовал за ней в шатер.

   Когда он вошел в узкую угловатую комнату, она стояла к нему спиной. Внутри было сумрачно, от полотна пахло потом и несвежим пивом. Снорри стало неловко, что ей приходится терпеть такое, и он почувствовал себя грубым и неуклюжим в своих доспехах.

   Я бы предложил вам что-нибудь, но уже все упаковано. Даже крошки каменного хлеба не осталось".

   Мы недавно ели. Все в порядке. Она сжимала руки, явно нервничая.

   Снорри хотел было подойти к ней, но понял, что это не его дело.

   Я давно не видел тебя в последний раз, - неловко произнес он.

   Насколько я помню, ты потерял несколько пальцев из-за нападения крыс".

   Снорри посмотрел на свою перчатку и спрятал ее за спину, когда Эльмендрин повернулась к нему лицом.

   Это была большая крыса, - сказал он, нахмурившись.

   Она улыбнулась, но слишком коротко и печально, чтобы это могло согреть принца.

   Я думал... Я имею в виду, я видел тебя в бродунке, не так ли?

   Да, видел. Я была в лечебном шатре, ухаживала за ранеными. Кажется, тогда ты был в лучших отношениях со своим отцом".

   Лицо Снорри потемнело, и он наполовину отвернулся. 'Мой отец не знает меня. Он видит только капризного сына, которого надо держать на своем месте".

   Он видит то, что ты ему показываешь, - сказала Эльмендрин.

   Яростный взгляд, который Снорри собирался бросить на нее, потускнел, когда он понял, что она не спорит с ним.

   Он любит тебя, Снорри, - сказала она ему.

   Снорри попятился, и его латы глухо звякнули о нагрудник.

   И я его.

   'Тогда не будь таким свинорылым, упрямый, упертый дурак. Посмотри дальше своего эгоизма и пойми, что это будет значить. Если ты начнешь войну с элги, то навлечешь разорение на всех нас и отдалишь своего отца. Разве этого ты хочешь? Для этого ты здесь?

   Это моя судьба.

   Убивать бездумно, чтобы удовлетворить свою потребность в почете у отца? Думаешь, он будет хлопать тебя по спине и говорить, как он гордится тобой за то, что ты не подчинился его воле? Он не будет уважать тебя за это. Он будет презирать тебя за это. И я тоже, - прошептала она.

   Снорри ничего не ответил. В глубине души он считал свой поступок правильным. Какая-то маленькая часть его сознания понимала, что он поступает в угоду эгоистичным потребностям, но он успокаивал это чувство вины уверенностью в том, что действует во имя высшего блага. Когда же Элмендрин открыла ему суровую правду, он уже не был так уверен.

   'Очаг и узы, клятва и честь', - спросила она. Что с этим случилось?

   'Гнев и разрушение - вот что мы должны делать во время войны'.

   'Мы не на войне. Пока нет.

   'Действительно, пока нет.' Снорри принялся расхаживать по комнате, испытывая раздражение, но в то же время и противоречие. Эльмендрин умела прояснять мысли, избавляя его от копоти сомнений и чувства вины, которые способствовали его воинственности. Что ты хочешь, чтобы я сделал?" - спросил он, указывая на вход в палатку. Там пятнадцать тысяч дави ждут моего приказа. На перевале Черного огня к нам присоединятся еще пять тысяч. Уже слишком далеко, чтобы поворачивать назад. Я не могу".

   Ты - князь Караз-а-Карака, что ты можешь сделать? Она подошла к нему, прикоснулась пальцами к его руке и вытащила руку в перчатке из за спины Снорри. Потерять несколько пальцев - это одно, но последствия опрометчивого решения здесь гораздо хуже. Останови свои армии. Покажи, каким королем ты будешь: тем, кто призывает к спокойствию, когда все остальные теряют голову, тем, кто не боится идти по трудному пути, если это лучший из всех путей, тем, кто ставит свой народ выше себя".

   Хотя Эльмендрин была горда, это была самая гордая женщина-гном, которую он когда-либо знал, Снорри увидел слезы в ее глазах и понял, что она умоляет его. Он приказал ей не вставать на колени. Он не хотел этого.

   В конце концов он вздохнул. Бриннот не будет доволен, как и Луфтварр".

   Моргрим ждал у входа в шатер. Очевидно, армия ждала, но больше не могла. Последнюю часть он пропустил мимо ушей.

   Я скажу им обоим, - сказал он.

   Нет, Морг, это должен сделать я".

   Снорри уже собирался уходить, когда обернулся к Эльмендрин.

   Хоть я и спрятал сегодня свой топор в ножны, война грядет. Мой отец тоже знает об этом, хотя и отрицает это для всех, кроме своего сердца. Мир не может быть вечным, но я не стану его нарушать. Не сейчас".

   Затем он ушел, и Моргрим тоже, кивнув жрице, остался один во мраке.

   Спасибо тебе, брат, - сказал Моргрим, идя рядом со Снорри, когда тот направился к толпе. 'За то, что прислушался к ней, я имею в виду'.

   'Это не принесет пользы, - сказал принц. Все это не поможет. Я имел в виду то, что сказал: война будет. Дави и элги слишком разные, это лишь вопрос времени, когда мы начнем убивать друг друга по-настоящему".

   'Тогда зачем распускать армию, если ты так считаешь?'

   'Потому что она попросила меня об этом, и я не буду распускать нас'.

   'Что тогда?'

   На перевале Черный Огонь есть крепость, достаточно большая, чтобы вместить войско такого размера. Я планирую занять ее гарнизоном и расставить пикеты вдоль гор".

   Моргрим остановил его. 'Ты ждешь, не так ли?'

   Разве не это мы, дави, делаем лучше всего?

   Неужели ты думаешь, что между нашими расами не может быть мира?

   Снорри окинул кузена суровым взглядом. Нет.

   'А что же короли? У них есть холды, и они не будут ждать начала войны".

   Ни один не выступит в поход без меня. Даже Луфтварр не настолько смел, чтобы выступить против моего отца без присутствия его сына. Тагдор вернется в Жуфбар, а Бриннот - к Бараку Варру. Но оба оставят воинов под моим началом. Норды, вероятно, вернутся в Крака Драк, но я все равно предпочел бы остаться без дикарей. Остальные останутся здесь столько, сколько потребуется, оплотом против дальнейшей агрессии элги".

   'Значит, теперь это стена из щитов, да? Чтобы не пускать элги".

   'Пока что мы закроем свои щиты, но когда понадобится, мы станем молотом, и запомни меня, брат, это понадобится. Разница лишь в том, что когда я в конце концов отправлюсь в поход, я буду во главе гораздо большего числа воинов. Весть об этом будет разослана по меньшим горам, и когда мой отец увидит, сколько людей пришло под мое знамя, ему не останется ничего другого, как присоединиться ко мне".

   Они дошли до войска, пятнадцать тысяч гномов молча ждали, когда их поведет за собой принц. Даже норды молчали, но по хмурому лицу короля Луфтварра можно было понять, что он подозревает, что все не так, как было до того, как принц вошел в шатер.

   В землю перед толпой был врыт клятвенный камень, установленный гвардией Снорри. Эти воины были так же угрюмы, как и преторианцы Турбада, но они верили, что война - единственный ответ эльфам, и присоединились к молодому принцу. Снорри мрачно кивнул им, когда они расступили перед ним свои бронированные ряды. Перед тем как взойти на клятвенный камень, он увидел, как Эльмендрин молча удаляется в сторону Эверпика. Несколько мгновений он смотрел ей вслед, но она ни разу не оглянулась. В ее отсутствие он почувствовал, как к нему возвращается гнев, и обнаружил, что его тянет к Дрогору, который ждал в первой шеренге гномов Эверпика.

   Пока наши топоры чисты, еще есть надежда на мир, - сказал Моргрим, отводя взгляд от Снорри.

   Снорри посмотрел на него сверху вниз, прежде чем обратиться к войску, сжимая в испещренном перчатками кулаке большой говорящий рог, врученный ему одним из гвардейцев.

   Мир умер в том ущелье, брат. Он умер, когда был убит Агрин Огненное Сердце. В ответ на это поднялась стена щитов. Будешь ты рядом со мной или нет, Морг, я убью элги и изгоню их из Старого Света. Сейчас или через десять лет - война грядет. И я буду готов к ней".

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ  

    

    Золото и обиды 

   

    

   В глазах короля гномов холмов был блеск, который появлялся у него только тогда, когда он находился в своем счетном доме, окруженный самыми ценными вещами. В последнее время их стало меньше, и за это он ругал своих золотых дел мастеров.

   "Каждый год за последние восемь лет мой клад уменьшается". Грум обвел взглядом груды сокровищ, слитки, дублоны, короны, куски, драгоценные камни, браслеты, торки, митры и цепи, которыми был украшен его счетный дом. В изобилии имелись наборы весов, все они были тщательно взвешены, а суммы тщательно занесены в стопки томов в кожаных переплетах, которые выстроились вдоль книжных шкафов на стенах. Их было трудно разглядеть не только потому, что огромные кучи накопленных сокровищ заслоняли их, но и из-за блеска, который исходил от всего золота. Смотреть на него было больно, хотя глаза Грума были по-птичьи узкими, словно король-магнат привык к такому зрелищу и эволюционировал, чтобы компенсировать его.

   Нехарактерно, что в этот момент его глаза были широко раскрыты, так как он метался в приступе конфуза.

   'Она должна накапливаться, а не уменьшаться! Он стукнул шишковатым костлявым кулаком по рычагу своего трона. 'Объяснитесь! Почему вы не приносите в мою казну больше сокровищ? Почему я не становлюсь богаче? А?

   В выражении лица короля появился жар, и главный из его золотых дел мастеров, оправдываясь, попятился.

   С тех пор как верховный король Караз-а-Карака приостановил торговлю с элгами..." Он не успел закончить фразу, как Грум прервал его с очередным приступом апоплексии.

   Я - верховный король этого города, скарренцев. Мне нет дела до прихотей Готрека, кровавого Лунгрина. Он не мой господин и повелитель. Пусть он занимается горой. Если он обиделся на элги, то это его дело. Наши ворота остаются открытыми для их золота и дел".

   В гневе Грум опрокинул ногой кучу монет и рассыпал их по полу. Несколько мгновений его взгляд следовал за ними, неумолимо притягиваясь к звонким, сверкающим осколкам. В уголке его губ образовалась небольшая белая пенка.

   'Ну и что?' - проворчал он, словно выходя из транса и вспоминая, где он находится и о чем идет речь.

   'Наши ворота остаются открытыми, Высокий Король, - сказал другой золотых дел мастер, восторженный дублер, желающий добиться расположения, - и мы продолжаем приглашать торговцев элги к сотрудничеству с нами, но они не хотят вторгаться на земли дави, опасаясь преследований. Король Караз-а-Карака просит все большее количество егерей и счетчиков патрулировать границы дави. Поездки практически невозможны".

   Хватит!" - крикнул Грюм, вставая на ноги и отстраняя неэффективных золотых дел мастеров. 'Убирайтесь все! Особенно ты, - добавил он, ткнув пальцем в того, кто, похоже, потерял язык. 'Чертов немой! Вон!

   Поклонившись, трое золотых дел мастеров отступили и вышли из счетной палаты.

   'Идиоты', - шипел Грюм, пока они не скрылись из виду, складывая монеты в стопку, по его лицу скользила старая знакомая гримаса. Глаза начали стекленеть, глупая улыбка растягивала уголки рта, и он почти не слышал, что говорит Рундин.

   '...ты прав, мой король, - говорил он.

   'Э-э? Что? спросил Грум, слегка ошарашенный. Когда его взгляд упал на своего защитника и покровителя, он прояснился. 'Кто прав?'

   Рундин стоял рядом с повелителем, сложив руки, с нейтральным выражением лица.

   'Ваши золотые мастера, мой король. Все главные дороги закрыты для торговли, особенно для элги. То немногое золото, что поступает в Казад-Кро, идет из Сводов и Серых гор, но этого недостаточно для поддержания прежних объемов добычи".

   Грум шлепнул по странице своей бухгалтерской книги, оставив на пергаменте жирный отпечаток ладони. Нацарапанный клинкерхун испещрил каждый лист лихорадочным почерком.

   'Я вижу это, Рундин. Цифры никогда не лгут". Он продолжал считать, бормоча: "Готрек - эгоистичный болван".

   "Мой король..." - решился Рундин после того, как минуту слушал, как его сеньор кладет одну монету на другую.

   Еще что-то?" - взволнованно спросил Грум, облизывая нижнюю губу и медленно создавая сверкающую башню из сложенных монет.

   Рундин кивнул. 'Прекращение торговли с элги в последние восемь лет связано с гораздо более серьезной проблемой'.

   'Я не вижу более серьезной проблемы, чем та, которую уже представили мои золотых дел мастера'. Он снова вернулся к своим подсчетам.

   'Война, мой король. Ходят разговоры о войне с эльфами".

   Лицо Грума скривилось, как промасленная тряпка. 'Из-за чего, из-за мелких торговых споров? Ба! Готрек, должно быть, ужинал с драконом".

   Нет, мой король. На протяжении всего разговора тон Рундина ни разу не изменился, оставаясь спокойным и серьезным, но теперь он показал свое недоумение тем, как мало его сеньор, похоже, знает о мире в целом. 'Убийства и смерть, диверсии и разрушения. Сожжение Закбара Варфа было только началом. Казад Мингол стал свидетелем стычки между отрядом своих егерей и воинами элги. Только за последние три месяца пропало не менее шестнадцати грузов из Кагаз-Тара. Обиды длиннее позолоченной дороги, проходящей через наш город, засоряют наш даммазский крон и продолжают накапливаться. И это не считая обид наших горных сородичей".

   'Нет, - резко произнес Грум.

   'Нет?'

   'Я не потерплю войны. Это вредно для бизнеса". Он жестом указал на огромные клады сокровищ в своем счетном доме. Видите, как это уже вредит моей казне? Я не потерплю этого. Война - это дорого. Это и щиты, и доспехи, и топоры, и провизия. Если элги так воинственны, как ты говоришь, то мы закроем ворота для всех и переждем маленькую вражду Готрека".

   Боюсь, что дело зашло дальше, мой король. Мы можем не...

   Грюм хлопнул кулаком по подлокотнику своего трона и уставился на своего чемпиона.

   Ты решил бросить мне вызов, Рундин?

   Я бы никогда этого не сделал, мой король, но если Готрек Звездорез объявит войну элги, мы, как дави, должны ответить".

   'Должны... должны! Я - Верховный король и не должен склоняться перед ним. Я не признаю его власти. Пусть горные дави решают проблемы горных дави, зачем втягивать в это меня, зачем втягивать в это наш народ? Глаза Грума сузились, когда он нашел рычаг, необходимый для того, чтобы успокоить своего чемпиона. 'Твои люди, Рундин. Ты же не хочешь видеть, как их разоряет война, которая изначально им не принадлежит?

   Рундин склонил голову, понимая, что проиграл.

   'Конечно, нет, мой король'.

   Ты верен мне, не так ли?" - спросил Грум, наклонившись вперед, словно желая проверить правдивость слов чемпиона.

   "Да, мой король".

   'И давал клятву защищать меня и охранять мое правление, да?'

   "Да. Рундин знал это, он все знал, но не мог поднять глаз от своих сапог.

   Откинувшись назад, Грум вернулся к своим подсчетам.

   'Найди мне еще золота, Рундин. У тебя это хорошо получается. Ищи его в реках и холмах, приводи элги к нашему столу для торговли".

   "Как пожелаешь, мой король".

   Ударив себя по груди, Рундин удалился.

   Он встретил Фургила на окраине Казад-Кро, под скалистым мысом города. Снаружи был пустырь. Исчезли лагеря, не стало и шумного торгового города, который вырос вокруг. Несколько разрозненных, решительно настроенных торговцев из Серых гор и Сводов поставили свои лавки и повозки, но пробыли здесь недолго. Угроза неминуемой войны прогнала всех остальных. Либо их отпугивали постоянные патрули вооруженных до зубов егерей.

   Главный разведчик Эверпика выглядел более изможденным, чем остальные. Он был не один и возглавлял большую группу рейнджеров. Некоторые из них были ранены, а один из гномов нес два арбалета.

   'Стычка', - пояснил Фургил, увидев, что Рундин интересуется состоянием его воинов. 'Потерял Бори и получил несколько ран'.

   'Элги?'

   Фургил кивнул.

   Похоже, ваш король все еще приглашает к торговле, но не учел, что его сеньор патрулирует дороги и наземные пути с помощью егерей.

   'Он не будет воевать, - сказал Рундин, - если дело дойдет до войны'.

   'Прошло восемь лет, брат, а убийства все растут. Мы уже несколько месяцев не возвращаемся в Караз-а-Карак. Война будет, Рундин. Слишком много дурной крови течет сейчас в реке. Мы стоим на краю пропасти".

   'Да, брат. Но скарренави не пойдут в поход".

   "А как же Казад Тар и Мингол?

   "Ни то, ни другое. Король Грум правит ими железной рукой".

   Фургил сплюнул на землю. Грум ничем не управляет, кроме сокровищницы, в которой он сидит целыми днями. Скаррены уважают только тебя, а не его".

   "Что ты говоришь, брат?" - спросил Рундин с опасным выражением лица.

   'Ах, успокойся. Ты знаешь, что я говорю". Фургил повернулся на пятках, и остальные рейнджеры пошли за ним. Если Грум будет сидеть на заднице, Готрек придет за его головой, когда покончит с элги", - сказал он.

   Рундин ничего не ответил. Он отпустил Фургила, надеясь, что видит друга не в последний раз.

   В сердце Казад-Кро и всех скарренов завелась язва, она воняла до небес, и, хотя Рундин не хотел этого признавать, он знал, что именно ему придется ее вырезать.

   Никогда еще Готрек Звездорез не чувствовал себя таким бессильным.

   Восемь лет он охлаждал гнев своих вассальных королей, восемь лет он приковывал их к миру. И восемь долгих, трудных лет его усилия сводились к нулю.

   Он тонул, и не только в этом. Количество пергаментов, свитков и каменных скрижалей поражало воображение. Личные покои Готрека были забиты ими до отказа. Его стол, несмотря на широкие деревянные ножки, стонал под их тяжестью. Сгорбленный, с мрачным лицом, он выглядел почти горгульей, разглядывая разложенные перед ним кипы писем и деклараций о недовольстве. Кружка, из которой он пил, давно опустела, трубка остыла, угли давно потухли. Со всех концов Караза Анкора короли, таны и ландвестеры выражали свое неудовольствие тем, что они называли эльфийским "раздором" и "воинственностью". Удовлетворение их требований было делом недолгим даже для гнома.

   Ежедневно из одного только Эверпика отправлялись поезда расплатчиков, требующих возмещения за совершенные проступки, а рейнджеры уплотнили обочины и дороги на холмах и нижних склонах гор Края Миров, пока ничто не могло пройти без их ведома.

   И все равно беспорядок сохранялся.

   Некоторые из разрозненных кланов, в том числе с гор Гунбад и Сильверспир, воспользовались беззаконием, чтобы напасть на эльфийские поселения - жадные до золота старатели хотели пополнить свои клады за счет украденных сокровищ. Воины из далеких холдов Карак Изор и Карак Норн вступали в небольшие стычки с эльфийскими отрядами. Подобные инциденты случались нечасто, но по мере того, как шло последнее десятилетие, частота таких стычек тревожно возрастала.

   Готрек осуждал это, требовал от эльфов возмещения ущерба, но пока его послания оставались без внимания. В свою очередь он призвал кланы закрыть ворота и не выходить за пределы своих владений, а гномам Эверпика запретил предпринимать насильственные действия.

   В глубинах кузницы день и ночь трудились над созданием оружия, доспехов и механизмов. Пока все это хранилось в огромных арсеналах Эверпика, но Готрек знал, что близится день, когда все это придется вскрывать и использовать для оснащения своих армий.

   Готрек отчаянно надеялся, что, увеличив расстояние между гномами и эльфами, можно будет улучшить или хотя бы не ухудшить отношения между двумя расами.

   Эта надежда разбилась о кровавые камни и должна была разбиться еще больше.

   А вот здесь, - устало сказал он, в горле у него хрипело от многочасового чтения вслух своему Хранителю обид, который был под рукой с книгой обид холда. В Краг-Брин и Казад-Трунд пришли из-за моря элги и убили великого короля Дронга Сурового, оставив его королеву Хелгар без мужа. Да будет известно в этот день... - Готрек замолчал, воспользовавшись минутной передышкой, чтобы потереть лоб.

   Увидев свой шанс, Хранитель Обид помассировал больное плечо и размял пальцы.

   Несколько дней они не выходили из камеры. Это был последний эпизод того, что за последние несколько лет превратилось в регулярный учет проступков эльфов. Обида, нанесенная Краг-Брином, длилась почти три года, а Готрек только сейчас взялся за дело. Он прикидывал, что еще найдет.

   Сколько их еще?" - спросил он у статуи, стоявшей у дверей комнаты.

   Еще три хранилища, мой король, - произнес Турбад звучным голосом. А в прихожей собрались счетчики".

   "Сколько их?

   Капитан гвардии не выдал ни малейшего волнения. 'Почти две сотни'.

   Готрек потер глаза черными от чернил пальцами. Как он ни старался, ему не удавалось разгладить тревожные морщины на лбу. Он взял еще одну записку, отмахнувшись от Хранителя обид, который все еще ждал указа Верховного короля относительно Краг Брина.

   Багрик мертв, - пробормотал он, а ведь казалось, что прошло не так уж много времени с тех пор, как король Карак Унгора наслаждался гостеприимством его владений. Убит элги, его королева теперь тоже вдова. Два короля Дави мертвы, и, несомненно, множество владык Элги". Он схватил горсть пергаментов, рассыпав и сдвинув другие, к явному, но тихому ужасу Хранителя обид. 'Недовольство по всей длине и ширине Края Миров...' - глубоко вздохнул Готрек, измученный и уставший от мира. Стоит ли удивляться, что мой сын покинул карак и держит гарнизон на перевале Черного Огня?

   От него все еще нет вестей, мой король, - предложил Турбад, - но моя стража докладывает, что он еще не покинул крепость. Должен ли я сказать им, чтобы они остановили его в случае чего?

   Двести воинов Турбада ушли с принцем, якобы для поддержки войны Снорри. На самом же деле Верховный король послал их присматривать за своим сыном. С заблудшими кланами Эверпика он разберется позже. Их таны понесут наказание за свои проступки. Такие вещи ждали восемь лет, подождут и еще немного.

   'Я испытываю сильное искушение присоединиться к нему, Турбад'. Готрек сделал паузу, словно раздумывая над этим, затем покачал головой. Я бы предпочел, чтобы его защищали гвардейцы. Сомневаюсь, что они смогут его остановить. Сколько дави у него в союзниках?

   'Почти тридцать тысяч воинов'.

   Дренг Тромм... и он держится?

   'Пока что, мой король. Удерживает.

   Готрек пробормотал: "Возможно, он все-таки научился сдержанности". Он снова вздохнул, пытаясь выдохнуть свои многочисленные заботы. Мы стоим на пороге войны, - проговорил он усталым голосом, который свидетельствовал о том, что с тех пор, как он прекратил торговлю с эльфами, прошли не годы, а десятилетия.

   Два других гнома в комнате не ответили. Что они могли сказать, как не простое напоминание о том, что их верховный король прав?

   Готрек поднялся на ноги.

   'Верховный король?' - неуверенно спросил Хранитель обид.

   'На сегодня с меня хватит обид, Хагларрсон. Запечатай крон и собери эти обиды для последующей расплаты".

   Хранитель обиды Хагларрсон безмолвно кивнул, все еще не понимая, что происходит.

   Готрек обратился к Турбаду. 'Отпусти расплачивающихся. Всех. Он собрался уходить, и капитан гвардейцев последовал за ним в идеальном строю.

   Они оказались в Большом зале, его огромные и пустые своды гулко отдавались от шагов.

   Готрек прорычал: - Это вопиющий проступок со стороны элги. Своим высокомерием они лишают нас всякого шанса на мир! Дави лежат мертвые и холодные в моих землях, Турбад. Скажи мне, как я должен ответить на это, не обрекая на гибель всех нас?

   'Я не могу, мой царь. Все, что я могу сделать, - это служить караку".

   Готрек остановился. Он схватил Турбада за плечо.

   Более храброго и благородного слуги я и желать не могу, Турбад.

   'Тромм, мой король...' - сказал он, поклонившись. 'Есть ли что-нибудь еще?'

   Готрек кивнул. Да, приведи ко мне моего знатока и счетовода Форека Гримбока. Мне нужен его серебряный язык".

   Должен ли я сказать ему, о чем идет речь? спросил Турбад.

   Скажи ему, что мне нужно, чтобы он отправился к королю эльфов на Ультуан, - сказал Готрек. Скажи, что он нужен мне, чтобы предотвратить войну".

   Сердце Форека Гримбока колотилось, как барабан из кабаньей шкуры. Он опустился на колени перед Троном Власти, склонив голову и прижав левую руку к груди.

   'Тромм, Верховный король... - произнес он, обращаясь к почти пустому залу.

   'Посмотри на меня, Считающий'.

   Форек наклонил голову, чтобы встретить взгляд Верховного короля. В голове у него уже все перевернулось от стоящей перед ним задачи. Гордость захлестнула его сердце, и он постарался овладеть ею, боясь, что она захлестнет его.

   Ты - мой самый талантливый посол. Если кто и может вырвать мир из этой неразберихи, так это ты. Но не заблуждайся, Гримбок, я хочу, чтобы элги извинились за свои проступки, и никак иначе". Он махнул рукой гному в одежде, сидящему слева от него. У моего лор-мастера есть послание, которое ты должен вручить королю элгов. Оно не запечатано. Прочти его, вникни в его смысл и узнай мои мысли, прежде чем накладывать воск. Отдай ее в руки короля элги и только ему. Ты понял?

   'Я понимаю...' Форек скривился, прочистил горло и повторил попытку. 'Я понимаю, мой король'.

   Хорошо. Ты должен внушить ему, что элги совершили над нами злодеяние, но что я не лишен прощения, и в глазах Караза Анкора это злодеяние может быть исправлено".

   'Да, мой царь'. Форек взял письмо и спрятал его в свою тунику.

   А теперь встань, и пусть Турбад расскажет тебе о предстоящем путешествии".

   Верховный король жестом указал на капитана гвардии, мускулистого, закованного в броню воина, стоявшего справа от него.

   Двадцать моих лучших воинов будут сопровождать тебя, - сказал Турбад.

   Позади Форека гвардейцы сверкали силой и угрозой. Лишь один из них не носил боевого шлема на полном лице - огненноволосый воин, шагнувший вперед, на линию глаз учетчика. Гилиас Громовая Бровь - их предводитель и будет твоей тенью.

   Тот, кого Турбад представил как Гилиаса, поклонился, затем отступил назад и надел свой боевой шлем.

   Корабль перевезет вас через Великий океан, и в вашем отряде будет повелитель рун Торик Оукеней. Он встретит вас в Барак-Варре и проследит, чтобы вы прорвали завесу, окружающую земли элгов".

   Когда основные детали путешествия были раскрыты, Верховный король снова перешел к делу.

   Это наш последний шанс, Гримбок. Из всех дави Караза Анкора ты лучше всех знаешь элги. Верни мне мир и раскаяние, которым я смогу успокоить других королей".

   "Клянусь Грунгни, я постараюсь".

   'Ты должен добиться успеха, Гримбок. От этого зависят жизни многих дави".

   'Да... конечно, мой король. Когда я отправлюсь в Ультуан?

   Глаза Верховного короля были похожи на два осколка затвердевшего алмаза.

   'Немедленно'.

    

   Перевал Черного Огня был мрачен и холоден. Известная гномам как Казад Колжарр, что в переводе означало "крепость черного огня", она представляла собой прочную крепость из тесаного камня с широкими толстыми воротами, окованными полосами железа, и четырьмя приземистыми сторожевыми башнями. Отсюда открывался великолепный вид на горы и широкий проем в земли на западе, вплоть до Старой гномьей дороги.

   Я слышал, как Ранульд рассказывал, что в древние времена дорога была вымощена золотом и переливалась на солнце, как огонь".

   Поэзия - не моя сильная сторона, брат.

   Настроение Снорри было таким же мрачным, как погода и окружающая обстановка, когда Моргрим присоединился к нему на стене.

   Гномий принц смотрел в подзорную трубу на запад, где в нескольких сотнях миль от него возвышались острые, как стрелы, вершины эльфийских городов. Они были далеки и нечетки, но он различил грубые очертания Кор-Ванаэта и знал названия и расположение нескольких других по карте, расстеленной перед ним. Два больших камня не давали трепещущему пергаменту сдуваться под сильным ветром с гор. Зима клокотала в воздухе, и легкий морозец окантовывал крепостные стены и блестел на лугах внизу.

   Он говорил, что сбор золота покончил с позолоченной дорогой, со всеми золотыми дорогами Караза Анкора, - сказал Моргрим, раздувая трубку. Что именно дави, а не урк или гроби, очистили великие сияющие дороги".

   Это миф. Снорри отложил подзорную трубу и уперся руками в стену. Если не считать стражников, стоящих на сторожевых башнях, они были одни.

   Возможно, - признал Моргрим, выпустив струйку серо-голубого дыма. Но мы стали жадными".

   "Так неужели жадность привела тридцать тысяч каланов в Казад Колжарр?

   Некоторых, да. Что касается тебя, кузен, то я так не думаю".

   "Значит, я должен свести счеты с отцом, не так ли?

   'Ты отрицаешь это?'

   Снорри повернулся к нему лицом. Зачем ты здесь, Морг? Ты утверждаешь, что для того, чтобы прикрывать мою спину, но разве это все?

   Моргрим ударил плоской стороной испещренной перчатками руки по стенам. 'Ты холоден, как этот камень, Снорри. Последние несколько лет закалили тебя. Я здесь, потому что надеюсь хоть мельком увидеть Дави, которого я когда-то знал..." Моргрим встретил его взгляд. 'Мой двоюродный брат и друг'.

   На мгновение суровое, побитое непогодой лицо Снорри смягчилось. Со времени взятия крепости на Перевале Черного Огня они видели, как эльфы, их конная гвардия и воины разведывали территорию гномов, насколько хватало сил. Остроухие не верили в мир. Как и гномы, они знали, что война неизбежна. Оставалось лишь увидеть, кто первым метнет копье.

   Спустя восемь лет, выполнив обещание, данное Элмендрин, и выдержав клятвы короля Бриннота и Тагдора, Снорри решил, что это будет он. Независимо от желания отца, он пойдет на Кор Ванаэт и уничтожит его.

   До крепости дошли слухи, что Верховный король попытается совершить последний акт дипломатии, прежде чем начать войну. Сердцем и головой Снорри понимал, что это не удастся.

   'Дави, которого ты знал, стоит перед тобой, кузен. Но если я хочу однажды принять мантию верховного короля, я должен взять судьбу в свои руки. Я должен убить дракка, о котором говорил Ранульд Сильвертумб. Я должен победить элги".

   Неужели я ничего не могу сказать, чтобы удержать тебя здесь, за этими стенами? Если бы не желание твоего отца, что с Элмендрин?

   Мой отец гонится за глупой мечтой, которая давно закончилась. А что касается ее... Она... - Снорри запнулся, опустив взгляд. 'Она...'

   Мой принц, - раздался голос с другого конца стены.

   Моргриму показалось, что он ближе, но Дрогор уже взобрался на крепостную стену и шел к ним.

   Как и братья, он был облачен в полный доспех - пластины поверх кольчуги и толстый меховой плащ для защиты от холода. На нем был боевой шлем Карак Зорна с саурийским гербом, и он поднял щиток, чтобы говорить дальше.

   Наши бегуны вернулись, - сказал он, кивнув в знак признательности Моргриму, который неохотно ответил ему взаимностью.

   Дрогор протянул принцу листок пергамента. Снорри молча прочитал его, с каждой строчкой выражение его лица становилось все жестче.

   Элги собрали большие силы на окраине Кор-Ванаэта.

   Видимо, их шпионы узнали о твоем намерении напасть на них и готовят оборону, - сказал Дрогор. Возможно, они выступят против казадов, мой принц".

   Снорри огрызнулся: "Не называй меня так, Дрогор. Сколько раз тебе повторять?

   Дрогор поклонился. Извини, Снорри. Я - твой тан, ты - мой принц, который однажды станет Верховным королем. Мне кажется бесчестным обращаться к тебе по-другому".

   Снорри вернулся к письму.

   На рейнджеров напали в дороге, и банда охотников обратилась в бегство". Его глаза расширились от шока и быстро сузились от гнева. Среди них были жрицы Валайи".

   'Что?' - спросил Моргрим. Что жрицы делали так далеко от холда? Это бессмысленно".

   Снорри бросил взгляд на своего кузена. Восемь лет назад они вышли из своего храма, не так ли?

   И Эльмендрин среди них не было? Моргрим выдал нечто большее, чем простое беспокойство.

   Снорри бросил на него настороженный взгляд, но затем продолжил.

   Нет, она вернулась в Эверпик, но это, несомненно, ее девы".

   Моргрим нахмурился, не будучи убежденным. 'Валайские жрицы в дороге? Это не имеет смысла. Дай-ка мне взглянуть на это письмо".

   Снорри протянул его, но оно рассыпалось в его металлическом кулаке, рассыпавшись, как пепел.

   Странно, - сказал он. Никогда не видел, чтобы пергамент так делал". Он немного посмотрел на лист, затем бросил его на стену, где его подхватил ветер и унес.

   Моргрим повернулся к Дрогору, который терпеливо ждал распоряжений принца.

   Где сейчас этот гонец? Я хотел бы поговорить с ним".

   Дрогор стал торжественным, хотя глаза его оставались холодными и безжизненными. Он мертв, застрелен стрелами элги".

   Моргрим усмехнулся. Понятно.

   Есть проблемы?

   'Ничего такого, что нельзя было бы исправить'.

   Неважно, - сказал Снорри. Убийство риннов и жриц не может больше оставаться без ответа". Он был суров и говорил сквозь стиснутые зубы. Соберите кланы. Все. И пошлите весть в Бриннот и Тагдор. На этот раз я не стану отговаривать. Мы пойдем на Кор Ванаэт".

   А как же твой отец? Он требует мира, и любая наша акция может...

   "Пусть! прорычал Снорри. Он знает, что все кончено, как и я. Мир мертв, вот уже восемь лет".

   А если мир не удастся, что мы будем делать?

   Лицо Снорри было безжалостным, как обточенный кремень, и таким же непреклонным.

   'То, что мы должны были сделать много лет назад. Убивать элги".

  
  
   

     ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ  

    

    

    

    Морские врата 

   

    

   Над Фореком Гримбоком и гвардией нависали высоченные скалы, кишащие кричащими чайками и высеченными на них изображениями предков.

   Это здесь?" - спросил он у закованного в броню воина, стоявшего рядом с ним на носу корабля.

   Да, - пробормотал Гилиас, инстинктивно крепче сжимая рукоять топора. Ворота тритонов, вход в Барак Варр, морской холд и царство короля Бриннота".

   Пара циклопических статуй была органично вписана в скальную породу и изображена в доспехах из рыбьей чешуи и боевых шлемах с плавниками. Одна из них - женщина - держала в левой руке трезубец, другая - мужчина - топор, который он держал на груди.

   Великолепно, - вздохнул Форек.

   Настояв на том, чтобы они поспешили в Барак Варр, верховный король обратился к Королю Морских Врат с просьбой принять их и прислать судно, чтобы доставить своего посланника в холд. Хотя гномы не любили путешествовать по воде, предпочитая твердый камень, а не дырявую палубу под сапогами, Форек и его свита быстро освоились.

   За последние восемь лет отношения между двумя холдами испортились. Бриннот не верил в мир, но и отказывать своему королю не собирался, поэтому удовлетворил просьбу Готрека.

   Самым прямым путем из Эверпика в Барак Варр была река Черепа, один из нескольких крупных притоков, впадающих в Черный залив. Река расширялась, встречаясь с двумя плечами зазубренных скал, которые образовывали монолитные утесы, нависавшие над ними на расстоянии нескольких миль. Отвесные скалы выгибались дугой над огромными воротами из бронзы, зелени и прилипших водорослей. На них было изображено лицо гнома с морским змеем, свивающимся из открытой пасти, и океанским вирмом, сидящим на шлеме, который при открытии врат разделился надвое.

   По обе стороны от ворот стояли башни, в каждой из которых находился гарнизон гномов-каменотесов и подмастерье-инженер, качавший кривошип, который приводил в действие механизм, открывающий ворота. Запах соли и открытого моря нахлынул на них волной, как только бронзовые врата были открыты.

   Как и его свита, Форек поднял голову, когда они проходили под аркой, но увидел, что лица, обращенные к ним, были далеко не дружелюбными.

   Почему я вдруг почувствовал холод на этом ветру?" - спросил он, решив не дрогнуть перед запугиванием.

   Они - Привратники, - пояснил Гилиас, - и не склонны к теплому приему. Барак Варр и Караз-а-Карак сейчас не в лучших отношениях".

   Король Бриннот знает, кто его союзники, - заверил Форек стражника. Он не стал бы помогать нам, если бы считал иначе". Агрин Огненное Сердце будет отомщен, но только после того, как станет известна правда. Война перечеркнет все надежды на это. Это было бы мелочно и недостойно Владыки. Бриннот знает это".

   Ты, кажется, очень уверен, - сказал Гилиас.

   Туман окутывал проход грубарка белым, непроницаемым туманом, но гвардейцы гребли безошибочно, один из воинов работал румпелем, чтобы держать руль прямо и не дать маленькому судну завалиться на берег.

   Я убежусь в этом, когда выйду на берег, - сказал Форек. Он старался не вдыхать слишком глубоко соленый воздух, его уже слегка подташнивало от легкого покачивания лодки.

   Вот. Гилиас откупорил флягу со смолистой жидкостью и протянул ее учетчику. Это успокоит твой желудок.

   Форек с благодарностью сделал глоток, отхлебнул обжигающую жидкость и постарался не закашляться. Он привык к "более мягким" сортам пива, а не к жесткой гадости, которой наслаждались защитники короля.

   Тромм, - сказал он, кивнув в знак благодарности, - так лучше...

   Форек остановился на полуслове, его рот внезапно раскрылся. Туман поредел и расступился, открывая взору величие Морских врат.

   Из темной воды вверх вздымались массивные колонны, украшенные огромными статуями и жаровнями с горящими углями шириной в сотню щитов. Колонны поддерживали огромный потолок из скалы - естественную пещеру, служившую Бараку Варру пристанью. Руна бар, означающая "ворота" и являющаяся мощным символом защиты, была начертана на плитах скалы, башнях и минаретах, порткулисах и хранилищах, встроенных в стену пещеры. Сквозь прорези для стрел виднелись наконечники копий, а камнеметы, установленные на вращающихся платформах, были направлены в их сторону с неприкрытой угрозой.

   Барак Варр был крепостью, которая очень серьезно относилась к своей обороне, и даже судну, вторгшемуся так далеко в ее пределы, не гарантировался дальнейший безопасный проход.

   Где-то звонил колокол, его звук был торжественным и отдавался эхом. Холд все еще оплакивал своих уважаемых покойников, и от этого в пещерной зале становилось только пустыннее. В обычное время она была бы заполнена судами со всего Старого Света: странные барки темнокожих купцов, ялики торговцев Саутленда и даже эльфийские катамараны - все это уже встречалось у Морских Врат. Теперь это уже не так. Из-за надвигающейся войны торговля сошла на нет, и теперь лишь несколько гномьих судов бороздили просторы черной воды.

   Это похоже на кладбище", - заметил один из гвардейцев, пока Гилиас не заставил его замолчать.

   Форек согласился, и вдалеке раздался тоскливый колокольный звон, возвестивший об этом. Никогда раньше дни расчетов не приводили его в Барак Варр. Возможно, это происходило из-за прочной связи между ним и Эверпиком. Но чего бы он ни ожидал, это было не то.

   Когда их проводили к причалу, навстречу им вышли несколько воинов в чешуйчатых кольчугах, с топорами и арбалетами. Их шлемы были почти коническими, сделанными в виде подобия морды морского дракона, с парой зазубренных плавников, торчащих из каждого виска. Щиты, пристегнутые к спинам, имели зубчатые края, а лезвия топоров были заточены, как зубья трезубца.

   Неплохая демонстрация силы, - пробормотал Гилиас, стараясь не шуметь.

   Форек пробормотал: "Когда король Бриннот примет нас, все будет хорошо. Они просто опасаются дави не из своих владений".

   Как только они ступили на сушу, Форек прошептал клятву благодарности Валайе за избавление, а затем - Грунгни за создание земли.

   На выложенном камнем берегу их ждали две фигуры, не входившие в толпу воинов. Как только Форек увидел одну из них, он понял, почему здесь так много воинов.

   Это верховный тан Онкмарр".

   Ты удивлен, - сказал Гилиас, когда они шли по причалу под скрип дерева, прогибающегося под тяжестью множества закованных в броню воинов.

   Я удивлен".

   Другого гнома Форек не знал. Он был одет в черные кожаные доспехи, надетые поверх грубой туники. Повязка на глазу, а также мотыга вместо ноги выдавали в нем капитана корабля, но Форек считал, что он больше похож на пирата.

   Если Онкмарр здесь, то это может означать только одно.

   Что именно?" - прорычал Гилиас, когда они приблизились к краю причала.

   Форек ответил тем же осторожным тоном: "Короля Бриннота нет".

    

   Хеглан проснулся от стука в дверь его покоев.

   Он лежал лицом в клочке пергамента, на его щеках виднелись чернильные пятна от того места, где он заснул, прижавшись к еще влажным каракулям - усталость заставила его покинуть постель и рухнуть на первое попавшееся место.

   Сначала он был дезориентирован. Последний сеанс работы в мастерской был самым долгим: несколько недель в изоляции, где его поддерживали только хлеб и крепкое пиво. Дави выживал и на меньшем, говорил он себе в самом начале своей работы. Птичий зверинец напугал его, и он громко задышал, увидев когти орла, спускающегося с высоты. С запозданием он пришел в себя, все еще слегка одурманенный крепким напитком, но, по крайней мере, теперь мог разобрать, что кто-то зовет его по имени.

   Хег? Открой дверь, брат. Хег?

   Споткнувшись о чучело грифа, упавшее с высоты, он поднялся на ноги и поспешил к крану, закрывающему потайное хранилище, где он вел свои секретные работы. Приведя механизм в действие, он быстро собрал клочки пергамента, на которых спал, свернул их и сунул в ящик.

   Когда он подошел к двери и открыл ее, хранилище было уже закрыто, а Надри Гилдтонг выглядел не слишком впечатленным.

   Что ты делаешь, Хег?" - прямо спросил он.

   'Я спал, брат. А ты почему здесь?

   Надри ворвался внутрь и стал осматриваться.

   Я не видел тебя уже несколько месяцев. Я говорил с твоим гильдмастером, - сказал он, перебирая инструменты и эскизы, ящики с шестеренками, гвоздями и болтами. Твое отсутствие было отмечено".

   Если ты скажешь мне, что ты ищешь, возможно, я смогу помочь тебе найти это".

   Ты опять это делаешь, не так ли?

   'Что делаю?'

   Строительство дирижабля. Я не вундеркинд, Хег, не обращайся ко мне так". Надри стукнул костяшками пальцев по задней стене комнаты. Что здесь позади?

   Хеглан притворился растерянным, но внутренне подавил тревогу. Надри, конечно, был не дурак. Это стена, брат. За ней твердый камень".

   Все остальные поверхности в этой мастерской покрыты рисунками, формулами и записями. Ты покрыл ее пергаментными письменами, Хег. Но эта стена пуста". Надри покачал головой, его лицо омрачилось гневом. Не лги мне. Покажи мне, что ты скрываешь".

   Хеглан закрыл рот - протестовать против своей невиновности теперь было бессмысленно - и распахнул свод.

   Сквозь световой люк слабое зимнее солнце падало на корпус великолепного корабля. Он был покрыт черным лаком, полностью отреставрирован и стал еще больше и внушительнее, чем прежде. Исчезли поворотные паруса и стрелы, но появился такелаж, а палубу задрапировала мешковина, похожая на сшитый звериный мочевой пузырь.

   'Он еще не достроен, но, думаю, первый рейс уже близок'. Глаза Хеглана расширились, похмелье почти забылось в его волнении. Словно художник, создавший свой последний шедевр, он радовался возможности продемонстрировать его.

   Надри был менее восторжен, но не мог скрыть своего благоговения.

   'Это невероятно, Хег. Но за это ты будешь исключен из гильдии. Стромбак проследит за тем, чтобы ты прошел ритуал "Брючные ноги" и был изгнан".

   Когда он увидит то, что я создал, когда он станет свидетелем первого полета, он...

   'Ему все равно, Хег! Он изгонит тебя, и на Меднолицых ляжет еще больший позор. Сначала дед Даммин, а теперь ты... Нашего отца, Лодри, никогда не пустят за стол Грунгни. Он будет вечно скитаться у ворот Газула". Надри дергал себя за бороду, борясь со слезами на глазах. Он прохрипел, задыхаясь: ""Дренг тромм", брат".

   Скрызан-харбарк полетит, Надри. Я знаю это. И когда это случится, позор нашей семьи будет стерт, а место в Зале Предков гарантировано. Пожалуйста, не говори Стромбаку, что я делаю, не сейчас. Я должен... - Он остановился, словно впервые увидев брата с тех пор, как тот вошел в его мастерскую. 'Подожди... почему ты в доспехах?'

   Надри был облачен в кольчугу. Шлем был прикреплен ремешком к поясу, на спине висел небольшой круглый щит, топор висел в петле у пояса.

   Вот почему я пришел найти тебя, брат, - сказал он с ноткой грусти. Король Бриннот собирается на войну. Наш калан идет с ним".

   Хеглан покачал головой, страх за любимого брата зажег его глаза. Нет. Ты купец, а не воин.

   Мы все - воины, когда звучит рог, призывающий нас к войне. Элги должны наконец ответить за смерть Агрина Огненного Сердца". Лицо Надри потемнело, рот превратился в жесткую линию. И я отомщу за Кронди.

   Но война? Когда это случилось?" - спросил Хеглан.

   'Это происходит сейчас, брат. Король уже покинул Барак Варр, и еще две тысячи дави каланов следуют за ним".

   Но как же торговля, кто будет доставлять золото в Морские Врата, если вы в состоянии войны?

   'Нет никакой торговли! Она прекратилась много лет назад и с тех пор иссякает. Единственная валюта теперь - топоры и щиты, боевые машины для разрушения городов элги. Вот почему Стромбак не искал тебя. Он, как и ты, в кузнице, делает оружие для нашего короля".

   Словно удар молота обрушился на его лоб, наполнив череп внезапным осознанием, и Хеглан из оцепеневшего превратился в срочно бегущего по своей мастерской.

   Надри нахмурился. 'Что ты сейчас делаешь?'

   Хеглан рылся в ящиках и стеллажах, сметая в сторону инструменты и материалы. Ищу свой топор, - сказал он. Я пойду с тобой.

   Надри подошел и обнял его за плечи, чтобы он не шевелился.

   Нет, брат. Ты останешься здесь. Закончи свой воздушный корабль. Стромбак точно выгонит тебя из гильдии, если ты расскажешь, чем занимался сейчас. Осуществи мечту деда. Возможно, это твой последний шанс".

   На брови Хеглана пролегли тревожные морщинки. Почему ты так говоришь? Минуту назад ты меня укорял".

   Я изменил свое мнение. Ты был прав. После этого ничего не будет прежним", - мрачно сказал он.

   Хеглан испугался, увидев фатализм в глазах брата.

   'Ты ведь вернешься?'

   Надеюсь, что да.

   Ты должен вернуться. Отец умер, мать тоже. Ты - моя единственная семья, Надри".

   А ты моя, Хег.

   Они неловко обнялись, доспехи Надри были непривычны для его тела и мешали.

   Храни это в тайне, Хег, - сказал он.

   Хеглан плакал. Дренг тромм, Надри...

   Надри обнял его за шею, прижался лбом ко лбу брата.

   Каринункарак, - прошептал он.

   Каринункарак, - ответил Хеглан придушенным шепотом.

   Это означало "защищать и терпеть", но слова не были щитом или броней.

   Оторвавшись от объятий брата, Надри в последний раз встретился взглядом с Хегланом и вышел из мастерской.

   Хлопнувшая за ним дверь вывела Хеглана из задумчивости. Он повернулся и посмотрел на дирижабль - произведение искусства, ожидающее своего мастера.

   Схватив молоток, который он рассыпал по полу, он запер дверь в свои покои и принялся за работу.

    

   Онкмарр не терял времени, чтобы отправить Форека и его свиту в путь. Они не покинули причал и, конечно, не были допущены в сам Морской холд. Вместо этого, когда верховный тан и регент покинули их, гномы Эверпика были проведены грубоватым на вид капитаном к месту стоянки его корабля.

   Это было массивное судно, выгравированное рунами по корпусу и украшенное рядами весел по обоим бортам. На корме находилось огромное весло, которое могло вращаться вперед-назад, как руль, но ни мачт, ни парусов не было. Корабль был бронирован металлическими пластинами, тяжелое дерево его конструкции было толстым и хорошо покрытым лаком. Три метательных орудия - одно на носу, где возвышалось изображение Валайи в образе воительницы, и еще два по левому и правому бортам - обеспечивали очевидную защиту, но в дополнение к ним имелись стойки с арбалетами и гарпунами, которые Форек мог видеть снизу, торчащими над фальшбортами. Команда гномов, обтянутых кожей и побитых непогодой, поднимала по трапу на палубу бочки и прочую провизию. Они тоже были вооружены.

   Миссия мира еще никогда не выглядела столь оснащенной, а?" - заметил капитан через плечо, ведя своих пассажиров по очередному трапу. Смуглый гном усмехнулся, обнажив несколько золотых зубов, заметив, что Форек смотрит на его отсутствующую ногу. Пусть это тебя не беспокоит, парень, - сказал он серьезным голосом. Для управления кораблем нужны руки, а не ноги. А у меня, как видишь, есть и то, и другое". Он похлопал по широкому черному поясу, на одном из которых висел рунный топор, на другом - подзорная труба. Морской капитан гномов отвесил неглубокий поклон. Нугдринн Хаммерфут. Я буду заки, который перевезет вас через Великий океан".

   На полпути к трапу Форек пожал протянутую гномом руку и почувствовал между пальцами китовый жир и слюну.

   Это твой корабль?" - спросил он, не найдя лучшего ответа.

   Да, "Азулдал", - гордо ответил тот. Поднимайтесь на борт.

   На палубе "Азулдал" выглядел еще более укрепленным. Это была крепость, только плавающая на воде.

   Парусов нет? спросил Форек, заметив фигуру в капюшоне, сидящую на носу корабля. Он стоял лицом в сторону моря, сжимая в обеих руках богато украшенный посох.

   'Все верно, парень. Весла, вёсла и крепкий дави - вот как мы пройдём". Он ткнул пальцем в сторону таинственного пассажира. Да, и немного руны нам тоже не повредит, - добавил он заговорщицким шепотом.

   Это, должно быть, Торик Океней, - предположил Форек, - рунный владыка, который разрушит завесу, окутывающую Ультуан.

   Сколько раз ты уже путешествовал через Великий океан, капитан Хаммерфут? спросил Форек, все еще очарованный рунным мастером.

   Еще ни разу. Он уже кричал своей команде, заставляя их готовиться к отплытию. Со скрипом весло на корме корабля начало поворачиваться, и длинные взмахи пронзили темную воду, когда они начали тянуть.

   Тогда откуда ты знаешь, что сможешь успешно управлять им?

   Нугдринн почесал под повязкой отсутствующий глаз.

   Я не знаю, но в этом и заключается приключение, парень". Его добрый глаз сузился, когда он заметил это. Ты выглядишь обеспокоенным. Тебя должна беспокоить не навигация, а жаждущие крови обитатели глубин". Он громко и от души рассмеялся и направился к штурвалу.

   Форек смотрел ему вслед, лишь смутно осознавая, что воины Гилиаса Громобрового готовятся к бою позади него. Он почувствовал руку на своем плече.

   Это был Гилиас. Глаза стражника следили за Нугдринном, хромающим по ступеням рубки, пока он не добрался до штурвала корабля.

   Торик Океней будет вести нас, но он будет держать нас на плаву. Не волнуйся.

   Я не волнуюсь, - неубедительно ответил Форек.

   Гилиас рассмеялся. 'Конечно, нет.'

   Нугдринн указывал на горизонт корявым пальцем.

   Мы в пути!" - крикнул он, - "В страну элги со всей поспешностью!". Он посмотрел вниз на Форека. 'Ты должен привязать себя, уфди. Это будет трудный путь, я ручаюсь. Ха, ха!

   'Он сумасшедший, - шипел он Гилиасу.

   Он должен быть сумасшедшим, чтобы понять, куда мы идем.

   "Ты не беспокоишься?" - спросил он стражника.

   Нет, - ответил тот. Меня больше волнует, что будет, если ты потерпишь неудачу".

   Форек не мог с этим поспорить, и, когда "Азулдал" выехал из Барак-Варра и направился к Черному заливу, он задумался о том, что будет ждать их на Ультуане.

   Если они прибудут на Ультуан.

  
  
   

    ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

    

    

    Охота 

   

    

   Проливной дождь срывал капюшон плаща Севекая, обдавая его темными струйками воды, которые стекали по ногам. Угрюмые тучи над головой не собирались утихать, а раскаты грома обещали худшую погоду.

   Скала с черепом, казалось, смотрела на него сверху вниз, предвещая грядущие мрачные времена. Севекай не обратил на него внимания.

   'Действительно, голова Ада', - пробормотал он. Чтобы убить меня, тебе придется вызвать не только дождь, дух". Он проклял все имена темно-эльфийских богов подземного мира. Прошло уже несколько дней, но никаких следов не было. Впрочем, скука может быть, - признал он.

   Присев на подножие скалы Адская Голова, оставалось только ждать. Она сказала, что будет там, и, хотя это противоречило всем его инстинктам, он должен был ей поверить.

   С гор дул пронизывающий ветер, леденящий воздух и превращающий дождь в снег. Поплотнее укутавшись в плащ, Севекай попытался представить себе более теплый климат.

   Почему мы все еще здесь?" - стонал Веригот. Серо-бледная тень выглядела еще более угрюмой, чем обычно. 'Наша задача выполнена. Асуры скоро начнут войну. Почему мы должны оставаться?

   У Севекая не хватило духу сказать ему, что они не скоро вернутся в Наггарот, что Малекит оставил их здесь гнить или самим искать путь на замерзший остров. Нет, дело было не в отсутствии сердца; просто он предпочитал, чтобы другой темный эльф страдал.

   Мы здесь, потому что так хочет наш Темный Властелин". На нависающей скале, не обращая внимания на дождь, сидел ворон и каркал над растерянными воинами. Перебегая от одного поселения к другому, часто ночуя на голых камнях или под тенистыми деревьями, они выглядели потрепанными. Веригот был не одинок в своем недовольстве. По крайней мере, они были живы. Пока что. Если она добьется своего, эта сука, превратившая жизнь Севекая в мучение, ситуация может измениться. И даже вдали от его двора не думай, что его глаз не бдит".

   По правде говоря, Севекай и сам начал задумываться о том же. Не то, почему они все еще здесь, а скорее, почему они вообще оказались в Старом Свете. Чего бы достигла война между эльфами и гномами? Она не вернет дручии славу. Уже не в первый раз он задумался о своем положении, но ему хватило мудрости скрыть свои опасения под поверхностными мыслями. Друтейра могла быть совсем рядом и читать его мысли. Хуже того, Малекит может подслушивать.

   Ворон взлетел, и Севекай взмолился богам подземного мира, чтобы это был не посланник Наггароти.

   Последние восемь лет, с тех пор как убили гнома-волшебника, или кем он там был, тени ушли на дно. Изредка они появлялись, чтобы напасть на группу гномов или устроить засаду на караван. Раздор нужно было лелеять, чтобы он перерос в такую постоянную и изнурительную вражду. Севекай намеренно ограничил их деятельность. Пламя было раздуто, оставалось только наблюдать, куда оно распространится. Король гномов проявил больше стойкости, чем он ожидал, сопротивляясь объявлению войны. Отчасти это заставило теней выйти из укрытия, но другие владыки, обитающие в грязи, своим фанатизмом и жадностью лишь разжигали неизбежную войну.

   Сообщение от Друтейры стало неожиданностью. Он не видел и не слышал ее с тех пор, как они встретились в ущелье. Они уходили от группы гномьих егерей - усиленные патрули на дорогах затрудняли передвижение, - когда ее лицо появилось в гниющих кишках мертвого ворона. Возможно, тот, что сидел на скале, искал свою вторую половинку.

   Она велела Севекаю встретить ее в этом месте и ждать, пока она не прибудет. Послание было настолько нелепым, настолько не похожим на ее тон и отчаяние, что он решил поверить ведьме. Любой шанс увидеть, как Друтейра корчится, какова бы ни была причина, стоило использовать. И, кроме того, в этом было нечто большее, чем похоть.

   Остальные не особенно беспокоились. Скорее всего, они надеялись, что она отгонит их колдовством. Севекай позволил им поверить в это, хотя и знал, что Друтейра хоть и сильна, но не владеет таким ремеслом, даже со своими лакеями. Лишь один из них, похоже, был настроен скептически.

   'Ты все еще думаешь, что она придет?' - спросил Кайтар.

   Севекай встретил взгляд холодного ублюдка и подавил дрожь, сказав себе, что это от ветра.

   Потеря Нуменоса в ущелье была тяжелым ударом. Теперь их было пятеро, и потерять кого-то еще было невыносимо, но он горько жалел, что их стало на одного меньше. Веригот, по слухам, имел в качестве матери эльфийку-колдунью, а его бледная кожа свидетельствовала о Хаг-Графе, беспросветном городе-тюрьме. Хрет и Латарек были близнецами из Хар-Ганета, Города Палачей, и такими же суровыми дручиями, но даже они чувствовали себя рядом с Кайтаром не в своей тарелке.

   Сидящие в кругу вокруг полыхающего костра, от которого было больше дыма, чем тепла, все лица были удручены.

   Все, кроме Кайтара. Он улыбался.

   Я не вижу повода для радости, - сказал Хрет с опасной ноткой в голосе.

   Возможно, ему нравится дождь", - предположил Латарек, ухмыляясь вместе с братом.

   Кайтар усмехнулся, показав идеальные зубы. Не обращая внимания на братьев, он повернулся к Севекаю. Ты не ответил на мой вопрос. Придет ли еще ведьма, потому что если нет...

   Севекай не поднял глаз. Она будет здесь.

   Хрет поднялся на ноги, дождь стучал по его плащу и стекал по ножу с широким лезвием, который он носил у бедра. Откуда ты родом, Кайтар?

   Кайтар не оглянулся. 'Много мест, ни одного. Это не имеет значения".

   А я думаю, что имеет, - сказал Латарек, вставая рядом с братом.

   Севекай отступил назад, рука его опасливо скользнула к серповидным кинжалам, но в остальном он был доволен тем, что все идет своим чередом.

   Тебе лучше не знать, откуда я родом, Хрет, - ответил Кайтар, глядя на угли костра, которые, казалось, плевались и вспыхивали.

   Хрет не стал отговаривать. Я побывал во многих темных городах, но никогда не встречал таких, как ты".

   Латарек присоединился к нему: "Да, ты вообще почти не дручий".

   Кайтар рассмеялся, подзадоривая Хрета.

   'Тебя что-то забавляет?'

   'Только твоя глупость'. Он поднял глаза от костра.

   Севекай облизнул губы, предвкушая насилие. Веригот оставался неподвижным и молчаливым.

   Сядьте, - сказал Кайтар братьям.

   Восемь лет накаляли обстановку, разжигали недовольство до такой степени, что оно вот-вот могло вылиться в нечто более смертоносное. Возможно, именно так Малекит собирался поступить со своими нерадивыми разведчиками - заставить их убивать друг друга.

   Сейчас, - добавил Кайтар.

   У Севекая покалывало кожу, и ему показалось, что он уловил легкий резонанс в голосе воина.

   Хрет и Латарек сели, как было приказано, как будто их ударили шестом и они онемели.

   'Так-то лучше, - сказал Кайтар. Разве можно так вести себя, когда у нас гости? Он повернулся к Севекаю, который не мог остановить ни движения своей плоти, ни зуда за зубами. 'Ты был прав'.

   'В чем?' спросил Севекай.

   Кайтар указал на вершину скалистой возвышенности.

   Она пришла.

   Друтейра прибыла вместе с Ашниэлем и Малькиором.

   Севекай бросил последний взгляд на Кайтара, прежде чем поприветствовать ведьму.

   'Входи, незнакомка...' Он отвесил шуточный поклон, маскируя свою неловкость нелепой театральностью.

   Друтейра, похоже, это не впечатлило.

   У нас мало времени, - прошипела она, глядя на задумчивое небо над головой. Теперь, когда он увидел их вблизи, Севекай подумал, что ковен выглядит более потрепанным, чем его собственные оборванные последователи.

   Ты была красивее, моя дорогая, - сказал он, выдавая обеспокоенность внешним видом Друтейры.

   'Как холодец, нюхающий кровь', - прошипела она, казалось, не услышав его колкости. Ее тонкие, почти костяные пальцы и впалые щеки напомнили Севекаю труп, который еще не осознал, что умер. Мне потребовались все мои силы, чтобы оставаться незамеченной.

   Двое, сидевшие рядом с ней, вздрогнули.

   Ее сила?

   Севекай почти слышала их мысли, проскальзывающие сквозь ненавидящие глаза.

   'Женщина-эльф? Я думал, мы ускользнули от нее много лет назад".

   Друтейра с рычанием набросилась на него. 'Она маг, идиот! От таких существ невозможно ускользнуть. Она нашла мой магический след, выследила меня, преследует без устали".

   Тогда ты должна бежать.

   Я бегу, любовь моя, - сказала она, - к тебе. Мне нужно, чтобы ты убил ее за меня".

   Севекай рассмеялся: "И ее зверя тоже, я полагаю? Его лицо ожесточилось. Ты сама собираешь свою жатву, Друтейра. Оставить след в том ущелье было ошибкой, которая будет преследовать тебя до самого края Старого Света".

   Знаешь ли ты, сколько поселений я уничтожила дотла за последние восемь лет?" - спросила она, создавая в руке клубящийся шар темной энергии. И мой гнев еще далеко не иссяк". Шар затрепетал, словно зажатый в руках Друтейры, маслянистые усики то сворачивались, то разворачивались в агонии, стремясь вырваться наружу.

   Севекай отступил назад.

   Этот черный ужас отделит плоть от костей, - пообещала она. Я спасла вашу жалкую жизнь в том ущелье. Этот карлик убил бы вас всех, если бы я не вмешалась". Теперь, - сказала она, вызывая дым, оставивший темный шрам на ее раскрытой ладони, - за это придется заплатить".

   С чего ты взяла, что я могу ее убить?

   'Ты не зафиксирован в ее глазах. Она не увидит клинок, пока не умрет от его яда". Она бросила еще один взгляд в небо, представив себе биение тяжелых крыльев, тень над головой...

   Севекай улыбнулся.

   'Ты слаба, не так ли?'

   Друтейра подошла ближе, чтобы только он мог ее слышать.

   Она охотилась за мной восемь лет, Севекай. Я устала", - сказала она, бросив быстрый взгляд на своих хищных соратников, но они были так же пусты. Голос Друтейры упал до шепота. Она убьет меня".

   Взывать к сердцу убийцы нелегко, но, несмотря на показную вражду, Севекай не желал колдунье зла.

   Я знаю скрытый путь, который приведет нас на юг, за горы и к побережью. Там в доке ждет корабль, который доставит нас к Кислому морю, а оттуда мы отправимся в обратный путь".

   Друтейра подтащила Севекая поближе и зашипела: "Я не пройду так далеко. Она должна умереть". Ее лицо потемнело, в запавших глазах застыла чернота, а на лице появилась тень усмешки. У тебя нет выбора.

   Севекай отбросил ее.

   'Еще один кинжал в спину, Друтейра?' - прорычал он. Ты специально привела ее сюда".

   Внезапно колдунья перестала казаться слабой и отчаявшейся.

   Прости, любовь моя, но наше выживание зависит от того, будем ли мы работать вместе. Так распорядился наш Темный Властелин. Мне нужна смерть этой эльфийской сучки. Она мешает моим планам".

   На лице Севекая промелькнули убийственные намерения.

   Как близко?

   Если только через день. Воля Малекита - смерть драконьего всадника".

   Тень покачал головой: "А я-то думал, что мне нужно беспокоиться только о дожде".

   И вот еще что, - сказала Друтейра, не сводя с Кайтара пристального взгляда. Это не дручий".

   С приходом сна она почувствовала запах дыма и услышала треск огня...

   Котика горела.

   Лиандра бежала по улицам, звала мать, отчаянно пыталась увидеть отца и братьев. Она была молода, слишком молода, чтобы владеть мечом или копьем. Не то что они. Они бы убили налетчиков, обратили их в бегство, но воины, защищавшие Котику, все погибли, остались только женщины и дети.

   В воздухе раздался страшный крик, и только через несколько минут Лиандра поняла, что это кричат чайки, подожженные в воздухе.

   Порт был охвачен пламенем, полуобгоревшие тела лежали лицом вниз в воде, где они пытались залить себя водой. Из их спин, как позвоночники, торчали кряжи.

   Все было в дымке и тенях, приглушенных пламенем и затуманенных дымом. Лиандра закашлялась, выпустив в воздух мокроту, которая испортила ее летнее платье. Не успела она осознать, что упала, как оказалась по колено в грязи и крови. Она стекала по улицам рекой.

   Где-то - она не могла точно определить в своем темном непроглядном мире - затрубил рог. Лиандра знала этот звук, как знала и то, что налетчики уходят, их черные галеоны переполнены рабами. Лотэрн ответил, их корабли прибыли, и страх пробежал по сердцам дручиев.

   Полуослепшая от дыма, Лиандра нащупала край разбитой телеги. Она начала переползать под нее, когда железная хватка схватила ее за лодыжку. Лиандра закричала, когда ее потянули, и сквозь слезы на глазах увидела лицо рейфа.

   Хотя братья рассказывали ей сказки, она никогда не видела дручиев. Он был бледен, черты его лица были так похожи и в то же время не похожи на ее собственные; они казались более резкими, словно она могла порезаться о его нос или скулы.

   Она снова закричала, и дручий рассмеялся, упиваясь ее ужасом. Его лицо было исписано жестокими, угловатыми рунами, от которых у Лиандры заболели глаза, а может быть, это был просто огонь. Лиандра ударила ногой по лицу дручии, и он злобно зарычал. Она попыталась еще раз, но он поймал ее за лодыжку и сильно выкрутил ее, пока она не потеряла сознание от боли.

   Для таких, как ты, припасены ады Кхайна, - прорычал налетчик, доставая изогнутый кинжал с зазубринами по острию.

   От его дыхания пахло кровью.

   Она боролась, оглядываясь по сторонам в поисках помощи, но никого не было. Только огонь и дым. Воины из Лотэрна не успеют добраться до нее. Ее выпотрошат на клинке дручии или она станет пленницей на их поганых кораблях - в любом случае она будет не хуже мертвой. Но Лиандра была принцессой Каледора, у нее было сердце воина и огонь в жилах, чтобы подпитывать его. Она не собиралась умирать без боя.

   Сильный удар в челюсть выбил из нее все силы, и она захныкала, как молочная фермерская девочка, на секунду потеряв сознание. Когда она снова открыла глаза, кинжал был всем, что она видела, заполняя собой весь глаз. Она заметила, что лезвие было черным, вернее, окрашенным в этот цвет.

   Она зарыдала. 'Мама...'

   Дручии хрюкнул, кинжал выпал из поля зрения Лиандры, и фарфоровые черты лица налетчика исказила гримаса. Над ним стояла женщина, в ее трясущихся руках был зажат сломанный наконечник копья.

   Слезь с нее, ублюдок!

   Лиандра снова зарыдала, когда дручии, парировав второй взмах рукояткой копья, с легкостью обезоружил своего владельца. Мама...

   Беги!" - взывала Лиандра, подбадривая дочь со всей стремительностью Курноса. 'Беги, Лиандра!'

   Но дручий закрыл ее собой, схватил за кулак и глубоко вонзил кинжал.

   Время замедлилось, дым и пламя стали такими густыми, что Лиандра уже не могла дышать, фигуры в нескольких футах перед ней превратились в туманные силуэты.

   Одна из них обмякла и упала. На ее губах прозвучало полустертое слово, которое она не смогла произнести.

   Мама.

   Дручий повернулся. Что-то темное и живое блеснуло на острие его клинка. Оно капало на землю, вместе с ним улетучивались последние унции чистоты и невинности Лиандры.

   Затрещали рога.

   Лотэрн откликнулся, но его зов прозвучал слишком поздно для ее матери.

   Не обращая внимания на опасность, дручий двинулся на нее. Он успел сделать три шага, как стрела пробила ему грудь. Другая стрела пробила ему горло, и он прохрипел последние слова, фонтанируя кровью.

   Потом он упал, и Лиандра осталась одна.

   Лучник не видел ее. Никто не пришел.

   Она так и осталась лежать в руинах Котики, окруженная дымом, рядом с матерью, пока огонь не угас и не остался лишь пепел.

   Лиандра проснулась от резкого толчка, вся в лихорадочном поту.

   Она глубоко дышала, пытаясь унять дрожь, и успокаивала Вранэша, которому было так же плохо. Горный воздух был хрустящим и холодным. Он холодил ее, но она наслаждалась им, находила в нем успокоение.

   Мать... - слово сорвалось с ее губ, и ужас покосился на твердый железный шар, засевший в сердце.

   Восемь лет она охотилась. Как только она узнала о присутствии дручии в Старом Мире и почувствовала в ущелье отголосок Ветра Дхара, подтверждающий ее, она не успокоилась. Кор Ванаэт был оставлен на попечение одного из сенешалей ее отца. Он был хорошим человеком, надежным воином, но не тем, кому Лиандра могла бы довериться.

   Не то что Имладрик.

   С того самого дня, как они расстались, она с тоской ждала его возвращения. Она ни разу не вернулась в Кор Ванаэт, предпочитая холодное одиночество охоте на темных эльфов. Ее не волновала надвигающаяся война. Для нее не имело значения, кто убил гномов. Теперь все это не имело значения. Она просто хотела отомстить.

   И ее добыча была уже близко.

   Она снова глубоко вдохнула горный воздух... и почувствовала запах дыма, услышала треск огня.

   Сердце заколотилось, и она задыхалась, заново переживая сон. Затем огонь превратился в лед в ее венах.

   Это был не сон. Пожар был реальным. Дым уносило быстрым горным ветром.

   Кор Ванаэт горел.

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ 

    

    

    Брошенное копье 

   

    

   К тому времени, когда армии Барака Варра и Жуфбара достигли крепости на перевале Черного огня, прошло тринадцать дней, прежде чем эльфы встретились с войском Снорри Полурукого в открытом бою.

   Менее трех часов потребовалось, чтобы разгромить их и отправить оставшихся в живых в бегство в свой город.

   Теперь Кор Ванаэт был окружен почти сорока тысячами гномов. Словно слиток железа, зажатый в клещах, они били эльфов по наковальне, пока те не сломались.

   На темной пустоши, усыпанной битыми щитами и обломками копий, собрался конклав гномьих лордов, чтобы решить, как вести осаду. Мороз хрустел под ногами, обнажая пролитую кровь, сверкавшую, как рубины, под легким снегопадом. Земля была твердой, а трава хрустела, как раздробленная кость.

   Мы можем просто переждать их, - предложил король Валарик из Карак-Хирна. Выставим пикеты, и пусть элги голодают". Из его боевого шлема торчали два огромных орлиных крыла, а легкую фигуру облегал костюм из тонкой кольчуги. Короткий горностаевый плащ развевался на ветру, обнажая рукоять топора, засунутого за спину.

   Среди собравшихся лордов раздался шум неодобрения. Валарик был молод, его владения едва окрепли. Вполне естественно, что старшие, почтенные короли отнеслись к его идее с недоверием.

   'Они уже выглядят побежденными'. В глазах короля Хрекки Айронхандсона появился блеск. Он сверкнул, как наконечники его метательных снарядов в лучах низкого зимнего солнца.

   Выдохнув, Снорри выдохнул порыв холодного воздуха.

   'Потому что они такие'. Как и у многих гномьих королей, в Айронхандсоне текла толстая и манящая жила жадности, не уступающая любому материнскому камню. Он облизнул губы, представив, как разграбление эльфийского города пополнит его казну.

   Снорри не чувствовал этого. Он лишь хотел доказать отцу, что тот ошибался и что эльфы - угроза, которую необходимо изгнать из их земель.

   Тагдор, конечно, так и думал.

   Он с презрением смотрел на шеренги потрепанных, но стойких копьеносцев, на ряды всклокоченных эльфийских лучников на стене.

   Их конная гвардия была мертва, серебряные всадники разбиты об оплот гномьих щитов. Король Жуфбар радовался этому, ведь это были его щиты.

   Да, чертовски слабый и немощный, как я и думал. Мы должны были сделать это много лет назад".

   Почему же, подумал Снорри, я не чувствую этого?

   Он ожидал удовлетворения, чувства праведной мести, но его заполняла лишь страшная пустота, которую он не мог заполнить ни золотом, ни насилием.

   Он собрал королей, стоявших за стенами щитов почти сорока тысяч гномов, чтобы составить план нападения. Только сейчас ему пришло в голову, что битва не требует особой стратегии. Гномы обладали подавляющим преимуществом в численности. Они могли просто пойти на Кор Ванаэт и не останавливаться, пока он не превратится в руины под их сапогами.

   На левом фланге находилась основная часть боевых машин Карак Варна. Айронхандсон особенно гордился ими: батарея из пятидесяти камнеметов и еще половина баллист. Не тронутые в ходе битвы, его инженеры и подмастерья были готовы пустить их в ход.

   Бриннот ничего не сказал. Он пришел на совет, как и просили, но его не интересовала тактика. Как и большинство кланов Барака Варра, он просто хотел отомстить. Гномы - существа терпеливые, но восемь лет для возмездия за Агрина Огненное Сердце уже казались слишком долгим сроком.

   Среди свиты короля Снорри узнал купца Надри Копперфиста. Несомненно, его место там было обусловлено тем, что он нашел рунного владыку и жаждал мести. Он больше не был купцом, он оставил имя Гильдтонг и стал воином. Снорри подозревал, что еще многим придется сделать то же самое. Канатчики, фонарщики, бочкопряды, погонщики мулов, золотопромышленники, камнерезы, пивовары - все гномы кланов отложат инструменты своих ремесел и возьмут в руки топоры ради этого дела.

   Его отец видел это. Спустя восемь лет Снорри только начинал это понимать.

   Мы должны позволить элги сдаться, - сказал Моргрим. Его кольчуга была местами обломана, некоторые кольца расколоты и вмяты от эльфийских копий. На спине висел потертый щит, а на поясе висел молот, окрашенный в темно-малиновый цвет. Из-под рогатого шлема на Снорри смотрели умоляющие глаза: его двоюродный брат хотел закончить битву.

   Снорри на мгновение задержал взгляд на городе. Все эльфы отступили за его стены. По оценкам рейнджеров, в городе оставалось около восьми тысяч воинов, способных сражаться. В основном это были копьеносцы и лучники; кавалерия либо погибла, либо была бесполезна при осаде. Наверняка были и колдуны, но принца это не волновало. И Бриннот, и Тагдор привели с собой рунных мастеров.

   Они не сдадутся, брат, - сказал Снорри. Его нагрудник, покрытый напылением, тускло блестел на солнце, словно лишившись былого блеска. К нему прилагался крылатый шлем, который принц держал в изгибе руки, а под ним была надета кольчуга. Его топор был неубран в ножны и висел на спине. Железная перчатка сгибалась. И мы им не позволим. Мы должны послать сообщение. Элги не нужны в этих землях. Они нарушители и захватчики, и их больше не будут терпеть".

   Моргрим понизил голос. 'Ты думаешь, на этом все закончится? Ты высказал свое мнение, брат. Отпусти их".

   Он бросил взгляд на Дрогора, который стоял неподвижно рядом со своим кузеном, не сводя с него глаз.

   Снорри покачал головой.

   Морг, мы не можем этого сделать. Элги достаточно долго пользовались нашей милостью. Агрин Огненное Сердце лежит восемь лет мертвым, и это надо учесть. Есть целые главы обид, посвященные убийствам и диверсиям, совершенным этими остроухими. Ты забыл Закбар Варф?

   'Это было торговое поселение, а это город! Моргрим прикусил язык, пытаясь сдержать свое раздражение. Он просил: "Пожалуйста, не делай этого".

   Снорри сделал паузу, выдавая тем самым малейшую брешь в своей решимости.

   Дрогор крепче сжал рукоять своего топора, и принц снова ожесточился.

   'Это уже сделано', - сказал он, думая о трупах эльфов, устилавших поле боя позади них. Он подал знак королю Айронхандсону. 'Спусти его вниз, - приказал он ему. Клянусь Гримниром, обрушьте все это".

   Жадность зажгла его глаза, как костер, и король Карак Варн поднял кулак.

   Затрубили рога, забили барабаны, воины загремели щитами.

   Хазук!

   Камни и болты, брошенные в воздух, сгустились в убийственный свист.

   Неизбежная война наконец-то началась.

   Бой у ворот Кор Ванаэт был ожесточенным.

   Надри вонзил свой клинок в эльфийскую древесину, обнаружив, что она гораздо более неподатлива, чем ему казалось на первый взгляд.

   В своем стремлении убивать эльфов и жадности гномья армия не потрудилась срубить деревья для тарана. Вместо этого они стали рубить топорами городские ворота, ведь эльфийские ворота, конечно, легко пробить.

   Последний час доказал ложность этого утверждения, но даже в то время, как ливень стрел, обрушившийся на них сверху, унес еще нескольких сыновей Грунгни, ворота начали медленно расшатываться.

   Вырвав топор, Надри увидел и почувствовал, как по всей длине ворот, до самого краеугольного камня, прошла трещина.

   Ворота падают!" - закричал король Бриннот, прикрываемый своей отважной гвардией.

   Не доходя нескольких шагов до своего сеньора, Надри нанес новый удар, призывая свой клан к еще большим усилиям. Он убил много эльфов в предыдущей битве и видел их лица с каждым ударом по воротам. Окровавленные гримасы, застывшие в ужасе или мертвые глаза - они до глубины души потрясли его. Потом он вспомнил Кронди, выпотрошенного, как рыба, и его хватка стала твердой, как высеченный камень.

   Вооруженные молотами гномы из клана Соотброу били по трещинам, расширяя пролом с каждым ударом. Шахтеры по профессии, гномы из клана Соотброу работали с уверенным темпом, словно высекали руду в скале.

   "Хо, хай, хо, хай...

   Их трудовая песня завораживала. Даже когда один из них был сражен стрелой и издал последний хрип, они не остановились и не дрогнули.

   Военные машины молчали. Король Айронхандсон приказал прекратить обстрел, как только принц Снорри дал сигнал к походу. Надри был рад этому, бормоча клятву Кронди, пока они продвигались к городу. Как далека теперь казалась ему жизнь купца. Перед тем как в него полетели стрелы, он на мгновение вспомнил о Хеге, надеясь, что его брат все еще в безопасности в Морском холде.

   С жутким треском дерева ворота распались. По ту сторону сверкнул лес копий. За ними - множество злобных и вызывающих лиц эльфов.

   Подняв щиты, гномы ринулись вперед. Некоторые копья прошли насквозь, пробив почту или расколов пластины. С щитами, обращенными к эльфийской агрессии, гномы были уязвимы для стрел сверху. Даже когда более сотни убитых устилали ворота, сыновья Грунгни не ослабевали.

   Не в силах сдержать столь решительный натиск, строй эльфийских копий прогнулся, и гномы хлынули внутрь.

   Эльфийский лордлинг в блестящей серебряной чешуе, с пером аметистово-фиолетового цвета, торчащим из кончика шлема, и на белом коне поднял меч, призывая гарнизон Кор Ванаэта вперед. Лучники, стоявшие на ступенях, выпустили последние стрелы во двор, который быстро заполнялся эльфийскими мертвецами.

   Надри получил стрелу в плечо, а затем поднял щит, чтобы отразить еще три. Опустив голову, видя в основном обутые в сапоги ноги и юбки эльфийской чешуйчатой кожи, он замахнулся, как слепой в драке в баре. Тяжелый стук лезвия топора о плоть и кость был единственным признаком того, что он все еще в бою. Наконечник копья отскочил от его шлема, отчего в ушах зазвенело, а в черепе раздался густой пульс. Кровь пульсировала, сердце гулко стучало, и в ответ он услышал полузадушенный крик.

   Пот залил ему ноздри: кто-то - его собственные, кто-то - его братьев-воинов. Он слышал их хрюканье, бормотание проклятий.

   Таггинг элги!

   "Даренг элги!

   'Узкул, Узкул!'

   Не имея возможности выбраться из рукопашной схватки, окруженный грохотом битвы и умирающих, Надри прокричал свой собственный боевой клич.

   'Кронди! Даммаз а Кронди!

   Кратковременное прекращение убийства позволило ему посмотреть вверх. Эльфы отступали дальше в город, но их ряды и строй были разрозненными. Большинство лучников опустошили свои колчаны и отказались от луков в пользу ножей.

   Надри увидел, как один из гвардейцев поставил на колени копьеносца. Другой ударил эльфа по лицу, и его шея дико дернулась влево, после чего он упал и застыл на месте.

   Второй схватился за воздух, его копье вырвалось из рук, и тут же на него обрушились молоты, заглушая его крики.

   Подстегнув своего коня, лордлинг поскакал к королю Бринноту, который потребовал, чтобы тот лично возглавил атаку, произнося боевой клич своим эльфийским богам.

   Король Морского холда навалился на коня плечом, ударив бронированной массой в грудь зверя и лишив его дыхания. С воплем треснула грудная клетка; сердце отказало, конь рухнул и увлек за собой всадника.

   Бриннот не проявил милосердия, отрубив кричащему лордингу голову.

   Это был почти конец.

   Увидеть, как убивают их командира, было достаточно, чтобы сломить эльфов. Те, кто мог, бежали, те, кто не мог, сдавались. Несколько умоляющих эльфов погибли, прежде чем в схватку вступил принц Снорри, чтобы положить ей конец.

   Надри стоял посреди побоища, тяжело дыша, в спине и плече болело место, куда попала стрела.

   Пусть лекари посмотрят, - раздался голос позади него. Он полуобернулся и увидел принца Караз-а-Карака. Он уже собирался встать на колени, но принц остановил его.

   Ты сражался и проливал кровь, клянусь Гримниром, - сказал он.

   За Агрина Огненное Сердце гномы Барака Варра удостоились чести сломать ворота, и не нужно было сорока тысяч, чтобы разграбить город из восьми тысяч. Некоторые стены рухнули, ослабленные камнеметами и подбитые гранатами, но вторжение других гномов было слабым по сравнению с усилиями кланов Морского холда.

   Принц Снорри встретил взгляд Надри. В нем была сталь и камень.

   Ни один сын Грунгни, сражавшийся в этот день, не преклонит передо мной колени. Иди и найди лекаря, парень. Дело сделано".

   Он зашагал дальше, за ним следовали несколько его помощников.

   Надри ожидал почувствовать удовлетворение, завершение дела, даже облегчение. Но ничего этого он не почувствовал. Оглянувшись на трупы и последовавшее за ними жадное мародерство, он обнаружил, что вообще ничего не чувствует.

   К нему спешил воин гвардии, громыхая тяжелыми доспехами. Он пробежал изрядное расстояние, задыхаясь в своих пластинчатых и кольчужных доспехах, и поднял свой шлем с козырьком, чтобы заговорить.

   'Мой принц'.

   Снорри взял протянутую подзорную трубу и, кивнув в знак благодарности, направил прибор на небо. Линза была мутной, измазанной грязью и дымом. Снорри пришлось потереть ее большим пальцем, чтобы очистить, и постараться не торопиться.

   Что ты видишь?" - спросил Дрогор, пристроившись рядом с ним.

   Они находились за границами города, который все еще горел. После окончания короткой осады Снорри вернулся на пустошь, где мог продумать свои дальнейшие действия. Он держал в руках карту, ориентируясь на дорогу к Тор-Алесси, когда его прервал стражник.

   "Оно большое, движется быстро и против ветра", - сказал он Дрогору. Он еще долго всматривался, прищурившись, чтобы лучше видеть. Затем он опустил подзорную трубу и крикнул одному из инженеров Карак Варна. 'Метатели болтов!'

   Гномы последовали за указующим перстом принца, а мастер стал разглядывать небо в свою подзорную трубу. Дракк!" - крикнул он своим сородичам, и те бешено засуетились: древка с наконечниками копий грузились в люльки, поворачивались кривошипы брашпилей, выравнивались визиры.

   Он сказал "дракк"?" - спросил Моргрим, присоединяясь к ним. Позади него гномы Карак Варна начали грузить телеги и повозки, чтобы переправить добычу в холд. Раскатистый смех короля Айронхандсона перекрыл треск инферно, полыхающего в городе, когда он увидел, что его сокровищница разрастается.

   Бриннот и его воины пришли вместе, отдельно от остальной армии. Склонив головы, слушая звучные речи своего короля, они несли бдение по Агрину Огненному Сердцу.

   'Никто другой, - произнес Снорри, его голос был полон отвращения. Я ненавижу драккалов".

   Моргрим прищурился, но не смог достаточно четко разглядеть ни зверя, ни его всадника. Это была темная фигура, проносящаяся между клубами дыма.

   Это может быть принц Имладрик.

   Снорри повернулся к нему. 'Твой любимец элги?'

   Он друг дави и мой друг".

   Все элги стали врагами, как только мы разгромили ту армию". Дрогор оглянулся через плечо, где все еще лежала разбитая конная гвардия, истекающая кровью. Большинство из них, вероятно, были уже мертвы. Как ты думаешь, увидев это, он все еще будет сжимать твою руку в воинской хватке?

   Моргрим проигнорировал его, обратившись к кузену.

   'Мы не можем проиграть'.

   Снорри стиснул зубы, обдумывая просьбу Моргрима, но в конце концов вынужден был покачать головой.

   Мы не можем рисковать. Этот дракк сожжет наш лагерь дотла, брат".

   Мы сейчас на войне, - напомнил им Дрогор. Наш камень брошен, и понадобится еще".

   Моргрим прикусил язык. Он надеялся, что это не Имладрик. Со времени бродунка он не видел эльфийского принца и, несмотря на разлад между их народами, по-прежнему считал его другом. Он был уверен, что эта дружба подвергнется испытанию, если Имладрик увидит, что произошло в Кор Ванаэте.

   Низкий грохот трескающегося камня предвещал обрушение ворот, в результате чего весь город был разрушен и превращен в руины. Гномы Жуфбара, наблюдавшие за разрушением, разразились радостными криками. Моргрим изо всех сил старался не презирать их за это.

   Метатели болтов были подняты на максимально возможную высоту, мастер инженеров выжидающе смотрел на принца.

   Дракк!" - прокричал один из инженеров, и его команда задрожала от страха при виде чудовища.

   Звериный вопль, полный ненависти и бездны, эхом разнесся по небу. Это был вызов. Если всадником дракона был Имладрик, то он уже видел эту бойню и решил напасть. Моргрим отстегнул свой молот, на его головке ярко вспыхнули руны.

   Снорри выбежал на открытую местность и зарычал, подгоняя зверя.

   'Держись, пусть идет!' Он взмахнул топором, устремив его в небо, и крылатая тень стремительно приблизилась. Лицом к лицу!" - прорычал он. Я - Дренг Дракк. Попробуй эту сталь, ибо она рассечет тебя до смерти!

   Моргрим побежал за ним, схватив Снорри за руку. 'Что ты делаешь?'

   Ты просил меня задержать метателей болтов, вот я и делаю это.

   Не будь идиотом.

   Снорри взглянул на Моргрима через плечо. 'Все еще хочешь пожать руку элги?'

   Он оглянулся на Дрогора, но гном Карак Зорн не двигался с места и смотрел на небо. Моргрим нахмурился и встал рядом с кузеном.

   Отойди, - предупредил Снорри. Мне не нужна твоя рука в этом бою".

   Моргрим был решителен. Я твой двоюродный брат, кровь есть кровь. Здесь я буду стоять".

   'Шевелись! Он идет за мной. Его взгляд метался между двоюродным братом и растущей в небе тенью. Биение тяжелых крыльев разнеслось над ветром.

   'Тогда отдай приказ отступать, - сказал Моргрим. Это чудовище сожжет нас там, где мы стоим, если только ты не собираешься убить его одним ударом топора".

   Снорри выглядел так, словно раздумывал над этим.

   Не будь упрямым дураком. Я не хочу здесь умирать".

   Ветерок донес до него запах пепла и серы.

   'Дыхание дракона'. Моргрим приготовил свой щит, понимая, что отступать уже поздно.

   Снорри тоже, но принц уже давно смирился со своей участью.

   Пусть идет!" - крикнул он, вздымая боевой топор. Я убью его!

   Дракон нырнул, чешуя сверкнула, как огонь на солнце. Словно красное лезвие, рассекающее снежную пелену, он устремился к принцу.

   С других концов поля доносились крики: все больше гномов слышали и видели чудовище.

   С небес раздался рев, похожий на звон колокола: дракон и всадник закричали в унисон.

   Короля Айронхандсона отталкивали от опасности его воины, когда он ткнул пальцем в небо.

   'Ослабьте!' - крикнул он. Уничтожьте чудовище!

   Некоторые гномы спрятались за щитами, другие бросились за телеги и повозки. Несколько гномов выхватили оружие и бросились к принцу.

   Поворачивая свои боевые машины, инженеры Карак Варна дали залп, но к тому времени дракон уже вышел из пикирования и поднялся в небо. Каждый залп уходил в сторону от цели.

   Снорри разъярился.

   Нет! Вернись, - прорычал он. Вернись и посмотри мне в лицо, чудовище!

   Он ушел, кузен, - сказал Моргрим, оттаскивая Снорри назад.

   Я мог бы убить его, - сплюнул он, - и исполнить свою судьбу".

   Ты исполнишь", - сказал Дрогор, глядя в небо вслед удаляющейся фигуре дракона. Голос его был успокаивающим, и оба двоюродных брата разом сникли от нахлынувших эмоций. Оба посмотрели на гнома Карак Зорна, когда тот перевел взгляд на них.

   Пока нет, но скоро, мой принц. А сейчас нам пора в поход".

   Снорри тряхнул головой, словно выходя из оцепенения.

   Да... - пробормотал он, моргнув два раза подряд. Собери каланов, труби в рог. Мы выступаем в поход на Тор Алесси".

    

   По лицу Лиандры потекли слезы, а Вранеш застонал от эмпатической боли.

   Кор Ванаэт исчез, превратившись в руины, а Фендарил, несомненно, погиб. Она подвела свой народ, одержимая жаждой мести и желанием наказать всех дручиев за содеянное. Отец знал о ее непостоянстве. Только сейчас она поняла, почему лорд Атинол отправил ее в Старый Свет. Взлетев в высокое небо, она обрадовалась одиночеству и холоду в костях. Это избавляло ее от чувств.

   Она видела армию за пределами своего города. Придут другие, побуждаемые жадностью. Хотя желание вернуться и выместить свой гнев на гномах было велико, она сопротивлялась. Нужно было предупредить другие города.

   Тор Алесси был самым большим из них, поэтому она отправится туда первой.

   Призывая Вранеша, она пыталась вытеснить из памяти образы Кор Ванаэта, но они горели, как горел город, и не исчезали.

  
  
   

     ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ  

    

    

    

    Позор 

   

    

   Они были уродливыми существами, решил король.

   Пухлые носы, румяные щеки, выпирающие лбы и грубые ноги. От каждого шага сапог, которыми они шли по длинному проходу к трону, у него сводило зубы. А запах... Каледор поднес к носу помандер, чтобы заглушить его. К сожалению, он не смог скрыть ни грязь, ни шерсть зверей.

   Каледор мог бы легко поверить, что они живут в норах в земле.

   Так неуместно они смотрелись в его первозданном зале, среди рифленых арок и бледного камня. Тронный зал дворца в Лотэрне был таким гладким и совершенным. А эти гномы - даже название у них было "люмпены" - были просто... шишковатыми.

   Он откинулся на своем троне.

   Они выглядят смиренными, - заметил он, глядя на трезвое выражение лица того, кто стоял впереди. У него, как и у остальных, была длинная косая борода, которая, несомненно, кишела вшами и другими паразитами. Как ты думаешь, брат, они выглядят смиренными?

   Имладрик стоял рядом с троном, положив одну руку на рукоять Ифульвина, а другую заложив за бронированную спину. Хотя на нем не было шлема, его лицо было твердым, как сталь, словно маска.

   'По-моему, они выглядят гордыми. Вызывающими".

   Каледор покачал головой. Он был одет в белую, как лебединое перо, мантию с золотой отделкой и откинулся на спинку кресла, как подобает настоящему дилетанту. Он не пытался принять мантию короля-воина. Собственно, с тех пор, как гномье судно оказалось в гавани Лотэрна, никаких усилий не предпринималось вообще.

   Проводив гнома из города ко двору короля-феникса, он обменялся лишь несколькими словами, кроме тех, что были необходимы. Посланника гномов и его небольшую свиту сопровождала когорта копьеносцев, остальные гномы остались позади со своим грубым на вид кораблем.

   От верховного короля, привезенного на орлиных всадниках, пришло известие, что он желает вступить в переговоры. Повеселев, Каледор удовлетворил его просьбу. Менее чем через две недели гномы прибыли на место. Гномы быстро переправились через Великий океан. Судя по всему, они преодолели множество опасностей благодаря усилиям капитана-ветерана и гномьего мага. Его маги сочли этот подвиг магией изгороди или каким-то низменным колдовством, но факт оставался фактом: они проникли сквозь завесы и достигли Ультуана так же быстро, как и любое эльфийское судно.

   По-моему, они выглядели смиренными, - подтвердил Каледор, - даже пресмыкающимися. Он потянулся к своему кубку, глубоко отпил и посмотрел на приближающихся гномов через его позолоченный ободок.

   Всего их было шесть. Пятеро были воинами, вооруженными и закованными в броню, несмотря на протесты Имладрика, но один не имел оружия и был одет в тунику и плащ. Очевидно, это был их посол. В маленьких грязных руках он сжимал письмо.

   Когда делегация гномов приблизилась к трону на расстояние десяти футов, Имладрик поднял руку, и между ними встала шеренга копьеносцев.

   'Достаточно близко', - сказал он.

   Каледор отмахнулся от него.

   'Глупости!' - воскликнул он. Пусть подойдут ближе. Разве можно так обращаться с гостями нашего двора?

   Если гномы и поняли его насмешливый тон, никто из них этого не показал.

   На мгновение приостановившись в своем спектакле, Каледор посмотрел на Хулвиара, стоявшего напротив Имладрика.

   'Они могут понять нас, не так ли, Хулвиар?' - пробормотал он.

   'Мой господин, - заговорил один из гномов.

   Посол шагнул вперед, когда строй копьеносцев расступился. Он поклонился.

   Я могу говорить по-эльфийски, хотя бы в общих чертах.

   Каледор фыркнул и рассмеялся. Его брови недоверчиво изогнулись.

   'Значит, ты умная свинья, не так ли?'

   Посол возмутился. Я не свинья, мой лорд.

   'Вы роете ямы в грязи, где потом живете, и протестуете, что вы не свиньи?' Каледор надменно улыбнулся. 'Интригующе. А что вы скажете о моем дворе?" - спросил он, указывая жестом на колонны из белого мрамора, украшенные статуями грозных грифонов, задумчивых драконов и величественных орлов. Вдоль стен висели знамена и гобелены, украшенные рубинами и сапфирами величиной с кулак. Все было строго, но в то же время величественно.

   "Прекрасная прихожая, милорд".

   На щеке Каледора дрогнул нерв, и король не смог понять, насмехается ли сейчас карлик над ним.

   'Неужели твой дом намного больше?'

   Я не свинья, - повторил посол. Я Форек Гримбок, дави из Караз-а-Карака и представитель Верховного короля". Он протянул письмо. И в этом письме я привожу его условия".

   Каледор вскинул бровь, наполовину отвлекаясь от питья вина. Он осушил кубок и жестом приказал слуге принести другой.

   'Условия?' - спросил он, вновь обращая свое внимание на гнома.

   Да, - ответил посол. 'За мир. Вот почему мы здесь. Именно поэтому мы переправились через Великий океан из Старого Света".

   Каледор улыбнулся и кивнул. 'Мир, правда? Где был этот мир, когда на Кор Ванаэт напали? Есть ли у вашего короля ответ на этот вопрос в его письме?

   Посол изо всех сил старался скрыть свое удивление. Новости о Кор Ванаэте пришли только этим утром, их прислала Лиандра Атинол, хранительница города.

   Нет, - признался гном. Я тоже не слышал о таком нападении.

   'Выжжен до самого камня', - опасливо сказал король.

   Некоторые другие гномы неловко переглянулись, заметив явную перемену в настроении. Руки некоторых из них потянулись к рукояткам топоров.

   Имладрик прорычал сквозь стиснутые зубы: "Ты должен был позволить мне их обезоружить".

   Не глупи, брат, - напутствовал Каледор. Форек, вот... это ведь твое имя, не так ли? Да, это то, что ты сказал. Форек сказал, что ничего об этом не знал. Как, видимо, и его король. Похоже, его подданные бродят по его землям, убивая и грабя города по своей прихоти. Так ли это, Форек?

   Челюсть посла затвердела. Он оглядел копьеносцев по обе стороны от них, поймал взгляд другого гнома, который лишь покачал головой.

   Я уже сказал, что мне ничего об этом не известно. Он снова показал письмо. Еще раз повторяю: вот условия моего верховного короля".

   Каледор откинулся на своем троне.

   'Верховный король? Странное словосочетание для такой маленькой расы".

   Он - повелитель Караза Анкора, величайший дави королевства!

   Да, да, я понимаю. Каледор отмахнулся от пылких протестов посла. Тогда вам лучше ознакомиться с этими условиями, пока еще не все города были преданы огню, не так ли?

   Посол на мгновение растерялся, но затем прочистил горло и уже собирался читать, когда Имладрик поднялся с тронного помоста и взял письмо.

   Тромм, - пробормотал он себе под нос, кивнув гному, который ответил ему тем же.

   Он бросил взгляд на Каледора, который казался незаинтересованным, но в его глазах мелькнуло что-то неприятное, и у него возникла идея, которая, как надеялся Имладрик, не будет реализована.

   Повелитель драконов читал быстро. Когда он закончил, выражение его лица еще больше помрачнело.

   Что ж, - спросил Каледор, - каковы условия короля гномов?

   Имладрик встретил его взгляд, зная ответ еще до того, как он был дан.

   Он требует возмещения ущерба и извинений за враждебные действия, направленные против его народа. Кроме того, он требует прекратить всякое дальнейшее насилие против гномов".

   "Длинное письмо для такого короткого списка условий", - сказал Каледор.

   Есть еще кое-что, что тебе, мой король, вряд ли интересно".

   'В этом ты прав, брат. Сплетни и позы этих обитателей грязи меня не касаются".

   Он кивнул Хулвиару.

   'Схватить их!' - прорычал сенешаль.

   Двадцать копьеносцев направили свое оружие на гномов, но воины были наготове с топорами наперевес и отбили несколько наконечников.

   Один гном был пронзен в спину и бок, прежде чем успел замахнуться. Другому нанесли три удара в шею. Третий был зажат в ногах и не мог пошевелиться. Четвертый оказался в такой же ловушке. Пятый, их предводитель, перекатился под ударами копий и, поднявшись, вогнал топор в щит эльфа. Удар расколол его надвое, сломав эльфу руку и пустив кровь.

   Посол закричал "Гилиас!", когда гном набросился на другого копьеносца, сшиб его и повалил эльфа.

   Они хотят убить нас!" - кричал Гилиас.

   Каледор в мгновение ока поднялся с трона. Его меч, до этого момента лежавший рядом, был уже выхвачен и наполовину погрузился длинным лезвием в грудь Гилиаса.

   Гном хрюкнул, не понимая сначала, что произошло, а затем выплюнул струйку крови и рухнул.

   Каледор повернулся к своим копьеносцам, которые полностью подчинили себе гномов.

   Держите их, - приказал он.

   Они жевали и дергали себя за бороды, стонали на своем грубом языке и смотрели сначала на короля, а потом на своего павшего сородича, жизнь которого уходила сквозь пальцы.

   Таги!" - крикнул посол. Он сжал кулаки, но с наконечником копья у шеи был бессилен что-либо сделать.

   Каледор обернулся к нему.

   Брат, подожди... - попытался вмешаться Имладрик, но король оттолкнул его в сторону.

   Ты сжег мои города, - обратился он к гному, - и пришел сюда, ожидая извинений и возмездия? Я не приношу извинений, свинья, я дарую мольбы. Ты и тебе подобные недостойны ни того, ни другого".

   Отпусти нас, - предупредил посол. И позволь нам отнести тело Гилиаса Громобрового обратно в его калан, ты, вонючий остроухий ублюдок".

   С усмешкой Каледор оглядел Форека с ног до головы. Протянув руку, он схватил его за бороду и сильно потянул за нее, пока гном-посол не вздрогнул.

   Ты - неотесанное существо, - сказал он ему, жестоко улыбаясь.

   Я не могу быть участником этого, - сказал Имладрик, покачав головой, и собрался уходить, пока приказ брата не пригвоздил его к месту.

   Ты останешься и будешь свидетелем этого, - сказал он. Я хочу, чтобы ты увидел, что твоя вялость породила в этих свиньях".

   Имлдрик оскалился, но повиновался.

   Отпусти нас, - сказал Форек. Что ты собираешься делать? В его голосе звучал страх, который мешался с гневом.

   Каледор отпустил пучок волос.

   Знаешь, я не в курсе ваших дел, - сказал он, отступая.

   Хулвиар достал с пояса длинный кинжал. Так же поступили и несколько копьеносцев, которые в остальное время были заняты тем, что теснили гномов.

   Насколько я понимаю, вы придаете большое значение своим бородам, это так?

   Брат, нет, - предупредил Имладрик.

   Стоять!" - огрызнулся Каледор и, обернувшись, посмотрел на него, после чего вернулся к гномам.

   Форек зарычал, слезы ярости навернулись ему на глаза.

   Его голос был едва выше шепота, когда он умолял: "Не делайте этого. Я прошу вас".

   'Теперь он умоляет. Теперь он умоляет", - сказал Каледор. Слишком поздно, свинья. Мой брат был прав. Ты гордый и непокорный". Он поднял палец, словно находя ответ на вопрос, который до сих пор ускользал от него. Но я знаю, как тебя смирить.

   "Пожалуйста...

   Каледор... - снова предупредил его Имладрик.

   "Молчи, брат. Я твой король, теперь делай, что велено".

   "Пожалуйста, - сказал Форек. Дренг тромм - это наше наследие, наша родословная. Это принесет великий позор моему клану, всем нашим кланам".

   Глаза Каледора были холодны и безжалостны, как камень его зала, когда он смотрел на посла.

   'Побрей их. Каждый дюйм, зараженный вшами".

   Хулвиар и другие эльфы, выхватившие кинжалы, выступили вперед.

   Гномы сопротивлялись, но их удерживали копьеносцы.

   "Дренг тромм, дренг тромм", - завопил посол, и он и его свита разразились проклятиями на своем родном языке.

   Каледор вернулся на свой трон и стал наблюдать за происходящим.

   Эльфы не были добры в своих развлечениях. На девственно белом полу Двора Феникса появлялись порезы, удары, проливалась кровь.

   Гномы дрались, грызлись, пинались и царапались, но безрезультатно. Эльфы держали их и не отпускали до тех пор, пока каждый сантиметр их лиц не был покрыт синяками и кровоподтеками.

   Во время всего этого позора Каледор бесстрастно наблюдал за происходящим.

   Вот видишь, брат, - сказал он, глядя, как корчатся и дрожат гномы, - я сказал, что они смирились".

   Он повернулся к Имладрику, но Повелитель драконов уже уходил.

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ 

    

    

    Руны терпят неудачу 

   

    

   В глубинах под Эверпиком раздавался стук молота о наковальню. Последние восемь с лишним лет он раздавался едва ли не чаще, нежели через минуту.

   Морек со звучной торжественностью произносил обряды, ломал карадурак, закалял звездный металл и создавал из него такие произведения искусства, какие случаются лишь раз в поколение.

   Из ствола вырвался шипящий пар. Из его бушующих глубин вынырнул громадный клинок с рунами, ожившими в пламени кузницы.

   Дренгудракк, - произнес он, назвав оружие, зажатое в испещренной перчатками руке.

   Ранульд Сильвертумб, наблюдавший за происходящим из тени, лишь кивнул.

   Тромм, Морек, - произнес он, - и вот удар по руне, и обряд произнесен. Металл пришел из огня и воды, связанный ритуалами земли и воздуха. Все четыре стихии связаны внутри, заперты метеоритным железом, посланным из небесных хранилищ".

   Морек выглядел изможденным, покрытым потом и сажей, его грудь, лицо и пальцы горели. Но он ликовал.

   Склонив голову, Ранульд сказал ему: "Теперь ты настоящий мастер рун".

   На лице рунелорда появилась гримаса, он резко вцепился в плечо, крепко стиснув зубы.

   'Мастер!' Морек тут же бросился к нему, клинок остался на наковальне, но Ранульд остановил его поднятой ладонью.

   Нет, - прохрипел он, его страдание было почти осязаемо. Установи его как следует. Сделай это!

   Морек застыл в нерешительности. Он посмотрел на клинок, потом на своего учителя, который корчился от боли.

   Через мгновение он был рядом с Ранульдом, помогая почтенному гному занять свое место в кузнице.

   Трубочный корень... - задыхаясь, проговорил он, указывая на небольшой коробок из камня, стоящий на полке.

   Морек оставил его, чтобы достать шкатулку.

   Дрожащими руками Ранульд открыл ее, достал трубку и траву, разжег и зажег.

   После нескольких затяжек его руки окрепли, боль ослабла, и он снова смог дышать.

   Глаза его слезились - от приступа или от чего-то другого, Морек не мог сказать. Он посмотрел на своего ученика с опустошенным выражением и покачал головой.

   'Что такое, мастер? Ты...

   Ваззок!" - огрызнулся рунелорд. 'Посмотри на это, - сказал он. Смотри!

   Рунный топор, лежащий на наковальне, имел крошечную трещину, проходящую через металл. Он был треснут, испорчен.

   "Магия не была связана должным образом", - сказал ему Ранульд. С трудом, но отказываясь от помощи, рунный лорд поднялся на ноги и зашагал прочь. 'Ты должен был оставить меня. Руны - это все, что имеет значение. Наследие - это все, что я могу дать". Он повернулся и прорычал: " В следующий раз позволь мне умереть и избавь меня от своих бесполезных забот".

   Он выскочил из кузницы и направился в глубину хранилища, где Мореку было запрещено работать.

   'Не готов, - пробормотал он себе под нос. 'Не готов почти'. Медленно покачав головой, он скрылся в копоти и дыму. Не успел он окончательно потеряться в темноте, как раздался голос: "Еще раз, сделай это снова".

   Морек опустился на корточки, глядя на разбитый металл на наковальне.

   Взяв щипцы, он подхватил разрубленный клинок и вернул его в огонь.

   Говорить с помощью магии рунных камней было не так-то просто. Ранульд тяжело опирался на свой посох, стоя перед докбаром, и почти не видел Торика Окенейе. Словно какой-то великий арахнарок, подобно чудовищам, бродившим когда-то в глубинах, оплел шелковыми нитями поверхность щита и скрыл его от глаз. Голос Торика, словно застрявший на дне длинного колодца, звучал приглушенно и отдавался эхом. Когда Ранульд прислушался, выражение его лица омрачилось.

   Торик говорил о "великом позоре", о "проступках" и "мерзости, не поддающейся описанию".

   На протяжении всего доклада, на отправку которого, видимо, ушло много сил, Ранульд дергал себя за бороду, бормоча: "Дренг тромм, дренг тромм...".

   Вероломство было совершено немыслимое.

   Когда Торик закончил, Ранульд посмотрел в глаза своему коллеге-рунлорду.

   Конклав должен собраться в Караз-а-Караке.

   Торик кивнул.

   Как только я доберусь до Морского холда, я поспешу туда".

   Пришла война, развязанная самонадеянностью молодости, - сказал Ранульд. Гронти-дураз должен идти. Вместе мы пробудим их от дремоты".

   'Тромм, мой господин'.

   Тромм", - произнес Ранульд, склонив голову, когда Торик исчез, а докбар снова стал серебряным.

   Обращаясь к молчаливым рядам каменных големов, Ранульд молил Грунгни, чтобы они его послушали.

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

    

    

    Привлечение внимания 

   

    

   'Отойдите!'

   В голосе Рундина звучала угроза, но трое золотых дел мастеров не уступали.

   Король Грум требует, чтобы его не беспокоили, - запротестовал один из них.

   Война пришла в Караз Анкор, - сказал Рундин. Все дави должны встать и сражаться, в том числе и скаррены".

   Указы гор не связывают холмы", - сказал второй.

   Я - защитник короля, - заявил Рундин, отпихивая гномов, у которых хватило ума не сопротивляться.

   Он один, от чего же его защищать?" - спросил другой.

   Рундин распахнул двери счетной палаты, бросив на золотых дел мастеров последний язвительный взгляд.

   От самого себя, - ответил он и шагнул внутрь.

   В счетной палате было темно, даже лампы были потушены, и воняло потом. К этому примешивалась еще одна вонь - едкая, жгучая, бьющая в ноздри.

   Рундин сморщил нос, когда определил, что это за запах.

   'Клятва Грунгни...' - пробормотал он, понимая, как далеко пал его король.

   Скарнаг Грум сидел голый перед пламенем свечи, окруженный золотом. Он почти купался в нем, наблюдая за тем, как монеты струятся из его рук, и наслаждаясь тем, как они вспыхивают на свету.

   'Горл - галаз - горлм и брин...'

   В хазалидском языке было более четырехсот различных слов и выражений, обозначающих золото. Грум лихорадочно перечислял каждое из них.

   '... Конк - рил, фрорл, курц...'

   Милосердие Валайи, - вздохнул Рундин, шагнув в коронное сияние, отбрасываемое свечой. Что с тобой стало, мой благородный король Грум?

   При упоминании своего имени король горных гномов поднял на него ревматические, маниакальные глаза.

   Рун-дин. Его рот с трудом выговаривал слово, из него капала слюна.

   Сдерживая страдания, Рундин опустился на колени рядом с королем.

   Да, мой сеньор, - сказал он, прижимаясь к его щеке, как отец к грудничку. Это я.

   Капризный, как зимний снег, Скарнаг Грум отшатнулся от своего защитника, на его лице появилась маска обвинения.

   Зачем ты здесь?" - огрызнулся он, собирая золото в кучу, рассыпая его и выхватывая случайные монеты. 'Тебе нужно мое золото, не так ли? Оно тебе нужно!

   Рундин встал, качая головой.

   'Нет, мой сеньор, - спокойно сказал он. Но вы должны покинуть это место. Пойдемте со мной".

   Глаза Скарнага сузились. 'Чтобы ты мог проскользнуть туда, когда я отсутствую. Ты похож на сказа, Рундин". Он встал, грязная набедренная повязка была единственным предметом одежды, сохранившим хоть каплю достоинства. Мой защитник превратился в сказа, - сказал он, ткнув пальцем, - жаждет моего золота издалека и ждет случая, чтобы украсть его! Неужели это оно? Эх? Эх!

   Рундин не хотел больше ничего видеть. Он повернулся, проклиная каждый свой шаг, пока король не опустился на землю среди своих богатств.

   Вытирая слезы с глаз, Рундин остановился, дойдя до двери. Скарнаг Грум все еще бормотал,

   'И Ренк - глам, и Гнон - гельн, и Брюс...'

   Золотых дел мастера ждали его по ту сторону, на их лицах застыли страх и назидание.

   За то, что ты сделал, будут последствия, - сказал один из них.

   Неповиновение королю - это поступок, достойный осуждения", - сказал другой.

   Рундин не встречал их взглядов. Такие жалкие гномы, так бесславно подведшие своего короля, были недостойны его внимания.

   Что бы там ни было у этого дави, - сказал он, оставив золотых дел мастеров, - он не наш король".

   За Большим залом, который вел из счетной палаты, на длинной галерее толпились гномы с холмов. Весть об объявлении войны королем Готреком Звездорезом распространилась быстро. Кланы собирались, не зная, что делать, и ожидая приказов своего короля. Приказа, который, как знал Рундин, не поступит.

   Керрик Стернхоук!" - крикнул он одному из бездействующих воинов. 'Следуй за мной'.

   Гном сразу же повиновался. Он был свеж, с едва пробивающейся бородой, юн, но Рундин знал, что ему можно доверять.

   Тан Рундин?" - спросил бородач, шагая рядом с защитником короля.

   Ты - самый быстрый бегун Кро, - сказал он. Мне нужно, чтобы ты передал сообщение чрезвычайной важности и секретности. Сможешь ли ты это сделать?

   Керрик выглядел обеспокоенным и растерянным, когда они покинули галерею и вышли на свет, но сразу же кивнул.

   Хорошо, - сказал Рундин. Передавайте все в точности, как сказано...

    

   Проведя пальцем по узкой линии на карте, Снорри сжал зубы.

   Элги будут заполонять дороги, - сказал он.

   И если по последней армии, с которой мы сражались, можно судить о численности, то их будет больше, - предположил Моргрим.

   Они будут тем больше, чем ближе мы к Тор-Чуффинг-Алесси, - огрызнулся Тагдор, обнаружив, что эльфийские слова произносятся с трудом. Поскольку это были не гномьи холды, они не потрудились назвать эльфийские города в Хазалиде. Это показалось им неважным.

   После Кор-Ванаэта они еще трижды встречались с эльфами в бою. В каждом случае гномы одерживали победу, но в каждом случае несли потери.

   В последнем сражении отряд быстрых всадников, вооруженных луками, уничтожил несколько боевых машин Карак Варна. В другом - более двухсот воинов клана погибли от совместного колдовства трех эльфийских магов.

   Арьергард, состоящий из кланов Морского холда, во время последнего похода преследовали более шести дней. В результате погибло 18 воинов. Несмотря на все усилия рейнджеров, гномы не могли усмирить нападавших.

   Хуже всего обстояли дела со стрелами - эльфы обладали удивительной меткостью. Копание могил для гномов, убитых стрелами, задержало войско Снорри уже на несколько дней.

   Снорри обратился к королю Бринноту, который обещал подкрепление из Барака Варра.

   "Есть ли новости из вашего холда, мой король?

   Кое-какие, - ответил он, жуя бедренную кость, которую несколько минут назад избавил от мяса. Четыре повозки с оружием и доспехами были потеряны при переходе через Своды - это обида на Даммина Облачноглазого за его неумелость", - ворчал он. В другом послании говорится о том, что на них напали во время сбора дров и провизии в лесу".

   "Напали?" - спросил Моргрим. Мы находимся недалеко от леса, наш путь может привести нас в соседние Серые горы".

   Лицо Бриннота покраснело. Говорят, там обитают неугомонные духи. Деревья оживают, говорят они".

   Я слышал подобные истории от наших кузенов из Карак Норна, - с опаской произнес Валарик, сделав защитный знак Валайи.

   Снорри нахмурился, не будучи убежденным. Тагдору пришлось подавить смех.

   Кто ведет эту группу?" - спросил принц.

   Унгрим Шафкливер, - ответил Бриннот. Это доверенный тан моего холда, так я думал.

   Может, его одурманило солнце?" - предположил Дрогор. Я уже видел, как такое случалось в Южных землях".

   "Зимой?" - недоверчиво спросил Тагдор.

   Снорри горестно выдохнул. 'Это не имеет значения. Скажи Шафкливеру, чтобы он как можно скорее привел сюда своих воинов. Сейчас у нас тридцать тысяч дави, чуть больше, а до города элги еще далеко".

   Какой путь нам выбрать, кузен?" - спросил Моргрим. Перевалом через горы, рискуя навлечь на себя гнев Леса Фей? Он бросил взгляд на Тагдора, который перестал усмехаться, чтобы извиниться, а затем продолжил: "Или отправимся по дороге Брундина и подойдем прямо к их воротам?

   Я с радостью постучусь в их двери", - похвастался Тагдор.

   Да, - согласился Айронхандсон, который все еще переживал из-за поломки своих боевых машин. Пусть увидят, как мы идем. Скорее всего, остроухие сначала испачкают себя, а потом убегут".

   Снорри сомневался в этом. Эльфы не были такими мягкотелыми и черствыми, как считали гномы.

   Сев над картой, а вокруг него расположились его лорды, он обнаружил, что зашел в тупик. Хотя он никогда не признался бы в этом, он мало задумывался о том, что может произойти после Кор-Ванаэта. До сих пор он просто шел вперед, направляясь к Тор Алесси и сражаясь со всеми, кто вставал на его пути. Теперь же в его распоряжении были три короля и их армии. Тридцать тысяч его сородичей полагались на его решение и руководство. Как бы Снорри хотел, чтобы его отец был в этот момент рядом, и почувствовал укол сожаления по поводу их разлуки и своих последующих действий.

   Что же выбрать, парень?" - спросил Тагдор, ткнув пальцем в карту. Дорога или горный перевал?

   Снорри потер бороду. Оба пути были опасны, и до сих пор ни один рейнджер не вернулся из разведки, чтобы дать представление о численности гномов в Тор Алесси. Это было самое большое их поселение, но Кор Ванаэт пал достаточно легко. Наверняка и Тор Алесси капитулирует подобным образом.

   " Брат, - пробормотал Моргрим, - ты должен принять решение".

   Снорри ответил сквозь стиснутые зубы: "Я думаю". Он уже выбрал курс и собирался сообщить его генералам, когда из глубины лагеря донесся крик. Сквозь расступающуюся толпу спешил бородач, бегун.

   Принц Снорри, - задыхаясь, проговорил он. Юноша стоял на коленях, пока Снорри не велел ему встать и выплеснуть все, что он пришел ему сказать. Рейнджеры, мой сеньор, - сказал юноша, - из Караз-а-Карака".

   По какому-то инстинктивному знаку Снорри поднял глаза из-за плеча бегущего и увидел лицо, которого давно не видел. Несмотря на явное напряжение, связанное с появлением рейнджера, он улыбнулся.

   Тромм, Фургил.

   Отпив из своего танка глубокий глоток черного пива, Фургил закусил губу и вздохнул.

   Давненько я не ощущал на языке вкус настоящего эля, - сказал он. Последние две недели мы только и делали, что пили грог".

   Следопыт прибыл в лагерь в сопровождении девятнадцати других рейнджеров, все они были измотаны путешествиями, но явно не видели настоящих сражений. Судя по всему, им приходилось вступать в стычки с горными орками и гоблинами, они даже видели вдалеке отряд эльфийских всадников, но больше ничего. По-видимому, враги уходили от гномьих владений на Краю Миров. В противном случае их растопчет стена щитов, состоящая из пятидесяти тысяч гномов и более. Воины собирались; Верховный король созвал кланы и объявил войну.

   Узнав о позоре посла, он и его опекуны Снорри произнесли множество клятв мести. Гримбок не был ему другом, но он был гномом, и ни один сын Грунгни не должен был терпеть такого жестокого обращения. Когда оцепенение прошло, он погрузился в глубокую задумчивость, пожевывая бороду, как это мог бы сделать его отец в подобной ситуации.

   Снорри откинулся на трон с кожаной спинкой, стоявший в тени его шатра. Рядом стоял стражник, устремив взгляд на линию горизонта, предвещавшую бурю. Серые, черные тучи неслись низко и быстро, разрастаясь с каждым мгновением и наполняя небо бесконечным мраком.

   Жалкий день для похода, - сказал принц, раскуривая трубку. Он был в полном вооружении, только боевой шлем прислонен к ножке его трона, и в полном боевом облачении неловко переминался с ноги на ногу. Я бы предпочел парную баню и внимание красотки".

   'А мы бы все предпочли, - заметил Фургил, делая еще один глоток черного пива и оставляя пену испаряться на бороде. 'Кроме бани, конечно. Мне, мой принц, вполне достаточно ежегодного окунания".

   'Я все еще твой принц? отрывисто спросил Снорри. Ты принес весть о моем отце, о его намерении начать войну, но ничего не сказал о его настроении".

   Шатер был установлен на возвышенности, с которой открывался приличный вид на лагерь. Стоя спиной к своему господину, Фургил обвел взглядом многочисленные реющие вымпелы, значки и знамена кланов, развешанные на палатках армии. Возле них толпились гномы: одни сражались, другие просто сидели. Они сидели у костров, сжимая в руках, как и он, кружки, курили или что-то бормотали. Одни рассказывали об обидах, другие пели песни или сетовали на погоду и воздух. Гномы не очень любили воздух, по крайней мере, тот, что пахнет травой, рекой и птицами. Они тосковали по теплу, по пеплу и дыму, по запаху глубокой земли.

   Здесь было множество машин, в основном под брезентом, но за некоторыми ухаживали инженеры и их подмастерья. Он увидел баллисты и катапульты разного размера и обхвата. На многих была руна Карака Варна.

   "Ты собрал немалое войско, - сказал Фургил, повернувшись наконец лицом к Снорри, - и да, ты по-прежнему мой принц и всегда им будешь". Он склонил голову в знак уважения и преданности. Твой отец разгневан, - сказал он, - и просит меня попросить тебя подождать, пока его армия доберется до тебя, прежде чем отправляться в дальнейший поход".

   Снорри нахмурился. Я не стану подчиняться ему, Фургил. Когда ты вернешься, ты должен сказать ему об этом. Это, - он жестом указал на толпу гномов внизу, - моя армия. Пусть он объявил войну, но первым ее начал я".

   'Как пожелаете, мой принц. Я просто передаю послание".

   Хмурый взгляд Снорри превратился в вопросительный, и он наклонился вперед: "Все холды собрались?

   Фургил кивнул, осушив свою кружку, прежде чем ответить. Да. Помимо столичных кланов, под знаменем твоего отца, Верховного Короля, находятся Карак Драж и шахтерские кланы Гунбад и Сильверспир. Даже Варнуф из Восьми Вершин выступает в поход вместе с холдами юга. На севере - король Грундин и контингент из Карак Унгора, который уже пострадал от элгинского вероломства".

   Снорри вопросительно поднял бровь.

   Багрик, их король, был убит в результате предательства, - пояснил Фургил. По всей длине и ширине Края Миров, даже Своды, Серый и Черный, связаны этой войной".

   Но не все царства дави, - сказал Снорри, не сводя глаз с рейнджера, который стыдливо опустил взгляд.

   Нет, не все. Пока не все.

   Ты знаешь что-то, чего не знаем мы с отцом?

   'Только надежда, мой принц. Надежда на старого друга, который сделает то, что нужно. Вот и все.

   Снорри рассмеялся: "Я ожидал, что мой отец окажется менее понятливым".

   О, не заблуждайся, мой принц, обида на Тагдора, Бриннота и Валарика уже написана. Возмездие за их проступок будет получено в виде вергельда или настоящей крови, Звездорез заявил об этом, но не раньше, чем война будет закончена".

   Им лучше надеяться, что она их настигнет, - пробормотал Снорри, прекрасно зная о гневе отца.

   Фургрил лишь кивнул.

   Тромм за пиво, но мне пора в путь".

   Снорри не сразу ответил. Его мысли были где-то в другом месте, в тех беззаботных днях, когда он вместе с Моргримом путешествовал по нижним глубинам. Он бросил взгляд на лагерь, зная, что его двоюродный брат где-то внизу, готовится к походу. Снорри решил, что это подождет.

   Скажи моему отцу, что мы задержимся здесь на неделю, но не больше. Если к тому времени его войско не доберется до нас, нам придется выступить в поход".

   Я передам ему, мой принц".

   Фургил уже собирался в путь, подавая знак своим егерям, которые молча ждали его внизу, когда Снорри окликнул его.

   Ты верный слуга Караза Анкора, Фургил. Жаль, что твои соплеменники не такие, как ты".

   Фургил приостановился, но ничего не ответил. Он ушел так же тихо, как и пришел, и направился на восток к резиденции верховного короля.

   Созови мой военный совет, - сказал Снорри стражнику, когда Фургил ушел.

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

    

    

    Война бородачей 

   

    

   'Так они называют это, мой король'.

   'Даже для элги это смело', - сказал Готрек. Они насмехаются над нами самим названием этого конфликта".

   Турбад не стал возражать и просто кивнул.

   После короткого отдыха в Горных землях полуросликов армия Караза-а-Карака и его вассальных владык готовилась двинуться в путь. Недавно вернулся Фургил, принесший известие о намерении принца дождаться отца. Однако неделя - не такой уж большой срок, а зимняя земля делала поход трудным даже для гномов. Нельзя было терять время, если они хотели успеть к сроку, назначенному Снорри.

   Готрек накинул на плечи мантию из красного бархата, отороченную орлиными перьями. Турбад закрепил булавки на набедренной повязке, затем затянул застежки громадных доспехов короля, чтобы они облегали его талию.

   Он застонал. Слишком долго медлил в своем тронном зале, - сказал Готрек. Должно быть, растолстел.

   'Зимняя подкладка, мой король'.

   Готрек ухмыльнулся, глядя на стражника, который даже не приостановился, чтобы оценить его шутку.

   Да, что-то в этом роде.

   Он предпочел бы зал с камином и пылающим очагом за спиной, пока он надевал доспехи, но в походе пришлось довольствоваться палаткой. Готрек хмурился от ее хлипкости, желая, чтобы над ним и вокруг него был прочный камень. Войны с зеленокожими и чудовищами Унгдрина были жестоким делом, стесненным, жестоким и закрытым, но, по крайней мере, они проходили под землей. Небо и лес были не по душе Верховному королю, и от этого ему было не по себе.

   Надо было выступить в поход раньше, Турбад?" - откровенно спросил он.

   Теперь стражник приостановился, наполовину застегнув кожаный оружейный пояс.

   Ты можешь говорить, что думаешь, - сказал ему Готрек. Не бойся обид".

   Турбад посмотрел в глаза Верховному королю. Нет, мой король. Ты сделал то, что было необходимо, чтобы защитить Караз Анкор. Спокойная голова всегда должна побеждать необдуманные поступки, так всегда говорил мой отец".

   Значит, он был мудрым дави, твой отец.

   Тромм, да.

   Если бы я бросился в поход вместе с сыном, это избавило бы Гримбока от его судьбы, и твоего очага тоже, и жизни Гилиаса Громобрового.

   Он сейчас в Зале Предков, - сказал Турбад. Большего я для него и желать не могу. Что же касается остальных... - Он на мгновение отвел взгляд, и Готрек понял, что он представляет себе жалких гномов, их остриженные бороды, лишенные своей родословной. Даже в смерти их позор будет держаться за них, как миазмы, навечно привязанные к Вратам Газула, через которые не может пройти неупокоенный.

   Готрек положил руку на плечо стражника.

   Мы отомстим за них.

   Турбад кивнул, застегнул пояс Верховного короля и отступил назад.

   Ты - кладезь, мой король, - сказал он, протягивая Готреку топор.

   Подумать только, - сказал Готрек, беря оружие в руки, - когда-то мы были союзниками". Он провел большим пальцем по лезвию, нарисовав на нем рубин крови, который побежал по всей кромке топора.

   Накажешь ли ты его, мой король?

   Снорри делал то, что считал нужным. Он предсказал войну, и мы ее получили, но разграбление поселения элгов к этому не привело. Это уже было сделано, когда наши сородичи погибли в дороге, а Агрин Огненное Сердце потерял свою жизнь. Но, да, - добавил Верховный король, - я накажу его".

   В войске Верховного короля собралось более пятидесяти тысяч воинов. С севера и юга прибывали новые силы, но они не успевали дойти до них. Да это и не важно. Готрек был полон решимости встретиться с сыном и идти на Тор Алесси, пока его стены не падут, а народ не превратится в пепел на ветру.

   'Война бородачей', - фыркнул он, подавляя усмешку. 'Они в долгу, Турбад. Чаши весов перекосились, и я хочу исправить это смертью. Мы принесем в элги иной конфликт, не бороды, а войну мести".

   Короли Кагаз-Тара и Казад-Мингола настороженно переглянулись.

    

   Даже в окружении своих воинов, окутанные мраком тенистой поляны в лесах за Казад-Кро, они выглядели неловко и немного испуганно.

   Зачем ты привел нас сюда, бородач? спросил король Крук у Керрика Стернхоука.

   Владыка Кагаз-Тара был одет в кожаный плащ, похожий на перекрещивающиеся листья. Его доспехи были грубыми и шершавыми, как кора дерева, а вокруг глубоко посаженных глаз красовалась мутная подводка. Неухоженная борода обрамляла угловатое лицо с кустистыми бровями и плоским узлом на переносице. Ветвистый, как дуб, суровый, как зимняя буря, король Крук был далеко не в восторге от того, что его вызвал Скарнаг Грум. Верховный король не выходит за пределы Кро. Никогда. Что это значит?

   Да, - согласился король Оррик. Он засунул большие пальцы за пояс и, нервно оглядывая древовидный мрак, покачивался на пятках. Во время войны мы должны прятаться за стенами, закрывать двери и ворота наших башен, пока не пройдет этот ветер войны".

   Король Казад Мингол носил высокий шлем, напоминающий башню, от которой получил свое название его замок. Его борода была длинной, скрепленной железными зажимами, а усы завивались в светлые петли под носом. Его зубы редко расходились, когда он говорил, словно вечно закрытый портключ, а рот представлял собой плотную линию, которую редко нарушала улыбка. Его тело покрывали пластинчатые доспехи, а один из его воинов держал большой щит с эмблемой его холда - башни-крепости, не поддающейся нападению.

   "Прошу вас, - произнес Керрик, который не мог бы быть дальше, если бы плыл по Чёрной Реке в полном вооружении, - скоро всё объяснится".

   Мы здесь уже три часа!" - огрызнулся Оррик, злобно глядя на юношу. 'Когда, по-твоему, скоро?'

   'Я...' Керрик огляделся, но не нашел никаких признаков или намеков на своего повелителя. Я не знаю.

   'Это много крутов, - сказал Крук, жестом указывая на своих воинов. Я ждал достаточно долго.

   'Ты уходишь?' - спросил Оррик, его возмущение исчезло. А как же Грум? Ты ослушаешься его призыва?

   Король Крук приостановился, как и его воины. Грум был грозным и жестоким королем. Ни Крук, ни Оррик не хотели навлечь на себя его гнев, но ожидание в лесу того, что может никогда не произойти, могло оказаться не менее смертельно опасным для их здоровья.

   'По-моему, это не похоже на Грума. Зачем ему покидать свой дом, тепло своего зала, чтобы встретить нас здесь?" Он наклонился ближе, шипя. Здесь могут быть элги или воины Звездореза. А я не желаю ни стрелы в спину, ни быть втянутым в полчище горного короля".

   Оррик кивнул, видя в этом смысл.

   Оба уже собирались уходить, когда из тени раздался голос.

   Стойте, - сказал он, когда Рундин вышел на свет.

   Равенхельм?" - спросил Крук, повернувшись.

   Оррик проницательно посмотрел на него. 'Чемпион Верховного короля. Что ты здесь делаешь?

   'Ищу хребет Скаррена, но не вижу, - огрызнулся он. У этого бородача больше смелости".

   Крук зарычал. Будь осторожен, королевский тан, - сказал он, жестом указывая на своих воинов.

   Один из них поднимал топор, пока не услышал натянутую тетиву арбалета.

   Оррик огляделся. Более двадцати егерей Рундина окружили их, но еще не успели прицелиться. Бесшумно, как тени, они незаметно подкрались к гномам.

   Я привел их, чтобы вы послушались, - сказал Рундин.

   Ворча, оба короля повернулись и приготовились слушать, что скажет чемпион.

   Я здесь не по поручению Грума, - начал Рундин.

   Тогда от чьего имени ты здесь? Глаза Крука сузились.

   'Нашего народа, скарренави'.

   'Ты имеешь в виду свой собственный, - сказал Крук. Что ты готовишь, королевский тан?

   "Он говорит о предательстве, прикрываясь патриотизмом", - сплюнул Оррик, отхаркивая жирную мокроту к ногам чемпиона.

   Да, - сказал Рундин, надвигаясь на двух лордов, пока они не оказались почти нос к носу. Да. Но не моего, а нашего верховного короля".

   'Предатель!' Крук сделал движение, обхватив рукой рукоять своего топора, но Рундин быстрым ударом повалил его на землю. Теперь егеря подняли арбалеты, сдерживая воинов короля Крука.

   Простите, мой король, - сказал Рундин, - но я хочу, чтобы вы меня выслушали. Он бросил взгляд на Оррика, который как раз отпускал рукоять своего молота, и добавил: "Вы оба".

   Крук потирал челюсть, но без посторонней помощи поднялся на ноги. Нехотя он уступил.

   'Ну, давай, говори свое слово'.

   Рундин кивнул и отступил назад, приняв менее угрожающую позу.

   Наш повелитель безумен. Его разум потерян из-за желтой лихорадки".

   Оррик недоверчиво покачал головой. Что значит "потерян"?

   Рундин обернулся к нему. 'Горл, галаз и брин. Золото, король Оррик. Скарнаг Грум поддался жажде золота. Он пускает слюни в своем счетном доме, забыв о своем королевстве и своем народе. Я вошел к нему в поисках совета и нашел на его месте не короля, а заки".

   'Грум всегда был жадным, но лихорадка?' - сказал Крук. Не могу в это поверить.

   Приходите и посмотрите сами, если хотите, - сказал Рундин.

   Оррик фыркнул с легким презрением. Даже если он поддался лихорадке, какое нам до этого дело?

   Наш верховный король погиб, и один из вас должен занять его место".

   В глазах обоих королей мелькнула гордость, когда они взвешивали возможные варианты. Гордость исчезла со следующими словами чемпиона.

   'Чтобы повести нас на войну'.

   'Не может быть и речи!' Крук уже уходил. Он бросил взгляд на ближайшего рейнджера, не желая стрелять.

   Оррик поравнялся с Рундином. Он был выше большинства гномов, даже чемпиона, но лишний фут не заставил Рундина уклониться.

   'Ты глупец, Равенхельм. Зачем нам воевать, если мы можем задраить люки и запечатать ворота? Мы переживем эту бурю. Она скоро утихнет сама собой".

   Не выйдет, - сказал ему Рундин. Ты думаешь, элги сдадутся? Ты не слышал, что их король сделал с нашими послами? Он побрил их, состриг волосы с их лиц, словно они были хруками. Если он так отреагировал на знамя мира, то что, по-твоему, он сделает с войском дави под знаменем войны?

   Оказавшись в окружении своих воинов, Крук оглянулся через плечо. Звездный разрушитель разгромит их и отправит обратно за море. Зачем нам вмешиваться?

   Потому что мы - дави по любому! заявил Рундин. В нашей крови течет та же кровь, что и в крови горных кланов. Мы должны взять в руки оружие, почтить их клятвой верности".

   "Для чего?" - спросил Оррик, отступая, когда понял, что Рундина не запугать его размерами. Чтобы наши ряды поредели в войне, чтобы наши холды звенели пустотой, чтобы их казна истощалась, пока они тратятся на доспехи и клинки? В войне нет выгоды, не для нас, не так". Это Готрек, на которого элги обиделись. Пусть он сражается с ними".

   Не думаешь ли ты, что война не дойдет до нас? спросил Рундин из-за спины Оррика, второй король которого теперь тоже уходил. Я не смогу собрать воинов Казад Кро или остальных скарнов без вашей помощи. С ней мы сможем объединиться с Готреком и быстро закончить эту войну. Я знаю это!

   Ни Крук, ни Оррик не ответили. Они уходили, и рейнджеры не стали их останавливать. Ни один горный гном не стал бы навязываться другому, да еще и без злобы.

   'До нас дойдет, - сказал Рундин им вслед. Может быть, не сегодня, может быть, через десяток лет или больше, но война разразится и придет к нашим воротам. В одиночку мы погибнем, но вместе у нас есть шанс".

   Возвращайся в Кро, Рундин из Равенхельма, - ответил Оррик и медленно скрылся в лесной темноте. Крук был уже далеко. И служи своему королю, как ты поклялся".

   Рундин зарычал. Зубы его были стиснуты, кулаки сжаты, костяшки пальцев бессильно трещали. Я служу своему народу, - сказал он воздуху и теням.

   Что же нам делать, мой господин? Керрик Стернхоук стоял рядом с ним, испуганно сжимая руки.

   Возвращайся, - сказал Рундин. Больше делать нечего". Он встретил взгляд бородача. Никому не говори об этом.

   Не скажу, мой господин.

   Я должен убедить их, Керрик, что это правильно.

   А если ты не сможешь, мой господин?

   Тогда мы все будем обречены, парень. Каждый из нас".

   Ряды гномов, шедших с горного склона, казались бесконечными.

    

   Паря высоко над тонким слоем облаков на спине Вранэша, Лиандра никогда не видела столько обитателей грязи в одном месте.

   Со времени разграбления Кор-Ванаэта и прибытия в Тор-Алесси она узнала, что король Каледор оскорбил их. Какая-то обида заставила их неуклюжего вождя решиться на войну. Лиандра радовалась возможности отомстить гномам за то, что они сделали с ее городом.

   У нее возникло искушение пролететь ниже, прострелить фланги и арьергард гномьей армии, облить огнем их боевые машины, но она решила не делать этого. Удачный выстрел из баллисты мог легко перебить Вранэшу крыло, а в обозе, следовавшем за бронированными гномьими полчищами, их было немало. Несомненно, еще много их будет идти под землей, по дорогам, потерянным во тьме и грязи. Возможно, эльфам удастся затопить туннели и утопить множество обитателей грязи еще до того, как они достигнут Тор-Алесси. Она решила предложить это принцу Арлиру по возвращении.

   Ради этого стоило бы потерять добычу. Темный эльф был уже близко, тот самый, из ущелья, который оставил свои следы и ускользал от нее восемь лет. Мысленно Лиандра превратила это существо в призрак того, кто убил ее мать на горящих берегах Котика. Хотя виновник убийства ее матери был мертв, этот призрак олицетворял собой все, что Лиандра ненавидела в темных эльфах. После того как гномы будут разбиты у ворот Тор-Алесси, в чем она была уверена, она возобновит свою охоту.

   Темный эльф, гном - для Лиандры это не имело значения. Имладрик был прав: она была супремацисткой, абсолютно убежденной в превосходстве асуров над всеми разумными расами. Сокрушение гномов в Старом Свете было первым шагом к господству. Затем, имея сильную и процветающую колонию на материке, высшие эльфы могли обратить свое внимание на Наггарот и свержение Малекита.

   Увидев все, что ей было нужно, Лиандра развернула Вранэша и направилась обратно к Тор Алесси. В голове у нее мелькнула мысль, что снова вспыхнуло пламя, сначала в Котике, потом в Кор Ванаэте. Она видела и что-то еще, третье видение, обрамленное огнем, но с содроганием прогнала его из своих мыслей. Сталь быстро вернулась, закалив ее сердце, укрепив руку и убежденность.

   Все они сгорят", - прошептала она Вранешу.

   Зверь зарычал, низко и угрожающе, его голос затерялся на ветру.

    

   С момента их близкой встречи с драконьим всадником прошло несколько дней. Друтейра не знала, почему их пощадили, но не собиралась тратить время на отсрочку. Она сидела, скрестив ноги, перед костром из залитых кровью черепов, сгорбившись под полуразрушенной крышей развалившегося флигеля. До того, как гномы разрушили ее, здесь был торговый пункт. Трупов не было, но налетчики, превратившиеся в беглецов, обнаружили несколько могил, зарытых в твердую землю.

   Позади нее Малькиор и Ашниэль снимали кожу и мясо с эльфийских всадников, которых убил Севекай со своими воинами. Небольшой отряд риверов оказался совершенно не готов к встрече с убийцами и погиб без боя. Их безголовые трупы останутся гнить, служа пищей для стаи хищников, уже кружащей над головой.

   Она была слаба. Они все были слабы, а ей нужны были ножи и оружие теней для причастия крови с ее темным властелином.

   Багровый дым уже вился от сваленных в кучу черепов, когда она призвала остальных колдунов.

   'Выходите, сделайте круг', - шипела она, ее конечности дрожали.

   Оба ее товарища по ковену выглядели исхудавшими и истощенными. Их попытки спрятаться от драконьего всадника были крайне утомительны. Малькиор был изможден, но Ашниэль удавалось пронзать его взглядом.

   Сядь. Живо", - приказала Друтейра.

   Как только круг был создан, она начала произносить заклинания. Красный пар превратился в нечто более материальное, и Друтейра почувствовала, как холод Наггарота пронзает ее сквозь одежду. Она плотнее закуталась в плащ, все быстрее и быстрее произнося слова обряда, а Малькиор и Ашниэль повторяли каждый слог.

   В багровом тумане полуматериализовалось лицо, но затем так же быстро исчезло, как и появилось.

   Нет... - Друтейра едва успела выдохнуть, чтобы высказать свое страдание.

   Общение не состоялось, вернее, оно должно было состояться.

   Она обессилено опустилась на колени и разрыдалась.

   Что случилось?" - прошептала Ашниэль, на ее лице отразились страх и гнев, борющиеся за главенство.

   Малькиор мог только смотреть на рассеивающийся дым, подхваченный ветром и уносимый в пустоту. Четыре черепа с кровавыми ошметками смотрели на него, ухмыляясь.

   Друтейра не ответила. Она устало поднялась, оставив своих соратников в разрушенной пристройке. Снег падал, срываясь с гор. Темный плащ Друтейры покрылся ледяным пухом, когда она пересекла открытое пространство и направилась к разрушенному зданию, бывшему когда-то конюшней. Иней покрыл коркой ее мантию там, где она сидела на земле.

   Севекай был внутри и разводил костер.

   Приближаются новые всадники, моя дорогая, - сказал он, не поднимая глаз, когда колдунья подошла к нему.

   Остальные тени отсутствовали, стояли на страже по краям поселения. Не более одной ночи за раз, затем они должны были двигаться дальше.

   Охотятся на нас, охотятся на них... - он кивнул в сторону безголовых трупов риверов, - неважно. Мы должны уходить".

   " Уходить?" - сказала Друтейра. 'Я едва могу идти'.

   Севекай поднял на нее глаза.

   Тогда тебя схватят и, скорее всего, убьют. Асуры уловили наш запах, и война или нет, но они придут".

   Друтейра на мгновение замолчала, ее глаза стали мертвыми и холодными.

   Малекит покинул нас, - просто сказала она. Мы одни, Севекай".

   Севекай вернулся к костру и стал раздувать угли. Мы всегда были одни.

   Как долго мы можем здесь оставаться?

   Ночь, не больше.

   Когда-то у меня была башня, усадьба и рабы, которые выполняли мои приказы, - с горечью пробормотала она.

   Я считала себя твоей рабыней.

   В глазах Севекая появился блеск, который не понравился Друтейре, но она не поддалась на его уговоры.

   Ты сказал, что у тебя есть корабль, - сказала она вместо этого, - на юг через горы к Кислому морю?

   Мы ни за что не пойдем на юг, слишком много гномов идет в ту сторону".

   'Откуда ты можешь это знать?'

   Потому что я прячусь в тени и слушаю. Армии гномов движутся на север и на юг к Тор Алесси".

   Тогда что ты предлагаешь? Ты - разведчик, веди нас!" - огрызнулась она.

   Мы заляжем на дно и найдем способ восстановить твои силы и силы твоих слуг. Он снова поднял голову, в его глазах появился вопрос. Полагаю, тебе не хватит мастерства, чтобы открыть ворота прямо в Наггарот, да?

   Друтейра нахмурился.

   Пожав плечами, Севекай сказал: "Я так и думал", - и подтолкнул огонь валом от сломанной балки крыши. Затем он спросил: "Что ты имела в виду в долине, когда всадник дракона был близко?

   'О чем?' Несмотря на себя, Друтейра опустилась и села рядом с ним, грея руки о костер.

   'Кайтар. Ты сказал, что он не дручий".

   С момента их встречи Друтейра и другие колдуны держались на расстоянии от загадочной тени. Да и сам он, похоже, предпочитал это, часто уходя в разведку, а иногда пропадая более чем на сутки.

   'Он чувствует себя... пустым, я полагаю. Как сосуд из плоти, в который что-то проникло и расправилось".

   'Это бессмысленно, - сказал Севекай.

   Возможно, но я не могу объяснить это иначе".

   Тень на мгновение задумалась, прежде чем сказать: "Признаюсь, он вызвал у меня некоторое беспокойство. Сначала я думал, что он убийца, истинный слуга Кхайна, которого взяли в Ночь Смерти и внедрили в мои ряды, чтобы убить нас, когда наша миссия будет выполнена".

   'И это изменилось?'

   Нет. Я все еще думаю, что он хочет убить нас, и поэтому мне нужна твоя помощь, чтобы убить его первым.

   Злоба и желание исказили лицо Друтейры, и Севекай наслаждался обоими выражениями. Давно погасший было огонь вновь разгорелся и запылал.

   Убей и тень, и всадника, - промурлыкала она, подкрадываясь ближе, ее рука легла на бедро Севекая, потом еще дальше...

   Убить их всех, - пробормотал он, притягивая ее к себе и заключая в объятия.

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ  

    

    

    

    Против сверкающего хозяина 

   

    

   У Снорри болели ноги. Даже в прочных сапогах из гномьей кожи морозная земля давала о себе знать. Отказавшись от предложенного ему паланкина, трона и носильщиков, принц встал в строй во главе войска. Лучше бы они видели его таким - одним из них, гномом-воином в первую очередь и принцем во вторую.

   "Я думал, зимой маршируют только безумные или отчаянные генералы?" - простонал Моргрим, чьи бурлаки были размером с каштаны. Он и несколько гвардейцев из Эверпика прикрывали правый фланг принца и шагали в ногу с ним.

   Кто скажет, что я не являюсь ни тем, ни другим? ответил Снорри. Хотя, если кто спросит, я скажу, что это ты меня уговорил".

   Они по-братски ухмыльнулись друг другу, чего не хватало в их отношениях в последнее время, но с наступлением зимы, как ни странно, потеплело.

   Мы близки, Снорри, - произнес Дрогор, стоявший слева от принца среди второго отряда гвардейцев. Ставший к концу войны таном с владениями в Эверпике, Дрогор также нес армейский штандарт после того, как последний его носитель был убит эльфийским разведчиком во время предыдущей стычки. Это была не более чем вылазка, враг оценивал свою численность, но Брон погиб, подняв тревогу.

   Так много людей уже погибло при подобных бессмысленных обстоятельствах. Снорри держал свои мысли по этому поводу при себе: даже Моргрим и Дрогор не должны были о них знать. Если его сородичи подумают, что его решимость колеблется, это повредит боевому духу.

   Сигнал к остановке, - приказал принц, и Дрогор поднял знамя.

   Рога разнеслись по марширующим рядам, которые тут же остановились под грохот оседающих щитов, доспехов и оружия. Некоторые мулы взбрыкивали, пока их не успокаивали успокаивающими словами погонщики. Скрип колес повозок, в которых везли провизию, оружие, запасные щиты и шлемы, стихал последним. Некоторые из крупных зверей везли на буксире машины, которые были собраны инженерами и их командой, пока что укрытые брезентом, но готовые к развертыванию по команде принца.

   Оглянувшись через плечо, Снорри увидел за громоздкой гвардией саперов, воинов из более чем пятидесяти различных кланов, седовласых длиннобородых, квесторов и егерей, тяжеловооруженные когорты железоделателей и угрюмые лица рунных кузнецов. Это был мощный сбор, способный разрушить стены Тор Алесси с помощью отца или без него.

   Верный своему слову, Снорри семь дней ждал прибытия армии Верховного короля. Но отец опоздал, и терпению принца пришел конец. Подкрепление от Барака Варра также не пришло, и, собрав под свои знамена чуть более тридцати тысяч гномов, он выступил в поход.

   На пятый день из разведки вернулся отряд рейнджеров. Их предводитель, Кунди Огненная Борода, сообщил, что эльфов насчитывается около десяти тысяч, включая конницу.

   'Эх, что толку от лошадей во время осады?' - спросил Дрогор.

   Я видел, как всадники выезжали из ворот и грабили орудия, убивая их экипажи", - ответил Моргрим. Мы не должны недооценивать рыцарей элги".

   Неважно, - сказал им обоим Снорри, - теперь мы должны это сделать. Всадники или нет, Тор Алесси падет".

   В конце концов принц выбрал дорогу Брундинов, и рассказов о чудовищных оживающих деревьях и адских спрайтах, пусть и надуманных, оказалось достаточно, чтобы отговорить его от похода в горы. Ожидая сопротивления, гномы шли плотной колонной, с флангов и тыла их обходили егеря. Но им не стоило беспокоиться. Ни одно эльфийское воинство не стояло на их пути. Ни один разведчик не преследовал их на этот раз. Гномам было позволено беспрепятственно идти на Тор Алесси.

   Моргрим не раз высказывал опасения, что их поспешность приведет к тому, что армия Высокого Короля окажется еще чуть-чуть дальше.

   Снорри отмахнулся от опасений двоюродного брата, заявив, что тридцати тысяч гномов более чем достаточно, чтобы вскрыть одну эльфийскую цитадель.

   Это убеждение не изменилось.

   Двадцать гвардейцев со мной, - сказал Снорри, указывая жестом на последний подъем. За ним они впервые увидят портовый город и его оборонительные сооружения вблизи. И ты, брат".

   Во главе с принцем гномы поднялись на усыпанную валунами гряду, по мере приближения к вершине опускаясь на животы - на случай, если эльфийские наблюдатели будут следить за их приближением и иметь под рукой готовые орудия войны.

   Снорри первым достиг вершины и заглянул за край.

   Город был далеко, до него еще час пути, и войско гномов будет обнаружено задолго до того, как они его достигнут. Тор Алесси был больше, чем представлялось Снорри, он был возведен вокруг порта и использовал для обороны большую часть побережья. Помимо суровых, неприступных скал, уходящих в море, высокие стены окружали ядро внутренних зданий, а также три большие башни с воротами. На каждом из них были выгравированы эльфийские символы - орел, грозный дракон и взлетающий феникс. Снорри насчитал три массивные башни среди небольших минаретов и мелких цитаделей. К порту частично примыкала большая крепость, защищенная второй оборонительной стеной с одними воротами. Как ни впечатляюще это было, но то, что окружало эльфийский город, удивило гномьего принца еще больше.

   "Я не знал, что он находится в центре озера", - сказал Моргрим, как бы проговаривая мысли Снорри вслух.

   Снорри достал подзорную трубу, предложенную одним из его стражников, и посмотрел в ее объектив.

   'Это не озеро...' - вздохнул он через несколько секунд. Опустив подзорную трубу, он облизал губы, чтобы смочить внезапно пересохшие. Это армия".

   Волнистая лента почти бесконечного серебра окружала окрестности Тор-Алесси - огромное воинство эльфов, сверкавшее под зимним солнцем. Пенноны, прикрепленные к копьям рыцарей, развевались на ветру, дующем с хребта, многочисленные шеренги копьеносцев стояли в боевой готовности, а сзади них - ряды лучников.

   Волосатая задница Грунгни... - пробормотал один из гвардейцев.

   Моргрим проигнорировал его и указал на правый фланг эльфов. 'Там, - сказал он, - машины'.

   Снорри видел их во время бродуна - эльфийские колесницы, запряженные лошадьми. Их было не меньше сотни в сплоченном эскадроне, косые колеса освещались и мерцали, как звездный огонь.

   Он бросил взгляд в небо и почувствовал себя дураком из-за их попыток скрыться. Над ними кружили стаи птиц. Это были не ястребы, не когтистые совы и не грифы с вершин, а огромные орлы с когтями и клювами, похожими на лезвия.

   Снорри во второй раз опустил подзорную трубу.

   Похоже, они нас ждут, - сказал он остальным.

   'Это объясняет, почему дорога вдруг стала пустой, - сказал Моргрим.

   Потому что они все были здесь".

   Снорри поднялся на ноги, не видя больше смысла в скрытности. Я не инженер, но, как ты считаешь, брат, их было не десять тысяч, а гораздо больше?

   Моргрим медленно кивнул, рассматривая сверкающего во всем своем великолепии собрата.

   'Что ты хочешь сделать?'

   Принц презрительно фыркнул, поднимая пояс.

   Сначала я хочу наказать Кунди Огненную Бороду за его крайнюю глупость, а потом отправиться туда и убить какого-нибудь вонючего элги.

   Это было совсем не то, что Кор Ванаэт и стычка за ворота. Надри никогда прежде не сражался в открытом бою. До короткой осады эльфийского города он ни разу не брал в руки топор и щит, не считая стычек. В отличие от Кронди, он не был ни бойцом, ни воином; хотя, как и все сородичи, он знал свое топорное ремесло, он был торговцем. Развязав войну, Надри поменял золото на кровь.

   Это была непростая сделка.

   Два гномьих воинских отряда спустились с горного хребта в гущу эльфийских полчищ. Один из них вел его повелитель король Бриннот, чаша мести которого еще и наполовину не переполнилась после безвременной гибели Агрина Огненного Сердца. Другую вел Валарик из Карак-Хирна, хотя Надри не знал его иначе, как по виду.

   Сначала на них обрушился ливень стрел - стальных клыков, которые принесли меньшее количество жертв, чем рассчитывали остроухие. Гномы умели защищаться не хуже, чем нападать, и их построения были бесподобны. Сплоченные щиты спереди, сзади, с флангов и сверху, несколько больших когорт выдержали шквал стрел почти без потерь. Если бы не удивительная меткость эльфийских лучников, гномья кровь вообще бы не пролилась.

   Раздосадованные такой стойкостью, эльфийские лорды вызвали свою кавалерию. Рога клариона, пронзительно звучащие гораздо громче труб Барака Варра, возвестили о наступлении. Земля задрожала от топота рыцарских коней, и у Надри застучали зубы.

   Даже в третьей шеренге, за спинами родных и близких, которых он знал большую часть своей жизни, он ощутил удар эльфийского копья. Оно вонзилось в них, несмотря на организованную стену щита, прочертило огромную рваную расселину и оставило кровоточащий след. С упорством, не терпящим возражений, гномы закрылись, держась, хотя желание бежать было очень сильным.

   Теперь они сцепились с эльфийскими рыцарями с длинными мечами и топорами.

   Вытянув руку, Надри скорее почувствовал, чем увидел, как его топор рассекает конскую плоть. Животное заскулило, его накидка рассыпалась от хорошо отточенного лезвия. Он перерубил и ремень седла, погрузив всадника в самую гущу, и тот еще несколько мгновений бешено рубился, пока не пропал под градом ударов молота.

   Что-то ударило его в плечо, и он уже собирался нанести удар, когда понял, что это Йодри, его товарищ по клану. Увидев лицо Надри, старый гном рискнул оскалиться в беззубой ухмылке. Торговец улыбнулся в ответ, скорее мрачно, чем шутливо, но не успел Йодри опустить глаза, как длинный меч, вонзившийся ему в шею, нарушил его хорошее настроение. Клинок с мясистым щелчком отлетел в сторону и обрушился на Надри, который успел поднять щит. На нижней стороне, рядом с тем местом, куда он прижался щекой, появилась толстая вмятина. Третий удар отколол край щита, открыв узкий проем, через который можно было увидеть нападавшего.

   Холодная ярость освещала лицо рыцаря, рычание росло на его губах с каждым решительным ударом. Он снова замахнулся, и Надри не успел ничего ответить, вырвав щит из мучительной хватки гнома. Задние копыта лошади повалили Надри на спину, и он уже ожидал, что они превратят его в фарш, как вдруг тяжелое древко пробило бока зверя и разбросало его и всадника.

   "Яйца Гримнира, хорошо, что эти кинжалы из Варна точны!" - сказал кто-то из клана Копперфиста, которого Надри сначала не смог узнать.

   Это был Веригг Гуннсон, старый друг его отца.

   Надри посмотрел туда, куда указывал Веригг. Инженеры короля Айронхандсона теряли свои баллисты, а метатели болтов дорого обходились рыцарям, чьи доспехи мало что значили против толстых стрел.

   Сверху доносился тяжелый стук камнеметов, сбрасывающих свой груз. Гномы Карак Варна не обращали внимания на стены, предпочитая добивать отбившуюся конницу. Сквозь толчею, где поредел ком тел и заросли конечностей, он увидел кучу гномьих трупов, изрубленных колесницами. Следующими ударили камнеметатели, и они были вознаграждены за свои усилия, когда одна из эльфийских машин взорвалась в буре дерева, костей и плоти. Кровь обрызгала отлетевший камень, окрасив его в маслянистые полосы, когда он покатился к остановке.

   Либо так, либо этим слепым ублюдкам просто повезло, а? Надри почувствовал, как грубые руки подтащили его к себе, и увидел, что перед ним стоит покрытый гривой гном. 'Поднимайся, парень. Нужно еще убивать".

   Все еще ошеломленный, Надри схватил щит, не заботясь о том, что это его собственный, и увидел, что рыцари прекратили атаку и отступают к городским воротам. Копейщики, находившиеся вне пределов досягаемости боевых машин и пока не пострадавшие, расступились, чтобы пропустить их. Затем они сомкнули ряды и опустили пики на окровавленных гномов.

   Видишь, - сказал старожил, размахивая кульком травы, который он жевал. Еще много".

   Надри смотрел на решительную эльфийскую фалангу, пока гномы отступали в строй, поднимая щиты, так как шквал стрел начался снова, и хрипел.

   Снорри наблюдал за ходом битвы через подзорную трубу с травянистого тора. Это была лишь начальная стычка, и, хотя ему очень хотелось возглавить ее, он понимал, что его место здесь как генерала армии.

   Бриннот был вечно гневлив и настаивал на том, чтобы возглавить первую атаку. Несмотря на свою храбрость, кланы Барака Варра оказались под ударом эльфов. Во время стычки стрелы убили множество гномов и еще бесчисленное множество оставили на попечение жриц Валайи. Даже во время боя по полю бродили угрюмые девы-воительницы, оттаскивая раненых или заставляя замолчать тех, кому уже не помочь. После первого натиска и последующего разгрома кавалерии с высокими шлемами линия фронта гномов значительно продвинулась вперед. Встретив плотную стену тяжеловооруженных копьеносцев, они остановились. Хотя через подзорную трубу это трудно определить, похоже, что войска зашли в тупик. После жестокой стычки с разрозненной кавалерией гномы столкнулись с решительным натиском.

   Снорри улыбнулся, несмотря на мрачность открывшейся картины. Гномы умели вести битвы на истощение. Даже с их копьями и высокими щитами эльфы скоро поймут всю глупость этой тактики. Не желая вклиниваться в ряды сражающихся, эльфийские лучники выпускали в воздух залпы стрел, и принц Эверпика следил за их смертоносной траекторией, пока они не падали среди задних рядов. Многие гномы, толкаясь в спины своих товарищей, чтобы раскатать эльфийский строй, выставляли вперед свои щиты и были сбиты с ног. Несколько рядов лежали мертвыми, пока правильная оборона не остановила дальнейшие потери. Кварреллеры попытались ответить тем же, но гномьим арбалетчикам не хватало ни дальности, ни точности, чтобы быть эффективными.

   Переведя взгляд через оптику, Снорри обнаружил, что в центре яростно сражается Бриннот или, по крайней мере, несколько его королевских гвардейцев, Морских Стражей. Король был среди них, в самом центре, и, как ни был он силен, эльфы не подавали признаков капитуляции. Несколько крупных когорт, в том числе из Эверпика, были готовы к подкреплению. Снорри не хотел увеличивать численность своей армии, так как в ней уже была задействована почти треть.

   Он подумывал использовать боевые машины, чтобы проредить ряды эльфов, но из-за близости гномьих воинов это было слишком рискованно. Без необходимости наказывать рыцарей, они стояли в бездействии, поэтому Снорри дал сигнал выдвинуть их вперед и начать бить по стенам.

   Вслед за барабанным боем поднялись знамена, пока послание принца не было передано Айронхандсону и его метателям. Несколько мгновений спустя на стены Тор Алесси обрушился каскад болтов и валунов.

   Снорри следил за их падением через подзорную трубу, с ужасом наблюдая, как дуга молнии вырвала один камень из неба и разнесла снаряд в щепки. Эльфы показали своих магов, которые сбрасывали огонь и лед с кончиков пальцев, чтобы отразить шквал гномов. Несколько снарядов попало в цель, но нанесенный ими ущерб был ничтожен для города такого размера. Болты, выпущенные из баллист, были выхвачены из воздуха стаями огромных орлов: хищные птицы сжимали их в тисоподобных когтях, а затем пикировали на сами машины.

   Десятки гномьих экипажей и инженеров лежали мертвыми, пока Айронхандсон не восстановил порядок с помощью своих рейнджеров и не прогнал зверей.

   "Это труднее, чем я думал, - признался Снорри, вздохнув.

   Мы знали, что элги сильны, брат, но мы еще сильнее", - успокоил его Моргрим.

   Как ты думаешь, это вся их сила?

   Моргрим нахмурился, наблюдая за битвой издалека, без помощи подзорной трубы, и покачал головой.

   Я уверен, что в городе найдется вторая армия.

   Нам все равно придется ломать ворота, - предложил Дрогор, крепко держась за знамя, которое трещало на ветру. Сильный натиск отбросит эту силу и позволит нам дать бой на стенах".

   Осада?" - спросил Снорри, с сомнением глядя на гнома Карак Зорна.

   Нет, выковать молот и разбить ворота. Когда элги окажутся внутри, их решимость поколеблется".

   Снорри потер бородатый подбородок. Вся рать на поле была занята. Две плотные линии пехоты рубили и тесали друг друга, но ни одна не хотела уступать. Стрелы выравнивали чашу весов в пользу эльфов, не позволяя гномам наступать согласованно, но кланы все больше укреплялись на стенах.

   'Неплохая идея'.

   Моргрим не согласился. 'Терпение более разумно, Снорри. Мы перебьем эльфов, потом отступим на свои рубежи и начнем осаду".

   'Я хочу, чтобы все закончилось быстро. Никакой сброд элгов не бросит мне вызов".

   Дрогор сказал: "Возможно, Моргрим прав. Ударим по элги у ворот, дадим сигнал к отступлению и окружим их".

   Моргрим кивнул, удивленный тем, что его старый друг соглашается с ним.

   Кроме того, - добавил Дрогор. Скорее всего, к тому времени твой отец уже прибудет с войском из Караз-а-Карака. Не будет ничего зазорного в том, чтобы опереться на его большую рать".

   Настроение у Моргрима стремительно портилось, и он попытался вмешаться. Я не это имел в виду, брат...

   'Хватит!' Подзорная труба захлопнулась, обнажив побагровевшие от гнева черты принца. Я не допущу, чтобы мой отец пришел сюда и увидел это место в целости и сохранности. Пока он доберется до поля, оно превратится в руины". Снорри надел свой боевой шлем, и его пернатые крылья затрепетали на ветру. Он обратился к Моргриму, окинув взглядом носовую защиту. 'Я приказываю привести подкрепление. Трубите в кларкон. Я сам поведу их".

   Щит вперед, плечо закрыто, Надри был прижат. Он оказался в третьей шеренге Копперфистов, плотно прижавшись к стене эльфийских копий. В такой тесноте не было места для работы топорами, кроме тех, кто бешено рубил впереди. Несколько гномов уже пали от ударов копий, их ярость была притуплена высокими щитами, над которыми презрительно сверкали миндалевидные глаза.

   В отличие от схватки с рыцарями, которая была сумасшедшим безумием вонзающихся копий и брыкающихся лошадей, когда кавалерия стремилась разорвать гномов, эта схватка отнимала силы. Наступать и наступать. Толкаться и толкаться. Гном и эльф толкались друг с другом, давя всей тяжестью своих построений, пока одно не сгибалось и не ломалось.

   Пока что поединок проходил в равной борьбе.

   Невозможно было сказать наверняка, но Надри чувствовал, что все было одинаково. Одна стена щитов встретилась с другой, хотя эльфийский лес копий доставлял гномам немало хлопот. Воины гибли с обеих сторон, а их место занимали те, кто стоял позади. Из передней шеренги, которая была жестокой даже с его позиции в двух рядах позади, Надри услышал хрюканье. Еще один гном упал, из его шеи хлестала багровая кровь, ослепляя стоящего за ним, который тоже погиб от быстрого удара беловолосого чемпиона, возглавлявшего когорту копьеносцев.

   Внезапно, не заметив, Надри оказался впереди. Инстинктивно парировав удар копья рукоятью топора, он отбросил его в сторону. Удар меча пришелся в щит, и от удара у него заболело плечо. Он зарычал, призывая Грунгни и Гримнира, и с силой ударил топором. Чешуя разошлась, обрываясь, как осенние листья, и копьеносец рухнул, пытаясь удержать свои кишки. Когда на место эльфа встал другой воин, чемпиона подтолкнули ближе. Сверкнул меч - эльдрический клинок, на котором светились эльфийские руны силы.

   Надри встретил удар своим щитом, и его защита была разрублена почти пополам.

   Выкрикнув какое-то проклятие на эльфийском, беловолосый чемпион снова замахнулся. На этот раз Надри уклонился, и меч с рунами срезал с его шлема изображение морского дракона.

   Как и его сородичи, эльф был одет в серо-голубые одежды, а его доспехи напоминали полированную лазурь, только металлическую и гораздо более прочную. Он носил конический шлем, на носовом щитке которого был выбит звездный узор, а на кончике торчал пучок конского волоса.

   'Узкул элги!'

   раздался крик из дальней шеренги, в нескольких местах справа от Надри. Пока остальные гномы сражались, их чемпион, Врекки Хельбеард, вышел вперед. Он направил на беловолосого эльфа шипастый наконечник своего топора. Оружие было темным от крови.

   Надри почувствовал, как чья-то рука схватила его за плечо, а затем услышал в ухе голос Веригга Гуннсона.

   Пропусти его, парень, - сказал он. Хельбеард бросает вызов элги".

   Как это?" - спросил Надри, отбиваясь от очередного удара, едва не оторвавшего ему ухо.

   Когда вызов был принят, давление на гномов ослабло. Врекки поднялся в строй и оказался рядом с Надри, эльфийский чемпион стоял напротив него.

   Бой не прекращался, просто было предоставлено право пропустить двух воинов, чтобы они могли встретиться в бою. Приказа пропустить не было, это просто понимали. Врекки нанес первый удар, отбив кусок от щита эльфа, и снова начался сокрушительный натиск.

   Сквозь бешенство Надри уловил отрывки их поединка, хотя назвать его так было бы не совсем точно. Врекки сражался двумя руками, парируя удары толстой рукоятью топора. Как и у эльфа, у него тоже были руны, и они вспыхивали на древке его оружия и на талисмане, который он носил на шее.

   Надри показалось, что прошло много минут, но все закончилось в считанные секунды.

   Врекки ожесточенно избивал беловолосого чемпиона, нанося удар за ударом по его щиту. Казалось, что он побеждает, но тут эльф, выдержав все удары, вынырнул из-под щита и пронзил сердце бедного Врекки. Чемпион умер мгновенно, из его уст вырвалось невнятное проклятие.

   Со смертью своего тана Надри почувствовал, что Медные кулаки дрогнули. По их рядам пробежала почти неразличимая пульсация. Эльфы тоже почувствовали это и стали наседать. В сторону Надри полетели сразу два копья. Он парировал одно, но второе пронзило его грудь, чуть ниже плеча, и он вскрикнул. Беловолосый чемпион отбросил щит и сражался только мечом. Задыхающийся в агонии Надри оказался легкой добычей. Но прежде чем нанести смертельный удар, он метнул свой топор. Топор повернулся в воздухе полтора раза, а затем впился в лицо эльфа, разделив его нос надвое и впечатавшись в череп, как яйцо.

   Он жестоко упал, и импульс снова сдвинулся с места.

   Раздалось радостное "Хазук!", о котором Надри помнил лишь смутно, а затем толчок повторился. Надри вдавило в прижатое к нему копье, и он взревел от боли и гнева. Безоружный, он мало что мог сделать, кроме как поднять свой щит и молиться Валайе, чтобы его хватило. По обе стороны от него, хотя он и не мог пошевелиться, чтобы посмотреть как следует, стояли его товарищи по клану и рубили своими клинками.

   " Бери, парень! крикнул сзади Веригг, и в руках у Надри появился молот, которым он разбил торчащий из его груди наконечник копья. Вслед за этим Веригг, опустив голову и надавив на него, быстро ощутил мощное давление огромной массы другого гнома, упиравшегося ему в спину.

   Эльфы попятились, наступая на пятки, и были близки к капитуляции. Как корабль, гномы - правым бортом, эльфы - левым, линия накренилась и рыскала, пока обе стороны боролись за превосходство. Эльфы держались более упорно, чем могли бы.

   Копперфисты кричали "Хазук!", но так и не смогли найти брешь в решимости противника.

   Метр... два... потом три - гномы отвоевывали позиции кровавыми шагами, но эльфы не сдавались.

   Удивляясь тому, что он еще жив, Надри, забыв о боли в груди, колотил копьеносцев своим позаимствованным молотом.

   Узкул!" - кричал он, и багровые брызги заливали его лицо, как при крещении, вторя Врекки, в честь жертвы тана. Это было безумие, страшная бойня тел и клинков, которой не было конца. Он ненадолго задумался о том, что и в залах Гримнира творится подобная резня.

   Из мрачной задумчивости Надри вывел звук рога, настолько глубокий и звучный, что его можно было назвать только гномьим.

   Линия эльфов содрогнулась, сначала лишь легкая дрожь, но затем она переросла в разрушительное землетрясение. Словно дерево, вырванное с корнем и поваленное собственным весом, копьеносцы согнулись. Они словно прогнулись посередине и устремились в отверстие, куда Снорри вогнал свой клин громрила.

   Стражи Пламени были крепкими, непримиримыми воинами, и Снорри протаранил когорту из сотни прямо в горло эльфийской пехоте. То, что они были так сломлены атакой принца, будоражило кровь Моргрима, но в то же время было безрассудством.

   'Это ты сделал, - сказал он, скорчив гримасу, показывающую его недовольство.

   Я лишь согласен с тобой, старина, - простодушно ответил Дрогор, хотя в его глазах вспыхнуло желание увидеть такую кровавую расправу над эльфами.

   'Он перестарался и сделал себя уязвимым'.

   Дрогор, казалось, не был озадачен и жестом указал на ряды эльфов.

   Элги в бегах, я не вижу опасности. Твой брат сделал то, что не смог сделать Бриннот, и сломал их ряды".

   Да, - огрызнулся Моргрим, - и он не остановится, пока не достигнет стен и не разрушит ворота. Или пока не умрет. Ты подтолкнул его". Он кивнул, на его лице появилась неприязненная усмешка. Ты втянул его в этот бой, упомянув его отца". Моргрим повернулся к другому гному: ряды молчаливых стражей огня, которые Снорри оставил позади себя, стояли неподвижно, как статуи. 'Почему?'

   Снорри, наш принц, будет делать то, что захочет. Это он привел армию к этим воротам, он сковал волю не менее чем четырех королей в дружину, способную бросить вызов элги в их величайшей цитадели. Неужели ты думаешь, что я, ничтожный охотник за сокровищами из Южных земель, способен повлиять на разум гнома, способного на такое?

   Моргрим зарычал, отворачиваясь.

   'Подай сигнал кланам Тагдора. Я хочу, чтобы Жуфбар был готов выступить в поход в поддержку принца".

   Дрогор не отреагировал. Его лицо было каменным, как камень, когда он поднял знамя.

   Эльфы бежали, но, к досаде Снорри, их бегство не было бегством.

   Щиты как один, копья наперевес, эльфы отступали в полном порядке. Во главе гвардии Снорри бросился на них. Щита у него не было, а в обеих руках он держал по топору.

   Отбив отчаянный выпад короткой рукоятью топора, он вонзил свой рунный топор в туловище атакующего эльфа. Серебристая чешуя и кровь хлынули из воина, словно из выпотрошенной рыбы. Снорри крутанулся, рассекая предплечье другого, раскалывая его щит. Удар тяжелым сапогом вперед - и он рассек пах третьему эльфу, рассекая копье до самой грудины. Удар плечом свалил четвертого, после чего принц получил удар щитом по лицу, от которого отшатнулся с типично гномьей стойкостью.

   'Посильнее, крутояры', - прошипел он, заваливая еще одного.

   Несмотря на то, что он и его гвардия были столь же беспощадны, эльфы продолжали отступать.

   'Встаньте и сражайтесь, трусы чертовы!' Снорри с яростью смотрел на исчезающих копьеносцев, которые все ближе и ближе подходили к стене и воротам.

   В сотне футов от оборонительных сооружений лучники снова прицелились и выстрелили. С размеренным отступлением копьеносцев в бою стали появляться разрывы. Это уже не была плотная стычка с наседающими друг на друга рядами; между двумя войсками образовался участок открытого поля для убийства, заваленный мертвыми и умирающими.

   Древко ударило Снорри в плечо, но он не обратил на это внимания, не обратил внимания на то, что острие пронзило металл и мясо. Один из гвардейцев получил стрелу в шею, стрела попала между шлемом и кольчугой, и он умер, булькая собственной кровью.

   Через несколько секунд после первой стрелы еще одно острие попало принцу в бедро. Он выругался, отмахнулся и понесся дальше.

   В бой, - прорычал он. Клянусь гневом Гримнира, мы одолеем ворота!

   Из соседних кланов раздались одобрительные возгласы, но гвардейцы хранили молчание, решительно выполняя свою задачу.

   Стена эльфийских щитов вернулась, копья были наточены, как шипы. По какому-то невидимому сигналу они перестали отступать и снова сплотились, надеясь упереть гномов в скалу из высоких щитов.

   Подгоняемые своим принцем, гномы ринулись в атаку. Несколько воинов, не ожидавших резкой перемены, получили ранения, и жестокая схватка возобновилась. Эльф и гном сцепились в ближнем бою, нанося удары, рубя, рассекая, а ливень стрел не прекращался. Воины гвардии подняли щиты, чтобы защитить принца, а оттесненные назад ряды были зажаты. Как наковальня, сошлись гномьи ряды - около трех тысяч воинов из кланов и братств, сражаясь плечом к плечу с тонкой, сверкающей линией эльфов. Для гномов истощение было просто реальностью войны, они хорошо переносили его и использовали, чтобы сломить самых решительных и многочисленных врагов. Здесь же, против эльфийского мастерства и дисциплины, эта стратегия подвергалась серьезному испытанию.

   Оказавшись между ударами копий и залпами лучников, гномы терпели поражение.

   Снорри попытался изменить ситуацию в одиночку. Он ворвался в ряды противника, рассекая их посередине. На пути его встал эльфийский лордлинг с мерцающим копьем и в доспехах из позолоченного металла. Принц зарубил его, как обычного солдата.

   Эльфы отшатнулись от мстительного принца. Гномы последовали за ним, король Бриннот возглавил решительную атаку, Валарик тоже. Сыновья Грунгни, словно нахлынувшая волна, вздымали грудь и превращались в молот.

   Эльфы были столь дисциплинированы, не то что потрепанные племена зеленокожих или одичавшие звери Темнолесья, но даже их решимость дрогнула под натиском гномов. И как раз в тот момент, когда казалось, что они вот-вот сломаются в последний раз и сдадут поле боя, белые накидки, похожие на перекрещивающиеся лебединые перья, откинулись, открывая смертоносную причину, по которой эльфы привлекли к себе врага.

   Метатели болтов, шеренга за шеренгой, но не такие, как гномьи машины, - эти выпускали по четверке болтов за раз, - дали сокрушительный залп.

   Милосердие Валайи... - вздохнул Снорри, когда в него полетели стрелы толщиной с копье.

   Раздался звук рога. Надри услышал их над свистом эльфийских болтомётов, обрушивающих на них смертельный дождь. Несмотря на страшный шквал, Копперфисты продолжали наступать. Когда они приблизились к стене на расстояние двадцати футов и почти за пределы минимального радиуса действия эльфийских жнецов, Надри увидел, что ворота в Тор Алесси открыты. Внутри было еще больше воинов - суровые ветераны в длинных кольчугах, украшенных драгоценными нагрудными пластинами, с огромными двуручными мечами.

   Копейщики отступили в сравнительно узкий проем, безошибочно шагая назад, вытянув копья, они сжимали свою длинную стену щитов в плотный квадрат клинков, направленных во все стороны.

   Без болтометателей, которые без устали расстреливали их, Надри почувствовал дрожь облегчения в рядах, но она была недолгой. В стенах наверху открылись проломы для убийств, в которые попарно входили лучники, отступившие в город раньше копьеносцев. Буря вернулась, сгустив воздух сотнями пернатых стрел.

   В щит Надри за несколько секунд вонзилось более десятка стрел.

   Рукопашная схватка практически прекратилась: копьеносцы отступали быстрее, чем гномы успевали за ними, а лучники заставляли их платить за каждый шаг.

   Вспышка света и запах горелой плоти возвестили о магической атаке. Отключившись от уничтожения смертоносного груза осадных машин, эльфийские маги устремили свои взоры на наступающих гномов.

   Неподалеку раздалось пение - тоскливый, мрачный припев, который погасил вторую молнию, не успевшую ударить. Раскаленные змеи из аметиста, копья из люминесцентного нефрита, зачарованное проявление драконьего рода, изрыгающее багровое пламя, обрушились на гномов колдовским градом, отразить который рунным мастерам было не под силу.

   Надри стиснул зубы, почти не сопротивляясь, а лишь отбиваясь от атаки. Он чувствовал, как на его затылке встают дыбом волосы, ощущал во рту вкус меди и вдыхал ноздрями запах серы. Гномы сопротивлялись, используя свою природную устойчивость к вредоносной магии, и направляли ее обратно в землю, в камень, где она была бы в безопасности и покоя.

   Знамя короля было поднято; он видел его над толпой, вызывающе развевающимся. Это был приказ атаковать, броситься на ворота и сбить их, пока эльфы отступают, но шквал стрел был неумолим. Жаль, что у Веригга не нашлось слов ободрения, но Надри чувствовал, что старый воин у него за спиной, его рука лежала на его плече, если и не сжимала его так крепко, как сейчас, когда напряжение боя ослабло.

   Они прошли еще несколько шагов, прежде чем прозвучал второй рог, за которым последовали удары барабанов. Знамя опустилось в сторону от ворот. Сигнал к отступлению.

    

   Надри не мог решить, испытывает ли он возмущение или облегчение. Они пролили столько крови, чтобы добраться так далеко и получить так мало. Прозвучавшая команда одного из старших по званию подтвердила это.

   'Отступаем!'

   Надри был в замешательстве. Он всегда считал, что в хазалидском языке нет слов "отступить", "сдаться". Похоже, он ошибался, как и все они.

   Вот и все, - сказал он через плечо. Веригг, мы жили, мы...

   Остекленевшие глаза старого солдата, немигающим взглядом смотревшие в ответ, вытеснили облегчение Надри, сменившееся горем. Рука Веригга все еще лежала у него на спине и была достаточно жесткой, чтобы удерживать ее там, а тело, вдавленное в толпу, не могло упасть. Темное пятно запятнало его доспехи, липко проступая на коже. В середине ее торчал наконечник копья, отломанный на конце. Надри припомнил, как в его грудь угодило второе копье, которое он, сам того не ведая, отклонил в брюхо Веригга. Смертельная рана. Когда гномы отделились и толпа расступилась, Веригг упал, и Надри не успел ни подхватить его, ни донести. Увлеченный толпой, он не смог остановиться, и старый солдат пропал из виду.

   Снорри ругался, ругался всеми известными ему нецензурными словами, брызгая слюной и яростно крича, когда прозвучал сигнал к отступлению. Оглянувшись через плечо, он увидел, как отряд Жуфбара возвращается в лагерь на краю поля боя. Он также увидел Моргрима, сложившего руки после отдачи приказа.

   Снорри снова выругался, вскинул топор в последнем вызывающем жесте, и тот, как обещание, вонзился в толстое дерево эльфийских ворот.

   Мы вернемся, говорилось в нем, убийства еще не закончены, мы еще не закончили. Битва только началась.

   прорычал он, метя в лицо каждому эльфу, который с надменным презрением взирал на него с городских стен.

   Кхазук, - закричал он в обещании. Кхазук!

   Но эльфы не понимали, да им и не было до этого дела.

    

    

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ  

    

    Подготовка к осаде 

   

    

   Как только начался отход от города, град стрел прекратился, эльфийские жнецы вернулись в свои покои, а маги - в свои башни. Это был не благожелательный поступок по отношению к уважаемому врагу, а прагматичный. Эльфы не были настолько глупы, чтобы считать себя победителями. Они достаточно знали гномов, чтобы понимать, что те придут снова. Стрелы были конечны, как и сила мага. И то, и другое нужно было беречь, если они хотели удержать город.

   Снорри, сидя в своем шатре и глядя на поле, хмурился. Он жевал бороду и что-то бормотал, пытаясь заглушить чувство бессилия сжиманием и разжиманием кулаков.

   Молодая жрица обрабатывала рану на его плече, прикладывая к ней теплую целебную глину, но он не обращал на нее внимания. С момента отступления он ни с кем не разговаривал.

   Моргрим подошел к принцу, нарушая его уединение. Прошло уже больше часа с тех пор, как Снорри бросил на него взгляд после неудачного возвращения армии, и, пока в кузницах латали раненых и чинили доспехи, он решил, что настало время встретиться со своим двоюродным братом.

   По лицу принца было видно, как испортилось его настроение. 'Ты что, не понимаешь, что значит "не беспокоить"?' - проворчал он.

   Да, и я понимаю, что было бы, если бы ты продолжал сражаться, - отрывисто ответил Моргрим, удивив Снорри своей холодностью. Восемьсот шестьдесят три погибших, а раненых еще подсчитывают. Что ты собирался делать, если бы добрался до стен, - взобраться на них с топором или взломать ворота?

   'Если понадобится, клянусь Грунгни. Я заставлю этих элги заплатить".

   Как ты думаешь, брат, какую цену они тебе должны? Был ли владыка рун твоим другом, знал ли он тебя или хотя бы твой холд? Мы все скорбим по Агрину Огненное Сердце, но это выходит за рамки".

   Снорри наклонился вперед, борясь с болью, так как вновь ощутил свои раны, и хмуро посмотрел на жрицу, которая хмуро улыбнулась в ответ.

   То, что они сделали, было оскорблением для всех дави. Убить такого почтенного рунки... - Он с сожалением покачал головой. Мой отец должен был объявить войну с того самого момента".

   А теперь мы подошли к сути дела, - сказал Моргрим, складывая руки.

   'К чему?' - спросил Снорри, откидываясь назад, пока жрица не ударила его дубинкой.

   'Твой отец, Верховный Король'.

   Выражение лица Снорри потемнело, и он отмахнулся от гномьей девы, пытавшейся ухаживать за ним, с укоризной. Она оскалилась, но смирилась. Что происходит с этими валайскими риннами?" - проворчал он.

   Моргрим продолжил. С тех пор, как ты услышал пророчество в руинах Карак Крума, ты стал еще сильнее выступать против него. Ты сделал это дело своим, эту войну, чтобы оскорбить Верховного короля, заявить о своей обиде, если я не ошибаюсь".

   Снорри рычал, сжимая кулаки, и казалось, что он может вскочить со своего трона и опрокинуть двоюродного брата на спину. Любой другой человек, кроме Моргрима, поднял бы кулаки, но через минуту он сдержал свой гнев.

   Тот, кто убьет дракка, тот и будет королем, - таковы были его слова. Должен ли я верить им, брат?

   Как жар из остывающей кузницы, гнев Моргрима рассеялся перед лицом смирения Снорри. Ты - князь Караз-а-Карака, наследник Трона Власти и Караз Анкора. Твоя судьба велика, как и ты сам, кузен. Не позволяй вражде с твоим отцом помешать этому. Обними его снова. Покажи ему, что ты - регент Высокого Короля, который ему нужен".

   Проводив Моргрима взглядом, Снорри медленно кивнул, а затем посмотрел на поле боя, где осталось множество разбитых щитов, раздробленных шлемов и топорищ. Обе стороны смилостивились и убрали своих мертвецов, но земля была пропитана кровью, которую не так-то просто будет удалить. И среди всей этой бойни Тор Алесси по-прежнему стоял, как непокорная скала в бурю.

   'Они крепче, чем кажутся', - согласился Снорри.

   Да, - согласился Моргрим, проследив за взглядом принца.

   Собери других королей, - сказал Снорри. Нам нужна другая стратегия.

   'Какая?

   'То, что мы должны были сделать, когда только пришли сюда. Осада".

   Решение принца было встречено единодушным одобрением. Даже король Бриннот, чье желание убивать эльфов не ослабло со времен Кор Ванаэта, был с ним согласен. Гномы будут делать то, что у них получается лучше всего: они будут ждать.

   Остаток дня, пока кузнецы чинили доспехи и оружие, лекари лечили, а мастера-пивовары кормили армию, отряды егерей отправились в ближайшие леса. Они вернулись с повозками древесины, и гномьи инженеры и ремесленники сразу же принялись за изготовление таранов и осадных башен. Для этих целей из холдов было привезено сырое железо, и, закончив вооружать кланы, кузнецы принялись за укрепление деревянных осадных машин. Были изготовлены и прочные лестницы, и широкие, окованные металлом пависы, и навесы для каменоломен.

   У каждого гнома в армии было свое ремесло, и каждый гном был занят делом. В отличие от большинства армий, где для достижения таких целей требовались специальные рабочие бригады, гномы, за исключением братств воинов, могли призвать на помощь всю свою армию, и поэтому работа шла быстро. Из палаток и вокруг мерцающих огоньков костров доносились мрачные звуки смертной песни. За врагов или за себя - сыновья Грунгни принимали любую смерть.

   Надри был в более мрачном настроении, чем после битвы. Он не видел Веригга среди мертвых, да и вообще почти не знал старого воина. И все же это тяготило его, особенно бессердечность его смерти. Пытаясь заглушить горе, Надри обратился к другим делам, чтобы занять свои мысли. Его отец, Лодри, был рудокопом и домоправителем. Он знал толк в камне и металле, и кое-что из этого знания передал своим сыновьям. Бывший купец, к профессии которого он сомневался, что когда-нибудь вернется, как раз забивал молотом крышу тарана, когда в его мысли вторгся голос.

   'Хорошая работа'.

   Надри продолжал работать, тщательно отбивая плиты киянкой, а затем молотком вбивая железные гвозди, которыми крепилась рама.

   'Я сказал, хорошая работа'.

   Подняв глаза, Надри сразу же покраснел, увидев, что это принц Снорри Лунгрин обращается к нему, а рядом находятся его помощники и телохранители.

   'Это нужно, чтобы отразить стрелы элги, но спасибо, мой господин'.

   Я видел тебя в Кор Ванаэте, не так ли?

   У вас острый глаз, мой сеньор. Да, я сражался у ворот".

   Снорри, казалось, оценивал его. Ты не воин, однако.

   Нет, мой сеньор. Я купец, но взял в руки аз и клад, чтобы сражаться с элги за моего короля".

   И тебя будут помнить за это. Как твое имя, дави?

   'Надри Лодрисон, мой сеньор. Из клана Копперфиста".

   Скажи мне, Надри, есть ли у тебя родня в Морском холде, ринн или бородачи?

   Только брат, мой сеньор. Хеглан. Мой отец погиб во время чистки урков, которую проводил ваш отец, Готрек Звездорез, Верховный Король".

   При упоминании этого имени принц заметно напрягся.

   'Он не воюет, твой брат?'

   Он инженер, мой сеньор, создает военные машины для армии Барака Варра.

   Насколько Надри знал, это была ложь, но он не видел причин раскрывать, что Хег пытается построить летающий корабль. Разве что мастер инженеров обнаружил его мастерскую, и тогда, возможно, ему придется трудиться в шахтах. При мысли о брате у Надри сжалось сердце от сожаления, но он был рад и тому, что Хегу не придется пережить все это. По крайней мере, пока. И я бы очень хотел увидеть его снова, - добавил он тихим шепотом.

   Снорри кивнул, искренне тронутый таким братством. Ты увидишь его, Надри. Элги разобьются о наши осадные сооружения, и война закончится. Грунгни желает этого, Гримнир требует этого, а Валайя будет защищать нас все время".

   'Тромм, мой господин'. Надри склонил голову, а принц вторил ему и продолжил осмотр осадных работ.

   Надеюсь, я доживу до этого дня, - прошептал он, когда принц ушел, и вернулся к своему молоту.

   Хорошая идея - осмотреть ряды, - пробормотал Моргрим на ухо Снорри.

   Да, не только гордость нуждается в смягчении после такой взбучки".

   Гномы проходили мимо кузнечных палаток, и в воздухе стоял приятный аромат пепла и дыма. Звон металла о наковальню успокаивал и навевал мысли о доме.

   Только Дрогор казался невозмутимым. 'Нас все-таки победили?' - спросил он. Я вижу мертвых элги на окраинах города, и не только дави".

   Моргрим стал воинственным. Мы были обагрены кровью, брат. Плохо.

   Их троих сопровождал один из гвардейцев, огненноволосый громила по имени Хазагрим, который скривился, вспомнив битву. В остальном он был молчалив и присутствовал только для того, чтобы защитить принца от эльфийских убийц, если те попытаются его убить.

   Мне не показалось, что это поражение, - сказал Дрогор.

   Я не говорил, что мы побеждены. Я-'

   Хватит препираться, - вздохнул Снорри. Город элги стоит, и мы должны найти способ его разрушить. Все просто".

   Они покинули кузнечные палатки и подошли к краю лагеря, где под брезентом стояли и были закреплены цепями боевые машины. Это была внушительная батарея машин. Тяжелые камни лежали в прочных ведрах, толстые болты были скреплены веревкой и уложены в пучки с копьями. На каждом из них были выгравированы руны и клятвы мести. Теперь это были метательные машины для нанесения обид, испещренные гномьей яростью. Этой ярости хватило бы, чтобы разрушить целый город, - так они надеялись. Небольшая группа воинов охраняла машины и низко кланялась принцу и его свите, когда они проходили мимо.

   Три башни, высокие стены, крепость и хорошо оснащенный гарнизон - это уже не совсем хижина урков, - проворчал Моргрим, когда они оказались за пределами слышимости. Нам нужно разбить его, ослабить элги, пока они не будут готовы сломаться, а потом штурмовать. И туннельщиков тоже. Я бы предложил троих".

   "Том, Грик и Ари", - сказал Снорри, назвав имена трех туннельщиков. Клановые рудокопы уже настроены на выполнение задачи: Сапожники, Чернобровые, Камнепалые и Меднолицые".

   Как скоро они будут полностью вырыты?" - спросил Моргрим.

   'Несколько дней'.

   Наши осадные сооружения будут готовы к первому штурму в течение часа, - сказал Дрогор. Мы сможем разрушить стены к ночи, если будем сильно наседать. Туннели прикончат их".

   Судя по блеску в глазах Снорри, который провел рукой по лафету одного из камнеметов Айронхандсона, эта идея ему понравилась, но Моргрим поспешил ее опровергнуть.

   'Нам следует отдохнуть и напасть на рассвете, подождать, пока туннели не станут более глубокими', - сказал он.

   Ночная атака испугает элги", - возразил Дрогор.

   Видя их дисциплину, я сомневаюсь в этом. В любом случае, наши силы израсходованы, и им не помешает отдых". Моргрим постарался, чтобы в его тоне не прозвучал аргумент.

   'Вместо этого мы их обстреляем', - заявил Снорри, ударив плоской ладонью по раме камнеметателя. Он повернулся к Дрогору. Пусть король варнов подгонит свои боевые машины и атакует стены. В эту ночь элги не будут спать", - усмехнулся он.

    

   Дрогор поклонился и сразу же отправился на поиски Айронхандсона. Как и многие другие короли, он удалился в свои королевские покои до тех пор, пока в нем не возникнет необходимость.

   Хрекки не обрадуется, если его побеспокоят, - пробормотал Моргрим. Он уже пятую или шестую кружку пьет".

   Снорри отмахнулся. Пусть себе жалуется, - сказал он. Не все дави королевской крови отправились на ночь в свои постели".

   Двоюродные братья подошли к краю лагеря, и Снорри взобрался на каменистую возвышенность, чтобы жестом указать на далекую, задумчивую фигуру Бриннота.

   Король Морского холда сидел, свесив голову вниз, из его губ вырывался шлейф трубочного дыма, который расплывался пурпурным шлейфом по сумрачному небу. Силуэт его океанского дрейка восседал рядом с ним, хищный спутник. Несмотря на то, что он принял на себя основную тяжесть боя, он так и не снял доспехи и не принял никакого лечения.

   Он омрачен этим, - заметил Снорри, раскуривая свою трубку.

   Как ты думаешь, брат, кто-нибудь из нас не станет таким к тому времени, когда все закончится?

   Снорри не ответил на этот вопрос, задумчиво покуривая.

   Как рука? спросил Моргрим после недолгого молчания.

   'Болит, как сволочь'. То, что Сорри не хватило красноречия, он с лихвой восполнил своей прямотой.

   Я смотрел, как ты сражаешься. Никогда не видел тебя лучше, кузен".

   Даже с больной рукой - ха!

   Снорри бросил косой взгляд на своего брата, но Моргрим был не в настроении шутить.

   Ты хочешь убить элги, не так ли? Как будто ты ненавидишь их, Снорри, и тебе все равно, что делать, чтобы выместить свою злость".

   Снорри снова замолчал.

   'Продолжай в том же духе, и это убьет тебя, брат. Вот почему я отозвал людей назад. Это был единственный способ заставить тебя остановиться".

   Звон аларума, разнесшийся по лагерю, прервал их. Все три гнома выхватили оружие. Даже Бриннот был на ногах.

   'Элги?' - окликнул король Морского холда.

   Может быть, это нападение?" - предположил Моргрим, вспомнив об эльфийской вылазке от ворот.

   Снорри покачал головой. Наши наблюдатели заметили бы его еще до того, как он подошел так близко, вот лагерный аларум".

   Они спустились с холма и побежали обратно через окопавшиеся боевые машины. Из глубины лагеря доносились звуки новой суматохи. Затрубил рог, и далекие барабаны затараторили походную песню.

   Не элги, - вздохнул Снорри с грозным лицом.

   Моргрим разглядел знамена, развевающиеся над толпой. На них были красные и синие цвета королевского дома Эверпика.

   'Верховный король', - сказал он.

   Снорри уже нахмурился. Мой отец здесь".

   Боевые машины из Карак Варна были переброшены вперед и уже сбрасывали свой смертоносный груз, когда королевский шатер Верховного короля был поднят, а Готрек восседал на Троне Власти. Один гном был удостоен аудиенции у него, но встреча была далеко не радушной.

   В полумраке шатра Снорри ответил на яростный взгляд отца таким же укоризненным.

   Я сделал то, что сделал для Караза Анкора, и сделаю это снова", - пообещал он.

   Набив трубку, Готрек лишь хмурился.

   Шатер верховного короля был украшен знаменами и статуями богов-предков. Все трое были представлены в высеченном камне, и каждый из них служил святыней для поклонения, когда Готрек хотел принести свою клятву. Они были окутаны дымом, который плотной пеленой окутывал помещение, заглушая свет от висящих мангалов и фонарей. Толстый ковер из грубой малиновой материи, отделанный золотом, вел к креслу верховного короля. Несмотря на то, что он еще не был облачен в боевые доспехи, а носил дорожный плащ из дубленой лосиной шкуры поверх туники и рукавов, его фигура выглядела внушительно. Вместо короны на нем была простая митра с рубином в центре, а рунный топор Готрека лежал рядом, в железной подставке и тускло поблескивал во мраке.

   'Тебе нечего сказать мне, отец?' Снорри ожидал гнева, упрека, даже порицания. Молчание было просто ошеломляющим. Он сердито фыркнул: "Мне надо воевать", - и уже повернулся, когда Готрек наконец заговорил.

   "Немного расточительно, сын мой, - произнес верховный король громовым голосом, - распускать мангонелов и онагеров без разбора".

   Прикусив язык, Снорри снова встретился с ним взглядом, но не поддался на уговоры.

   Элги не будут отдыхать во время обстрела. На рассвете, когда мы атакуем, они устанут. И ослабнут".

   'Хм-м-м...' - проворчал в бороду Верховный король и замолчал.

   Древний когда-то сказал: "В переговорах или на переговорах любого рода говори только тогда, когда это необходимо, и пусть молчание будет твоим главным оружием. Ибо в тишине язык твоего противника выдаст больше, чем он хочет, стремясь заполнить ее".

   Снорри знал эту тактику, но все равно заговорил.

   "Так ли уж они необходимы, отец?" - он указал жестом на небольшой отряд воинов, стоявших рядом с Верховным королем. Поначалу принц принял их за гвардейцев. Конечно, они носили доспехи и атрибуты этих ветеранов. Но даже Турбада среди их рядов, вечно присутствующей тени Верховного короля, было недостаточно, чтобы убедить Снорри в том, что это не отдельные гномы другого ордена.

   Всего их было семеро, одетых в пластины из громрила, в боевых шлемах с масками на все лицо и подбитом плаще, который шел от бронированного подбородка до груди, перекидываясь через воротник, как цепная борода. Ни на одном из них не было видно кожи, и принц на мгновение задумался, живые ли они вообще или это рунические големы, оживленные Ранульдом Сильвертумбом.

   В конце концов верховный король ничего не сказал и лишь кивком отпустил их.

   Турбад вывел воинов из шатра, и отец с сыном остались одни.

   Нападать на Тор Алесси в одиночку было неразумно, - категорично заявил Готрек.

   Снорри вздрогнул, но сдержался. 'Ты опоздал'.

   Верховный король не стал уступать и прорычал: "А ты безрассуден! Начал войну, не задумываясь о последствиях. Бросился туда, как дурак. Ты - бородач, играющий в короля, и я заставлю тебя встать передо мной на колени как твоего повелителя". Он сел в свой трон. Сделай это сейчас же, или я сам поставлю тебя на колени".

   Снорри подумал, не протестовать ли ему, но увидел мудрость в том, чтобы склониться перед своим отцом и королем.

   Я действовал на благо Караза...

   Нет! Ты действовал в своих собственных интересах, Снорри. Ты напал на город, разрушил его и втянул нас в войну".

   Снорри сверкнул глазами, не готовый полностью капитулировать. Война была неизбежна, отец. Я просто ударил первым".

   Я запретил тебе. Готрек поднялся на ноги, опустившись на две ступеньки со своего трона. И ты собрал армию. И ты сыграл на горе Бриннота, втянул его и трех других королей в это дело". Он покачал головой и прорычал. Смею предположить, что Тагдор и остальные были легко убеждены.

   Они видели то же, что и я.

   'И они будут наказаны за это. Обиды, запечатленные в крови". Готрек сделал длинный глоток черного пива и выдохнул с раздражением. Он снова сел и вытер бороду. Стремясь объединить кланы, ты разделил нас".

   Снорри нахмурился, сбитый с толку. Но теперь, когда ты объявил войну, дави едины.

   Из-за тебя я вынужден наложить санкции на четырех моих вассальных лордов. Если бы ты не был моим сыном, я бы убил тебя за такой проступок".

   Снорри поднялся на ноги, и Верховный Король зарычал.

   'Не бросай мне больше вызов. На колени!

   "Не встану, отец! Он ударил себя в грудь. Я ни о чем не жалею. Ни о чем! Ты состарился, сидя в этом кресле. Мир смягчил тебя, сделал слабым. Мы уже подверглись вторжению, наши владения и границы. Скаррены процветают, их король насмехается над тобой, а мы не обращаем на это внимания. Я ошибался насчет войны, насчет того, что она неизбежна. Мы уже находились в состоянии войны, войны воль. Наша против элгинской... - тон Снорри стал умоляющим, - и мы проигрывали, отец".

   Принц опустил руки на бока. Он поднял подбородок, откинув бороду и обнажив шею.

   Поступай, как знаешь. Но я не разделял ни холды, ни кланы. Это сделал ты, когда возложил на свою голову корону Караза и ничего не сделал. Убей меня, если того требует Даммаз Крон".

   Кулаки Готрека сжались, как наковальни, грудь вздымалась, как таран. Гнев, подобный сердцу Караг Влака, кипел в нем.

   Я не могу, - прорычал он сквозь зубы.

   Давай, сделай это! Если такова твоя воля, но обещай мне, что уничтожишь этих элги и изгонишь их из Старого Света".

   Я не могу!" - прорычал он, вставая.

   Снорри сделал три шага, пока не оказался перед отцом у подножия Трона Власти.

   "Почему, отец? Сверши свое возмездие".

   'Я не могу, - прорычал он.

   "Почему?

   "Потому что я не могу потерять своего единственного сына! Гнев угас так же быстро, как и вспыхнул, и Верховный король попятился, его лицо превратилось в изломанную маску усталости и боли, которую он помнил. Твоя мать, моя королева, умерла, и когда ее не стало, половина моего сердца ушла вместе с ней, Дренг Тромм".

   Выпустив дрожащий вздох, Готрек схватил Снорри за плечо. В его глазах блестели слезы. Голос Верховного короля прозвучал хрипло.

   'Я боюсь. Эта война уничтожит нас, если мы ей позволим. Я боюсь, что она уничтожит и тебя...

   'Отец...'

   Они обнялись, и дурная кровь между ними исчезла.

   Прости меня, отец. Я не должен был бросать тебе вызов. Дренг Тромм, я не должен был...

   'Хватит, Снорри'. Готрек взял лицо Снорри в свои руки. Он обхватил его за шею, сблизив их головы, и закрыл глаза. Теперь это не имеет значения. Я был плохим отцом. Я пытался учить тебя, но был слишком суров. Теперь я это понимаю. Я старый дурак, который почти забыл, что у него есть сын". Он отступил назад, встретившись со Снорри взглядом. Мы вместе разобьем элги и вернем Старый Свет".

   Снорри кивнул, вытирая слезы тыльной стороной ладони.

   "А теперь, - сказал Верховный король, - расскажи мне о подготовке к осаде. Нам нужно взять город".

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ  

    

    

    

    Первая осада Тор Алесси 

   

    

   Вот уже шесть дней утро Лиандры начиналось одинаково.

   Лязг доспехов, в которых топали в унисон их носители, вонь их тел, разносимая ветром, запах их грязных костров, их печей, сажа и зола, которые, казалось, склеивали сам воздух, делая его густым и жирным. Хуже всего были их голоса, грубое, гортанное мычание, хор, когда они поднимались из своих ям, вырытых ими нор или палаток, в которых они спали.

   'Хазук!'

   Она знала это слово - то, которое они выкрикивали сейчас, сообща и в гневе. От этого слова у нее сводило зубы, хотелось выхватить меч и начать убивать. Лиандра не говорила по-дварфийски, язык казался ей примитивным и плоским, как и многое из того, что строили глинобитные жители, но, услышав его, она узнала призыв к битве и смерти.

   Так было каждое утро, и каждое утро, и глубокую ночь она терпела это. Теперь, наконец, у нее появился шанс что-то предпринять.

   С высокого свода Драконьей башни она смотрела на поле боя за стенами Тор-Алесси, на гномье войско. Они маршировали плотными фалангами, щиты были сведены вместе, топоры держались вертикально, как чахлые уродливые статуи.

   Между квадратами закованных в броню воинов высились громоздкие осадные башни. На хребте, далеко позади наступающей армии, она увидела их громоздкие боевые машины, натянутые струны, готовые вот-вот сорваться с места. На некоторых из них виднелись следы орлиных когтей. Теперь их было меньше, чем в начале пути, но все равно оставалось очень много. Перед машинами, чуть дальше по склону, укрывшись среди разбросанных камней, стояла густая шеренга арбалетчиков.

   Это не помогло бы им - эльфийские глаза могли достаточно легко увидеть и убить гнома, спрятавшегося в скале.

   И они копали. Как это похоже на обитателей грязи - зарываться под землю, как мелкоглазые паразиты. Как и в случае с камнями, на это тоже был ответ. Она разговаривала с Каэрисом Старвивером и знала о его плане завалить туннели, в которых еще оставались гномы. Лиандра усмехнулась: они были упорными существами, и, похоже, были довольны тем, что бились о стены Тор Алесси, пока те не сломаются. Возможно, со временем, под таким постоянным давлением, они и сломаются, но тогда она знала, что ждет их за морем и что произойдет, когда они прибудут.

   Она посмотрела в сторону их собственных войск и увидела дисциплинированные ряды копьеносцев, выстроившихся на стене. За ними и ниже располагались ряды лучников, между ними стояли их наблюдатели, направлявшие стрелы. К воинам на стенах присоединились несколько магов, а между копьями расположились небольшие когорты лотернских топороносцев. Ведь гномы, несомненно, попытаются взобраться снова, а тяжелый клинок легче перерубит веревку, чем наконечник копья.

   Часть беженцев из Кор-Ванаэта - жалкое число - пополнила ряды эльфов. Они расположились у одних из ворот. Судя по расположению сил, гномы, похоже, собирались атаковать все трое сразу. Ей потребовалось немало решимости, чтобы не взлететь на спину Вранеша и не прожечь дыру в рядах обитателей грязи, но этим битву не выиграть. Ей нужно было тщательнее выбирать бойцов.

   Принцесса Атинол... В портале башни ее ждал один из приближенных принца Арлира. Он бросил опасливый взгляд в стигийскую темноту огромной башни на громадное существо, извергающее сернистый пепел в камеру.

   Арлир был командиром рыцарей Серебряного Шлема и, как все молодые лординги, с нетерпением ждал начала похода, но ему требовалось отвлечься.

   Лиандра решила стать для него чем-то большим.

   Передай ему, что я почти готова, - сказала она, надела боевой шлем и повернулась, чтобы уйти с поля боя. Пройдет немного времени, и она снова увидит его, на этот раз на кожаных крыльях и плюющегося огнем.

   Сверху доносились унылые раскаты грома, сотрясая корни Ари и осыпая шахтеров землей. Они были уже близко, почти у самой стены. Шесть дней тяжелого труда почти увенчались успехом.

   Надри смахнул со лба ком, сплюнул грязь и стал рубить киркой. Это была тяжелая работа, но лучше, чем на поле боя. Сверху до них доносился лишь приглушенный шум, да и тот был едва слышен сквозь песню землекопов и стук осыпающейся земли.

   Хо-хай, хо-хай... - подхватил Надри, вспомнив атаку на ворота Кор Ванаэта. Кирка поднималась и опускалась, поднималась и опускалась, его кирка была почти маятником. Копатели рубили камень, сборщики увозили его в бочках для укрепления фундамента. Бегуны приносили каменные фляги с густым, как смола, пивом. Привыкшая к более тонкому элю, Надри нашла пиво едким, но, по крайней мере, укрепляющим. Каждый шахтер сделал по глотку, и у него прибавилось сил и духа. Они работали при свете фонарей, лампы крепились к шипам, вбиваемым в стены туннеля с каждым футом, пройденным карликами. Еще немного, и они прорвутся.

   За шахтерами выстроился клин самых тяжеловооруженных воинов, которых Надри когда-либо видел. Он слышал рассказы о железных рудокопах, гномах, охранявших старые туннели и забытые пещеры Унгдринской дороги, но никогда не видел их лицом к лицу. Вблизи они казались внушительными и огромными. Их тела покрывали громадные боевые пластины из громрила, а бороды были черными как уголь, густыми и жесткими. За полумасками шлемов сверкали жесткие, гранитные глаза, ожидая момента, когда рытье будет закончено и начнется бой.

   Отдохнув, Надри отдал флягу гонцу, кивком поблагодарив его, и вернулся на скалу.

   Скоро, очень скоро.

   Железный пандус опустился в пролом с силой, достаточной для того, чтобы повалить защитников на спину.

   Гномы тут же подняли щиты, и на них обрушился шквал стрел.

   Моргрим взревел, словно его крик мог отклонить валы в сторону, и ринулся вперед.

   'Узкул!'

   В ответ раздался одобрительный рев воинов Моргрима, которые вместе со своим таном бросились навстречу эльфийским копьям.

   Это было уже третье нападение за шесть дней. После ночной бомбардировки гномы провели пробные атаки, нащупывая слабые места, оценивая прочность обороны и защитников. Наиболее вероятным местом прорыва считались восточные ворота, наиболее удаленные от города и потому менее укрепленные. Последние три дня Готрек Звездорез накапливал силы на востоке, прикрываясь траншеями. Шальные выстрелы из камнеметов ослабили ворота вокруг башен. Для дальнейшего ослабления готовились огромные глиняные горшки с смолой.

   Моргрим отправился на северную стену, вызвавшись провести когорту в одну из осадных башен и взобраться на самую крепостную стену Тор Алесси. Это был сильный натиск - Верховный король хотел, чтобы эльфы считали это главным местом штурма. Моргрим с радостью согласился.

   Полуразрушенные их боевыми машинами, куски крепостной стены откололись, когда гномы по ней ступали. Один несчастный потерял опору и упал вниз головой. Никто в первых рядах не смотрел на него, но один из гномов в арьергарде выкрикнул имя гнома, чтобы его запомнили.

   'Узкул!' снова крикнул Моргрим, пробивая череп копьеносцу и отбивая щитом удар другого. Он притянул к себе одного эльфа, сильно ударив его по носу и раздробив ему лицо. Другой гном добил копьеносца, когда тот, отшатнувшись от боли, потерял бдительность.

   Лезвие топора вонзилось в рукоять его оружия, и Моргрим с рычанием выдернул его. Он оттолкнулся ногой, задев голень эльфа сапогом, а затем вогнал молот в шею воина. Кровь хлынула по неровной дуге, обдав копьеносцев, которые, несмотря на свое недовольство, продолжали наступать.

   Моргрим ударил одного из них щитом в плечо и, на свою беду, получил копьем в бедро. Отбив его прежде, чем тот успел сделать выпад, он вывел из строя второго эльфа ударом в пах. Ответный удар пришелся третьему копьеносцу в торс. В тот же миг упал стоявший рядом с ним воин-гном, а на его место встал один из его соплеменников.

   Где-то в суматохе Моргрим и его воины оказались на высоте. С двух сторон на них надвигались эльфы с копьями и серебряными мечами. Небольшой отряд гномов, отчаянно пытавшийся продвинуться вперед и закрепиться, был быстро оттеснен.

   Едва Моргрим успел подмять под себя камни Тор Алесси, как светловолосый капитан с украшенным драгоценностями топором и небольшим щитом нанес ему сильный удар. Кинжалы боли вспыхнули в плече, но руны на доспехах гнома устояли против магии эльфа, и Моргрим удержал руку. В ответ он сделал замах, пробив щит эльфа, а затем ударил своим. Выплевывая кровь, эльф поднял подбородок, и Моргрим налетел на него, сшибая капитана с ног. Это только еще больше раззадорило остальных эльфов.

   Гномы продвинулись на три фута. Это было тяжело. Снизу в них свистели стрелы, пронзая глаза и шеи, вонзаясь в торсы, как шипы. Краем глаза Моргрим увидел, как Брунгни крутится, как на гвозде, а в его спину вонзились три белых древка. Внутренняя сторона стены была открыта, и зияющая брешь уходила во двор внизу. Это оставляло гномов беззащитными, о чем Брунгни узнал на собственном опыте. В предсмертных муках он передал знамя Тарни Энгульфсону, а затем упал в буйство эльфийских копий внизу.

   Не урони его, - предупредил Моргрим.

   Молодой гном кивнул, крепко вцепившись в древко знамени.

   Наспех возведенная линия щитов защищала сражающихся гномов от самых сильных эльфийских залпов, но затрудняла бой спереди и сзади.

   Дальше по стене Моргрим увидел еще одну осадную башню. Пламя, превратившееся в изображение огромного орла, охватило ее еще до того, как был спущен пандус, и сожгло находившихся внутри гномов. Треск дерева, звук расщепляющихся бревен разнесся по воздуху, когда башня рухнула сама в себя, убив воинов, ожидавших на платформах внизу. Она медленно рухнула, как срубленный дуб, и пропала из поля зрения Моргрима.

   Подкрепления на стене не будет, пока.

   Он поднял свой рунный молот, чтобы поднять дух своих воинов. Теперь это был уже знакомый крик.

   'Узкул!

   Смерть.

   Готрек наблюдал за битвой с высоты своего Трона Власти.

   Внизу его носители были непреклонны, их сила была непоколебима. Так и должно было быть: трон и король были тяжелым бременем не только для него.

   Несколько осадных башен достигли валов северной стены, двое ворот штурмовали таранами и крючьями. Вылазка эльфийских всадников остановила третий штурм: длиннобородые рыцари Тагдора в данный момент вели состязание на выживание с высокорослыми рыцарями.

   Готрек поставил бы все свои сокровища на победу в этом бою, но трудно было улыбаться, когда эльфы заставляли их дорого платить за каждый фут.

   С восточного фланга каменотесы вели регулярный обстрел из-за своих стволов. Позади них, на травянистом гребне, боевые машины продолжали наносить сокрушительные удары. Несколько участков стены были разбиты и расколоты, но этого было недостаточно, чтобы пробить брешь. Им нужны были туннели, чтобы подорвать их, обрушить фундамент в огненную лужу, пока гномы сжигали эльфийский камень до пепла.

   Зонжарр был мощной гномьей алхимией, способной превратить в черную пыль даже самый прочный камень. У шахтеров были горшки с этим веществом, которые они тащили в туннели на вьючных мулах, готовые к тому, чтобы их скатили на поверхность, когда они закончат копать.

   Небо над головой потемнело: эльфийские маги упражнялись в своем нечистом искусстве. Вызванный огонь полыхнул в одной из осадных башен, превратив ее в обгоревший пень. За ним последовало второе возгорание, но оно рассеялось под торжественные песнопения рунных магов.

   Большинство старших владык рун не присоединились к своим королям в битве. Таинственным образом их нигде не было, некоторые покинули свои владения неизвестно куда. Готрек знал, что лучше не задаваться этим вопросом. Ранульд Сильвертумб был рунным владыкой Эверпика, сколько он себя помнил, еще до того, как воцарился его отец Гурни. У слуг Тунги были свои порядки, о которых верховный король мог только догадываться. Если древние владыки отсутствовали, то на то была веская причина.

   Однако это не означало, что гномы были лишены собственной магии.

   В моем арсенале есть еще одно оружие, - сказал Хрекки Айронхандсон, к которому Готрек присоединился на склоне холма неподалеку от боевых машин.

   Призови его и его хранителя", - приказал Верховный король. Его глаза не отрывались от поля боя, ибо где-то в хаосе находился его единственный сын.

   Снорри сражался у восточных ворот под железным покровом. Мощный вал тарана пронесся между его группой воинов, выбивая из дерева толстые щепки.

   "Мы устроим грязный разгром у их ворот, - пообещал он, крича, чтобы его услышали, - а потом устроим разнос им. Хазук!

   Хазук!" - дружно закричали воины, отбрасывая таран для очередного удара. Конец его был превращен в подобие головы предка, Гримнира, с бородой, утыканной шипами. Таран глубоко вонзился в ворота, разрушая их.

   Кипящее масло, алхимический огонь, снопы стрел - все это обрушилось на воинов Снорри, но они даже не вздрогнули. Это была гвардия, люди короля, и они не уклонялись от самой смертельной битвы. Либо падут ворота, либо они сами.

   Ощущение колючести в бороде заставило Снорри посмотреть вверх. Обзор был узким, и принц улавливал его сквозь щели между черепицей на крыше.

   Колдун, - прорычал он.

   Наверху колдовала эльфийская магесса. Она была одета в бледную мантию, украшенную звездами, а на ее челе сидел обруч в форме луны. Но внимание Снорри привлек именно потрескивающий посох и буря, бушующая вокруг него.

   Колдун!" - проревел он, и гномы загремели хором, призывая землю, камень и металл, чтобы отвести вредоносные чары.

   Сотня гномов, столпившихся у восточных ворот, запела в унисон. Начав медленно, они превратились в почти осязаемую стену сопротивления. Сотня превратилась в две сотни, затем в три сотни, пока все воины, штурмующие восточные ворота, не стали единым целым.

   Но эльфийское колдовство шло от Древних, это была Высшая магия, и ее нельзя было так просто отменить. Эльдритские ветры уже рвали гвардейцев на части, дергали их за конечности, швыряли в своих собратьев-гномов. Песнопение прервалось. Острый, как ножи, дождь хлынул вниз, подгоняемый штормом. Ливень превратил землю под ногами гномов в жижу. Несколько воинов увязли в ней, некоторые даже по шею. Они стали легкой добычей для лучников, стрелы которых летели с ураганной силой, пробивая доспехи, словно пергамент.

   Несмотря на все усилия, Снорри чувствовал, как его тело погружается в трясину. В лицо ударил град, открыв порез на щеке. Он протянул руку, позволяя своему ручному топору повиснуть на ремешке на запястье, и подтащил к себе стражника.

   Поднимайся, брат, - прорычал он. 'Камень и сталь'.

   'Камень и сталь, мой принц', - ответил запыхавшийся стражник.

   Снорри повернулся и проревел остальным: "Головы вниз и навалиться!

   Один из воинов отшатнулся от защитной крышки тарана. Эльфийские лучники настигли его, утыкав гнома дюжиной стрел, прежде чем он успел поднять щит. Другой, погруженный почти до пояса, остался позади и стойко сопротивлялся, пока стрела не пробила ему шею, и он не выплюнул последние капли крови.

   Снорри начал было говорить: "Чертов баст...", но буря уже настигла их.

   Заклепки, крепящие крышку к раме тарана, ослабли. Металлический щиток на мгновение взметнулся вверх, а затем снова опустился. За эти несколько секунд четверо воинов гвардии лежали мертвыми, из их тел торчали стрелы.

   Отряхнув сапоги от грязи, Снорри шагнул на место одного из них. Взявшись за железную рукоять тарана, он потянул его назад.

   Тяжелое деревянное бревно покачнулось, раскачиваясь.

   Дико завывал ветер. От резкого взмаха руки принца чуть не вытолкнуло из под навеса. Ветер нарастал, превращаясь в кулак стихийной силы, способный пробить крышу тарана насквозь.

   Утонуть в грязи или быть обреченным на смерть от эльфийских стрел - ни то, ни другое не было благоприятным концом, достойным песни. Ворота ослабевали, Снорри слышал это даже сквозь бурю в протестах дерева. Еще несколько сильных ударов, и они прогнутся. Но только если останется время до того, как таран будет разорван на части.

   Позади, на юге, раздался далекий раскат грома.

   Снорри застонал: "Что теперь?" - и только потом сообразил, что гром доносится из рядов гномов.

   Мгновение спустя сквозь грозовую тьму прорезалась молния. Она ударила в эльфийскую башню, а вторая молния пронзила эльфийского мага. Ее предсмертный крик раздался громким эхом, после чего ее обгоревшее тело рухнуло, а буря утихла.

   Снорри постарался не испытывать облегчения. На это не было времени. Небольшая отсрочка, не более того. Настоящая битва скрывалась за воротами, и он собирался разбить их наголову.

   'Хазук!'

   Двадцать стражников подняли руки, и таран покатился назад.

   Гримнир зарычал, и разгневанный Бог рванулся вперед, обнажив зубы.

   Но восточные ворота выдержали.

   Фундринн Штормовая Рука призвал молнию обратно. Он стоял на Наковальне Судьбы, расставив ноги в стороны. Великие руны силы потрескивали и вспыхивали на перламутровой серебряной поверхности наковальни, и гроза ненадолго поселилась в глазах рунного мастера, в ручейках магии, стекавших по его рваной рыжей бороде, прежде чем безвредно угаснуть.

   Но стоило молнии угаснуть, как Фундринн призвал новую стихийную силу. Вначале на его вытянутой ладони появился огонек, но по мере того, как он произносил рунические заклинания, огонь разрастался, пока рунный мастер не смог больше удерживать его и не был вынужден выпустить пламя на свободу. То, что началось как пламенный ветер, превратилось в приливную волну жгучей мести, и десятки призрачных гномьих лиц с рычанием и оскалом устремились на ее огненный гребень.

   Фундринн закричал "Жаррум!", подбадривая и придавая форму бушующему аду взмахами своего рунического посоха. 'Жаррум ун узкул а элги!'

   С другого конца поля боя донесся второй голос. Он обращался к глубокой земле, произнося клятвы великих предков. Одна из наковален Жуфбара по воле ее хранителя Горика Каменной Бороды выкатилась вперед и присоединилась к магическому призыву. Посоха у него не было, зато был рунический молот. Когда он ударил головой молота по наковальне, глубокая земля ответила ему, и под ним пробежала пульсирующая дрожь.

   Дураз ум узкул а элги!

   Дрожь вырвалась наружу, набирая силу, раскалывая землю под ногами.

   Владыки Карак Варна и Жуфбар творили в совершенном магическом согласии, обрушивая на эльфов адский огонь и землетрясения.

   Готрек ощутил их силу через бороду, кончиками пальцев, зубами и усмехнулся.

   'Сжечь их, уничтожить!'

   Лиандра едва успела сесть в седло, как грянуло землетрясение. Со сводчатого потолка Башни Дракона посыпались пыль и гравий, от которых сильно задрожали стены.

   Вранеш!" - приказала она, и зверь рванул к сводам, головой вниз, пробивая крышу. Времени на то, чтобы провести дракона через узкий проем башни, уже не было. Маленький минарет, служивший Вранешу местом для лежбища, рушился. Будучи всего лишь пристройкой к величественной башне, он все равно похоронил бы дракона и всадника.

   Вырвавшись из разрушенной башни, Вранеш возликовал, и Лиандра вместе с ним рванулась в небо. Эмпатическая радость пронеслась по телу эльфийки, и ее охватил трепет ярости, когда она увидела внизу гномов.

   Выше, выше..." - уговаривала она, направляя Вранеша в ледяные небеса, продираясь сквозь облака, пока они не скрылись из виду. Так они и летели, а Вранеш в голодном предвкушении пускал из пасти клубы дыма.

   В уединении над Тор Алесси мысли Лиандры вернулись к Имладрику. Она вспомнила их последний разговор в ущелье, ощутила растущую пропасть между ними и задалась вопросом, где он сейчас и думал ли он о ней с тех пор. На мгновение железная хватка ее копья ослабла, и она подумала, что месть не сможет стать адекватной заменой ее горю. Потом она подумала о Кор Ванаэте и его народе, погибшем от рук жестоких гномов, и ее решимость превратилась в непоколебимый лед.

   Лиандра откинулась в седле, обшаривая глазами вражескую армию в поисках цели.

   'Туда', - шипела она. 'Ныряй, Вранеш!'

   Серебряная молния разорвала холодную зимнюю тучу, и чудовище из древних мифов обрушилось на боевые машины.

   Готрек едва успел приказать своим воинам двигаться вперед, как дракон разорвал три машины и сожрал их экипаж. Треск дерева, рвущийся металл и крики гномов слились в один диссонансный звук. Набравшись храбрости, тан Варна бросился на чудовище с рунным топором, источающим огонь, но был сражен ударом копья в сердце еще до того, как успел поднять клинок.

   Эльфийская дева, закованная в драконью чешую. Она выпотрошила еще трех гномов, прежде чем ее глаза встретились с глазами Верховного короля. Болтометы, расположенные дальше по линии боевых машин, уже разворачивались, когда эльфийский зверь начал надвигаться на дерущихся. Передними лапами он прочертил глубокую красноватую борозду в рядах гномов - их ручные топоры и арбалетные болты не могли пробить его драконью чешую.

   Готрек с рычанием бросился к ближайшей баллисте, зная, что не успеет добраться до эльфийской драконьей всадницы, чтобы спасти дерущихся от пожирания ее скакуном. Стреляй в эту элгийскую суку!

   Дракон взлетел вместе со своей наездницей, когда первые железные валы пронеслись, рассекая воздух. Она увернулась и от второго залпа: зверь перекусил одну из них в полете, а затем повернулся и стал извергать огонь.

   Жар, в десять раз превышающий силу кузнечного горна, охватил Готрека и его подопечных, но магия Трона Силы уберегла их. Поеживаясь, он сквозь стену мерцающей дымки смотрел на ускользающего зверя и его наездника.

   'Обруби мою чертову бороду, - прорычал он. Дракк, - сказал он, когда огонь угас и остался лишь черным кольцом на склоне холма. Я ненавижу дракков". Он стукнул кольцом кулака по подлокотнику своего трона. Вперед. Мы направляемся к восточным воротам. Фургилу и остальным лучше быть наготове. Турбад, - сказал Готрек, глядя вниз на своего капитана гвардии и семерых железнобородых воинов, которые его сопровождали. Собери пятьдесят воинов, включая сталебородых. Ты со мной. Остальных оставим".

   "Но вы будете открыты для нападения, мой король".

   Да, - ответил Готрек, глядя на дракона, который пикировал вниз, извергая огонь, - и если нам повезет, она заглотит наживку".

   На северной стене бой становился все ожесточеннее. Эльфы и гномы лежали мертвые и умирающие на стенах, выпотрошенные и пробитые кольями, переломанные и разрубленные. Две великие цивилизации уничтожали друг друга, но никто не обращал на это внимания.

   Молот Моргрима казался тяжелым, когда он наносил удары, но не от тяжести оружия - он мог орудовать им день и ночь, если бы понадобилось. Его утяжеляла кровь, кровавая бойня.

   Из задумчивости Моргрима вывел пронзительный вопль, разорвавший небо. Верхняя башня рухнула, и из нее, словно таран, вылетело что-то ужасное и страшное.

   'Дракк!'

   Его воины вскрикнули и отшатнулись, увидев, как дракон пробил крышу башни. На них посыпались куски камня, осколки черепицы, но это был ничтожный дождь по сравнению с потоком, обрушившимся на эльфов, собравшихся во дворе. Застывшие на месте гномы почти не обращали внимания на чудовище. Один вообще оставил всякую мысль о защите и на свою беду получил копье в брюхо. Другой спрыгнул с крепостной стены, обезумев от страха. Гномы были выносливой расой, их история с драконами была долгой и кровавой, но такие первобытные звери были страшны даже для сыновей Грунгни.

   Моргрим собрал все свое мужество, продолжая упорно сражаться, не сводя глаз с неба, где кружилось чудовище. 'Держитесь!' - крикнул он кланерам. 'Камень и сталь!'

   Скрежеща зубами, остальные гномы схватились за рукояти своих топоров и стали сражаться.

   Сквозь безумный шум битвы Моргрим видел, как дракон расправился с боевыми машинами, а затем обратил свой гнев на Верховного короля. Сердце его на мгновение сжалось, когда его повелителя охватило пламя, но затем вернулось в норму, когда он увидел, что верховный король остался невредим.

   Взмыв в небо, чудовище вышло из зоны досягаемости лука и обрушилось на туннельщиков. Драконий огонь прошил их ряды, воспламенив горшки с зонджарром и вызвав яростное пламя в глотке Грика. Моргрима оттеснили, прежде чем он смог увидеть больше, но образ горящих гномов, шатающихся в устье туннеля, запечатлелся в его памяти.

   С грохотом обрушился Грик, подняв клубы пыли и зажав выживших внутри огнем.

   Под западной башней Надри работал над ликом Ари. Прочный эльфийский фундамент затруднял последние несколько футов, но это означало, что они уже близко. Рубя кирками и лопатами, шахтеры выдолбили подземную пещеру, достаточно широкую, чтобы в нее могла войти небольшая армия. С учетом того, что более четырехсот железных рудокопов молча ждали в стороне, это было необходимо.

   Возглавлял их один из танов Эверпика, похожий на иноземца гном, которого Надри неоднократно видел вместе с принцем и полагал, что тот входит в его ближайшее окружение. В отличие от железнолобых, его доспехи были легкими и имели странный дизайн, изображавший чучела незнакомых Надри существ. Казалось, тан чего-то ждал, словно знал, что они собираются прорываться.

   Смотритель позвал саперов обратно. Время копать закончилось, остальное сделает огонь. Зажигая зонжарр, шахтеры в конце туннеля отступили и укрылись за барьерами из вутрота. Три гнома из клана Медного Кулака с ворчанием покатили по туннелю огромную глиняную урну-зонджарр. Когда она ударилась о край, основание стены ворот вспыхнуло яростным багровым огнем. Раздался ликующий крик: фундаментная порода раскололась, сбрасывая землю и камни в брешь, проделанную шахтерами с помощью кирок.

   'Хазук!' прозвучало в закрытых шлемах железных рудокопов, когда они во главе с таном бросились в пролом.

   Надри и другие рабочие посторонились, чтобы пропустить кавалькаду бронированных тел.

   Джорджин Блэкфингер, староста Барака Варра, взобрался на валун, чтобы его могли видеть и слышать все кланы.

   "Готовы к еще одной тяжелой схватке, парни?

   Надри закричал вместе со своими товарищами по клану: "Хо-хай!

   Около двухсот шахтеров шли за железными рудокопами, держа в руках кирки и лопаты. Свет, проникающий через пролом, был мутным, затянутым серой пылью, но звон клинков был достаточно отчетливым.

   Эльфы потеряли свою крепость, по крайней мере, ее часть, но их воины были готовы и готовы защищать пролом. И тут над кровавой бойней раздался звук, глубокий и звонкий... Первобытный рев.

   Снорри скорее услышал, чем увидел дракона. Закрытый под крышей тарана, он не мог разглядеть ничего, кроме спины стоящего впереди гнома и плеча того, кто стоял сбоку.

   Слова, произнесенные, казалось, целую вечность назад, вернулись к молодому принцу, уязвив его гордость.

   Дави баразен эк дренг дракк, ун рикну.

   Убийца драконов, которому суждено стать королем.

   Снорри почувствовал притяжение судьбы. Она ускользала из его рук.

   Он попытался повернуться, найти зверя сквозь прорезь видимости под крышей, но это было невозможно. Таран двигался под действием собственного импульса, и он вместе с ним. Видимо, судьба тоже. Он уловил лишь обрывки неба и сражающихся закованных в броню гномов.

   Чудовище снова закричало, из его пасти вырвался поток пламени, который можно было различить даже в грохоте атаки. Горящая плоть дымилась на ветру.

   Зажатый в толпе, бьющейся у восточных ворот, Снорри выругался.

   Но он ничего не мог сделать.

   И тут, подобно потоку магмы, пробивающему кору, ворота раскололись, и гномы хлынули вперед. Снорри понесся за ними, подгоняемый бешеной скоростью. За спиной он услышал крики других воинов, присоединившихся к схватке.

   Призыв был очевиден. Лиандра видела его так же отчетливо, как и копье в своей бронированной руке. Она представила, как вонзит его в сердце старого гномьего короля - того, кто властвовал над остальными на своем троне из грязного золота. Она заставит его страдать, но сделать это придется очень скоро. Огонь, вызванный грубой магией обитателей грязи, освещал Тор Алесси, словно фонари в честь какого-то извращенного праздника. За все, что она сожгла, гномы могли наказать эльфов втройне. Ей нужно было восстановить равновесие, и она уже собиралась подтолкнуть Вранэша к резкому рывку, когда рухнули западные ворота.

   Словно бронированные муравьи, гномы выскочили снизу и набросились на ее сородичей. Она видела, как целая когорта копьеносцев, раненых и растерянных от разрушения, была уничтожена обитателями грязи за несколько секунд. Их становилось все больше, они выплескивались из земли, как зараза, - гейзер нечистот, разбрызгивающийся по западному кварталу Тор-Алесси.

   Лиандра колебалась, раздираемая нерешительностью. Она хотела схватить короля гномов, разорвать его, как кабана на копье. Но защитники у западных ворот не справлялись. Им нужно было время, чтобы восстановить порядок, чтобы хоть немного прийти в себя.

   Выплюнув проклятие, Лиандра отвернулась от короля и отправилась на помощь умирающим сородичам.

   После множества цветистых ругательств Готрек отказался от помощи драконьего всадника и приказал войскам Эверпика выступить в поход. Отреагировав на обрушение ворот, эльфийские резервы, находившиеся за городскими стенами, устремились в западный квартал, чтобы остановить вторжение гномов. Готрек дал им достаточно времени, чтобы ввязаться в бой там, а затем кивнул своим рогачам, возвещая о втором штурме.

   Восточные ворота были пробиты, но толпа, возглавляемая Снорри, не проникла внутрь. Но все должно было измениться. В тот момент, когда раздался глубокий, звенящий призыв, гномы, прятавшиеся среди скал, вышли вперед во главе с Фургилом. Следопыту удалось скрыть целое войско. Вместе с кланами Снорри и дружиной Верховного короля это было достаточно большое войско, чтобы преодолеть всю восточную стену, не говоря уже о воротах.

   Готрек впал в отчаяние при одной мысли об этом. Они прошли путь от мира... до этого.

   'Такие высокомерные...'

   "Мой король?" - спросил Турбад, когда остальные присоединились к ним, выстроившись в шеренгу, чтобы начать марш. 'Ты имеешь в виду элги?'

   Нет, Турбад, - ответил Готрек. Я имею в виду нас.

   Он поднял свой топор, и гномы двинулись к восточным воротам.

   Сквозь туман пыли и рассыпающегося камня Надри выбрался из пролома на поверхность.

   Там уже сражались Железнолобые, а также несколько когорт воинов клана во главе с королем Валариком. Видя неминуемое разрушение стены и ворот, владыка Карак-Хирна потянул свою толпу к ним. Эльфы быстро отвечали, и к тому времени, когда большинство рудокопов оказались плечом к плечу со своими сородичами, бой вокруг пролома стал ожесточенным.

   Надри все еще моргал, приспосабливаясь к свету, когда над головой пронеслась тень. Хотя он не видел ее, само присутствие этого существа наполнило его нутро льдом и сделало конечности свинцовыми. В ноздри ударил запах серы, и он услышал треск, похожий на треск печи, только гораздо громче и глубже.

   Кто-то крикнул, он не смог разобрать слов, но это было похоже на предупреждение. Затем на него навалилась тяжесть и повалила на землю, пока день не превратился в ночь, а через мгновение Надри почувствовал на языке вкус горячей брони. Что-то горело. Раздались крики, дым, вонь паленого мяса, но это был не кабан или лось. Это был гном. Рев повторился, раздался по всему пролому.

   Хриплый голос приказал ему: "Лежи, пока чудовище не пройдет".

   На щеке Надри выступила кровь. Она была теплой и влажной. Через несколько секунд, сгорбившись в темноте, он понял, что это кровь одного из защищавших его железнолобых. Он собрался двинуться с места, пытаясь найти раненого воина, но хриплый голос снова заговорил.

   'Хради мертв. Лежи!

   На этот раз крик был слышен сквозь толпу бронированных тел, которые медленно давили его. Надри не мог дышать. В ужасе он затаил дыхание и только теперь понял, что не может набрать в легкие больше воздуха. Он также не мог говорить, чтобы дать понять своим спасителям, что они убивают его.

   Снова крики и визг чего-то древнего и первобытного. Оно было над ним, сидело на корточках на обломках. Надри почти видел его. Мелькнула чешуя, зуб, желтый злобный глаз.

   Тени задерживались на краю зрения, становясь все глубже по мере того, как он приближался к забвению. Он услышал пение. Звук был далеким и не соответствовал картине боя. Он ощутил вкус пива, насыщенного и темного, и почувствовал сочный аромат жарящейся свинины.

   Хег... - это было все, что он смог придумать, чтобы сказать, хотя он не был уверен, действительно ли это имя прозвучало из его уст или он просто вообразил его. Так или иначе, это было последнее слово рейфа, Газул манил его к воротам, тьма смыкалась вокруг...

   Это было похоже на то, как если бы с его спины сняли наковальню. Когда он пришел в себя, давление исчезло, и Надри сделал долгий, болезненный вдох. Прошло, наверное, несколько часов; небо над головой - то немногое, что он мог видеть сквозь дым, - темнело. Он увидел намеки на стены, разрушенную башню и вспомнил, что упал на поле боя в эльфийском городе. Прошла почти минута, прежде чем он поднялся, и даже после этого он только сидел. Он потерял свою секиру. Его окружило множество мертвых железнолобых, закованных в доспехи. На лице их чемпиона застыла гримаса. Они защищали его и в жизни, и в смерти. В западном квартале города, не так далеко от пролома, шел бой. Надри слышал крики на востоке и лязг оружия у северных ворот, которые еще держались.

   Его погибшие спасители были не одни. Надри увидел гнома, которого он узнал, несмотря на ужасные ожоги. Доспехи экзотического вида были наполовину расплавлены на его лице. Сажа покрывала его тело, как кольчуга. Изо рта вырывались струйки дыма. Остальные члены братства продвигались вглубь пролома, шахтеры тоже. Надри и остальных оставили умирать, кроме него, единственного выжившего.

   На этот раз он понял, что произнес это слово вслух, и почувствовал, как слезы наполняют его глаза от того, что он чудом спасся. Даже окруженный смертью, Надри впервые поверил, что сможет снова увидеть брата. Он уже поднимался на изнемогающие от боли конечности, как вдруг что-то рядом зашевелилось.

   Оно кашлянуло, или, по крайней мере, это было похоже на кашель, но такого быть не могло. Затем он увидел, что сажа отслаивается, как вторая кожа, а плоть под ней остается нетронутой пламенем. Надри ахнул и схватился бы за оружие, но топор пропал, затерявшись в хаосе, а сам он был слишком парализован, чтобы дотянуться до топора железного рудокопа. Большинство из них все равно были прикреплены к перчаткам.

   Валайя, - вздохнул он, отшатываясь от того, что тоже жило. 'Что ты такое?'

   Белые зубы выгнулись в безжалостную улыбку, и голос, который был несколькими, но на самом деле не был голосом, сказал: "Ничего, что ты бы понял, маленький гном".

   Сумерки окрашивали горизонт, подкрадываясь к полю боя черными от копоти пальцами. Они удерживали прорыв несколько часов, отвлекая эльфов для атаки на восточные ворота, которые так и не удалось пробить дальше внешней защиты. Быстро наступала ночь, а вместе с ней - конец шестого дня и третьего штурма.

   Сколько они ни давили, гномы не могли взять город - он сильно горел, повсюду были пожары, и даже всадник дракона был обращен в бегство, когда тяжелые баллисты из Варна пронзили его крылья и обратили его в бегство.

   Снорри неистовствовал. На место каждого уничтоженного эльфа вставал другой, за ним еще два, потом три, четыре. Это было бесконечно. И эти враги не были похожи ни на зеленокожих, ни на лесных зверей, ни на ужасы глубин или высоких гор; они были дисциплинированы, решительны и абсолютно убеждены в правоте своего дела.

   Лишь одно не давало покоя юному принцу, когда он услышал, как боевой рог его отца возвестил об отступлении - эльфы устали. Только гном мог сравниться с другим гномом в войне на истощение. Гномы были упрямы до саморазрушения. Целые кланы уничтожали себя, доказывая это сопернику или из обиды. Эльфы были сильны, этого уже никто не мог отрицать - только глупец, а Снорри дураком не был, - но они не были гномами, и в конце концов это стало их гибелью.

   Поэтому, когда толпы уходили, оставляя после себя потрепанный пролом, а эльфы размышляли, как бы его заделать до следующей атаки, Снорри улыбался.

   Более того, дракон все еще был жив.

   На этом битва была закончена, и Моргрим с лопатой и киркой обошел поле мертвых. Как и прежде, эльфы предоставили гномам милость, чтобы они могли ухаживать за своими ранеными и убитыми, и гномы ответили взаимностью. Но даже при таком непрочном соглашении Моргрим смотрел на молчаливые ряды, выстроившиеся вдоль стен Тор Алесси, с чем-то близким к трепету.

   Его внимание вернулось к полю боя, когда мимо него прошла эльфийская сестра милосердия. Моргрим не обратил на нее внимания, но заметил, что в ее глазах не было злобы, а лишь желание облегчить страдания. Учитывая, что гномы сами занимались врачеванием, он задумался, насколько они отличаются друг от друга, если им не мешают клинки и гордость.

   В плащах темно-фиолетового цвета с серебряной руной на спине стояли жрицы Валайи. Они передвигались парами, оказывая помощь, где могли, и милосердие, где не могли. Моргрим решил, что это самое малое, что он может сделать, - помочь похоронить тех, кому уже не помочь. Хотя земля была твердой от зимних морозов, несмотря на жар от гномьих кузниц, размягчающих землю, это была очищающая работа. В хорошем, честном труде, даже если это было рытье могил, было восстановление сил. Топор, которым можно было орудовать не только для кровопускания, пришелся ему по душе.

   Перед Моргримом простиралось настоящее море резни. Акры земли были усеяны разбитыми щитами, зазубренными клинками и наконечниками копий, разорванными звеньями цепной ткани, красной от ржавчины и все еще липкой, расколотыми кусками эльфийской чешуи, почерневшей от огня, разбитыми боевыми шлемами с отрубленными рогами или агрессивно разошедшимися плюмажами из конского волоса, и, конечно же, телами, которых было великое множество. Одно выделялось на фоне других, что само по себе было примечательно.

   Несмотря на выражение лица мертвого гнома, Моргрим узнал его. Это был тот самый рудокоп, с которым Снорри разговаривал перед осадой, - Копперхэнд или Копперфингер. Во всяком случае, что-то вроде Коппера.

   Бедняга, как и многие другие, отдал свою жизнь за очаг и кров. Но в отличие от останков своих сородичей, этот гном был невредим. Были порезы и синяки, некоторые из которых, вероятно, получены при рытье, так как он был атрибутом проходчика. Убийственных ударов, впрочем, не было. Моргрима привлекло к мертвому гному его лицо. На нем был написан ужас и неверие. От страха сердце гнома остановилось; он сжал грудь в судорогах, словно она могла разорваться, если бы он этого не сделал.

   Дренг тромм... - вздохнул Моргрим, хватаясь за талисман, висевший у него на шее.

   Я видела других, которые умирали со страхом на лице", - сказал женский голос.

   Моргрим повернулся и увидел Элмендрин.

   Тромм, риннки. Он склонил голову.

   'Всегда так почтителен, Моргрим Баргрум', - сказала она, возвращая ему жест. Как тебя называют воины? Железная Борода? Грунгни-сердце было бы более уместно".

   Не привыкший к лести, Моргрим покраснел. Он жестом указал на труп.

   'Ты видишь в этом что-то другое?' - спросил он.

   Да, он мертв от страха. Но будто что-то дотянулось и раздавило бьющееся сердце в его груди".

   Мой расчет был не совсем точным, но смерть этого гнома уникальна". Он окинул взглядом поле убийства. К нему присоединились другие гробокопатели и жрица. Моргриму даже показалось, что он видит Дрогора. Гном из Карак-Зорна смахивал с плеч сажу, которая, несомненно, чуть не попала в него, когда дракон сжег нападавших у западной стены. Немногие уцелели после этого нападения. Действительно, Моргрим был окружен некоторыми из его жертв, а дюжина орлиных эльфийских лучников не спускала с него глаз с разрушенной крепостной стены, расположенной в десяти футах от него.

   Его нельзя хоронить здесь, - решил Моргрим и взвалил гнома на спину.

   Эльмендрин помогла ему.

   До палатки короля Бриннота не так далеко, - сказала она. Его хранитель обид весь вечер занимался тем, что называл имена мертвых. Похоже, нам предстоит долгая ночь".

   На краю лагеря гномов слышались звуки обрядов, совершаемых жрецами Газула. Моргрим уже не раз видел эту торжественную службу во время битвы, когда нельзя было ни возвести могилы, ни вернуть тела в холды. Вместо этого гномы хоронили их в земле в соответствии со своими кланами. Плечом к плечу они встречали Грунгни как воины, как почетные жертвы. Их укрывали земляные курганы, вырытые оставшимися в живых кланами, пока жрецы Газула произносили благословения и заклинания защиты. Каждый гномий военный караван вез надгробные камни, и эти высеченные рунами плиты клали на курганы, в которых хоронили павших. Если землю было слишком трудно копать или армия сражалась на твердой скале или порченой земле, то погибших сжигали, а их прах привозили в каменных горшках для последующего погребения. Их тоже везли жрецы Газула на мрачных черных телегах. Так гномы заботились о своих мертвых, даже находясь вдали от очага и дома.

   Снорри знает, что ты здесь? спросил Моргрим, когда они двинулись в путь. С десяток тетив заскрипели, когда гномы уходили.

   Эльмендрин посмотрела на землю. 'Нет. И так должно остаться'.

   Сомневаюсь, что твое присутствие будет долго оставаться тайной.

   Возможно, но пока я хочу заниматься своим делом, выполнять клятву, данную Валайе. Кроме того, - сказала она, - у Снорри есть более важные заботы, чем я".

   'Думаю, он бы с этим поспорил'.

   Именно поэтому я должна остаться незамеченной принцем". Она выдержала небольшую паузу, затем подняла глаза на Моргрима. Война изменила его, не так ли?

   'Всех нас она изменила и будет менять'.

   'Не так, я имею в виду, - сказала Элмендрин.

   Моргрим с любопытством посмотрел на нее.

   Она ответила: "Это сделало его лучше, каким-то образом. Как будто он был создан для этого".

   В глазах Моргрима появилась грусть, когда он ответил. Я думаю, что, возможно, так оно и было, что вся его злобность и недовольство проистекали из желания исполнить то, для чего он был создан.

   Я так и думала, - сказала Элмендрин, отходя, чтобы помочь одной из сестер. Сделай для меня одну вещь, Моргрим Баргрум".

   'Назови ее, - обратился он к ней.

   Попробуй остановить Снорри, чтобы он не погиб".

   Он не ответил сразу, наблюдая, как Эльмендрин исчезает в массе мертвых и умирающих. В его глазах стояли слезы.

   Я постараюсь

  
  
   

     ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ  

    

    

    

    Флот из-за моря 

   

   Эльф был с ног до головы вымазан в грязи. Его серебряные доспехи были заляпаны грязью, плащ порван и измазан навозом, алебастровая кожа покрыта грязью и темными пятнами. Грязно-белые волосы обрамляли узкое лицо, прищуренное от гнева.

   'Не похоже, чтобы он был счастлив, не так ли?' Снорри ткнул большим пальцем в сторону растрепанного благородного за клеткой.

   А ты был бы доволен, если бы сидел с мулами? Король Тагдор громко и заливисто смеялся, пока не подошел Верховный король и не погасил веселье северянина.

   Его зовут принц Арлир из Этайна. Готрек с трудом выговорил оба иностранных слова, но все же произнес их, а затем перевел взгляд с Тагдора на эльфа. 'И, видимо, ему нечего сказать сверх этого'.

   Почему мы собрались здесь?" - спросил Бриннот. 'Конечно, в твоей палатке было бы удобнее разместиться'.

   Они стояли рядом с загоном для мулов в задней части лагеря, недалеко от его края. Скиннеры запрягали животных в загоны и выводили их из них, чтобы перетаскивать машины или возить сырой металл для новых таранов, но никто из них не обратил внимания на королей.

   Вдоль одного поезда шли несколько оборванных эльфов, лишенных оружия и доспехов. Это были воины Арлира, которые занимались заготовкой дров для печей и за которыми зорко следили егеря Фургила.

   В глазах Валарика застыл тот же вопрос, который задал король Морского холда, но у владыки Рогатого холда не хватило смелости его озвучить. Все короли, за исключением Бриннота, чье желание отомстить все еще пылало сильнее, чем стыд за то, что он бросил вызов Верховному королю, чувствовали себя уязвленными, просто находясь в присутствии Готрека. Гнев Верховного короля был вулканическим, но пока что оставался бездейственным. Никто из владык не хотел присутствовать при его извержении, и поэтому вели себя так, словно такая возможность могла возникнуть в любой момент и, осторожно ступая, они могли ее ослабить.

   Последним из королей был Хрекки Айронхандсон. Владыка Варна прибыл медленно, пробираясь с противоположного конца поля, где были собраны его боевые машины и большая часть армии. Он кивнул остальным лордам, и только когда он оказался в кругу королей, Готрек продолжил.

   Я хочу быстрее сказать об этом здесь и заглянуть в глаза этому человеку". Его внимание вернулось к пленному эльфу, который пристально смотрел на него.

   "Что сказать, отец?" - спросил Снорри.

   Со времени штурма на шестой день гномы не добивались такого успеха при взятии эльфийского города. Тор Алесси покинул внешнюю стену и отступил, еще больше сомкнув ряды, переставляя свои метательные машины, набирая еще больше лучников.

   Но даже воодушевленные очевидным успехом, гномы не смогли проникнуть дальше. Из-за завалов невозможно было подвести осадные башни, а отряды землекопов, пытавшиеся расчистить землю, быстро оказывались утыканными стрелами. Эльфы оставили в тенистых альковах и тайных комнатах отряды разведчиков-убийц, которые устраивали засады на гномов и срывали штурм, не успев его начать.

   Тор Алесси уменьшился и, словно ловушка, сомкнувшаяся вокруг эльфов внутри, покрыла их броней.

   Снорри не понимал этой тактики. Да, она ослабляла усилия гномов, но они уже поняли, что победа в войне на истощение играет им на руку. Чего же добивались эльфы, выжидая и вытягивая шею, кроме медленной смерти?

   Когда молодой принц получил ответ, он ему не понравился.

   'Мы должны отступить', - категорично заявил Готрек.

   "Что именно?" - недоверчиво спросил Тагдор.

   Снорри потерял дар речи.

   Бриннот сдержал воинственное рычание. Из всех королей он видел больше всех битв и носил раны, подтверждающие это. Никто из присутствующих не имел большего права сомневаться в доводах Верховного короля, чем Бриннот, но повелитель Морского холда молчал.

   Элги заметили, что через море идет большой флот. Готрек посмотрел на эльфийского дворянина и увидел в надменном выражении лица лордлинга все, что ему было нужно, чтобы понять, что то, что сообщили ему разведчики, - правда, что это не какой-то трюк или чары, что эльфы пытаются удержать их в осаде до прибытия подкрепления. Может быть, двести кораблей, а может, и больше. Дракк тоже, орлы и магелинги. Воинство, превосходящее по численности даже гарнизон этого города". Верно, не так ли, элги?

   Принц Арлир оскалился и пробормотал что-то на своем родном языке, после чего снисходительно улыбнулся.

   Мне кажется, он пытается насмехаться над тобой, Готрек, - заметил Тагдор.

   Готрек улыбнулся в ответ. 'А ведь это он весь в ослином дерьме'.

   Если мы окажемся между городом и прибывающей армией, нам придется несладко, - признал Снорри, понимая смысл слов отца, но внутренне сожалея о необходимости отступать. Насколько близко флот?

   Готрек перевел взгляд с эльфа на сына. Фургил говорит, что они уже достаточно близко, чтобы часть машин пришлось оставить, если мы хотим успеть сбежать.

   "Яйца Гримнира, эти машины стоят недешево, - стонал Айронхандсон. Я потеряю целое состояние, если мы их оставим".

   Ты сделаешь это и будешь рад, что я не сведу счеты с тобой, Хрекки, - огрызнулся Готрек, имея в виду долг короля в великой книге обид.

   Зная, что для него лучше, Айронхандсон отступил.

   Тагдор уперся кулаками в бедра и вздохнул. 'Ну и дела. Они очень хитрые, эти ублюдки элги".

   Да, - согласился Готрек. Тор Алесси - их наковальня, а флот - их молот. Мы будем разбиты".

   Снорри нахмурился. 'Это неправильно. Бежать? Мы бежим? От них? Он ткнул пальцем в принца Арлира, который, похоже, наслаждался дискуссией больше, чем гномы. Стена пробита, по крайней мере, в двух местах, и пожары будут продолжаться до утра.

   Да, - сказал Готрек, - и вот уже четырнадцать дней мы стучимся в их двери и четырнадцать дней получаем отпор. Кто-нибудь может назвать крепость, которую дави не смогли бы взломать за две недели молота?

   Никто не смог.

   "Но, отец...

   'Но ничего, - начал Готрек, сначала резко, но потом быстро смягчился. Я понимаю твое разочарование, но это еще не конец. Мы были наивны, думая, что элги можно так легко сломить. Очевидно, они очень сильно хотят остаться здесь. Нам придется выбить это из них, но любое мясо должно быть нежным, прежде чем его готовить и есть. Так получилось, что элги оказалось немного жестче для пережевывания, чем мы думали".

   'Значит, это все?' - сказал Снорри. А как же Варнуф и Грундин, Афлегард и остальные?

   Валарик посмотрел вниз на сапоги.

   Айронхандсон покачал головой.

   Я послал гонцов на север и на юг, - сказал им Готрек, - но пока никто не вернулся с вестями о других королях. Мы не можем рассчитывать на их подкрепление".

   Значит, мы возвращаемся в горы? Бриннот был недоволен.

   Готрек кивнул. Чтобы оценить силы элги и их готовность к бою. Признаем мы это или нет, но мы недооценили этого врага и уже подсчитываем цену. Война не закончится одной осадой". Он повернулся к сыну. Сколько, по словам твоего кузена, мы уже потеряли?

   Лицо Снорри потемнело. 'Почти три тысячи дави, отец'.

   " Дренг тромм...", - вздохнул Валарик, а остальные короли, кроме Бриннота, покачали головами при этой мысли.

   Мы возвращаемся в холды, - сказал им Готрек, - и готовим стратегию для долгой войны. Она еще далека от завершения. Она только началась".

   А как же маленький лорд Навозные Сапоги?" - спросил Тагдор, указывая на принца Арлира.

   Готрек окинул эльфа холодным взглядом, лишившим лорда всей его непокорности.

   О, я могу кое-что придумать.

   Лиандра стояла на коленях возле Вранеша, обрабатывая раны дракона в одном из разрушенных дворов Тор Алесси, когда через стену пролетело послание гномов. Оно приземлилось с мокрым плеском и неловко покатилось, пока не остановилось у сапога копьеносца. Эльф посмотрел на отрубленную голову принца Арлира, и ему сразу стало плохо. От вида такого жестокого обращения с благородным лордом у молодого воина перехватило желудок.

   Раздался звук рога, вызывающий начальника гарнизона, лорда Импирилиона.

   Когда тело Арлира было переброшено через стены, изрезанное мстительными гномьими письменами, Лиандра не могла не удивиться.

   Они уходят, - сказала она одному из приближенных лорда Импирилиона.

   'Откуда ты знаешь?'

   Она невесело усмехнулась, указывая на безголовый труп. Что это, по-вашему, такое?

   Ученик недоуменно посмотрел на труп.

   Это прощальный подарок, - сказала она, поднимаясь на ноги. Ты умеешь летать, мой зверь?" - спросила она дракона.

   Вранеш утвердительно зарычал.

   Куда ты направляешься? Что с лордом Импирилионом?

   У меня нет никаких дел с начальником гарнизона, и я не нужна вам здесь теперь, когда прибыл флот. Я вернусь в Кор Ванаэт. В его руинах еще остались люди, живущие как несчастные". Она повернулась в седле. 'Это еще не конец. Далеко не конец, и нам нужен каждый бастион, если мы хотим победить гномов на их собственной земле. Будьте уверены, это лишь преддверие грядущей войны", - сказала она, и в ее глазах мелькнуло волнение, когда она поднялась в небо.

   Пока же борьба с гномами превалировала над другими заботами. Добыча Лиандры должна была подождать, дручии должны были подождать, но не слишком долго.

  
  
   

    ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ  

    

    

    

    Два десятилетия войны 

   

   Предгорья к северо-востоку от Казад-Кро были погружены во тьму. Но это ненадолго: бледный рассвет уже пробивался к горизонту, окрашивая его в размытые желтые тона. Менее чем через час он станет ярким и охристым, пылающим, как летом. Свет окрасит землю, обнажив руины, курганы и взрыхленную землю двадцатилетних сражений.

   Рундин не принимал в них никакого участия. Он отправился из своего города, пройдя более сорока миль, чтобы добраться до этого места, представлявшего собой не более чем поляну с разбросанными камнями.

   'Не торопись', - сказал знакомый голос, сидевший на корточках у одного из развалившихся менгиров, окружавших Рундина.

   То, что мы не на войне, не означает, что у меня нет других обязанностей, брат".

   Фургил улыбнулся, спрыгнул со своего каменного цоколя и подошел к Рундину.

   Гномы обнялись, с искренней радостью хлопая друг друга по спине. Два десятка лет для гнома - не такой уж большой срок, но их встреча была искренней.

   'Рад тебя видеть, Рундин'.

   И тебя, Фургил. Как поживает король Эверпика?

   В беспокойстве, как и последние двадцать с лишним лет. Третья осада провалилась, Тор Алесси все еще стоит, а другие города собирают все большие и большие армии элги. Подкрепления будут приняты с радостью, я уверен".

   При этом замечании Рундин перевел взгляд на каменный круг.

   И я бы их предоставил, будь у меня такая возможность.

   Фургил хмыкнул, предположив, что Рундин уже это сделал, но решил не настаивать. Вместо этого он спросил: "А что же скаррены, мои бывшие сородичи?

   'Торговля вернулась, в некотором роде. Не с элги, конечно, а с дави из Сводов и Черных гор. Они приносят не только торговлю, но и разговоры, - рискнул он.

   'Такие как?' Фургил был обычно настороже, и Рундин снова повернулся к нему лицом, чтобы оценить его юмор.

   О том, что юг охвачен войной и что Готрек не желает использовать всю мощь оружия против элги".

   Он мудр, наш король. Тотальная война уничтожит нашу расу, как и их. Остается надежда, что удастся достичь какого-то соглашения или что элги падут духом и сдадутся".

   Я также слышал, что их король не намерен покидать Старый Свет, что он настолько высокомерный элги, насколько это вообще возможно.

   'Ты много слышишь, старый друг'.

   'Это прозвучало почти как обвинение, Фургил'.

   Следопыт покачал головой. Вовсе нет, но я удивлен твоим интересом к войне, учитывая, что скаррены воздерживаются от участия в ней.

   'Не мой выбор'.

   Фургил раскурил трубку и позволил тишине затянуться, прежде чем спросить: "Сколько сейчас представителей горных кланов? Восемьдесят тысяч, больше?

   'Так вот почему ты здесь, почему ты просил о встрече? Готрек хочет заполучить скарренави для своих дружин?

   Ты знаешь, что хочет, - сказал Фургил. Я просто хотел узнать, хочешь ли ты.

   'Хочу ли я?'

   Фургрил не ответил, а задал другой вопрос. 'Он все еще злится, не так ли? Твой "верховный король", Грум?

   Лицо Рундина потемнело, сначала от гнева, потом от стыда, когда он понял, что не может ничего возразить. Его голос понизился до шепота, как будто если говорить громче, то можно еще больше опозорить правду.

   Ясность приходит и уходит вместе с лихорадкой, но сейчас он почти все дни заперт в счетной палате. Я думаю, что золотых дел мастера управляют им, но я мало что могу с этим сделать, если Крук и Оррик не изменят своего мнения. А они уже более двадцати лет не проявляют никаких признаков этого. Оба говорят, что война окончена".

   Фургил насмешливо смотрел, как первые лучи рассвета проносятся по низинам и медленно скребутся о склоны гор. Далеко не закончилась. Я знаю длиннобородых, которые спали больше двадцати лет. Это ничто. Верховный король Готрек снова собирает войска, как и все короли. Тебе лучше присоединиться к нам. Не думай, что элги отличат дави от скаррен, когда их армии придут на зов, и не жди защиты от своих родственников в горах, если ты не готов взять на себя аз ун клад".

   Рундин оскалил зубы. Я не люблю угроз, Фургил, особенно от тех, кого я считаю друзьями.

   'Это не угроза, это факт'. В голосе следопыта было меньше угрозы, а в словах - больше злости. Вернись к Круку и Оррику, убеди их, что это правильно. Пожалуйста, Рундин".

   Рундин не ответил, он просто смотрел, как уходит Фургил, и думал о том, что ему придется сделать, чтобы освободить свой народ из-под ига Скарнага Грума.

   В Большом зале огромная карта из выделанной шкуры тролля обозначала все царство гномов и была разложена на восьмиугольном столе из темного вутрута. Из тронного зала он превратился в зал, посвященный войне. Вокруг карты несколько королей и танов Караза Анкора обсуждали стратегию.

   'А с юга, как я понимаю, по-прежнему ничего нет?' Тагдор выглядел почти самодовольным, несмотря на шрам, который он теперь носил на лице. 'Чертовски мягко'.

   'Король Хралсон в осаде, ты, северный осел, - огрызнулся Бругандар. Король Карак Драж был единственным из владык к югу от Эверпика, кто успел добраться до ринказа. Он отличался суровым видом, жилистой бородой цвета железа и таким же непреклонным лицом. Драж был известен как "Черный холд" благодаря своим богатым шахтам и каменоломням. Основным экспортом был уголь, но и металлической руды здесь было предостаточно. На самом деле Бругандар больше походил на рудокопа, чем на короля, но при этом держался уверенно.

   Его декларативное оскорбление вызвало возмущенный ропот некоторых королей. Все знали, что эльфы прочно обосновались на юге. Варнуф с Восьми Вершин хорошо постарался, чтобы сдерживать их так долго, но даже его огромные армии не были неисчерпаемы.

   Найдя среди северных королей лишь глупцов, Бругандар повернулся к главе стола и Верховному королю. Его тон резко сменился на крайне уважительный. Хотя он лично не участвовал в первой осаде Тор-Алесси, но предоставил в его распоряжение многих воинов.

   'Сеньор, - заговорил он, - а что с Караком Кадрином? Много ли мы можем ожидать от короля Грундина и его дружины?

   Опираясь локтями на край карты, Готрек разглядывал многочисленные флаги и значки, изображавшие армии эльфов и гномов, а также их бастионы и крепости. Их было очень много с обеих сторон, и вид этого старил его еще больше, чем последние два десятилетия. Война без конца - это то, чего он так упорно пытался избежать, и вот теперь они здесь.

   Учения на севере должны продолжаться без перерыва, - сказал он. А поскольку запросы на шахты в Сильверспире и Гунбаде остались без ответа, я могу лишь предположить, что эти жадные ублюдки решили, что копать предпочтительнее, чем воевать. Мы в этом одиноки".

   Трижды мы подходили к этим стенам, - сказал Валарик, - и трижды не смогли взять город. Что еще мы можем сделать? Король холда Рог тоже постарел, но с опытом и мудростью. За свое участие в конфликте Карак Хирн и его король заслужили большое уважение среди владык Края Миров.

   Чертова смелость и напускная решительность - вот что это такое!" - сказал Тагдор, стукнув по столу. Они сдадутся, в какой-то момент им придется это сделать".

   Айронхандсона не тронула типично демонстративная выходка короля Жуфбара, и он задумчиво погладил бороду. Что с гарнизоном у Черного огня? Приносит ли ваш сын какие-нибудь новости, верховный король?

   Готрек поднял брови, выныривая из мрачной задумчивости, в которой он пребывал последние несколько минут. Снорри не было в риннказе. После третьего поражения у ворот Тор Алесси он вернулся в крепость на перевале Черный Огонь, в Казад Колжарр, чтобы быть глазами и ушами своего отца за горами.

   Прошло несколько недель с момента его последней вылазки в Эверпик.

   Верховный король уже собирался говорить, когда Турбад вошел в военный зал, и все глаза в нем обратились к нему.

   Лорды, - обратился он к собравшимся, прежде чем подойти к Готреку. Послание от Кольжарра, мой король". Турбад протянул ему кусок грифельной доски размером с кулак.

   'Как будто рука самого Валайи приложила к этому руку', - сказал Айронхандсон, удивляясь своей очевидной прозорливости.

   Готрек не обратил на него внимания и взял в руки сланец.

   В Большом зале воцарилась тишина: все присутствующие наблюдали за тем, как Верховный король читает.

   ''Наши рейнджеры принесли весть о том, что король элги был замечен'', - начал Готрек вслух. Устав от безвыходности, он вышел на поле у Ангаз Барагдума с большим войском. Я встречу его и дам бой".

   Готрек отложил табличку, все еще глядя на выгравированный на ней Хазалид.

   В конце концов, Тагдор нарушил молчание.

   Вот то, чего мы ждали, - сказал он. С тех пор как началась эта кровавая война, король элги не показывал своих острых ушей. Теперь у нас есть шанс убить этого ублюдка и заставить остальных бежать на свои корабли".

   Бругандар кивнул. 'Я согласен. Это ошибка, порожденная самонадеянностью элги. Мы должны воспользоваться ею".

   Готрек не слушал. Он повернулся к Турбаду, который покорно ждал позади него.

   Не сказал ли гонец, что мой сын уже покинул замок?

   Два дня назад, мой король. Он отправился в поход вместе со своим двоюродным братом и большей частью гарнизона".

   Значит, мы не доберемся до него раньше, чем он доберется до Ангаза Барагдума. Готрек знал ответ еще до того, как он был дан, и ему было все равно, что его лицо выдавало всю его заботу о своем непутевом сыне.

   'Нет, мой король. Мы не пойдем".

   В одной из нижних глубин загудел рог. Его заунывное эхо донеслось до самого Большого зала, подавая сигнал шахтерам к выходу на поверхность. Для Готрека это прозвучало как предсмертный крик.

   Если бы он верил, что двоюродный брат его послушает, Моргрим велел бы Снорри подождать. Правда, за последние годы разрыв с отцом зарубцевался и зажил, но юный принц по-прежнему был уверен, что единственный способ добиться великой судьбы, которой он так жаждал, - это взять ее себе.

   Убить дракка, стать королем.

   С тех пор как на Перевал Черного Огня пришло известие о том, что король эльфов находится в Старом Свете и собирает армию, он больше ни о чем не говорил.

   Я удивлен, - сказал Снорри, шедший во главе двадцатитысячной армии.

   Брат?" - спросил Моргрим, стоявший слева от Снорри. Дрогор, всегда послушный и молчаливый, стоял справа от него и держал знамя.

   Эльмендрин здесь не для того, чтобы отговаривать меня".

   В голосе принца звучала надежда, но не на то, что жрица убедит его не сражаться с королем эльфов, а на то, что она окажется здесь раньше него и увидит это.

   Она не желала бы тебе этого, - ответил Моргрим.

   Конечно, пожелала бы. Элмендрин понимает, что такое наследие и как оно важно. Я не хочу узурпировать своего отца, я лишь хочу облегчить бремя царствования с его плеч. Окончание этой войны позволит мне это сделать".

   'Двадцать лет назад мы собирались закончить эту войну, брат. Похоже, мы только начали ее".

   Да, - вздохнул Снорри. Нападение на Кор Ванаэт было поспешным, но необходимым. Но мы поступили правильно. Убей или захвати короля эльфов, и война закончится, Морг. Это я знаю".

   Ты хотел бы, чтобы она была здесь, Элмендрин, я имею в виду? спросил Моргрим.

   Большинство валайцев вернулось в Эверпик после третьей осады. Несколько человек остались в замке, но Эльмендрин была нужна в столице.

   Снорри кивнул. Было бы хорошо увидеть ее снова, но ее брат отнимает у нее много времени в эти мрачные дни".

   При этих словах Моргрим опустил глаза. Все, кто вернулся из посольской миссии в Ультуан, вернулись с глубокими шрамами. Не больше, чем Форек Гримбок, да и то не все выжили. Гилиас Громобровый был мертв, убит в результате эльфийского предательства. Моргрим подумал, что это, должно быть, больше всего беспокоит Форека. Немногие гномы видели его с тех пор, как он вернулся. Фактически только Верховный король и его ближайшие советники знали, где сейчас находятся опозоренные гномы, и, конечно, жрица, которая их опекала.

   Я знал, что она там, знаешь ли, - сказал Снорри.

   'Где, брат?'

   'Во время первой осады. Я видел, как ты разговаривал с ней, когда она ухаживала за ранеными".

   Моргрим нахмурился. И ты ждал этого момента, чтобы упомянуть об этом?

   Снорри пожал плечами. 'Мне показалось, что это самое подходящее время. Кроме того, мы были заняты".

   Война отдалила двоюродных братьев друг от друга на несколько лет. После окончания первой осады и отступления Снорри и Моргрим вернулись в свои кланы, чтобы подготовить новые отряды. Эльфы удивили их дисциплиной и размерами своих армий. Не довольствуясь тем, что гномы просто вытерпели наказание, эльфы перешли в наступление. Были атакованы несколько менее крупных крепостей, особенно на юге. В частности, во время штурма Карак Азула были серьезно повреждены некоторые из его верхних глубин. Король Хралсон все еще занимался укреплением стен и перекрытием поврежденных участков, которые, если верить слухам, кишели зеленокожими и гигантскими крысами.

   Моргрим отправился на юг, чтобы привести подкрепление, и повернул назад армию эльфов, расположившуюся лагерем на пороге Азула, чтобы их кланы могли вернуться в свои кузницы и изготовить машины и доспехи, в которых так нуждались гномьи военные силы. Снорри тепло встретил его по возвращении, но не смог полностью скрыть своей зависти к успеху кузена.

   Теперь, казалось, он был просто рад, что тот снова рядом с ним.

   Что она сказала тебе на поле мертвых, Морг?

   Моргрим весело фыркнул. Она попросила меня постараться сохранить тебе жизнь".

   Снорри похлопал его по спине. Что ж, тогда ты хорошо справился со своей задачей". Он рассмеялся. Тебе когда-нибудь хотелось вернуться в руины Карак Крума и погоняться за крысами, а?

   Моргрим тоже рассмеялся, но остановился, увидев серьезность в глазах кузена. 'Каждый день', - пробормотал он трезво.

   Снорри медленно кивнул.

   Лорды, - перебил Дрогор. Ангаз Барагдум находится за следующим холмом. Мы должны увидеть толпу элги".

   "И они нас", - заметил Снорри, подавая знак остановиться. Он повернулся к одному из своих рейнджеров, который ехал в стороне от армии. 'Есть какие-нибудь признаки?' - позвал он.

   'Небо чистое, принц Снорри'.

   "Орлов нет, это хорошо", - сказал себе Снорри.

   Моргрим приблизился к нему, когда колонна гномов остановилась, грохоча доспехами. Ты уверен в этом плане?

   Самонадеянность привела короля элги в это место. Нужно заставить его осознать всю глупость этого, а когда он это сделает, нельзя позволить ему сбежать. По той же причине, по которой мы наносим удар сейчас и не ждем, ты должен сделать то, о чем я тебя попросил". Снорри улыбнулся, сжав бронированное плечо Моргрима своей закованной в латы рукой. Не бойся, кузен. Дрогор рядом со мной. Ни я, ни знамя не падут в этот день".

   Не совсем уверенный в этом, Моргрим созвал своих воинов. Он бросил прощальный взгляд на Дрогора, но не смог понять, о чем думает гном Карак Зорн. Его самого терзало беспокойство, что его не будет рядом, чтобы умерить пыл принца. Конечно, Дрогор не стал бы этого делать.

   Половина войска отправилась бы с Моргримом. Укрывшись в предгорьях, они пойдут по широкому и труднопроходимому пути на восток, обойдут врага с тыла и перекроют ему все пути отхода. Гномы знали горы лучше, чем кто-либо другой, и могли легко подкрасться к эльфам. У Снорри оставалось всего десять тысяч человек, чтобы противостоять всему войску, которое собрал король эльфов. По словам их разведчиков, оно было немалым.

   Перед тем как уйти, он сказал Снорри: "Задержи их, пока я не приду, брат. Задержи их и только потом вступай в бой с королем".

   "Да. Снорри усмехнулся. Я отрублю его остроухую голову".

  
  
   

    ГЛАВА СОРОКОВАЯ  

    

    

    

    Пролитие благородной крови 

   

   Армию Барак Варра, вернувшуюся в Морской холд, не встречали никакие церемонии и торжества. Возглавляемые Бриннотом, избитым и измученным королем, гномы были возвратившимся приливом, прибившимся к границам великой крепости вместе со всем тем, что уцелело после осады эльфийского города.

   Нет, как вспоминал Хеглан тот день, как вспоминал его каждый день с тех пор, это больше походило на похоронную процессию. Вдоль Мерманского перевала, за много миль до верфей, шли мрачного вида кланеры, держа на плечах щиты цвета океана. На них лежали их павшие братья. А их было очень много. Поначалу Хеглан надеялся, что часть воинов осталась с Верховным королем для гарнизонов малых цитаделей, но настроение было слишком мрачным, слишком замкнутым и лишенным надежды, чтобы это было правдой. В Барак Варр вернулось разбитое войско, унося с собой своих мертвецов. Но их связывало и другое, очень знакомое Хеглану чувство - месть.

   Это зрелище - возвращающиеся гномы, воины, безмолвно покоящиеся на своих щитах, - не покидало его более двадцати лет. Это было его мыслью во время бодрствования, последним воспоминанием ночью, по крайней мере, когда ему удавалось заснуть. В темное время суток мастерская Хеглана становилась его убежищем. Он трудился до изнеможения и погружал свой разум в мучительный ад воспоминаний. Он бежал к Мерманскому перевалу, расталкивая с дороги толпы людей, не обращая внимания на их проклятия. Наблюдал за процессией, слушал плач, заявления о мести, причитания женщин. Непроницаемая линия стражников не позволяла толпе подойти ближе края дороги. С каждым проносящимся мимо повозкой надежда Хеглана росла, пока он не увидел восемьдесят первый щит и мертвого гнома на нем.

   Не тронутый войной, без единой раны, Надри Лодрисон лежал хладным трупом.

   Хеглан потерял брата и в тот роковой миг осознал, что стал последним в своем роду. Немногие из клана Копперфиста вернулись, и хотя некоторые говорили слова примирения, Хеглан их не слышал. Вместо этого в его животе разгорелся крошечный огонек. Быстро он превратился в кулак огня, затем в костер, пока не зародилось пламя его ненависти и жажды возмездия.

   Укрывшись в своей мастерской, он мечтал об изобретениях и процветании, и война его не затронула. Со смертью Надри она пронзила его и оставила после себя зияющую рану. Оторвавшись от неба и солнца, Хеглан опустился на землю, к безлюдной могиле брата.

   Холодный камень прижался к его лбу. Хеглан открыл глаза, возвращаясь в настоящее. Он почувствовал запах могильной пыли и сырости, но было ли это на самом деле или уловка его убитого горем сознания, он уже не мог сказать. Где-то на задворках сознания раздался заунывный звон, возвещающий о смерти.

   'Копперфист...' - раздался хрипловатый голос в погребальном колоколе.

   Хеглан поднял голову и увидел небо и солнце, а не полый мрак могилы.

   'Да, мастер.'

   Бургрик Стромбак стоял позади него, сложив руки.

   'Я был неправ'.

   Темнея на фоне солнца, гонимый ветром и поднимаясь вверх, летел скризан-харбарк. Это был дирижабль во всех смыслах: огромный кожаный пузырь с газом, прикрепленный к мачтам прочным тросом, придавал судну необходимую плавучесть. Имелись рули и лопасти, бочки с балластом для изменения угла наклона и направления. Огромные вращающиеся вихри, похожие на ветряные мельницы, придавали судну импульс и силу. Это была самая впечатляющая машина из всех, когда-либо созданных гномами, и она стартовала с Дуразона, как парящий орел. Но мечта Хеглана была несовершенна и навсегда омрачена тем, что его брат никогда не увидит ее.

   Он нашел себе капитана, и Нугдринн Хаммерфут управлял воздушным кораблем так, словно был рожден для этого. В другое время Хеглан был бы изгнан из гильдии инженеров за столь безудержное отклонение от традиций, но времена менялись, а вместе с ними и взгляды гномов. Морской холд всегда был оплотом изобретательства и прогресса, на который свысока смотрели некоторые традиционалисты Края Миров. Новое, неопробованное, неиспытанное не могло принести ничего хорошего. Гномы были существами земными, застывшими в камне и стали. Они не тянулись к небу и облакам, и все же...

   Он готов?" - спросил другой, и Хеглан повернулся, чтобы обратиться к своему королю.

   Бриннот не встретил его взгляда, он продолжал смотреть на воздушный корабль, возвращающийся в Дуразон. С каждым мгновением он становился все больше, превращаясь из тени, маячившей на фоне солнца, в чудовище с драконьей головой на носу и медными бронированными боками в виде гребешковых крыльев. Это было чудовище во всех отношениях, мощное, пугающее, жестокое, и казалось, что оно почти рычит на гномов, приземляясь на стальные когти.

   'Мне все еще нужно вооружить его, милорд'.

   Болтометы?" - предложил Стромбак, окинув его оценивающим взглядом. Катапульта не выдержит".

   Да, и еще кое-что, над чем я работал.

   Стромбак поднял бровь, но Хеглан не стал уточнять. Оружие еще не было готово, и он не стал бы раскрывать его, пока оно не будет готово, даже своему гильдмастеру.

   Хеглан не был разжигателем войны. В его планы никогда не входило создавать что-то для убийства. Исследования, технологические достижения, картографирование неба всегда были в центре внимания инженера, но, к сожалению, смерть способна превратить мирных людей в агрессивных.

   Это чудо, - согласился Стромбак, несмотря на все свои сомнения.

   Нет, - сказал король Бриннот, в его глазах застыла тьма, не покидавшая его со времен Агрина Огненного Сердца. Это военная машина".

   Стромбак кивнул, посасывая свою трубку, и повернулся к ее создателю. 'И как ты назовешь ее, парень?'

   Глаза Хеглана отразили взгляд короля.

   'Возмездие Надри'.

   Снорри не был впечатлен. Перед гномами выстроились шеренги копьеносцев, прячущихся за высокими щитами, защищавшими их чешуйчатые тела. На противоположном фланге стояла эльфийская конница - рыцари в блестящих шлемах, сжимающие копья и сидящие на бардовых конях. Лучники занимали небольшое возвышение, но мало что отличало армию, кроме небольшой свиты воинов с длинными клинками, сверкающими в тяжелых пластинах, как свежевыкованное золото.

   Снорри задался вопросом, чего король эльфов надеется добиться столь ничтожной демонстрацией силы. Ему еще не приходилось видеть самого великого повелителя, и он подозревал, что тот так же малодушен, как и многие гномы.

   Ангаз Барадум был железной шахтой, давно вышедшей из употребления. Старые каменоломни и туннели уходили глубоко в землю, а пустошь простиралась на обширной равнине с травянистыми кистями далеко к югу от перевала Черного огня. Король эльфов прибыл в Старый Свет по морю, хотя и не через Море Когтей, как большинство его флота. Он направился на юг, предположительно вдоль Черного залива, чтобы причалить так далеко от Караз-а-Карака. Возможно, он хотел проследить за тем, что осталось от его войск, все еще стоявших лагерем на окраине Карак-Азула, а может быть, он возглавлял отряд, чтобы атаковать гномов с их южных границ. Это не имело значения. Независимо от того, чем он руководствовался, король эльфов совершил грубейшую ошибку, придя сюда. Снорри был намерен убедиться в этом.

   Молодой принц окинул взглядом поле, на котором расположились эльфы и гномы. Мало что можно было выиграть на скудной местности, но она больше подходила гномам, которые могли сделать свою боевую линию сильной, держа свои кланы вместе.

   Плечом к плечу", - пробормотал Снорри Дрогору, который поднял знамя.

   Зазвучал рог, затем барабаны - гномы сходились, медленно смыкая щиты.

   Стоять!" - крикнул Хазагрим, главный стражник принца.

   Ты уже видишь его?" - спросил Снорри, внимательно вглядываясь в море эльфийского серебра.

   Может быть, нам стоит продвинуться дальше, продемонстрировать агрессию, чтобы вывести эльфлинга из себя?" - предложил Дрогор.

   Хазагрим посмотрел на своего принца, ожидая его одобрения. Снорри кивнул, но сказал: "Пока держи нас подальше от их лучников. Не хочу, чтобы эти остроухие ублюдки засекли нас раньше, чем я увижу их короля. Пока я не удостоверюсь, что этот трус..." Слова застряли у Снорри в горле, когда три эльфа на лошадях отделились от группы и поскакали к ним. По обеим сторонам от знаменосца и рыцаря-защитника ехал эльф, который мог быть не кем иным, как королем, которого они называли Каледором.

   Что он делает?" - спросил Снорри, потянувшись за своим топором.

   Дрогор поднял руку для успокоения.

   Думаю, элги хочет поговорить.

   'Поговорить?' Снорри был озадачен. 'О чем?'

   'Сдаться?' предложил Дрогор, глядя принцу в глаза. 'Что нам делать?'

   Снорри нахмурился от такого высокомерного жеста: король эльфов считал, что переговоры еще возможны. Он подумал о том, чтобы заставить своих спорщиков расстрелять эльфов, но сразу же отбросил эту мысль как бесчестную.

   Мы встретим их", - ответил он, решив, что эльф его не опередит. Если эльф мог смело войти в окружение врага и потребовать от него переговоров, то и гном мог.

   'Разве это разумно?'

   Нет, но я не допущу, чтобы этот остроухий показал мне на землю дави. Хазагрим, ты со мной". Он повернулся к Дрогору. Дружина остается здесь, но будьте готовы.

   Тромм, - сказал Дрогор, поклонившись.

   Снорри ушел вместе с Хазагримом.

   Когда гномы подошли к ним, эльфы ждали уже несколько минут.

   Король Каледор что-то пробормотал на эльфийском своему защитнику, тот улыбнулся и кивнул в ответ.

   'Тебя что-то забавляет, элги?' огрызнулся Снорри, положив полусогнутую руку на рукоять своего рунного топора. Шутка для разрядки настроения, да?

   Знаменосец наклонился вперед в седле, чтобы посмотреть на маленькую свиту гномов.

   Король-феникс отмечает ваш рост и то, что вам приходится бесконечно долго добираться куда-либо и делать что-либо. Он спрашивает, не быстрее ли вы копаете, чем ходите?

   Снорри прикусил язык. Он чувствовал, как рядом с ним дрожит от гнева Хазагрим, как скрипят его кожаные перчатки, сжатые в кулаки.

   Король эльфов усмехался, но, несмотря на легкомыслие, его голубые глаза были как льдинки. У него был вид охотника, и он носил длинное копье, а также меч и лук. Из-под шлема выбились пряди золотистых волос, и тут Снорри приостановился. Ибо боевой шлем, сидящий на челе Каледора, был похож на дракона. Все его бронированное тело было выполнено в таком же стиле: из огненно-красных пластин и серебряной чешуи, напоминающей шкуру зверя. На юбках короля, окантованных золотом, красовались еще одни чучела, подчеркивающие тот аспект, который он хотел подчеркнуть.

   Слова, произнесенные, казалось, сто лет назад, теперь вернулись к молодому принцу.

   Губы Снорри скривились в гримасе. Дракк... - вздохнул он и почувствовал прикосновение судьбы. Это был вовсе не зверь, о котором говорилось в пророчестве Ранульда, а эльф, эльф. Все мысли о переговорах испарились.

   Знаменосец эльфов в замешательстве обернулся к своему повелителю. Его замечание вызвало очередной приступ саркастического юмора.

   Снорри, в свою очередь, ткнул пальцем в сторону короля эльфов.

   'Ты, - сказал он, а затем, повернувшись, ткнул пальцем в свою грудь, - и я'.

   Улыбаясь, король Каледор рысью направился вперед на своем коне.

   'Ты бросаешь мне вызов, житель грязи?' - спросил он на идеальном хазалидском. Ты хочешь сказать, что я привел всех этих воинов, а сражаться будем только мы с тобой? Жаль".

   Снорри был ошеломлен. 'Ты говоришь на нашем языке?'

   'Когда надо'. Он насмехался, видимо, забавляясь смелостью принца. Я пришел ответить на твою мольбу о сдаче, но, похоже, глупость гномов действительно безгранична.

   Да, и высокомерие элги тоже безгранично. Клянусь Грунгни, ты встретишься со мной на поле боя, и мы уладим это дело с честью".

   Оглядев Снорри с ног до головы, король эльфов нахмурился. 'Ты уверен, что хочешь этого? Я - король-феникс Ультуана, величайший воин этой эпохи".

   Теперь настала очередь Снорри улыбнуться. У нас много имен для тебя, Элги, но короля среди них нет. Трус, Безрукий, Тот, кто боится громких звуков. Мое любимое - Козлиный Тревожник, потому что у тебя глаз охотника". Ткнув пальцем в сторону короля эльфов, Снорри оскалил зубы в насмешливой ухмылке и пролаял на него.

   Выражение лица Каледора сразу же затвердело, превратившись в чеканный камень.

   "Приготовь лопаты, - сказал он принцу, - они скоро понадобятся". Повернув коня, Каледор ускакал готовиться к поединку, прихватив с собой своих хмурых помощников.

   Снорри кивнул, глядя им вслед.

   Что ж, - сказал он Хазагриму. Я думаю, все прошло хорошо".

   Когда они ехали обратно к войску, король Каледор повернулся в седле к своему сенешалю.

   Хулвиар, - сказал он, - как только я разделаюсь с этим импом, начинай атаку. Каждый гном на этом поле должен умереть сегодня".

   "Все, мой король?

   Все до единого. Они безнаказанно нападают на мои города, нужно послать им сигнал. Вот почему мы здесь и почему я должен пропустить начало охотничьего сезона. Как только он закончится, мы вернемся, и эти карлики уйдут обратно в свои норы в земле. Смотри, чтобы они все сдохли, Хулвиар".

   Хулвиар мрачно кивнул и пошел готовить Серебряные Шлемы.

   Дождь хлестал по войскам Моргрима, пока они пробирались через предгорья по все более густой трясине. Летняя гроза пришла неизвестно откуда, раскалывая небо сухими молниями на востоке и обрушивая на них ливень на западе.

   'Видели ли вы когда-нибудь подобное?' заметил Моргрим, глядя, как дождь стекает с носового щитка его боевого шлема, струйками стекает по лицу и бороде.

   Тарни, его знаменосец, покачал головой, отплевываясь от внезапного ливня.

   Впереди на дороге Моргрим увидел, что один из егерей вернулся и зовет их дальше. Гном указал на высокий скальный утес, нависавший над тропой и дававший некоторую передышку от бури.

   Моргрим кивнул, хотя и не знал, видел ли его рейнджер или нет. Он махнул рукой своему войску. Вперед, к скале!" - крикнул он, и рога разнеслись по рядам, передавая его приказ. Мгновение спустя в ответ на их крики раздался гром, от которого задрожала земля под ногами. В небе сверкнула перламутровая молния. Яркая, как магний, она заставила Моргрима прикрыть глаза, а когда он оглянулся, болт ударил в скалу, отколол кусок, который рухнул на дорогу и похоронил под собой бедного рейнджера. Гнома не было видно, не было и следов тропы. Путь вперед был отрезан.

   Может, обойти?" - спросил Тарни, стараясь, чтобы его услышали.

   Резкий солнечный свет пробивался сквозь пелену дождя, заставляя его мерцать и вспыхивать. Моргрим кивнул, и гномы, не имея выбора, двинулись в обратный путь. Все время, пока они медлили, Снорри в одиночку вступал в бой.

   Снорри покрутил плечом, чтобы расслабить мышцы, и поднял рунный топор одной рукой, прикидывая его вес.

   Щит или ручной топор?" - спросил Дрогор, предлагая оба варианта.

   Снорри сидел на прочном деревянном троне, пока Хазагрим проверял надежность его доспехов. Охранник затягивал вамбрас, когда принц ответил: "Щит". Его взгляд был устремлен на далекого короля эльфов, который проходил аналогичную подготовку. Позади него молча ждала армия эльфов. 'Против этого копья мне понадобится щит'.

   Дрогор кивнул.

   Не волнуйся, мой принц, - прошептал он, приближаясь, чтобы пристегнуть щит Снорри.

   Я не такой, - огрызнулся Снорри. Я закончу войну, я выполню свою судьбу. Так предначертано".

   Да, но, возможно, тебе стоит подождать своего двоюродного брата. Никто не станет думать о тебе хуже, если ты так поступишь, мой принц".

   Снорри сузил глаза. Я уже просил тебя не называть меня так, - сказал он.

   Дрогор улыбнулся, но в его улыбке не было тепла, не было вообще никаких чувств. Но ведь ты и есть принц.

   'Я...' Только что произошло нечто тревожное, было посеяно крошечное семя сомнения, которое уже пустило корни.

   Дрогор все еще улыбался своей мертвой улыбкой. Она холодила Снорри, как зимний ветер, но времени на сомнения уже не оставалось. С обеих сторон затрубили рога, призывая к оружию. Поединок должен был начаться.

   Снорри встал, его доспехи с лязгом опустились на землю. Он вдруг почувствовал себя тяжелым, а рукоять его топора стала влажной в бронированном кулаке.

   'Мой принц?' - спросил Хазагрим.

   Снорри все еще смотрел на Дрогора.

   Иди и встреть свою судьбу, Снорри Полурукий", - сказал он.

   Идем, - сказал принц Хазагриму, пытаясь прогнать навалившееся на него, как саван, недомогание. Король эльфов уже шагал к центру поля боя. Воцарилась тишина, нарушаемая лишь шумом ветра и далекой летней грозой.

   "Странная погода", - заметил Снорри. Даже собственный голос показался ему далеким.

   Да, - услышал он ответ Дрогора, который, судя по всему, вовсе не считал ее странной.

   Вглядываясь в горизонт позади эльфийской армии, Снорри искал взглядом своего брата, словно вид Моргрима мог успокоить его необъяснимые нервы. Но Моргрима там не было. Снорри был один.

   Несколько сотен футов до середины поля боя показались ему целыми лигами. Пот заливал лицо Снорри. Он стекал с кончика носа, и ему хотелось снять крылатый шлем. Сердце колотилось быстрее, чем следовало бы, и ему пришлось подавить дрожь в раненой руке - вернулись фантомные боли, которых он не испытывал уже много лет.

   Я вызываю тебя на поединок с обидами, о эльфлинг, - сказал Снорри, пытаясь укрепить его пошатнувшуюся решимость. Да будет известно в этот день, что принц Снорри Лунгрин встретился с Каледором из элги в почетном бою, чтобы разобраться с преступлениями своей расы и получить воздаяние кровью".

   Каледор, сделав несколько пробных взмахов, убрал меч в ножны. Он выбрал копье и сделал быстрый выпад, после чего повернулся к принцу.

   'Ты говорил, маленький обитатель грязи? Боюсь, я не расслышал тебя". Он встал в боевую стойку, держа копье в одной руке. Начнем?

   Снорри пришел в ярость, его мгновенный страх затмил гнев, и он проревел: ""Элги баст"...".

   Копье ударило, как змея, рассекло лицо Снорри и раскололо его боевой шлем. Ошеломленный, принц полуобернулся, затем зашатался, едва не потеряв опору. Второй удар, нанесенный рукоятью вниз, повалил гнома на спину.

   Эльфы зааплодировали, а гномы ошеломленно молчали.

   Снорри поднял щит, отбивая шквал колющих ударов. Последний удар пришелся прямо в плечо, и копье было извлечено, залитое кровью.

   Вскрикнув, Снорри отбил удар остатками щита и с силой взмахнул топором, пытаясь встать на ноги. Затрудненное дыхание, словно ножи, вырывалось изо рта. Его бронированная грудь тяжело вздымалась и болела. Король эльфов даже не вспотел и холодно смотрел на свою жертву.

   Я знал, что вы, гномы, слабы, - сказал он. Вы землепашцы и рабочие, а не воины. Вы ошиблись здесь, и смерть придет к тебе".

   Снорри бросился на него с криком "Грунгни!", но тут копье вонзилось ему в бедро, остановив его движение вперед. Он остановился и почувствовал, как земля устремилась ему навстречу, ударив в спину, как таран, и вытеснив воздух из легких. Снорри потянулся за своим топором, но его уже не было в руках, как и щита. Король эльфов с грозным видом смотрел на него, и он был беззащитен.

   Мой отец... - слова затихли, когда Каледор оставил копье, пригвоздившее Снорри к земле, и рассек принца мечом.

   'Саферийская сталь', - сказал он гному, показывая Снорри окровавленный клинок. Смертоносная".

   По телу принца распространился оцепеняющий холод, который должен был заморозить его до смерти. Он думал об отце, о судьбе, которая ему не уготована, о Моргриме и Элмендрин. До самого конца он сражался, выплевывая кровь и изрыгая проклятия на медленно исчезающую фигуру короля эльфов. Но все было бесполезно, потому что Газул теперь владел Снорри и вел его к своим воротам.

   Снорри Полурукий был уже мертв.

   Моргрим перемахнул через подъем и увидел, как Снорри падает.

   "Нет!" - полухрип, полукрик, агония тана эхом разнеслась по Ангазу Барагдуму. Это вызвало бунт среди гномов, которые бросились вперед, чтобы защитить тело своего принца. Но было уже поздно: король эльфов отрубил Снорри руку по локоть и выставил ее как трофей перед своими воинами.

   Эльфийские всадники уже подстегивали коней и пускались в атаку. Они еще не видели войско Моргрима.

   Узкул!" - закричал он, охваченный гневом. Сокруши их!

   Во главе с Хазагримом гвардейцы бросились вперед, чтобы защитить принца. Несколько человек были зарублены Каледором, прежде чем король эльфов удалился на коне, приведенном его знаменосцем.

   Подхваченные сзади врагами, рыцари не смогли реализовать свой замысел и дрогнули.

   Усмехнувшись и остановившись лишь для того, чтобы бросить отрубленную руку Снорри в глубокий затопленный карьер, король эльфов дал сигнал к отступлению. В смятении от того, что их принц был так жестоко убит, гномы не смогли их сдержать. Моргрим отказался от этого плана и со всей поспешностью устремился к своему двоюродному брату, пробиваясь сквозь врагов и рубя всех эльфов, оказавшихся на его пути. Когда он добрался до Снорри, его молот уже окрасился в багровый цвет.

   Кольцо бронированных стражников расступилось, чтобы пропустить его.

   Грохот битвы затихал вдали, когда стихали последние стычки между бегущими эльфами и преследующими их гномами. Моргрим смотрел на изломанное, изуродованное тело своего брата и плакал.

   Снорри был уже пепельным. На его лице застыла гримаса неповиновения, и вид у него был далеко не мирный. В погоне за судьбой он умер уродливой, мучительной смертью.

   Дренг тромм... - произнес Моргрим, опускаясь на колени.

   Он не слушал, - раздался голос за пределами очага.

   Моргрим поднял голову и сквозь слезы вперил в Дрогора жесткий взгляд.

   Говори прямо, - прохрипел он.

   Я сказал ему ждать.

   И ты так и поступил, Дрогор? Ты ждал? Я видел, как толпа стояла на месте, пока моего брата разделывали на части. Почему ты не помог ему?

   Мне было запрещено, и, клянусь Грунгни, я не мог поверить в то, что видел. Все произошло так быстро: король элги сразил нашего принца, как будто он был бородачом".

   И еще больше опозорил его, отрубив ему руку! Боги, Дрогор, он будет бродить по подземному миру Газула калекой из-за этого!

   Может быть, с твоей армией, чтобы поддержать нас...

   Лицо Моргрима еще больше потемнело. Мы задержались. Клянусь Валайей, сами стихии ополчились против нас".

   "Они могут быть капризными".

   Моргрим сверкнул глазами, но Дрогор уже опустил взгляд.

   Это я подвел принца, Моргрим, а не ты. Прости меня".

   Протиснувшись сквозь толпу, Хазагрим вернулся, предотвратив дальнейшие упреки.

   Элги сбежали, вернулись на свои корабли, - сказал он. Теперь мы их не поймаем".

   Моргрим в недоумении покачал головой. И вот мы терпим еще одно унижение. Собирай людей. Мы возвращаемся в Караз-а-Карак, чтобы принести Верховному королю тело его сына".

  
  
   

     ГЛАВА СОРОК ПЕРВАЯ  

    

    

    

    Пробуди мой гнев 

   

   Лицо Готрека было таким же холодным, как и мраморная плита, на которой лежал его сын.

   Гробница была высечена лучшими мастерами Эверпика, и на ее создание потребовались бы средства меньшего короля. Пышная и в то же время строгая, она была памятником гномьей скорби и напоминанием об ужасной неудаче отца.

   Это должен быть я, - сказал он темноте.

   Турбад ответил. Ты не мог знать намерений элги, мой король".

   Готрек поднял глаза к гранитным чертам лица, испачканным слезами, и увидел, что под потолком пробивается туманный желтый свет. Он раздвинул тени, опустившиеся, словно завеса, на это мрачное место. В нем открылись статуи, огромные монолитные чучела предков. Они сурово, но благосклонно взирали на Верховного короля, которому все еще было трудно встретить их каменный взгляд. Остальная часть огромной палаты терялась в гулком мраке, превращаясь в пустую гробницу нарушенных клятв и пустых обещаний.

   Он должен был стать моим наследником, Турбад. Я никогда не хотел этого для него. Я стремился создать королевство, которым он мог бы править в мире и процветании".

   Твое правление всегда было справедливым, мой король".

   Готрек попятился. На нем был только меховой плащ, простая туника и бриджи, но он ощущал тяжесть смерти Снорри, как двадцать кольчуг. Старые руки ухватились за край мраморной гробницы, чтобы поддержать его.

   Отцы не должны хоронить сыновей, Турбад. Так не должно быть. Это я должен лежать на этой плите в мрачном спокойствии. Это я должен был встретить короля элги в Ангаз Барагдуме". Верховный король испустил долгий вздох, содрогаясь от силы своего горя. Он заманивал нас. Снорри отправился встречать его на поле и не мог знать, что попадет в ловушку. Но нам это кое-что открывает, - добавил Готрек, и спина его выпрямилась, как только он нашел в себе внутренние резервы силы.

   Что именно, мой король?

   Этот Каледор, сын королей, самонадеян. Полагать, что он может ступить на наши земли, убить моего сына и вернуться без возмездия... Это будет его смертью, когда я встречусь с ним на поле боя. На протяжении всего этого горестного дела я сохранял веру в то, что войну можно предотвратить. Даже когда шли первые сражения, когда горели города, я не терял надежды, что мы все еще можем найти выход из конфликта и вернуться к некоторой степени цивилизованности. Все закончилось со смертью моего сына". Его кулак сжался, как железный шар. Я направлю всю мощь Караза Анкора против этих убийц. Ни один элги не укроется от моего гнева, ибо он пробужден этим вероломным деянием! Все топоры, все клевцы, болты и молоты будут направлены на уничтожение этого врага среди нас. Месть будет свершена. Клянусь Готреком Звездорезом!

   Гронтаз гудел, как гробница. Ранульд Сильвертумб с благодарностью принял тишину, сгорбившись в глубоком раздумье перед статуями Гронти-Дураза. Морек ушел, направляясь к Тор Алесси и четвертой осаде. За труды по изготовлению топора и доспехов Снорри Полурукого Ранульд предоставил своему подопечному в пользование Наковальню Судьбы и присвоил ему звание "мастера рун".

   Велика была задача выковать рунное оружие принца. Сделав топор, Морек покинул трюм в поисках необходимого для работы над доспехами. Теперь молодой рунный кузнец был весь в шрамах и еще больше нахмурился. Ведь для изготовления такого артефакта требовались кровь и чешуя чудовищ, драгоценности, которые можно было найти только в темных, забытых уголках мира. Обрядов было недостаточно; как и любая магия, ковка рун требовала ингредиентов. После возвращения он не рассказывал о своем путешествии, да Ранульд и не просил его об этом. Рунному владыке его собственные темные странствия напоминали о подобных начинаниях.

   Более двух десятилетий труда изменили его, и Морек больше не был учеником.

   И хотя смерть принца Снорри опечалила их обоих, Ранульд позволил себе вздохнуть с облегчением. Возможно, старая магия еще не умерла. Возможно, есть те, кто еще способен владеть ею, когда его подобие навсегда исчезнет из этого мира. Дрожь в сердце старого рунолорда говорила ему, что нить его жизни истончается, что скоро она станет настолько истертой, что нити его жизни распутаются и оборвутся, и тогда Грунгни примет его в свои залы.

   Скоро... - молился он.

   Эльфы собирались. Смерть единственного сына Верховного короля окрылила и ободрила их. Готрек будет мстить. Смерть станет единственным победителем, и Ранульд вновь вспомнил о тьме, поразившей Старый мир. Она исходила из северных врат, и от нее нельзя было избавиться теперь, когда они были закрыты. Пришлось терпеть, по крайней мере, до тех пор, пока не завершится конклав и каменные великаны не пробудятся от тысячелетней дремоты.

   Ранульд открыл глаза, увидел топор и доспехи и сразу понял, кто сейчас понесет их в бой.

   Дави баразен ик дренг дракк, ун рикну... - произнес он вслух древние слова пророчества. 'Тот, кто убьет дракона тот станет королем'.

   Четыре других рунолорда, все древние, кивнули в знак согласия.

   Фельдхар Крагье, Негдрик Железнозуб, Дургнун Златобровый.

   Последним был Торик Океней, занявший место Агрина Огненного Сердца в Бурудине. Рунный владыка Барак Варра нес в себе собственную тьму из всего, что он видел на острове эльфов.

   Нужны были еще люди - конклав еще не был завершен. Вокруг круглого каменного стола оставалось три пустых места.

   Мы знаем его имя, - произнес Фельдхар Крагье из Карак Дража, поглаживая черную бороду и щурясь своим здоровым глазом, второй из которых был закрыт каменной повязкой.

   Да, - ответил Негдрик Железнозуб, оскалившись, чтобы показать металлическую кость. Элгидум.

   Светловолосый Дургнун Златобровый кивнул: "Эльфийская гибель".

   "Дави, известный как Железная Борода", - заключил Торик Око.

   По лежащему перед ними на столе топору для уничтожения драконов пробежала огненная жилка. Руны мастера сияли, жаждая воспламениться, как и доспехи рядом с ним, не поддающиеся пламени. Судьба, а не замысел, направляла руку Морека при их создании.

   Да будет известно, - сказал Ранульд Сильвертумб, сложив руки, решив не совершать больше ошибок. Моргрим Баргрум будет тем, кто избавит нашу расу от гибели".

  
  
   

     ЭПИЛОГ  

   

    

   Севекай проснулся в лихорадочном поту. Кошмар уже исчезал, испаряясь в ночной прохладе, как тепло с его остывающей кожи.

   Темный лес. Бешеный полет на бесплодную поляну, залитую жутким мраком. Живые деревья, и стрекочущий, щелкающий припев их погони...

   Тише, любовь моя... - успокаивала Друтейра. Ее руки на полуобнаженном теле Севекая были подобны огненным уколам на его ледяной коже.

   Ты снова видел его?

   Севекай слабо кивнул.

   'Это всегда одно и то же.'

   'Видения всегда такие'.

   Севекай повернулся лицом к ней, лежавшей обнаженной рядом с ним под их мехами.

   Ты веришь, что это правда? Что сны - это пророчество?

   Друтейра играла своими волосами, она была более кокетливой и гораздо менее похожей на гадюку, чем раньше. Странно, подумал Севекай, что их союз привел их к такому состоянию отношений. Возможно, - согласилась она, но не подала виду. Ведь это было видение, которое привело нас сюда, не так ли?

   Они покинули Атель Марайя несколько месяцев назад, направляясь в горы, когда гномы начали скапливаться у его границ, а их маскировка под беженцев из Кор Ванаэта начала давать сбои. С одной стороны, Севекай был рад этому. По роду своей работы шпионы и убийцы должны были сливаться с окружающей средой, ускользать от внимания, становиться не более чем фоном. Двадцать лет, с тех пор как всадник дракона оставил их в покое, он и остальные именно так и поступали. Они спали до тех пор, пока их темный хозяин не решил разбудить их снова. Если вообще разбудит.

   Бегство было бесславным. Малекит был молчалив, а путешествие без вооруженного сопровождения было практически невозможно. Даже для такого одаренного воина, как Севекай, путь на юг был бы труден. Они затаились, пока их не позвали снова, а если нет, то старались продержаться до окончания войны или до нападения Малекита и завоевания Ультуана.

   Мрачные сны появились недавно. Друтейра верила, что они предвещают волю их господина и что скоро он снова даст о себе знать. Она оказалась права, по крайней мере, в последнем. Однажды ночью, когда они крепко спали в своей постели, Малекит вернулся. Друтейра, словно одержимая, поднялась с постели. Она ушла в ночь и убила хозяина постоялого двора, перерезав ему горло так, что оно окрасило стену в образ Темного Властелина.

   Малхиор и Ашниэль тоже поднялись, чтобы приобщиться к крови своей госпожи.

   Приказ был отдан, и все они ушли той же ночью, встретившись на окраине Атель-Марайи.

   "Бывают моменты, - сказал Севекай, когда его дыхание постепенно пришло в норму, - когда я жалею, что мы не смогли остановиться".

   Где мы остановиться?" - спросила Друтейра, вырезая на полу пещеры руну. Она покинула тепло их постели и стояла обнаженная в полумраке.

   В Атель-Марайе или, возможно, в каком-то другом городе.

   После ритуального убийства рабыни это было бы неразумно, - прошептал голос из тени.

   Кайтар. Севекай даже не пытался скрыть свою ярость.

   Второй темный эльф кивнул. Он посмотрел на Друтейру.

   'Ты близко?'

   Колдунья закончила заклинание и произнесла слова силы, обращенные к нему.

   Оно здесь, то существо, которое мы ищем. Глубоко в недрах земли оно дремлет".

   Севекай оглядел пещеру, бесконечную скалу, окружавшую их. Он и забыл, как глубоко они уже проникли в гору.

   'Мы должны идти дальше в темноту?'

   Да, но Клык Крови рядом.

   Севекай поднялся на ноги и стал одеваться. Я разбужу остальных. Он посмотрел на Кайтара, но тот уже скрылся в тени. За все годы их совместных путешествий он не мог припомнить, чтобы тот когда-нибудь спал.

   Я не забыл о нашем договоре, - сказал он Друтейре.

   И я тоже, любовь моя, - промурлыкала она, разворачиваясь и открывая изгибы своего изящного тела.

   Мы все равно убьем его и всадника дракона?

   Как ты думаешь, зачем еще лорд Малекит привел нас в это место?

   Честно говоря, я не знаю.

   Да, - сказала Друтейра, поднимаясь на ноги. Она подошла к Севекаю и, заведя руку за спину, прошептала ему на ухо. Мы убьем их обоих. Скоро, любовь моя. Очень скоро".
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